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УДК: 491.155:491.550 

ДОНИШМАНДОНИ ФОРСУ ТОЉИК ВА ОВОШИНОСИИ АРАБ 
 

Исмонов К.Б. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бурро ва сањењ талаффуз намудани вожа, пеш аз њама, ба таври дуруст адо кардани 

њарф, яъне њаќќи њар њарферо ба љо овардан, бастагї дорад. Њамин аст, ки имрўз њангоми 
ба омўзиши ягон забон машѓул гаштан, њатман, аз омўхтани овозу њарфњои он оѓоз карда 
мешавад. Ба ин тартиб, китобњои дарсии забономўзї ва дастуру воситањо дар ин маврид 
бо нишон додани махраљи њарфњо ва чи гуна талаффуз намудани њарфњо шуруъ мегардад. 
Њарчанд дар таърихи забони арабї таваљљуњ ба чигунагии талаффузи њарфњо ба оѓози 
зуњури Ислом љињати ба таври дуруст хондану тиловати калимоти ќуръонї баргардад њам, 
вале дар забоншиносии араб, хусусан, дар асрњои II-III њиљрї, ки бузургтарин таълифоти 
забоншиносї ба майдон омадаанд, ба он ба таври бояду шояд таваљљуњ намешудааст. 
Омўзиши таърихи савтиёт дар забони арабї нишон дод, ки он дар зимни забоншиносии 
араб чор марњилаи таърихиро тай намудааст. Нахустин омўзиши савтиёт, ба монанди 
дигар масоили забоншиносї дар «Китоб-ул-айн»-и Халил ибни Ањмади Фароњидї сурат 
гирифтааст. Ин донишманд бо ёдоварї аз 29 њарфи арабї талаффузи онњоро вобаста ба 8 
махраљ шуморидааст [11, с.57]. Њарфњои арабиро Халил ибни Ањмад вобаста ба 
махраљњояшон ба таври зел мураттаб намудааст:   ص، س، ز    –ج، ش، ض    –ق، ك    -ع، ح، ه، خ، غ–  

ذ    –ط، د، ت   م    –ر، ل، ن    –ظ، ث،  ا، ي    –ف، ب،  همزة  –و،   [11, с.48]. Бояд ёдовар шуд, ки тартиби 
вожагон низ дар «Китоб-ул-айн» вобаста ба њамин тартиби њарфњо оварда шудааст. 
Равиши муайян намудани махраљи њарф низ аз љониби ин донишманд бисёр сода ва љолиб 
пешнињод шудааст. Ба таъкиди ў, бо овардани алифи мафтуња «  أ» ва сокин овардани њарф 
метавон махраљи онро муайян намуд, ба монанди:  ْأ غ أ عْ،  أ حْ،  أ تْ،   Таснифу .[с.47 ,11] أ بْ، 
тафсири мазкури Халил ибни Ањмад, ки барои шинохти асли вожањо ва хусусиятњои 
идѓому эълол ва ибдоли он мусоидат менамояд, аз љониби фарњангнигорони баъдї 
пазирої ёфта, бештари онњо фарњангњои худро мањз бо шарњу эзоњи њарфњо/овозњои арабї 
оѓоз намудаанд. 

Дар баробари нањвиён талоши нањвиён дар ташаккули омўзиши савтиёти арабї 
назаррас мебошад. Хидмати нањвиён дар ин самт идомаи мантиќии марњилаи нахуст, ки 
вобаста ба фарњангнигорї ба майдон омада буд, ба шумор меравад. Дар пайравї ба 
устодаш Сибавайњ низ ба масъалаи савтиёти араб таваљљуњ намуда, дар баробари таъкиди 
вуљуди 29 њарфи забони арабї, боз ишора ба 35 /42 овоз дар ин забон менамояд, ки њамагї 
бархоста ва вобаста ба њамон 29 њарфанд. Ба ин маъно, ки дар баробари 29 њарфи аслї 
Сибавайњ боз аз 6 њарфи дигари фаръї, ки корбурди онњо дар тиловати Ќуръон ва хониши 
ашъори араб хушоянд аст ва аз 8 њарфи дигари фаръї*, ки аслан корбурдаш дар ягон 
маврид писандида нест, ёдовар мешавад [4, с.431-432]. Воќеан, чунин таќсимоти даќиќи 
овозњо аз љониби Сибавайњ бори дигар аз истеъдоду мањорати бесобиќаи ў дар ростои 
њамагуна масоили забоншиносї дарак медињад. Чунончи мавсуф аз њарфњои фаръї 
овозњоеро дар назар дорад, ки ба таври мустаќил набуда, балки тобиши овози аслї 
мебошад. Масалан, «ن»-и хафифае, ки дар гурўњи њарфњои фаръии арабї ёд шудааст, 
аслан, тобише аз овози «ن» аст, ки вобаста ба љойгоњи мушаххас ба ин гуна талаффуз 
мешавад.  

Ба фарќ аз устодаш Сибавайњ махраљи њарфњои арабиро на 8, балки 16-то ба ќалам 
медињад [4, с.433]. Мањз њамин тафовут байни андешањои Халил ибни Ањмад ва Сибавайњ 

 
*«Донишмандони гузаштаи араб дар интихоби истилоњот бисёр мўшикофона амал менамудаанд. Масалан, 

забоншиносони гузашта ба монанди Сибавайњу Ибни Љиннї ва Сирофию Ибни Сино ба љойи истилоњи 

ساكنة» :ро ба кор мебурдаанд ва онро ба ду гурўњ-«الحرف» и имрўз истилоњи-«الصوت» ممدودة» ва «حروف   «حروف 

људо мекардаанд, ки ин гуна таќсим аз он чи мо бо «الصامة» ,«الأصوات الصائتة» ва «الأصوات   ,медонем «الأصوات 
шомилтару даќиќтар аст» [13, с.112]. 
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боиси бањсњои гуногун атрофи таъсирпазирии донишмандони араб аз омўзањои юнониву 
њиндї, њамзамон, зери суол бурдани нисбати «Китоб-ул-айн» ба Халил ибни Ањмад 
гардидааст. Таснифи махраљи њарфњо аз љониби Халил ибни Ањмад дар мактаби 
забоншиносии Андалус низ роиљ будааст, дар њоле ки дар мактабњои забоншиносии 
Басраву Куфа ва Хуросону Мовароуннањр таснифи Сибавайњ пазириши бештар доштааст 
[1, с.29-30]. Ин дар њолест, ки дар њавзањои илмии Мовароуннањр таснифи махраљи њарфњо 
ба 14 махраљ низ ба назар мерасад [8, с.524-526]. Инчунин, аз љониби забоншиносони 
асрњои нахусти њиљрї њарфњо такя ба љарангдориву бељарангї ва дигар хусусиятњои 
овоие, ки дар танњої ва ё њамнишини бо дигар њарфњо пайдо мекунанд, мавриди баррасї 
ќарор гирифтаанд, вале ин њама бањсњо њамагї дар чанд сатру сањифа, на ба таври 
мустаќил, балки дар зимни ягон мавзуи дигар меоавардаанд. Чунончи Сибавайњ 
андешањои худро дар робита ба њарфу овозњои арабї дар зери боби идѓом овардааст ва аз 
чунин тартибгузории мавзуъ бармеояд, ки онро ба мадхале барои боби мазкур 
гардонидааст. Яъне, бањси овошиносї дар ин љо ба хотири хуб дарк намудани масъалањои 
марбут ба идѓом будааст [4, с.431; 10, с.93].  

Ба назар мерасад, ки забоншиносони баъдии форсу тољик низ ба масъалаи савтиёт 
таваљљуњ намуда, кори Сибавайњро дар ин љода идома додаанд. Чунончи дар асри X 
Заљљољї ва дар асри XII Замахшарї ба масъалањои овошиносии арабї таваљљуњ кардаанд. 
Аз љумла, Замахшарї бахши чоруми китоби «Муфассал»-ро, ки зери унвони «المشترك  «قسم 
(ќисми муштарак) оварда шудааст, ба масъалањои имола, фаќф, ќасам, тахфифи њамзаву 
якљо омадани ду сокин ва ѓ. тахсис додаву дар он хусусиятњои овоии њарфњои арабиро ба 
баррасї кашидааст [9, с. 434-445].   

Ёдовар шудан ба маврид аст, ки бештари забоншиносони араб ба савтиёт њамчун 
мадхал ё даромаде ба масъалањои сарфї, аз ќабили идѓому эълол ва ѓ. таваљљуњ 
менамуданд ва аввалин нафаре, ки дар ин росто асари мустаќил таълиф кардааст, ин Ибни 
Љиннї мебошад. 

Марњтилаи дувуми омўзиши савтиётро метавон ба талоши донишмандоне, ки ба 
балоѓати арабї ва тањќиќи фасоњати вожагон машѓул будаанд, мансуб донист. Дар ин љо 
аз Руммонї (ваф. 384 њ), Ибни Синони Хаффољї (ваф. 426 њ) ва Бањоуддини Сабкї (ваф. 
773 њ) ва дигарон ёдовар шуд, ки онњо пажуњишњои худро дар овошиносї аслан вобаста ба 
њамнишинии њарфњо, ки дар эљоди хушоњангиву шевоии калимањо наќши аввалиндараља 
дорад, анљом додаанд. 

Њарчанд њама илмњои забоншиносї ба хотири дурустхонии Ќуръони карим, 
посдории он аз њар гуна хато ва дарки маонии он ба майдон омада бошанд њам, вале ба 
назар мерасад, ки илми таљвид ба унвони марњилаи савуми ташаккули овозшиносии араб 
дар асри IV њиљрї зуњур кардааст. Чунончи таъкид мешавад, ки аввалин асари мустаќиле, 
ки дар робита ба таљвид навишта шудааст, ба ќалами донишманди асри чоруми њиљрї 
Абумузоњим Хоќонї (ваф.325) тааллуќ дорад, чун мавсуф ќасидаеро дар њудуди 51 байт 
вобаста ба таври наку тиловат кардани Ќуръони карим таълиф карда будааст ва вожаи 
таљвид низ њамчун як истилоњи илмї мањз аз ин ба баъд корбурд шудааст. Дар асри V 
њиљрї илми таљвид пурра аз илми ќироат људо гашта, ба њайси як илми мустаќил 
ташаккул меёбад. Аз љумла, дар асри VIII њиљрї аз љониби Муњаммад Муръишї мулаќќаб 
бо Сочаќлизода (ваф. 738 њ) китоби «Љањд-ул-муќил» ва шарњи он «Баёну љањд-ил-муќил» 
таълиф мегардад, ки дар онњо овозњои забони арабї ба таври комилу шомил омўхта 
шудаанд ва имрўз бештари андешањои овошиносии дар ин китобњо овардашуда исботи 
худро ёфтаанд. Дар муќоиса ба пажуњишњои овошиносии дар зимни фарњангномаву 
китобњои нањвї омада тањќиќоти таљвидї дар мустаќилияти ин илм мусоидат намудааст 
[15, с.17-18; 16, с.61-62]. Воќеан, илми таљвид њамин илми овошиносист, чунончи Њасан 
ибни Ќосим Муродї омўзањои таљвидро дар 4 масъала хулоса намудааст, ки њамагї 
вобаста ба масоили савтиёт мебошанд. Ў мегўяд: «Таљвиди ќироат бар чор чиз аст: 1) 
шинохти махраљи њарфњо; 2) шинохти сифати њарфњо; 3) шинохти он чи бо сабаби якљо 
омадани њарф бо њарфи дигар пайдо мешавад; 4) одатнамоии забон ба ин ва бисёр 
такрорнамоии он». Се масъалаи аввал дар њама китобњои таљвид ба назар мерасад, вале 
масъалаи чорум љанбаи амалї дорад, чун он дар натиљаи таълими муаллим ба шогирд ба 
миён меояд [14, с. 10-11]. 
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Марњилаи чоруми овошиносии арабї, ки на фаќат дар забоншиносии араб, балки 
дар забоншиносии умумї тањаввули бузурге эљод намудааст, ин ба майдон омадани 
китоби «Махориљ-ул-њуруф»-и Ибни Сино мебошад. Мавриди ёдоварист, ки ба сањми 
донишмандони форсу тољик, хусусан ба андешањои Шайхурраис Абуалї ибни Сино, 
Носири Хусрав ва Насириддини Тусї дар ташаккули омўзиши савтиёти забони арабї 
забоншиносони муосири тољик Д.Хољаев [2, с.67-81; 3, с.13-15] ва С.Сулаймонов таваљљуњ 
намудаанд. Аз љумла, устод С.Сулаймонов рисолаи «Махориљ-ул-њуруф» ё «Асбобу њудус-
ил-њуруф»-и Ибни Синоро ба забони тољикї  тарљума ва бо тањќиќи муфассалу 
арзишманде ба чоп омода кардааст. 

Ёдовар шудан ба маврид аст, ки рисоли мазкури Ибни Сино ба шаш фасд таќсим 
шудааст: 1) дар сабаби падид омадани овоз; 2) дар сабаби падид омадани њарфњо; 3) дар 
ташрењи њанљара ва забон; 4) дар сабабњои љузъии њарфњои арабї; 5) дар њарфњое, ки ба ин 
њарфњо монанданд; 6) дар мавриди он ки ин њарфњо ба ѓайр аз аъзоњои нутќ аз дигар 
њаракатњо низ шунида мешавад [7]. Аз мутолиаи асар, њатто аз номи бахшњои рисола 
пайдост, ки рисола дар баробари љанбаи тиббї-амалї боз аз љанбаи забонї бархўрдор аст. 
Хусусан, дар фаслњои 4-5-и рисола Ибни Сино ба таснифи њарфњои арабї ва ѓайриарабї 
аз нигоњи махраљ вижагињои забонии асар бармало мебошад [7, с.9-16]. Бархўрдорї аз 
дониши тиббї ба Ибни Сино мусоидат намудааст, ки дар баробари тавсифи даќиќи 
махраљи њарфњо боз тартиби онњоро ба фарќ аз забоншиносон таѓйир дињад. Чунончи: а) 
 ;ва њарфњои њалќї нагузоштааст «ء» ро бархилофи Сибавайњу Ибни Љиннї дар пањлуи- «ا»
б) баръакси Сибавайњ «ق»-ро бар «ك» муќаддам гузоштааст; в) «و»-у «ي»-ро баъди 
њамсадоњо љо додааст; г) њарфњои сегонаи иллатро дар охири фасл овардааст; ѓ) «م»-у «ن»-
ро, сарфи назар аз махраљи гуногун доштан, пайи њам овардааст ва дар ин љо сифати 
димоѓї доштани онњо ба инобат гирифта шудааст» [10, с.109].  

Ба назар мерасад, ки дар забоншиносии классикии араб бештар ба ду љанбаи њарф: 
махраљ ва сифати он таваљљуњ мешудааст. Ба ин маъно, ки њарф дар куљо ва чи гуна эљод 
мешаваду кадом оњангро мегирад, аз бањсњои асосии забоншиносон будааст. Масалан, 
байни забон ва байни коми боло махраљи «ش» ,«ج» ва «ي» аст, дар њоле ки аз сифатњои 
] бељарангист «ي» љарангдорї ва аз сифатњои «ش» у-«ج» 434-433، ص.4ج. 1996سيبويه  ]. Чи тавре 
пештар њам ишора шуд, машњуртарин таснифи њарфњо бо назардошти махраљум сифат 
мањз аз љониби Сибавайњ сурат гирифтааст, чун ў махраљи њарфњои арабиро 16 ва сифати 
онњоро 17-то медонад [14, с.79-80].  

Нуктаи љолиб ин аст, ки овошиносии забоншиносони арабнигори форсу тољик танњо 
бо баррасии махраљу оњангнокї ва дигар хусусиятњои њарфњои арабї мањдуд намегардад, 
балки фарогири дигаргунињои овозие мебошад, ки њангоми интиќоли калима аз як забон 
ба забони дигар сурат мегирад. Хусусан, таѓйироти овоие, ки дар раванди иќтибосшавии 
калимањои форсии тољикї ба арабї сурат гирифтааст, аз љониби забоншиносони 
арабнигори форсу тољик, ба вижа саромади забоншиносон Сибавайњ мавриди тањлил 
ќарор гирифтааст. Аз љумла, дар «Китоб» ду фасл: «الأعجمية من  أعرب  ما  باب   Боб андар) «هذا 
арабї гардондани аљамї) ва «الفارسية في  الإبدال  اطراد  باب   Боб андар пайгирии бадалшавї) «هذا 
дар форсї) оварда шудааст, ки Сибавайњ дар онњо атрофи чи гуна ба сохтори калимаи 
арабї мувофиќ намудани калимаи ѓайриарабї сухан гуфта, њамзамон, аз дигаргунињои 
њарфњои арабии калимањои иќтибосшаванда аз форсї ба арабї ишора мекунад. Аз љумла, 
таъкид менамояд, њарфе, ки дар форсї байни «ك»-у «ج» аст, бо назардошти наздикии 
махраљаш ба «ج» ба «ج» табдил дода мешавад, ба монанди « ُالآجُر  » ,«الجُربز» ва «ب وْر   Гоње .«الج 
ба «ق» низ бадал карда мешавад, чаро ки аз нигоњи махраљ ба он њам наздик аст, чунончи 
бархењо мегўянд: «ُقرُبز» ва бархе «كُرْب ق» ва «قرُْب ق» низ гуфтаанд. Охири калима, ки дар 
гуфтори мардуми форс устувор нест, њангоми пайвастан ба «ج» бадал менамоянд ва ба 
љойи «كُوْسه» ва «كُوْس ج» «مُوْزه» ва «ج  .мегўянд [4, с.303-305] «مُوْز 

Ё донишманди дигари форсу тољик, Абуњотим Ањмад ибни Њамдони Розї (ваф.322 њ) 
њарчанд дар мавриди фазилати забони арабї аз нигоњи њуруф ва камбуди дигар забонњо, 
аз љумла форсї дар ин росто сухан гўяд њам, аз гуфтори ў метавон бархе нукоти 
муќоисавиро байни овозњои ин ду забон: арабї ва форсии тољикии асрњои III-IV њиљриро 
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хулосагирї намуд. Чунончи мавсуф бо ёдоварї аз махраљи 28 њарфи арабї† ба камбуду 
афзунии њарфњо дар забонњои дигар пардохта, мегўяд: «Дигар забонњо ба монанди забони 
форсї камбуду афзунї доранд. Чунончи дар форсї «ض» ,«ص» ,«ظ» ,«ط» ,«ق» ,«ح» ,«غ» ,«ع», 
 нест. Њатто дар забони аслиашон њељ калимае нест, ки дар таркибаш ин «ث» ва «ذ»
њарфњоро дошта бошад. Агар ба корбурди калимаи арабї ё вожаи муаррабе, ки дар 
сохтораш яке аз ин њарфњо бошад, ночор шаванд, он њарфро ба њарфи форсие, ки 
махраљаш ба он њарфи арабї наздик аст ва ё ба зењни касро он меорад, табдил медињанд. 
Масалан, «ح»-ро ба «ه» табдил дода, « محمد»-ро «مهمد» мегўянд; «ع»-ро ба «أ»-и мамдудаи 
њамзадор, ки ба хотир «ع»-ро мерасонад, табдил дода, «علي»-ро «ألى» мегўянд; «غ»-ро ба «و» 
табдил дода, «غلام»-ро «ولام» мегўянд; «ق»-ро ба «ك» табдил дода, «قمر»-ро «كمر» мегўянд; 
 ,табдил дода «د» ро ба-«ض » у-«ظ» ;мегўянд «تاووس» ро-«طاووس» ,табдил дода «ت» ро ба-«ط»
 «سنم» ро-«صنم» ,табдил дода «س» ро ба-«ص» ;мегўянд «دلم» у-«درب» ро-«ظلم» ву-«ضرب»
мегўянд; «ذ»-ро ба «د» табдил дода, «ذليل»-ро «دليل» мегўянд; «ث»-ро ба «ت» табдил дода, 
 мегўянд» [5, с.76-77]. Дар идома ба бањс атрофи њарфњое, ки дар забони «كتير» ро-«كثير»
форсии тољикї њастанду дар забони арабї нестанд, аз ќабили «п», «г» ва  «ч» пардохта, 
мегўяд: «Онњо (мардуми форсу тољик – И.К.) њарфњоеро эљод намудаанд, ки аслї нестанд. 
Масалан, байни «ف» ва «ب» њарферо эљод карда, «رِجل»-ро «باى» ва «بستان»-ро «باغ» мегўянд. 
«П», ки дар калимаи «по» аст, байни « ف» ва «ب» эљод шудааст, дар њоле ки «б» дар 
калимаи «боѓ» аслї аст; њарферо байни «ق»-у «ك» эљод карда, «قبر»-ро «گور» мегўянд ва 
 аст ва «к»-и дар калимаи «ك» у-«ق» Г», ки дар калимаи «гўр» аст, байни» .«كور» ро-«أعور»
«кўр» буда, аслї мебошад. Байни «ج»-у «ك» њарферо эљод карда, «ب ش رة»-ро «چهره» мегўянд 
ва «نهر»-ро «جوى» мегўянд. «Ч», ки дар калимаи «чењра» аст, сохта ва «љ», ки дар «љўй» 
омадааст, аслї мебошад» [5, с.77]. Чи тавре ишора шуд, Абуњотими Розї чунин «камбуд»-у 
«афзунї»-ро хосси забони форсии тољикї не, балки вижаи тамоми забонњо ба ѓайри арабї 
шуморида, аз љумла таъкид мекунад, ки «дар ин масъала бо мардуме, ки иброниву 
сурёниро медонистанд, мунозира кардам ва масъаларо наздик ба њамон чизе ёфтам, ки дар 
ин љо ёд шуд. Вале бо њамин ќадар шарњ иктифо варзидем, зеро дар дигар забонњо ба 
мисли забони форсї чирадаст нестем» [5, с.77]. 

Мавриди зикр аст, ки Ибни Сино дар рисолаи худ ба 16 овози дигаре ишора мекунад, 
ки дар забони арабї набуда, бархе дар забони форсию хоразмї ва бархе дар забонњои 
дигар дида мешавад. Чунончи Ибни Сино њарфњои монанд ба «ج»-и арабиро чор навъ 
гуфта, яктои онро хоси забони форсї «چ» ва се дигарро хоси забонњои дигар (на арабию на 
форсї) шуморидааст [7, с.14]. 

Њамзамон, роњкорњое аз љониби донишмандони форсу тољик љињати навишти 
дурусти номњои ѓайриарабї пайрезї шуда будааст. Масалан, Абурайњони Берунї шикоят 
аз навишти арабї намуда, мегўяд: «Аммо навиштор ба забони арабиро офати бузургест, 
ки њамоно ташобуњи шаклњои њуруфи њамљуфт дар он ва лузуми тамоюзи нуќтањву 
нишонањои тасрифи онњост, ки агар дар назар гирифта нашавад, маънои худро аз даст 
медињад. Њол агар ѓафлат дар татбиќ ва эњмол дар тасњењ ба њангоми муќобаларо, ки дар 
миёни мардуми мо одист, ба он бияфзоем, он гоњ буду набуди китоб ва њатто донистану 
надонистани он чи дар он аст, яксон хоњад буд. Агар ин офат набуд, он гоњ наќли номњои 
мављуд дар китобњои Десќуриюдис, Љолинус, Пулис ва Урибосиюс, ки ба забони арабї 
тарљума шуда, кофї менамуд. Аммо њељ эътимоде ба ин (тарљума)-њо надорем ва аз 
таѓйирот дар нусхањои онњо дар амон нестем» [6, с.170-171]. Ин нукта бошад, «Абурайњони 
Беруниро во медошт аз наќли баъзе асомии юнонї аз рўйи кутуби арабї худдорї кунад, 
чаро ки иљтиноб аз тасњифи онњо ба эътиќоди вай фаќат аз роњи наќли мустаќим аз хатти 
юнонї ва сурёнї имкон дошт. Ањмад ибни Тайиби Сарахсї барои эњтироз аз хато дар 
наќли дурусти асомии румиву юнонї алифбое ихтироъ кард бо чињил аломат, Ибни 
Халдун кўшид, то дар наќли асосии марбут ба барбар, ки таърихи умумии вай махсусан 
бад-он такя дошт, љињати баъзе њуруфи хоси барбар нишонаи махсус бисозад. Дар 

 
†Дар забони арабї бархе забоншиносон алифу њамзаро дар алоњидагї њарф мешуморанд, аз ин рў, њарфњои 
арабї ба 29-то мерасад. Аммо аз нигоњи донишмандоне аз ќабили Абуњотими Розї, ки алифу њамзаро як 

њарф мешуморанду онро «ألف الهمزة» меноманд, дар алифбои арабї 28 њарф вуљуд дорад.   
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китобњои форсї њатто гоњ дар наќли асомии арабї њам тасњиф пайдо мешуд ва ин ишкол 
дар китобњои таърих бештар буд – то китобњои адаб [12, с.154]. 

Хулоса, донишмандони форсу тољик, сар аз забоншиносон то файласуфону табибон 
дар ташаккули илми овошиносии араб сањми назаррас гузоштаанд. Дастовардњои онњо 
дар ин љода танњо бо овошиносии араб мањдуд намегардад, балки хидмате ба башарият 
дар тамоми асрњо мебошад. Ба ин маъно, ки бештаре аз дастовардњои онњо дар ин љода аз 
дастовардњои муосир, ки тавассути техникаву технология ба даст омадааст, њељ камї 
надорад. Њамзамон, бо тасвири махраљу сифатњои њарфњо, чи арабї ва чи ѓайриарабї, 
донишмандони арабнигори форсу тољик тавонистаанд, то барои ояндагон сарчашмаи 
муътамадеро дар мавриди овозњо ба мерос гузоранд. Хусусан, хидмати онњо дар тарсими 
овозњое, ки бо гузашти замон моли таърих гаштаанд, бисёр арзишманду сутуданї 
мебошад. 

Муќарриз: Саломов А. – номзади илмњои филологї, 
 дотсенти ДМТ. 
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ДОНИШМАНДОНИ ФОРСУ ТОЉИК ВА ОВОШИНОСИИ АРАБ 

Дар маќола сањми донишмандони форсу тољик дар ташаккули овошиносии араб баррасї гаштааст. Аз 
тањлили мавзуъ бармеояд, ки овошиносии араб зимни забоншиносї чор марњилаи таърихиро пушти сар 
намудааст. Марњилаи аввали он бо андешањои Халил ибни Ањмаду Сибавайњ алоќаманд буда, марњилаи 
дувумаш ба таълифоти Ибни Љиннї рост меояд. Дар марњилаи савум фаъолияти донишмандони илми 
таљвид назаррастар аст ва мустаќилияти овошиносї њамчун илм мањз дар таълифоти ин донишмандон дида 
мешавад. Марњилаи чоруми овошиносии арабї, ки на фаќат дар забоншиносии араб, балки дар 
забоншиносии умумї тањаввули бузурге эљод намудааст, ин ба майдон омадани китоби «Махориљ-ул-
њуруф»-и Ибни Сино мебошад. Бартарии ин рисола дар он аст, ки дар баробари баррасии махраљу сифатњои 
њарфњо аз нигоњи забонї боз пањлуњои тиббї-амалии овошиносї тањлилу баррасї шудааст. Ба назар 
мерасад, ки забоншиносони баъдии форсу тољик низ ба масъалаи савтиёт таваљљуњ намуда, кори Сибавайњро 
дар ин љода идома додаанд. Чунончи дар асри X Заљљољї ва дар асри XII Замахшарї ба масъалањои 
овошиносии арабї таваљљуњ кардаанд. 

Калидвожањо: Халил ибни Ањмад, Сибавайњ, забоншиносї, овошиносї, њарф, махраљ, забони арабї. 
ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКИЕ УЧЕНЫЕ И АРАБСКАЯ ФОНЕТИКА 

В статье рассмотрен вклад персидско-таджикских ученых и арабских фонетистов. Анализ темы показывает, 
что арабская фонетика в языкознании прошла четыре исторических этапов. Первый этап связано с мышлениями 
Халил ибн Ахмада и Сибавайха, а второй этап охватывает труды  Ибна Джинни. В третьем этапе отмечается 
значительная деятельность ученых в труды которых относятся областям таджвида и формированию фонетики как 
науки. Четвертой этап арабской фонетики, которая имела значительное изменениене только в арабском но и в 
общем языкознании связана с выходом на свет книги «Махоридж-уль-хуруф» Ибн Сины. Преимущество этого 
произведения в том что наряду с местом образования согласных с точки зрения языкознания также 
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обсуждены медико-практические стороны фонетики. Кажется что последующие персидско таджикские 
языковеды также уделяли большое внимание проблемам фонетики и продолжали работы Сибавайха этом 
направлении. Так в Х веке Заджоджи и в XIIЗамахшари уделяли большое внимание проблемам арабской 
фонетики. 

Ключевые слова: Халил ибн Ахмад, Сибавайх, языкознание, фонетика, буква, арабский язык, места 
образования согласных. 

 
PERSIAN-TAJIK SCIENTISTS AND ARABIC PHONETICS 

The article considers the contribution of Persian-Tajik scientists and Arabic phoneticians. Analysis of the 
topic shows that Arabic phonetics in linguistics has gone through four historical stages. The first stage is associated 
with the thinking of Khalil ibn Ahmad and Sibawayh, and the second stage covers the works of Ibn Jinni. In the 
third stage, there is a significant activity of scientists whose works relate to the areas of tajwid and the formation of 
phonetics as a science. Siny. The advantage of this work is that, along with the place of formation of consonants, 
from the point of view of linguistics, the medical and practical aspects of phonetics are also discussed. It seems that 
subsequent Persian-Tajik linguists also paid great attention to the problems of phonetics and continued the work of 
Sibavaykh in this direction. Thus, in the 10th century Zajoji and in the 12th century Zamakhshari paid great 
attention to the problems of Arabic phonetics. 

Key words: Khalil ibn Ahmad, Sibawaikh, linguistics, phonetics, letter, Arabic language, places of consonant 
formation. 
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УДК: 491.550+42 
СОХТОРИ ЉУМЛАЊОИ УНВОНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ГУНОГУНСОХТОР 

 
Исматуллоева П.Р. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Вижагињои љумлањои унвонї аз нигоњи ќиёсї ва забоншиносии муќоисавию таърихї 
ва типологї дар забонњои тољикї ва англисї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 
Таќсимоти калонтарин ва муњимми љумлањо, таќсими онњо ба гурўњњои сода ва мураккаб 
мебошад ва он вобаста ба он аст, ки оё ба таркиби љумла як ё якчанд воњидњои нутќи дар 
навбати худ, аз љумлањо иборатбуда ворид мешаванд ё на.  

Вобаста ба будан ё набудани субъекти амал, љанбаи субъект ва тарзи ташаккули 
мубтадо, ки аз њамин љо бармеояд, љумлањо метавонанд шахсї, номуайяншахс, бешахс ва 
унвонї бошанд. Аъзои љумлаи мављударо вобаста ба он ки ин сараъзои љумла бо чї ифода 
шудааст, бо исм ё шакли шахсии феъл, метавон басо шартї мубтадо ё хабар номид. 

Бештар аз њама, љумлањои яктаркибаи унвонї тафсилї мешаванд, ба сифати аъзои 
пайрави љумла муайянкунандаи исм ва баъзан ифодашуда бо гурўњњои калони 
муайянкунандањо баромад мекунад.  

Љумлањои унвонии љанбаи феълидошта дар забони англисї гурўњи начандон калонро 
ташкил медињанд, ки онњо гурўњи љумлањои амрї мебошанд. Дар љумлањои амрї субъект 
њамеша шахсе мебошад, ки амр ба ў нигаронида шудааст, њарчанд, ки субъект дар љумла 
ёдоварї намешавад. Бинобар ин, њарчанд ки љумлаи амрї аз рўйи сохтори худ, бешак 
яктаркиба аст, ба хонанда навъи сараъзо нисбат ба љумлаи унвонї хеле возењтар људо 
мешавад. 

Мубтадое мустаќилмаъно номида мешавад, ки бо вожа ё ибораи дорои муњтавои 
муайян ифода шуда бошад. Чунин мубтадо на танњо барои шаклгирии сохтории љумла 
лозим аст, балки барои он аст, ки бидуни он хабар маънои худро аз даст медињад. 

Семантикаи љумлањои унвонї - дар забони англисї ва мањз маънии умумии навъи 
љумлањои унвонї њолатро чего – кого – what (кого-либо – who), метавон ба тартиби зерин 
баррасї намуд, ки дар он љо:  

1) љумлањои унвоние, ки дар онњо амали омили номуайян, неруи идоранашаванда ва 
ѓайра ифода мешаванд. Онњо аз дигарон аз рўйи семантика ба љумлањои яктаркиба 
ќаробат доранд. 

2) љумлањои унвонии ифодакунандаи њолати табиат ва муњити атроф; 
3) љумлањои унвонии ифодакунандаи њолати љисмонї ва равонии инсон; 
4) љумлањои унвонии далолаткунандаи њолати вобаста ба набудани чизе; 
5) љумлањои бо масдар, шаклњои феълї ва номї иртиботдошта муњтавои арзёбии 

амали номбурдаи масдарро доранд, ки бо маънои њолати возењтар, њангоми будани 
«субъекти муфассал» такмил мегардад.  

Аксарияти дастуршиносон бар он аќидаанд, ки љумлаи амрї аз сохтори дутаркиба 
иборат мебошад. Дар ин њол, мубтадои љумлаи амрї љонишини шахси дувум [you] 
эътироф мешавад, ки чун ќоида њазф мегардад ва агар истифода шавад њам, фаќат љанбаи 
ташдидї хоњад дошт [8]. Аммо тањлили маводи фаровони мављуда нишон медињад, ки ба 
сифати мубтадои љумлањои амрї, на танњо љонишини шахси дувум, балки дигар 
љонишинњо ва шуморањо низ метавонанд корбаст шаванд. Аз нигоњи забоншиносї 
ифодашавии субъекти амр метавонад шахси номуайян, номушаххас, ё бештар аз як аъзои 
гурўњ, ё гурўњи пурраи одамон бошанд, ки ба онњо амру фармоиш нигаронида шудааст.  

Бояд хотирнишон сохт, ки љумлаи навъи Everybody keep silent мантиќан маънии 
Everybody – you, all of you whom I address – keep silent, ва љумлаи навъи Somebody close the 
door маънои Somebody– one of you present – close the door -ро доранд. 

Нуќтаи назари номбурда, ки ба тањлили маводи фаровони мављуда асос ёфтааст, бо 
мулоњизањои фарзиявии як силсила забоншиносони маъруф пуштибонї мешавад. 
Чунончи, Г. Поутсма чунин мешуморад, ки дар љумлањои амрї исм ё љонишини 
номуайянї баъзан њамчун ивазкунандаи љонишини шахси дувум ба кор бурда мешавад [8, 
с.88]. Нишондињандањои шаклии он нукта њам мављуданд, ки љонишинњои дар боло 
зикршуда дар љумлањои амрї њамчун ивазкунандањои љонишини шахси дувум идрок 
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мешаванд. Яке аз чунин нишондињандањо истифодаи don’t (а не doesn’t) дар сохторњои 
инкорї бо anyone, anybody ва ѓайра мебошад.  

Њамаи тафсилоти дар боло зикршуда шањодат медињад, ки баррасии сохтањо на ба 
шахси севум мансуб аст, балки аз гуногуншаклии љумлањои амрии ба шахси дувум 
нигаронидашуда иборатанд. 

Њамин тавр, аз нигоњи забоншиносї ифодашавии субъекти амр метавонад шахси 
номуайян, (номушаххас), ё бештар аз як аъзои гурўњ, ё гурўњи пурраи одамон бошанд, ки 
ба онњо амру фармоиш нигаронида шудааст. Љумлањои амрї бо мубтадоњои навъи 
anybody, somebody, everybody, all меъёри грамматикии забони муосири англисї мебошанд. 

Системаи тасрифи сиѓавї, аз љумла сиѓаи шартї, яке аз мураккабтарин ва 
печидатарин фаслњои грамматикаи забони англисї мебошад, ки фарогирии он бо 
мушкилоти муайян тавъам аст. Системаи тасрифи сиѓавии номукаммали таърихан 
ташаккулёфта барои забони англисї, ки се шакли маќулавї: сиѓаи хабарї (индикатив), 
сиѓаи амрї (императив) ва сиѓаи шартї (конюнктив) -ро дар бар мегирад, аз тарафи бисёр 
забоншиносон эътироф шудааст. Проблемаи тасрифи сиѓавї њанўз њам дар маркази 
таваљљуњи дастуршиносон, ки ба ёфтани роњи њалли як силсила масъалањои бунёдї 
муваффаќ нашудаанд, боќї мемонад. 

Њангоми баррасии љумлањои амрї дар забони англисї, яке аз бањсноктарин масъала 
оид ба мављудияти мубтадо мебошад. Ба баёни дигар, сиѓаи амрї дар сохтори яктаркиба, 
бемубтадо ё љумлаи дутаркибаи мубтадодошта чист?  

Аммо тањлили маводи фаровони мављуда нишон медињад, ки ба сифати мубтадои 
љумлањои амрї метавонад на танњо љонишини шахси дувум, балки гурўњи дигари 
љонишинњо, шуморањо ва ѓайра корбаст шаванд. Ба ин нукта Д.Болинљер њам ишора 
кардааст, ваќте ки ў дар бораи «сиѓаи амрии номуайян» бо мубтадоњои someone, everybody, 
anybody, nobody, all, some, a few ва ѓайра менависад. 

 Ба њамагон маълум аст, ки љумлањои унвонї ба навъњои муњим мансубанд, аммо 
онњо ба сифати навъњои бањснок дар соњаи љумлањои яктаркиба боќї мемонанд. Ин нукта, 
пеш аз њама, дар он зоњир мешавад, ки он то њол бо як истилоњи воњиди мавриди ќабули 
њамагон ифода нашудааст. Р.Д. Салимов дар диссертатсияи доктории худ (2010) ва дар 
рисолаи худ (2010) њамаи навъњои љумлањои яктаркиба дар забони русиро дар ќиёс бо 
забони тољикї муфассал тањќиќ намуда, ба љумлањои унвонї таваљљуњи махсус медињад. 
Р.Д. Салимов, зимнан, тавзењ намедињад, ки чаро ў истилоњи «титульное предложение»- ро 
пешнињод мекунад ва бартарии истилоњи мазкур дар муќоиса бо истилоњњои 
«номинативный» ва «назывной» дар чист [8, с.344]. Муаллиф ба њалли ин масъала равиши 
интиќодиро интихоб карда, дар ин њол муњаќќиќини пешинро такмил дода, љумлаи 
унвонии яктаркибаро васеътару амиќтар тавсиф менамояд [8, с.327-333]. 

Љумлаи унвонї њамчун навъи љумлаи яктаркиба фаќат аз як таркиби мубтадо иборат 
аст ва ин ё он ашё, падида, њолат, макон, замонро номбар намуда, њамзамон бо ин, вуљуд 
доштани ашёи номбурдаро тасдиќ мекунад. Дар љумлањои унвонї хабар вуљуд надорад. 
Агар ба он хабар пайваст карда шавад, он гоњ вай сифати худро њамчун љумлаи унвонї аз 
даст дода, ба љумлаи дутаркиба табдил хоњад шуд. 

Љумлаи унвонї он ашёро тавзењ медињад, ки дар замони њозира вуљуд дорад. Аз рўйи 
ин маънї метавон гуфт, ки вай фаќат ба тавсифи ашёи дар замони њозира вуљуддошта 
иртибот дорад. 

- Ба ман кадомаш мезебад. 
– Гулобиаш ё сафедаш? 
– Гулобиаш, – гуфтам ман. 
– Чаро? 
– Чунки гулобиаш ба рўятон њамранг аст [2, с.96]. 
Дар ин мисол љумлаи унвонї дар забони тољикї вожаи «гулобиаш» мебошад, ки аз 

рўйи маънои худ ранги ашёи дар њамон лањза мављудбударо тавсиф менамояд. Инчунин, 
ба сифати љумлаи унвонии саволї метавон вожаи «Чаро?»-ро баррасї намуд, ки он даъват 
барои љумлаи баъдї мебошад. 

Аз рўйи вазифа љумлањои унвонї ба ду намуд таќсим мешаванд: 1) љумлаи унвонии 
тавсифї, ки барои тавсиф намудани ин ё он ашё, падида, макон, барои тавсифи алоњидаи 
мављудияти онњо, барои тасвири падидањои табиї, ки дар он љо амали фард тавзењ 
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мегардад, њолати обуњавоии табиат, барои тасвири манзара, ки дар он љо амалиёти афрод 
сурат мегирад, ё макони ашёи тавсифшаванда, барои тавсифи тадбирњои гуногун, 
гирдињамойињо, барои номбаркунии падидањои гуногуни овозї; тасвири њолатњое, ки 
макон ва замони амал ба онњо вобастагї доранд; барои ифода намудани баъзе маъноњое, 
ки пайдарпай баррасї мешаванд. Чунин љумлањои унвонї вижагињои асарњои бадеї ва 
драмавї мебошанд ва дар забони гуфтугўї истифода намешаванд. 2) љумлаи унвонии 
ишоратї, ки ба ашёи номбаршуда ишора мекунад ва ба он таваљљуњ менамояд. Гўянда 
барои нишон додани ашёи дур ва наздик ин навъи љумлањои унвониро ба кор мебарад. 

Љумлањои унвонї мафњумњо, ашёи алоњида, падидањоро номбар карда, ба замон ва 
макони мављудияти онњо ишора мекунанд. Љумлањои пешина ва пасинаи онњо бо онњо 
робитаи наздик доранд ва он андешае, ки дар љумлаи унвонї ифода шудааст, дар он 
љумлањо возењтар мешаванд. Љумлањои унвонї дорои оњанги талаффузи вижаи хабарият 
аст, дар акси њол онњо љумла шуда наметавонистанд. Љумлањои унвонї навъи махсуси 
љумлаи яктаркиба аст ва дар забон ба тимсоли табиї мављуд аст: 

‒ Шаб. Чароѓони бењаду њисоби само чашмак мезаданд [2, с.211]. 

Бинобар вуљуд надоштани хабар дар љумлаи унвонї, аз њисоби њолшарњкунандањо ва 
пуркунандањо тавзењоти муфассали он имконнопазир аст. Љумлањои унвонї њам дар 
шакли љумлањои сода ва њам ба шакли љумлањои мураккаб вуљуд доранд. Намудњои 
гуногуни исмњо метавонанд наќши љумлањои унвониро иљро кунанд. Бисёр исмњои хос ва 
љинс, мушаххас ва муљаррад ва бештар аз њама, исмњои далолаткунандаи макон ва замон 
ба кор мераванд.  

Љумлаи содаи унвонї бо матн ва дигар љумлањои њамљавор иртиботи наздики 
маъної дорад. Аксарияти маъноњое, ки дар љумлаи унвонї ифода мешаванд, тавсифи 
худро дар љумлањои дигар пайдо мекунанд, ё ки бо ёрии љумлањои дигар мукаммал 
мегарданд. Агар ба онњо таваљљуњ гардад, аз рўйи ин сохтор се мавќеъро – дар оѓоз, дар 
мобайн ва дар охир ишѓол мекунанд.  

Кафкўбї. Тўйхўрон то њол чизе нахўрдаанд, ба хўрдану нўшидан фармони раис 
нашудааст [2, с.170]. 

Тавре ки дар боло хотирнишон гардид, бисёр љумлањои унвонї мафњуми нав ё 
андешаи нав, инчунин ашёи навро ифода мекунанд. Ин намуди љумлањо, аксаран пеш аз 
љумлањои дигаре љойгир мешаванд, ки бо онњо робитаи семантикї доранд. Нахуст 
андешаи нав ифода ёфта ва минбаъд бо воситањо ва роњњои гуногун тавсиф ё тавзењ 
мегардад:  

‒ Хомўшї. Гўё оламро сукут фаро гирифт [2, с.117]. 
Падидањои њаммонандро метавон дар љумлаи содаи тафсилї дучор омад. Чунин 

љумлањо аз њисоби пуркунандаи бевосита ва њолшарњкунандаи замон, инчунин ба воситаи 
дигар љумлањои сода сохта мешаванд. 

Тањлили сохторї-семантикии вожа-љумлањо дар забонњои тољикї ва англисї ба 
монандии вижа аз нигоњи сохторї ва муњтаво дар забонњои номбурда ишора мекунад. Ин 
навъи вожањо аз рўйи сохтор ба чањор гурўњ тасниф шудаанд: вожа-љумлањои сода, вожа-
љумлањои сохта, вожа-љумлањои такрор ва вожа-љумлањои тафсилї. 

Аз рўйи љамъбасти тањќиќот бештар ба забони гуфтугўї ва муколама хос будани 
вожа-љумлањо ошкор гардид. Дар чунин намудњои гуногуни муошират метавон 
љумлањоеро дучор омад, ки аз як вожа ва сохтањои устувори унвонии ба љузъњои алоњида 
таќсимнашавандаи љумлањо иборат мебошанд.  

Тавре ки пажўњиш нишон дод, њамроњияти вожа-љумлањо бо духўрагии бешубња 
тавсиф мешавад ва дар мављудияти хосиятњои воњидњои ду синф – вожањо ва љумлањо 
зоњир мегардад. Њамаи се синфи вожа-љумлањо дорои баъзе тафовутњо дар њамроњияти 
грамматикї ва луѓавї мебошанд, ки он аз њолати њар як синф дар микросистемаи ин 
воњидњо вобастагї дорад. Аммо ин тафовутњо чандон зиёд нестанд. Муњим он аст, ки 
њамаи вожа-љумлањо, куллан метавонанд тавассути маљмуи умумии хосиятњои њамроњият 
тавсиф шаванд ва он њамаи вожа-љумлањоро њамчун воњиди як микросистемаи забон 
тавсиф менамояд. Љумлањое, ки тасдиќ ва инкорро ифода мекунанд, асосан аз воситањои 
муайяни ёридињанда дар наќши њиссачањо (дар мисоли њиссачањои «ња» ва «не» дар забони 
тољикї) истифода мекунанд. Њангоми ифода намудани розигї ё норозигї, ё барои 
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инъикоси робитањои модалї-отифавї њиссачањо, нидоњо ва вожањои модалї ба кор бурда 
мешаванд. 

Дар вожа-љумлањои инкорї гўянда ба саволњои додашуда ба маънои инкор посух 
мегўяд, ё ки фикри касеро инкор мекунад, инчунин норозигии худро ба андешаи ин ё он 
шахс ифода менамояд. Ба мисли вожа-љумлањои тасдиќї вожа-љумлањои инкорї њам 
метавонанд тобишњои гуногуни модалї ва отифавиро ќабул намоянд. Вожа-љумлањои 
инкорї воситањои ёридињандаеро аз ќабили њиссачањои инкории «не», «на» ва вожаю 
иборањои “багумон, нодуруст, барѓалат, нофањмо,” инчунин љонишинњои инкории “њељ, 
њељ гоњ, њељ кадом, њељ куљо” ба кор мебаранд.  

Бояд ќайд намуд, ки агар дар муколама њиссачањои инкорї бо љумлањои нопурра 
њамроњ бошанд, он гоњ онњо на вазифаи вожа-љумлањо, балки танњо вазифањои худро 
њамчун њиссачањои инкорї иљро мекунанд. 

Вожа-љумлањои саволї бо ёрии вожањои дорои тобиши саволї “ња, хуб, хуш, хайр” ва 
њиссачањои саволии «наход, наход ки, чї, а» ва ѓайра ифода гардида, инчунин метавонанд 
тобишњои гуногуни модалї ва отифавиро ќабул намоянд. 

Тобишњои иловагии маъної, тавре ки ќаблан хотирнишон шуда буд, бо ёрии оњанги 
талаффуз имконпазир мегардад. 

Вожа-љумлањои нидої бо ёрии нидоњои отифавии“а, у, вањ, бо, оббо, њайњот, офарин, 
боракалло, ура, афсўс, сад афсўс” ва бо кумаки нидоњои амрї сохта мешаванд. Тобишњои 
отифавї ва амрии вожа-љумлањои нидої бо ёрии оњанги талаффуз имконпазир мегардад  

Вожа-љумлањои хусусї ифодакунандаи љанбаи вижа мебошанд. Онњо аз рўйи маънї 
ин ё он фикрро тасдиќ ё инкор мекунанд, њарчанд, ки худи онњо аз ифодаи розигї мањрум 
буда, танњо ба табрик, ташвиќ, фарњанги муошират ва падидањои шабењи он далолат 
мекунанд. Вожа-љумлањои хусусї дар аксарияти њолатњо њамроњ бо мурољиат дар раванди 
муколамањо ва суњбатњои дўстона истифода мешаванд. Масалан, њангоми вохўрии ду 

нафар афрод ё ошноён: ‒ Салом! ‒ Салом.  
Вожа-љумлањои сода танњо аз як калима иборатанд. Онњо бо ёрии њиссачањои 

тасдиќї ва инкорї, вожањои модалї ва нидоњо ифода мешаванд.  
Баъзе иборањо дар љумла баёнгари фарњанги инсон мебошанд ва ба вазифаи вожа-

љумлањо ба кор мераванд.  
Гоње вожа-љумлањои тасдиќї, инкорї, саволї, хитобї ва хусусї такрор мешаванд, 

дар натиљаи он муњтавои онњо бештар боварибахш ва таъсиррасон мегарданд. 
Баъзе ваќтњо вожа-љумлањои тасдиќї ва инкорї муродифњоро ќабул мекунанд, ки 

онњоро тафсил медињанд. Дар ин њолат муњтавои вожа-љумлањо ањамияти бештар пайдо 
мекунанд. Вожа-муродифњои тавзењотї бо таркиби вожа-љумлањо омехта шуда, маънии 
ягонаро ифода мекунанд ва дар ин њол ба љузъњои таркибї таќсим мешаванд.  

Дар ин бахши тањќиќот боз як нишонаи зоњирии вожа-љумлањоро ќайд намудан 
бамаврид аст. Дар нутќи гуфтугўї вожа-љумлањо метавонанд танњо дар намуди муколама, 
аз љумла дар забони тољикї дучор шаванд.  

Ифодашавии вожа-љумлањо дар намуди муродифњо ва мутазодњои пай дар пай, аз як 
тараф, услуби хеле ихтисорёфтаи нутќро таъмин намуда, бо њамин вижагї ин услубро 
исбот намояд, аз сўйи дигар, тасаввурот дар бораи дар баъзе њолатњо истифодаи 
њамзамони фикри духўраи гўяндаро эљод менамояд.  

Вижагињои умумї ва фарќкунандаи вожа-љумлањоро дар забонњои тољикї ва англисї 
баррасї менамояд. Вожа-љумлањо хусусияти хосси синтаксиси забони англисиро ташкил 
медињанд. Дар робита бо бањсбарангез будани сараъзои вожа-љумлањо муаллифони баъзе 
пажўњишњо пешнињод мекунанд, ки «истилоњи беном»- ба љойи сараъзои љумлаи 
яктаркиба ба кор бурда шавад. Аммо ба њар сурат, ин нуќтаи назар аз тарафи илми 
синтаксиси муосир пазируфта нашудааст. Ќобили ќайд аст, ки дар њамаи китобњои дарсї 
дар бахши «Синтаксис» сараъзои љумлаи яктаркибаи унвонї мубтадо ном бурда мешавад 
[10, 13, 15]. 

Робитаи љумлањои унвонї нисбат ба љумлањои ѓайрифеълї, инчунин таснифи онњо 
дар забоншиносї бо њукмронии назарияњои феълмарказї муайян карда мешавад, ки тибќи 
онњо унсури марказии њар гуна калом феъл мебошад ва њар гуна сохтаи бидуни феъл 
осебпазир ба шумор меравад [15, с.330]. 
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Тањлилњо нишон медињанд, ки набудани феъл дар баъзе љумлањо сиришти системавии 
забонї дорад. Ба аќидаи муаллиф вожа-љумлањо ба љумлањои сохтаи усулии бидуни феъл 
мансуб мебошанд. Вожа-љумлањо њамчунин љумлањои яктаркибае мебошанд, ки сараъзои 
онњо бо исм ё њиссаи нутќи мустаќилмаъно ифода шудаанд ва он дар забони русї падежи 
номї (именительный падеж) буда, дар забонњои тољикї ва англисї вожа дар шакли номї 
корбаст мегардад. Сараъзо метавонад бо ибора њам ифода гардад, аммо вожаи мењварии 
он бояд њатман шакли падежи номиро дошта бошад. Дар илми синтаксиси забони англисї 
њам нуќтаи назари ягона оид ба навъњои семантикї-амалкардии вожа-љумлањо вуљуд 
надорад. Дар забоншиносии англисї нишонаи асосии грамматикии вожа-љумлањо 
сиришти морфологии сараъзои онњо ба шумор меравад. 

Вожа-љумлањо њам дар забони англисї ва њам дар забонњои тољикї ва русї 
рўйдодњои замони њозираро ифода мекунанд. Бо роњи номбаркунии љузъиёти асосии 
«ашёї» дар бораи вижагињои вазъият иттилоъ дода, љумлањои унвонї њамеша ба модалї 
будани яке аз маънињои замони њозира далолат мекунанд. Дар матнњои тасвирии наќлии 
бадеї муњтавои љумлањои унвонї ба наќшаи унвонї мутобиќат доранд.  

Бад-ин тартиб, нишонањои асосии грамматикии вожа-љумлањо дар забонњои тољикї 
ва англисї «яктаркиба будани сохтор, сиришти морфологии сараъзо, тарзи талаффузи 
хос, аъзогии синтаксисї мебошад» [15, с.54]. 

Вожа-љумлањо яке аз навъњои сохторї-семантикии љумлањои яктаркиба дар забони 
адабии муосири тољик мебошанд. Вожа-љумлањо дар асарњои тањќиќотии Б. 
Ниёзмуњаммадов, М.Н. Ќосимова, Б. Камолиддинов, М. Норматов, Ш. Рашидов, Р.Д. 
Салимов ва дигарон мавриди тањлилу баррасии илмї ќарор гирифтаанд. Аммо њангоми 
људокунї ва тасвири вожа-љумлањо донишмандони номбурда аз мавќеъњои гуногун ба 
масъала муносибат намуда, ба натиљањои гуногун расидаанд. Ба навъи мустаќили 
семантикї-сохторї мансуб намудани вожа-љумлањои забони тољикї бешакку шубња аст, 
аммо дар масъалаи муайян намудани сиришти вожа-љумлањо, ба навъњо ва зернавъњо 
таќсим намудани онњо њанўз бисёр нуктањои њалнашуда ва бањснок мављуданд.  

Дар забоншиносии тољик дар мавриди яктаркиба будани сиришти љумлањои унвонї 
аќидањои ќобили бањс нестанд. Њамаи пажўњишгарон таъкид мекунанд, ки дар сохтори 
вожа-љумлањо фаќат як сараъзо – мубтадо мављуд аст.  

Вижагии грамматикии љумлањои мазкур ифодашавии сараъзои онњо бо исм бидуни 
вожаи ёридињандаи хабарї мебошад, хабарият дар ин гуна љумлањо танњо ба воситаи 
оњанги талаффуз амалї мегардад. 

Ба исм табдилшавии сараъзо дар вожа-љумлањо шањодати мушаххас меёбад, яъне 
љонишин нишонии ашёи мушаххас ё синфи ашё мегардад. Шакли грамматикии сараъзои 
љумлањои унвонї њамеша љумларо њамчун тасдиќї, боэътимод ва њамаро муваќќатї 
тавсиф менамояд. Вожа-љумлањо дар забони тољикї фаќат аз рўйи як амсилаи «N» 
пешнињод шудаанд. Албатта, љумлањои унвонї бо доштани њудуди муайяни сохторї, 
метавонанд танњо иттилои навъи махсус – номишавии одии ашёро љойгир намоянд. Аммо 
онњо дар он асос љумла номида мешаванд, ки дорои хабарият ва њошияи оњанги талаффузї 
буда, метавонанд бо њамроњшавї љумлањои дигар шомили њадафи наќлї бишаванд. Аз 
лињози грамматикї онњо њамон гуна воњидњои иртиботии забонї мебошанд, ки дигар 
навъњои љумлањо њастанд.  

Дар забони тољикї пажўњишњои рисолавии махсуси ба љумлањои унвонї 
бахшидашуда вуљуд надоранд. Аммо дар тањќиќоти ба синтаксиси љумлањои сода 
бахшидашуда баъзе вижагињои семантикї-сохтории вожа-љумлањо њам баррасї шудаанд. 
Аз ин лињоз, тањќиќоти диссертатсионии Ш.Рашидов «Љумлањои содаи яктаркиба дар 
забони адабии муосири тољик», инчунин асари М.Норматов ва Ш.Рашидов «Омўзиши 
љумлањои содаи яктаркиба» бештар арзишманд мебошанд. Масъала оид ба љумлаи унвонї 
дар китобњои дарсї ва васоити таълимии забони адабии тољикї ва инчунин дар 
грамматикаи илмии забони адабии муосири тољик инъикоси худро ёфтааст. Аммо, тавре 
ки тањлили сарчашмањои мављуда нишон медињад, дар забоншиносии тољик масъала оид 
ба сиришти вожа-љумлањо њанўз ба ќадри кофї тањќиќнашуда боќї мемонад. Ш.Рашидов 
дар тањќиќоти худ љумлањои унвониро чунин таъриф додааст: «љумлањое, ки дар онњо ашё 
номбар шуда, аммо њолати он тавзењ намешавад, љумлањои унвонї номида мешаванд» [13, 
с.25]. Ва минбаъд овардааст: «дар вожа-љумлањо будан, мављудияти рўйдод ё ашёи 



16 
 

номбаркунандаи сараъзо тасдиќ карда мешавад» [13, с.28]. Ш.Рашидов муътаќид аст, ки 
«ашё, рўйдод ва ѓайра дорои кадом як аломати номуайян мебошанд» ва дар ин робита 
натиљагирї мешавад: «… нодуруст мешуд, агар ба вожа-љумлањо хабар илова карда 
шавад, ба мубтадо ин ё он аломат ё њолат илова карда шавад» [13, с.27]. 

Ба аќидаи муаллифи тањќиќот муфид мебуд, агар ба ин проблема бори дигар ба як 
сарчашма, яъне ба забони форсї – хешованди наздики забони тољикї мурољиат карда 
шавад, ки дар он забон њам вожа-љумлањо ба сифати навъи сохторї-семантикии мустаќили 
љумлањои яктаркиба људо карда шудаанд. Чунончи, масалан, Ю.А. Рубинчик њисоб 
мекунад, ки «вожа-љумлањо навъи сохторї-семантикии мустаќили љумлањои яктаркиба 
мебошанд ва ќайд мекунад, ки ба вожа-љумлањо љумлањои яктаркибае мансубанд, ки 
сараъзои онњо ба будан, мављудияти ашё ва падида далолат карда, бо исм, љонишини 
шахсї, њиссаи нутќи исмшуда, инчунин ибораи якљояи миќдорї-исмї ифода шуда 
бошанд» [14, с.100-105]. 

Тавре ки аз тафсилоти дар боло зикршуда маълум мешавад, тањлили адабиёти илмї 
ва дигар нахустмаъхазњои ба масъалаи љумлањои унвонии забони тољикї бахшидашуда аз 
он шањодат медињанд, ки масъалаи мазкур фаќат дар адабиёти забоншиносї матрањ 
гардида, аммо ба таври бояду шояд инъикос нашудааст, тавсифи тафриќашудаи њамаи 
љанбањои синтаксисии он њанўз матрањ нагардида, инчунин њанўз амсилањои типологии 
тавсифкунандаи вижагињои семантикї ва грамматикї, таркиби сохтории њамин навъи 
љумлањо људо нашудаанд, њарчанд ки њар як муаллиф мунтазам иттилооти лозимиро 
такмил мекард. 

Тањлилу тафсири вожа-љумлањо аз лињози сиришти синтаксисии забони англисї 
оварда шудааст, тасвири сохтори вожа-љумлањо бо тањќиќоти њолати вожа-љумлањо 
нисбат ба дигар воњидњо дар занљири нутќ, инчунин вазифањои синтаксисии онњо дар 
љумла такмил мегардад. Вожа-љумлањо бори аввал нест, ки бавосита ва бевосита мавриди 
тавсифи забоншиносї ќарор гирифтааст ва дар ин маврид ошно шудан бо асарњои Б.А. 
Илиш, М.А. Беляева ва дигарон кофист. Дар осори мазкур аз љумла масъалањои оид ба 
тартиби аъзои љумла, яъне масъалањо оид ба инверсия мавриди тањлил ќарор гирифтанд, 
чунки љумлањои содаи тањлилгардида шањодат медињанд, ки онњо мавќеъњои гуногунро 
ишѓол намуда, дар љумла вазифањои мухталифро иљро мекунанд. Вижагии ташкилёбии 
вожа-љумлањо ба халалдоршавии силсиламаротиби (иерархия) воридшавии воњидњо ба 
сатњи дигари забоншиносї асос ёфтааст ва он дар ин њолат маънии онро дорад, ки воњид 
бо њамаи аломатњои љумла ба сифати вожаи ягона ба таркиби љумлаи асосї шомил 
мегардад. Дар ин љо раванди номишавии љузъї ба мушоњида мерасад, ваќте ки воњиди 
сатњи болотар, иттифоќан ба вожа монандї пайдо мекунад, ё ба њар њол, ба воњиде, ки ба 
вай аз рўйи хосиятњои худ шабењ аст, наздик мешавад.  

Пажўњиши вожа-љумлањо монандии бешакку шубњаи ин воњидњоро бо маљмуа-
воњидњои инкорпоративии ба забонњои дорои сохти инкорпоративї хосбуда нишон 
доданд. Вожа-љумлањо ба сифати вожањои алоњида амал намуда, нишонањои асосии сатњи 
аввалияи худро њифз мекунанд. Бинобар ин, метавон вижагињои муайянкунандагии зерини 
вожа-љумлањоро дар забони англисї људо намуд:  

1. Амсилањое, ки аз рўйи онњо вожа-љумлањо сохта мешаванд, такрори амсилањои 
љумлањои маъмулї бо њифзи тартиби калимањои барои забони англисї хос мебошанд. 
Сохтори дохилии вожа-љумлањо ба воситаи аломатњои асосии љумлањо аз ќабили хабарият 
ва модалї будан муайян мешаванд.  

2. Дар аксарияти вожа-љумлањо сарфи назар аз њадафњои графикї ва морфологї 
шаклгирии ќисми вожа-љумлањо тавассути вожањо, вале на морфемањо роњандозї 
мегардад. 

Муќарриз: Ќурбонов С. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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СОХТОРИ ЉУМЛАЊОИ УНВОНӢ ДАР ЗАБОНЊОИ ГУНОГУНСОХТОР  
Дар маќолаи мазкур бори аввал масъалањои сохтор ва семантикаи вожа-љумлањо аз лињози 

забоншиносии типологї ва ќиёсї мавриди омўзиши илмї ќарор дода шудааст. Илова бар он, нахустин 
маротиба маќоми маќулавии (категориалї) вожа-љумлањо дар забонњои тољикї, русї ва англисї ошкор ва 
исбот карда шуда, тањлили сохторию семантикї ва амалкардии воњиди забонии номбурда аз лињози 
системаи байнизабонї ва дохилизабонї амалї гардидааст. Тавсифи вижагињои сохторию семантикии вожа-
љумлањо дар забонњои тољикї, русї ва англисї роњандозї гардида, дар асоси он таснифи сохторию 
семантикии гурўњи воњидњои синтаксисии мазкур пешнињод шудааст. Ањамияти тањќиќот, њамчунин дар 
такмили консепсияи илмї оид ба љанбаи системавї доштани вожа-љумлањо дар забон аст. Натиљањои 
пажўњиш ба густариши минбаъдаи тасаввурот дар бораи сохтор, семантика ва амалкарди вожа-љумлањо дар 
системањои забонњои муќоисашаванда мусоидат намуда, инчунин имкон медињад, ки дар њаллу фасли 
проблемањои умумии семантикаи забоншиносї, забоншиносии сохторї ва амалкардї сањмгузор бошад.  

Калидвожањо: грамматика, семантика, љумлањои хабарӣ, љумлањои инкорӣ, љанба, адресат, 
хусусиятњо, сиѓа. 

 
СТРУКТУРА НОМИНАТИВНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКАХ 

В настоящей статье проведено научнообоснованное исследование по установлению специфики 
функционирования и структуры слов-предложений и номинативных предложений в языке. В этом плане 
впервые вопросы структуры и семантики слов-предложений подвергаются анализу в современном 
таджикском языкознании в плане типологического и сопоставительного языкознания. Наряду с этим, 
впервые выявлен и доказан категориальный статус слов-предложений в таджикском, английском и русском 
языках и реализован структурный и функционально-семантический анализ данной языковой единицы в 
плане её межъязыковой и внутриязыковой системы. Проведено подробное описание структурных и 
семантических особенностей слов-предложений в таджикском, английском и русском языках и на основе 
этого предложена структурно-семантическая классификация данной категории синтаксических единиц. 
Данное исследование способствует дальнейшей разработке общей теории и методики сопоставительного, и 
типологического изучения слов-предложений в разноструктурных языках. Важность исследования 
заключается также в совершенствовании научной концепции о системном характере слов-предложений в 
языке. Результаты исследования содействуют дальнейшему углублению представлений о структуре, 
семантике и функционирования слов-предложений в системах сравниваемых языков, а также позволят 
внести определенный вклад в решение общих проблем лингвистической семантики, структурной и 
функциональной лингвистики.  

Ключевые слова: грамматика, семантика, утвердительные предложения, отрицательные предложения, 
аспект, адресат, особенности, наклонение. 

 
THE STRUCTURE OF NOMINATIVE SENTENCES IN THE DIFFERENT LANGUAGES  

It is carried out the scientifically grounded research on establishment of specificity of functioning and 
structure of words-sentences and nominative sentences in language. In this regard, for the first time the questions of 
structure and semantics of words-sentences are subjected in modern Tajik linguistics in terms of typological and 
comparative linguistics. At the same time, for the first time the categorical status of word-sentences in Tajik, English 
and Russian languages is revealed and proved, and the structural and functional-semantic analysis of this language 
unit in terms of its intra-linguistic system is realized. A detailed description of the structural and semantic features of 
the words-sentences in the Tajik, English and Russian languages and on the basis of this proposed structural and 
semantic classification of this category of syntactic units. This study contributes to the further development of the 
General theory and methodology of comparative and typological study of word sentences in different languages. 
The importance of the study is also to improve the scientific concept of the systemic nature of words and sentences in 
the language. The results of the study contribute to the further deepening of ideas about the structure, semantics and 
functioning of word-sentences in the systems of compared languages, as well as contribute to the solution of 
common problems of linguistic semantics, structural and functional linguistics.  

Key words: imperative, grammar, semantics, affirmative sentences, negative sentences, aspect, addressee, 
features, inclination. 
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УДК: 80/81 ББК 1 
ВЕЖАГИЊОИ САРФЇ ВА ВАЉЊИ КОРБУРДИ ПАСВАНДЊОИ ИСМИ МАЪНИСОЗ 

ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ ТОЉИКИИ ЌАРНИ XVIII  
(дар мисоли асари таърихии «Туњфат-ул-хонї») 

 
Исмоилов О.Б., Ашрапов Б.П. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров  
 

Мусаллам аст, ки омўзишу баррасии марњалањои мухталифи давраи нави густариши 
таърихи забони адабии тољикї‚ «маъмулан аз асрњои VIII – IX ин љониб ба тањлилу 
тањќиќи асарњои њам мансур ва њам манзуми муътамад вобастагї дорад» [1, c.102; 2, c.122]. 
Аз ин рў, объекти тањќиќоти мо асари илмї-таърихии «Туњфат-ул-хонї» буда, ки он 
фарогири «њаводиси чилу њаштсоли давраи манѓити Осиёи Марказї дар ќарни XVII ва 
ибтидои ќарни XVIII инъикос ёфтааст. «Туњфат-ул-хонї» аз ду љузъ иборат мебошад…: 
«…љузви аввал баёни воќеоти Муњаммад Рањимхон маа волиди бузургвори ў амир 
Муњаммад Њакимбий атолиќ, љузви сонї баёни ањволи амир Муњаммад Дониёлбий атолиќ 
маа фарзанди бархўрдори ў амир Муњаммад Шоњмуродбий» [3‚ с.110; 5, с.87]. Инак, 
«таърихномаи «Туњфат-ул-хонї»-и Муњаммадвафои Карминагї низ монанди дигар осори 
њамин давраву пешин вежагињои хосси худро дорост» [8, с.280]. Ба њамин минвол, дар ин 
маќола оид ба бархе аз вежагињои сарфї ва ваљњи корбурди пасвандњои исми маънисози 
асари мавриди тањќиќ изњори андеша мекунем. Гуфтан ба маврид аст, ки “яке аз роњњои 
асосї ва пурмањсули ѓаномандии забони тољикї ба воситаи ванд (аффикс)-њо сохтани 
калимањои нав ба њисоб меравад” [4, c.83; 18, с.75], вале «сермаҳсултарин усули 
калимасозии исм роҳи морфологӣ буда, дар асари мавриди таҳқиқи мо ҳам, мисли забони 
адабии муосири тоҷикӣ, бисёртар бо роҳи морфологӣ унсурҳои луғавии нав сохта 
шудаанд» [6, c.94; 13, c.54].  

Маъмулан‚ дар забони адабии муосири тољикї як силсила пасвандњо дар сохта 
шудани исмњои маънї истифода шуда, аз њиссањои дигари номии нутќ калимаи нав 
месозанд. Ба ин гурўњи унсурњои калимасоз пасвандњои –ї, -гарї, -иш, -ор, - ворї‚ -гор, -о, -
гонї, -ос/-ас дохил мешаванд [7, с.115]. Аз ин љост‚ ки њамаи чунин пасвандњо дар 
ташаккули калимањои сохта маќоми ягона надошта, балки иддае аз онњо сермањсул, ќисми 
дигар каммањсул ё бемањсул мебошанд.  

Пасванди –ї (-гї): - дар ќатори пасвандҳои дигари фаъоли забони тољикӣ унсури 
вожасози –ї (-гї) дар забони «Туњфат-ул-хонї» аз нуќтаи назари корбурд ва дараљаи 
истифода вежагињои бориз ба мушоњида расида‚ доир ба корбурду маќом ва арзиши он 
дар илми забоншиносии тољикї андешањои гуногун ироаву иброз шудааст. Аз ин рў‚ 
Алиакбари Дењхудо дар луѓатномааш фармудааст: «Корбурди -ї дар сохти сифати нисбї 
аст, ки нисбат ба чизе ё мањаллеро бирасонад, монанди: осмонї, заминї, исфањонї ва 
назоири он [9, љ. 1, 241]. Пасванди -ї дар форсии бостон вуљуд дошта, дар форсии миёна ба 
њамон сурат дида намешавад, вобаста ба ин «вазифањо»-и -ї (-гї) бояд гуфт, ки он 
таърихан як пасванд набуда, балки ду унсури калимасозе мањсуб мешуд, ки яке дар бунёди 
исмњои маънї, дувумї дар ташаккули сифатњои нисбї мавриди истифода ќарор дошт» [14, 
с.66-67, 69]. Гуфтани он љоиз аст‚ ки пасвандњои мазкур аз рўйи хусусияти корбурд ё 
дараљаи истифода дар забони даврони Сосониён аз њам тафовути куллї доштанд. 
Чунончи, агар вежагии пасванди –ih дар истифодаи муштараки он бо асосњои номии 
соддаву сохта ва шаклњои мураккабу таркибии њиссањои номї мушоњида гардад, пас 
унсури калимасози -ik ё -ig яке аз пасвандњои серистеъмолтарини сифатсози ин даврони 
инкишофи забони тољикї њисоб мешавад [15, с.127, 131].  

Дар созмони исмњои маънии сохтаи «Туњфат-ул-хонї» пасванди -ї њиссагузорї 
карда‚ он асосан ба калимањои аслии тољикї њамроњ гардида, исмњои нав сохтааст, аммо 
мавридњои ба вожањои арабиасл ва туркиасл илова гардида, сохта шудани воњидњои нави 
луѓавї низ кам набуда‚ унсури вожасози номбура чун анъана яке аз пасвандњои исми 
маънисоз сермањсул ва фаъол ба назар расида ва он аз дигар њиссањои номии нунќ‚ аз 
љумла исм‚ сифат‚ масдар‚ феъл ва зарф вожагони наве месозад: 

а) аз исмњо: одамї (10, с.16/27; њамчунин ниг. ба: 166/329); ёрї (10, с.14/25); касалї (10, 
с.184/365); дўсти (10, с.157/312; њамчунин ниг. ба: 171/339‚ 255/507); душманї (10, 
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с.2100/198; њамчунин ниг. ба: 46/490); мардї (10, с.245/487); дуздї (10, с.197/391; њамчунин 
ниг. ба: 257/512‚ 257/512); фарзандї (10, с.203/404; њамчунин ниг. ба: 204/406‚ 204/406‚ 
206/409); хорї (10, с.252/501; њамчунин ниг. ба: 27/50‚ 45/85‚ 68/132‚ 175/348); огоњї (10, 
с.38/72; њамчунин ниг. ба: 48/91‚ 50/96‚ 51/98‚ 53/102‚ 54/103‚ 54/104‚ 60/116‚ 76/149‚ 76/150‚ 
78/154‚ 92/181‚ 113/224‚ 117/231‚ 159/315‚ 170/338‚ 171/340‚ 177/351‚ 188/373‚ 202/402‚ 243/483‚ 
279/556); фирўзї (10, с.26/47; њамчунин ниг. ба: 38/72‚ 144/286‚ 174/346‚ 187/371‚ 191/380‚ 
213/423‚ 243/483): ...илло, ки байни тарафайн абри њасаду душманї борони адовату кина 
борад (10, с.100/198); Мо низ инони муовадат ба сўйи маркази давлат маътуф дошта, 
интизори ваќти нусрату фирўзї аз даргоњи вољибї мебарем (10, с.200/398). 

б) аз сифатњо: софї (10, 54/104; њамчунин ниг. ба: 75/147‚ 77/152‚ 99/195‚ 108/213‚ 
145/286‚ 173/343. 175/348); харобї (10, с.16/27; њамчунин ниг. ба: 14/26‚ 32/60‚ 44/83‚ 103/203‚ 
108/214‚ 124/246‚ 174/346‚ 176/350. 191/379‚ 223/443‚ 243/483. 256/510. 258/514) холї (10, 
с.24/43; њамчунин ниг. ба: 46/87‚ 82/162‚ 102/202‚ 110/218‚ 120/238‚ 142/281‚ 145/287‚ 156/309. 
197/392‚ 200/398‚ 208/414‚ 242/481‚ 257/512‚ 261/519‚ 278/553‚ 279/555‚ 280/557)‚ зебої (10, 
с.220/437; њамчунин ниг. ба: 59/113); баландї (10, с.18/31; њамчунин ниг. ба: 30/55‚ 64/123‚ 
68/132‚ 71/137‚ 97/192‚ 114/226‚ 114/226‚ 198/393‚ 207/412); хуррамї (10, с.4/6‚ 24/44; 
њамчунин ниг. ба: 44/84‚ 56/107‚ 69/133‚ 79/156‚ 82/161‚ 82/161‚ 132/262‚ 145/286‚ 146/289‚ 
153/304‚ 173/344‚ 185/367‚ 192/381‚ 192/382‚ 214/426‚ 215/427‚ 217/432‚ 221/440‚ 226/450‚ 
244/485); шодї (10, с.5/7; њамчунин ниг. ба: 49/94‚ 56/107‚ 76/149‚ 79/156‚ 107/212‚ 145/286‚ 
147/291‚ 166/330‚ 168/333‚ 168/334‚ 173/344‚ 174/346‚ 176/349‚ 185/367‚ 225/447‚ 239/476‚ 
250/498‚ 270/538); муфсидї (10, с.198/393): ...хуни он ќавми бадмаошро ба хоки хорї 
мерехтанд ва атрофи вилояту акнофи ќасаботи эшонро селоби харобиву оташи вайронї 
зада, барнову пир ва тавилу ќасири онњоро ўлљаву асир месохтанд (10, с.27/50); ....борњо 
бар мањаки имтињон зада, софї аз њар ќадар ва беѓаш аз хавфу хатар ёфта, бар оинаи 
хотири он фављи маосир равшану муљалло фармояд (10, с.81/159); ...соат ба соат рифъати 
љоњ ва баландии мартаба ўро ба зирваи аъло мебурд (10, с.40/75); Ва ба сарпанљаи 
тасаллуту торољ ашёву амволи мутакосир љамъ намуда, шодии мардумро ба ѓам ва сури 
эшонро ба мотам мубаддал гардонид (10, с.46/87); Чун се љињати он њисор дар баландї ба 
ављи иртифои њаво њамсарї дошт ва пайки тезрафтору хаёлро аз таваљљуњ бар фарози он 
дасти амал кўтоњ буд (10, с.237/472); Чошти явми чањоршанбе ба муњозии ќалъаи Арк бар 
баландї фуруз омада, се љињати ўро ба аъдойи туфангдор муњит ёфтанд (10, с.259/516). 

Дар мисолњои панљум ва шашуми фавќ калимаи сохтаи баландї бо пешояндњои 
аслии дар ва бар њамроњ омада‚ ба сифати зарфи макон баромад кардааст. 

в) Карминагї дар якчанд маворид бо асоси замони њозираи феъли њаст исми сохтаи 
њастиро истифода кардааст: Ва Хоља Туйѓуни сарой, ки сарњалќаи ин кўтањназарон буд, 
раќами њастии ўро аз сањфаи вуљуд биаќбањи ваљње мањв намуданд (10, с.128/253; њамчунин 
ниг. ба: 75/148‚ 98/193‚ 106/209‚ 128/254‚ 159/316‚ 176/350‚ 194/386). 

Ба њамин минвол‚ дар асари мавриди назари мо тавассути пасванди номбурда бо 
асоси замони њозираи феъли банд исми сохтаи шахси «бандї=ѓулом‚ банда» ташаккул 
ёфтааст‚ ки ин падидаи нањвї яке аз вежагињои боризи забони «Туњфат-ул-хонї» њисобида 
мешавад: Њар кї саре овард, сомоне ёфт, њар кї бандї овард, ба инъоме бањраманд шуд, 
њар кас аспу аслињаи душманонро пешкаш бикард, дар силки муњиббон инхирот ёфт (10, 
с.208/413); Дар асъади соот Эшбўлї ѓубори суддаи санияро куњли басар намуда, ба 
курнуши хоќони даврон фоиз гардид ва маблаѓи шаст нафар бандї аз назари кимиёасар 
гузаронида, бо тавобеи худ дар силки интизоми убайду њашами подшоњи фаррухшиям 
дохил гардид (10, с.245/48). 

г) аз зарфи замон: рўзї: Барнову пир ва ќавиву заиф ба боди нињебу торољ рафта, ба 
рўзии явмия муњтољ шуданд (10, с.66/128; њамчунин ниг. ба: 210/417). 

Мисолњои ба дастомада аз он шањодат медињанд‚ ки бо ёрии ин пасванд дар асоси 
њам калимањои тољикиасл ва њам вожагони туркиву арабї як силсила воњиди луѓавии наве 
ташаккул ёфтаанд: 

а) аз калимањои содда ва мураккаби туркї: Сардорони номї дар атрофу камини он 
ќария фуруз омада, њарчанд эшонро ба элї хонданд моли закот ва оќэлї ва чарики худро 
медињем (10, с.212/421); ...бино бар мазаннаи дурандешї элчиён ба каррот фиристода, 
изњори элї ва инќиёд, бал ибрози аљзу инкисор ба дарбори кайвонмадор иштињор 
менамуданд (10, с.201/399; њамчунин ниг. ба: 114/226‚ 116/230‚ 135/268‚ 148/293‚ 150/297‚ 



20 
 

153/304‚ 153/304‚ 169/335‚ 190/378‚ 196/389‚ 200/397‚ 202/402‚ 209/416‚ 211/419‚ 211/419‚ 
212/421‚ 253/504‚ 258/514‚ 270/537‚ 275/547‚ 275/548‚ 291/580)  

б) аз калимањои сода ва мураккаби арабї: вољибї (10, с.48/81; њамчунин ниг. ба: 87/171‚ 
200/398‚ 247/491‚ 278/554‚ 285/568); ѓайбї (10, с.7/11; њамчунин ниг. ба: 13/23‚ 19/33‚ 45/85‚ 
150/298‚ 177/352‚ 187/371‚ 200/397‚ 212/422‚ 241/480‚ 245/48‚ 252/501‚ 255/507‚ 286/569); 
маврусї (10, с.42/79); инсонї (10, с.165/327); шайтонї (10, с.165/327; њамчунин ниг. ба: 
264/525); нафсонї (10, с.45/85; њамчунин ниг. ба: 165/327‚ 255/507); тамомї (10, с.87/171; 
њамчунин ниг. ба: 160/317); шарќї (10, с.115/227; њамчунин ниг. ба: 117/232‚ 122/241‚ 127/251‚ 
129/256‚ 160/318‚ 181/359‚ 184/366‚ 192/382‚ 282/562‚ 285/567‚ 289/575‚ 289/575); ѓарбї (10, 
с.129/256; њамчунин ниг. ба: 160/318‚ 218/433); хотибї (10, с.165/328); сабурї (10, с.115/227; 
њамчунин ниг. ба: 166/329); мањљурї (10, с.166/329); ќутбулаќтобї (10, с.182/361); ќалбї 
(10, с.224/445‚ 244/486); нуввобї (10, с.197/391; њамчунин ниг. ба: 250/498); лорайбї (10, 
с.255/507; њамчунин ниг. ба: 286/569); кулливу љузвї (10, с.6/10; њамчунин ниг. ба: 32/59‚ 
39/73‚ 137/271); ухравї (10, с.250/498‚); њовї (10, с.221/440); мањвї (10, с.221/440): Ва бо 
вуљуде, ки шайхи мазкур дар маърази мухотабаи нафси хотибї ва дар арсаи муохазаи зоти 
хонї наёмад, аммо ба воситаи ќиллати тадбир ва касрати шармсорї рўйи хиљолат дар 
ниќоби таворї кашида, пойи сабурї дар домани мањљурї печид ва ба маслањати растагорї 
пой дар доираи хорї нињода, аз назари эътибори сиѓору кибор афтод (10, с.166/329); ...бо 
дигар бародарон њар як гавњаре аз хизонаи ѓайбї аст ва дурре аз алтофи лорайбї буданд, 
тўйи олї фармояд, ки чашми наззораи каён ва дидаи даврон дар мушоњиди он хираву тира 
монад (10, с.286/569); Яке он, ки аз он муфсид хасмии беандоза ва љароњатњои тоза дар 
ботини пуршўр дошт, дигар‚ он ки дар ноњияи ин мамлакат љуз ў амири соњибќудрату 
мукнате набуд (10, с.53/101). 

...њарчанд љонибайн бино бар иѓвову ифсоди шайтонї ва њавољису тасвилоти 
нафсонї бо якдигар даровехтаанд (10, с.255/507). Дар мисоли мавриди тањлил калимаи 
сохтаи нафсонї ба сифати љонишини нафсї истифода шудааст. 

Дафъаи чањорум он фирќаи оташмизољ бундуќањои љоншикор бар сари даст 
гирифта, тамомї - пиёдаву савора яктану якдил шуданд (10, с.87/171).  

Њамчунин‚ вожаи дигари марбута «тамомї» ба вазифаи ибораи туфайлии «аз љумла» 
корбаст мешавад‚ ки мисоли фавќ дол бар ин гуфтањост. 

Дуруст аст‚ ки дараљаи истифодаи вожагони сохтаи асари мо як хел сурат 
намегиранд‚ аз љумла «касалї‚ муфсидї‚ тозагї‚ хасмї‚ ёрї‚ маврусї‚ инсонї‚ хотибї‚ 
мањљурї‚ ќутбулаќтобї‚ њовї» дар маљмуъ якдафъагї аз љониби муаллифи асар корбаст 
гаштаанд: ...айши дурўзаи нопойдорро аз тозагии руњу сармояи футўњ дониста, тамоми 
авќот ба асбоби шодкомї мепардохт... (10, с.44/84); Дар аснои роњ Бўриро бино бар 
касалї, ки дошт, гурги аљал гиребон дарида, сафари дорулљазо пеш гирифт (10, с.184/365). 

Пасванди –шан: - фактњои забонии ин асар дарак аз он мекунанд‚ ки пасванди –шан 
чун анъана танњо бо калимаи «гул – 20 маротиба» дар мавридњои зарурї корбаст мешавад: 
Чун масофати маъруфи байналаном тай ёфт, он ѓавси (кумакрасон – А.Б) муборакдами 
маймунќадам дар шаъни ин нињоли гулшани иќбол низ дархости тараффуъ ва љоњ аз 
даргоњи њазрати Илоњ намуда, навиди иёлати додгустарї дод (10, с.7/12; њамчунин ниг. ба: 
40/76‚ 48/92‚ 55/106‚ 56/107‚ 61/117‚ 63/121‚ 65/126‚ 82/161‚ 93/184‚ 124/245‚ 132/262‚ 144/286‚ 
155/307‚ 156/309‚ 162/321‚ 164/325‚ 166/329‚ 188/373‚ 270/538). 

Пасванди –иш: - агарчи дар забони адабии њозираи тољик «Грамматикаи забони 
адабии њозираи тољик» [7, с.116] (нашри академї) пасванди исмсози –иш серистеъмол‚ вале 
каммањсул бошад њам, дар забони «Туњфат-ул-хонї» «-иш» њам серистеъмол ва њам 
сермањсул ба њисоб рафта‚ чун анъана аз асоси замони њозираи феъл исми амал месозад: 
Пас‚ бояд ки амири бузургвор рафоњияти њоли раоёву дањоќин ва оромиши хотири 
фуќарову масокинро аз даргоњи њазрати Илоњ масъалат намоянд (10, с.32/59); Аз садоњои 
мањиби (тарснок – А.Б) тўпу туфанг ва аз ѓурриши љазоиру сафшикан соиќаи раъду 
ноираи барќ ба сўйи афлок мутасоид гашт (10, с.20/36). 

Зимнан ќайд бояд намуд‚ ки пасванди -иш дар асари мавриди тањќиќ исмњое 
сохтааст‚ ки онњо давомнокии амалро ифода мекунанд. Чунончи: Њуљуми лашкари 
беповусар чун гардиши чархи ахзар дар љунбишу њаракат омада‚ дар баробари он фаљараи 
куффор фављ-фављ суфуфи мутаволї оростанд (10, с.25/45); …хусрави Эронро дараљаи 
толеъ дар камоли баландиву рифъат ва гардиши айём мусоиди бозуву соиди комгории ў, 
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агар инони тавсани рухсат ба дасти ин зарраи муњаќќиртимсол афтад, рахши азимат ба 
водии истиќболи ў ронда, сурати мулоќоти он зубдаи салотини узом намуда ояд (10, 
с.30/55‚ 88/173‚ 270/538‚ 279/555). 

Бо вуљуди ин‚ дар забони «Туњфат-ул-хонї» чанд ибороте дар асоси ќолаби асоси 
замони њозираи феъл + пасванди –иш + пайвандаки пайвасткунандаи –у + асоси замони 
њозираи феъл + пасванди –иш таркиб ёфтаанд: «пурсишу навозиш‚ осоишу оромиш‚ тобишу 
намоиш‚ кушишу кўшиш (10, с.11/20; њамчунин ниг. ба: 22/39‚ 26/48‚ 106/209‚ 112/221‚ 
115/227‚ 129/255)‚ кўшишу кушиш» дар мавридњои алоњида корбаст шудаанд: Баъд аз 
итмоми ќоидаи пурсишу навозиш амири комёб ба рўйи маљмаи умаро ва маќдами ањбоб 
абвоби суруру шодї кушода, љашни мулукона биёрост (10, с.173/344); …то ба ин ваќт ки 
подшоњи алалитлоќ ба фаљвои каримаи ва-ал-Лоњу рауфун би-л-ибод љињати осоишу 
оромиши халќуллоњ шавкату њашамати моро дар назари ањли иноду дидаи арбоби фасод 
мисмору автод сохт (10, с.211/420); …дар ќалъу ќамъи якдигар доди кушишу кўшиш 
доданд (10, с.22/40); Аз тарафайн ѓояти кўшишу кушиш ба зуњур оварда, Шафеи ѓалчаро 
ба зарбаи туфанг аз пой андохтанд (10, с.259/516). 

Пасванди –ванд: - дар асари номбурда танњо унсури луѓавии пайванд тавассути 
пасванди –ванд тазоњур гардид‚ ки ин падидаи нањвї бори дигар аз каммањсул будани он 
дарак медињад: Ва њар самаре, ки аз шаљараи иртифои давлати шањриёрї ба савми кулла 
йавмин њува фї шаънин бар хоки тарољеъ ва инсироф афтод, асари пайванди ў аз иъзони 
сарафрозии ин нињоли гулшани иќбол зоњиру њувайдо гашт (10, с.56/107). 

Ба њамин минвол‚ Карминагї ду маротиба њамроњи бандаки феълии –анд унсури 
луѓавии мазкурро мавриди истифода ќарор додааст: Дар ин њангом раъйи олї чунон 
иќтизо намуд, ки Муњаммадюсуфбекро бо фавље аз туфангдор дар ќалъаи Авлош гузошта, 
ба аѓруќ пайванданд (10, с.154/305; њамчунин ниг. ба: 120/238). 

Чун мавњабати номутаноњии ин давлати абадпайвандро ба нуввоби њазрати аъло 
марњамат намуда, муњол аст, ки дигаре рибњи љањондор ва мењнати кишварситонї 
нокашида, ба ин номи сомї мавсум монад (10, с.224/445). Дар мисоли фавќ муаллифи асар 
калимаи мураккаби абадпайвандро созмон додааст‚ ки њини омўзиш ин њодисаи нањвї 
њамагї як маротиба ба чашм расид. 

Хулоса, тањлили имконоти калимасозии пасвандњои мазкур дар забони давраи 
мавриди бањс шањодат аз он медињад, ки доираи васлшавии ин унсурњои калимасоз бо 
воњидњои луѓавии гуногунмаъно васеъ будааст, яъне онњо метавонистаанд на фаќат ба 
исмњо, балки ба њиссањои нутќи дигар, бахусус сифат‚ масдар‚ феъл ва зарф низ њамроњ 
шуда, вожањои нави сохта ба вуљуд оранд. 

Муќарриз: Ќўзиева Н. – номзади илмњоифилологї,  
дотсенти ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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ВЕЖАГИЊОИ САРФЇ ВА ВАЉЊИ КОРБУРДИ ПАСВАНДЊОИ ИСМИ МАЪНИСОЗ ДАР ЗАБОНИ 

АДАБИИ ТОЉИКИИ ЌАРНИ XVIII  
(дар мисоли асари таърихии «Туњфат-ул-хонї») 

Дараљаи корбурд ва вежагињои сарфии пасвандњои исми маънисоз дар забони адабии тољикии ќарни 
XVIII (дар мисоли асари таърихии «Туњфат-ул-хонї») мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Ќайд карда 
мешавад, ки дар забони адабии муосири тољикї як силсила пасвандњо дар сохта шудани исмњои маънї 
истифода шуда, аз њиссањои дигари номии нутќ калимаи нав месозанд. Ба ин гурўњи унсурњои калимасоз 
пасвандњои –ї, -гарї, -иш, -ор, - ворї‚ -гор, -о, -гонї, -ос/-ас дохил мешаванд. Собит гардидааст, ки унсурњои 
вожасози асари мавриди бањс аз ваљњи истеъмол баъзеашон сермањсул ва баъзеи дигарашон каммањсул 
мебошанд. Аз ин рў, пасванди –ї (-гї) дар асари мавриди омўзиш монанди забони адабии њозираи тољикї 
яке аз унсурњои вожасози фаъол њисобида шуда, чун анъана он аз дигар њиссањои номии нутќ‚ аз љумла исм‚ 
сифат‚ масдар‚ феъл ва зарф вожагони наве месозад. Дар асоси усули эњсої аён гашт, ки унсури калимасози -
шан танњо бо калимаи «гул – 20 маротиба» дар мавридњои зарурї корбаст шудааст, ки дар забони адабии 
њозираи тољикї низ дида мешавад. Бояд ќайд намуд, ки пасванди –иш агарчи дар забони адабии њозираи 
тољик пасванди исмсози серистеъмол‚ вале каммањсул бошад њам, дар забони «Туњфат-ул-хонї» он њам 
серистеъмол ва њам сермањсул ба њисоб рафта‚ аз асоси замони њозираи феъл исми амал месохтааст. Хулоса 
карда шудааст, ки тањлили имконоти калимасозии пасвандњои мазкур дар забони давраи мавриди бањс 
шањодат аз он медињад, ки доираи васлшавии ин унсурњои калимасоз бо воњидњои луѓавии гуногунмаъно 
васеъ будааст, яъне онњо метавонистаанд на фаќат ба исмњо, балки ба њиссањои нутќи дигар, бахусус сифат‚ 
масдар‚ феъл ва зарф низ њамроњ шуда, вожањои нави сохта ба вуљуд оранд. 

Калидвожањо: исм, забони адабии њозираи тољикї, пасванди исмсоз, унсурњои вожасоз, тањлили ќиёсї, 
«Туњфат-ул-хонї»-и Муњаммадвафои Карминагї‚ вежагињои сарфии унсурњои вожасоз, дараљаи корбурд.  

 
МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ И УРОВЕНЬ УПОТРЕБЛЕНИЯ ИМЕННЫХ 

СУФФИКСОВ, ОБОЗНАЧАЮЩИХ АБСТРАКТНЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ, В ТАДЖИКСКОМ 
ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ XVIII ВЕКА 

(на примере исторического произведения «Тухфат-уль-хони») 
Рассмотрены морфологические особенности и уровень употребления именных суффиксов, 

обозначающих абстрактные существительные в таджикском литературном языке, относящемся к XVIII веку 
(на примере исторического произведения «Тухфат-ул-хони»). Подчеркивается, что в современном 
таджикском литературном языке ряд суффиксов используется при построении абстрактных 
существительных, а от других именных частей речи они образуют новое слово. В соответствующую группу 
словосочетательных элементов входят следующие суффиксы, такие как: -и, -гари, -иш, -ор, -вори‚-гор, -о, -
гони, -ос/-ас. Доказано, что лексические элементы рассматриваемго исторического произведения являются 
продуктивными или непродуктивными с точки зрения их употребления. Поэтому суффикс -и (-ги) в 
рассматриваемом произведении, как и в современном таджикском литературном языке, считается одним из 
наиболее активных словосочетательных элементов, как правило, образующих новые существительные. 
Исходя из статистического метода, стало ясно, что суффикс -шан употребляется только со словом «гул» - 20 
раз, что наблюдается и в современном таджикском литературном языке. Стоит подчеркнуть, что суффикс -
иш, хотя в современном таджикском литературном языке считается более часто употребляемым именным 
суффиксом, но в языке «Тухфат-ул-хони» является и активным, и продуктивным именным суффиксом. 
Делается вывод, что приведенный анализ лексических возможностей этих суффиксов в языке 
рассматриваемого периода показывает, что диапазон связи этих лексических элементов с разными 
лексическими единицами шире, ими могут быть не только имена существительные, но и части речи, 
особенно прилагательные, инфинитив, глаголы и наречия, добавляются для создания новых производных 
слов. 
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Ключевые слова: имя существительное, современный таджикский литературный язык, именной 
суффикс, лексические элементы, сравнительный анализ, «Тухфат-ул-хани» Мухаммадвафои Карминаги. 

 
MORPHOLOGICAL PECULIARITIES AND LEVEL OF USAGE OF NOMINAL SUFFIXES 

DENOTING ABSTRACT NOUNS IN THE TAJIK LITERARY LANGUAGE REFERRING TO THE 
XVIII-TH CENTURY 

(on the example of the historical production referred to as “Tuhfat-ul-khoni”) 
The dwells on morphological peculiarities and level of usage of nominal suffixes denoting abstract nouns in the 

Tajik literary language referring to the XVIII-th century (on the example of the historical production referred to as “Tuhfat-
ul-khoni”). It is underscored that in modern Tajik literary language a series of suffixes are used in building abstract nouns 
and from other nominal parts of speech they form a new word. The relevant group of word-combinational elements 
includes the following suffixes, such as: -i, -gari, -ish, -or, -vori ‚-gor, -o, -goni, -os / -as. It is proved that lexical elements 
of the historical production in question are considered to be productive or non-productive in term of their usage. Therefore, 
the suffix -i (-gi) in the work under consideration like modern Tajik literary language is considered to be one of more active 
word-combinational elements, as a rule it makes a new nouns. Proceeding from statistical method it became clear that the 
suffix -shan is used only with the word “gul - 20 instances” in some cases, which is seen in modern Tajik literary language 
as well. It is worth stressing that the suffix -ish, although in modern Tajik literary language considers as a more frequently 
used nominal suffix, but in the language of “Tuhfat-ul-khoni” it is both as an active and a productive nominal one. It is 
concluded that the adduced analysis beset with lexical possibilities of these suffixes in the language of the period in 
question shows that the range of connection of these lexical elements with different lexical units is more widely-sued, they 
could be not only nouns, but parts of speech, especially adjectives, infinitive‚ verbs and adverbs are added to create new 
derived words either. 

Key words: noun, modern Tajik literary language, nominal suffix, lexical elements, comparative analysis, “Tuhfat-
ul-khani” by Muhammadvafoi Karminagi. 
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УДК: 491.550 
МАВЌЕИ НОМЊОИ ИФТИХОРЇ (ЛАЌАБ ВА ТАХАЛЛУС) ДАР “ЌАСАС-УЛ-

АНБИЁ” 
 (тањќиќи забоншиносї) 

 
Абдусамадзода Э.А. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Омўзишу тањќиќи лаќаб ва тахаллусу номњои ифтихорї (иловагї) аз нимаи аввали 
солњои 70-уми асри гузашта маншаъ гирифта, дар ин боб аз љониби муњаќќиќони ватанию 
хориљї асару маќолањои зиёде ба табъ расонида шудаанд. 

Зимнан бояд гуфт, ки омўзишу тањлили номњои ифтихорї ва тахаллусу лаќабњо, 
бавижа лаќабњои мардуми авом душвор мебошанд, зеро мардум аз ошкор намудани 
лаќабњои худ худдорї мекунанд. 

Муњаќќиќ Босворт К.Э. дар асараш «Сулолањои мусулмонї (Дастури хронологї ва 
насабшиносї)» бобати таърихи лаќабњо ва лаќабгузории давраи ѓазнавиён тањќиќот 
анљом дода, пањлуњои зиёди масъалаи мазкурро шарњ додааст [1]. 

Муњаќќиќи тољик О. Ѓафуров дар ин боб лоиќи ёдоварист. Ў дар асарњояш «Ќиссањо 
дар бораи номњо» [2], «Шер ва Наргис» [4], «Ном ва таърих» [3], љанбањои мухталифи 
бахши лаќабгузориву номњои ифтихориро дар асрњои миёна, ба риштаи тањќиќ 
кашидааст. Њамчунин сањми муњаќќиќи дигари тољик А. Ќаландаров низ дар ин љода 
назаррас мебошад. Ў дар як маќолааш «Мавќеи услубии ному лаќаб» (1974) рољеъ ба ному 
лаќаби ќањрамонњои осори бадеии устод С. Айнї масоили лаќабгузориро пайгирї намуда, 
тањќиќот анљом додааст. 

Мавриди ќайд аст, ки масоили мутазаккир дорои љанбањои шавќангез буда, дар 
аснои омўзиш масъалањои зиёди њаёти мардум, шахсият, фарњангу тамаддун ва дигар 
пањлуњои њаёти эшон ошкор мегарданд. Гарчанде як зумра муњаќќиќон дар ин боб 
тањќиќот анљом додаанд, њанўз њам он дар маљрои муайяни худ ворид нагардидааст, яъне 
то кунун лаќабњои ќањрамон (персонаж)-њои ягон асари насрї – ривоятї ва адабию бадеї 
мавриди омўзишу пайгирї ќарор дода нашудааст. Бо ин далел дар ин тањќиќотамон, ки 
дар мисоли асари ќиссавии насрї-ривоятии “Ќасас-ул-анбиё” нахустин ба њисоб меравад, 
ба омўзиши он лаќабу номњои ифтихории он даст бизанем. 

Омўзиши номњои ифтихорї ва тахаллусу лаќабњои ќањрамонњо (персонажњо)-и 
асарњои таърихї, насрї - ривоятї, динї, бадеї дар забоншиносии тољик аз љониби 
муњаќќиќони соња кам анљом дода шуда, то андозае масъалаи нав мебошад. Зимни ин 
тањќиќот, ки лаќабу тахаллус ва номњои ифтихории ќањрамонњои асари насрї-ривоятии 
динии “Ќасас-ул-анбиё” мавриди омўзиш ќарор мегиранд, тањлил анљом хоњад гирифт. 

Њангоми тањлил ва омўзиши номњои ашхос (антропонимия) дар «Ќасас-ул-анбиё» ба 
ќабати исмњои хоссе вохўрдем, ки онњо номњои изофї ё худ иловагии персонажњо њастанд. 
Номњои иловагї тибќи маълумоти сарчашмањои луѓавї лаќаб, тахаллус ва ё номи 
ифтихорї маъно шудаанд. 

Дар ќабати маводи онимии «Ќасас-ул-анбиё» лаќабњо (тахаллус ва ё номњои 
ифтихорї) мисли ќабатњои дигари луѓавї мавќеи хоссаро ишѓол менамоянд. Тањќиќ ва 
омўзиши лаќабњо монанди дигар исмњои хос кори сањл набуда, љустуљў ва ковишњои 
амиќи илмиро таќозо менамояд. Барои хуб дарк намудан бобати шарњ ва тафсири онњо аз 
нигоњи забонї бояд ба тањќиќи амиќ ва дар мизони андеша нозукбинона баркашидани 
онњо саъй намоем. 

Аз эњтимол дур нест, ки тањлил ва баррасии ин ќабати онимњо андешаи хонандаро 
бобати омўзиши номњои ифтихорї (тахаллус, лаќаб) дар «Ќасас-ул-анбиё», махсусан 
унвон гузоштан ба он калимаи «Лаќаб» парешон намояд, зеро дар айни замон калимаи 
лаќаб дар андешаи аксар њамчун мафњуми манфї дарљ ёфтааст. Бештари мардум лаќабро 
танњо мафњуме медонанд, ки барои симои нозеб, хислати нохуб ва рафтору кирдори бад 
доштани инсон ба он нисбат дода, василаи мазоњу тамасхур мебошад, аммо дар асл ин 
тавр нест. Лаќаб њамчун номи иловагї дар баробари хислатњои манфї, инчунин бояд ба 
хислат, рафтор, њунар, куният ва монанди инњо барин афъоли њамида ба кас гузошта 
шавад ва онро њељ гоњ набояд восилаи тамасхуру мазоњи инсон бањо бидињем. Луѓати 
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“Фарњанги забони тољикї” калимаи лаќабро «… Номи иловагие, ки ба кас аз рўйи сифати 
нек ё бад, ё аз рўйи ягон кораш дода мешавад; унвон…» маънидод менамояд, ки ин 
гуфтањои болоро возењ месозад [13, с.125-127]. 

Дар “Ќасас-ул-анбиё” лаќабњо ба ќабати исмњои хос шомил гардида, аслан ба фонди 
калимањои маъмулии забон мутааллиќ мебошанд. Олим ва муњаќќиќи тољик Р. Шоев дар 
тањќиќоташ лаќабњоро аз нигоњи истеъмол ва бароиш ба ду ќисмати асосї тасниф 
намудааст: а) лаќабњое, ки аз байни халќ мебароянд; б) лаќабњои ифтихорї, ки аз тарафи 
зимомдорон таќдим карда мешуданд» [15, с.46]. Инчунин муаллиф бобати пайдоиш ва 
зуњури суннати лаќабгузории гурўњи дуюм ишора карда мегўяд, ки «Лаќабњои гурўњи 
дуюм дар забони тољикї њанўз аз асрњо IX маъмуланд ва идомаи он хеле тўлонист» [15, 
с.46]. Аз гуфтањои эшон хулоса намудан мумкин аст, ки гурўњи аввали лаќабњо таърихи 
тулонитаре доштааст, зеро маълум аст, ки пайдо шудани санъати лаќабгузории ифтихорї, 
ки њамчун расм ва анъаноти давлатї дар замони салтанати Аморати Бухоро бесабаб нест. 
Албатта, он дар заминаи суннати аввали лаќабгузорї пайдо гардидааст, зеро ягон сохт, 
љараён ва омилеро бе заминаи муайян дар њавои хушку холї созмон додан ѓайри имкон 
аст. 

Дар «Ќасас-ул-анбиё» лаќабњо аз љониби муаллифон интихоб нашуда, њар як 
ќањрамони ривоятњо њангоми адои салтанат ва рисолати хеш дар замони зиндагиашон аз 
љониби ќавму миллатњо соњиби лаќабњои хос гардидаанд. Дар асар лаќабњои Амин, Илиё, 
Калимуллоњ, Лаин (Лаъин), Мардуд, Масењ, Муртазо, Набї, Руњуллоњ, Сиддиќ, Халил ба 
ќайд гирифта шудаанд, ки Амин ба Љабраил ва Муњаммад (с), Илиё ва Муртазо ба Алї, 
Калимуллоњ ба Мўсо, Лаин (Лаъин) ва Мардуд ба Иблис, Масењ ва Руњуллоњ ба Исо 
паёмбар, Набї ба Яъќуб ва Муњаммад паёмбар (с), Сиддиќ ба Юсуф паёмбар ва Абўбакр, 
Халил ба Иброњим паёмбар, Хотун ба Сора – њамсари Иброњим (а) мутааллиќанд. 

Мувофиќи ахбори ќиссањои асар ва маълумоти сарчашмањо бобати ба лаќабњо соњиб 
гардидани ќањрамонњо (персонажњо)-и асар маълумоти љолибу сањењро пайдо намудем ва 
лозим донистем, ки чанде аз онњоро мавриди тањлилу баррасї ќарор бидињем. 

Амин – ин лаќаб мувофиќи наќли ривоятњои “Ќасас-ул-анбиё” ба Љабраил ва 
Муњаммад паёмбар (с) мутааллиќ мебошад. Амин калимаи арабї буда, маънои вакил; 
боэътимод, муътамад, дурустќавл, бовафо; амонатнигоњдоранда ва амонатдорро ифода 
мекунад [6, с.62]. 

Дар мавриди Амин лаќаб гирифтани Љабраилу Муњаммад (с) дигар бањс намемонад, 
зеро Љабраил мувофиќи маълумоти сарчашмањо нахустин амонатдори Худованд пеш аз 
паёмбарон ба њисоб меравад. Дар ин бора, дар ривояти “Зикри Азозил алайњиллаъна” дар 
“Ќасас-ул-анбиё” хеле назаррас маълумот дода шудааст. Дар ќисса омадааст, ки баъди 
љонро ба инсон таслим намудан малоикеро амр намуд, ки пешонии Одам (а)-ро бимоланд, 
то љон дар бадани ў ќарор бигирад. Њангоми молидани пешонии Одам (а) ў бо илњоми 
Худованд атса зад. Дар ин асно ба Љабраил амр шуд, ки “... Ё Љабраил (а), он атсаро 
бигир ва нигањ дор, ки мурод аз он сире њаст! Ва бандае аз он атса хоњам офарид, ки Исї 
(а) ибни Марям (р) хоњад буд” [12, с.14]. Љабраил аз ибтидои офариниши башарият то ба 
як кам охирин паёмбари мурсал онро дар амонат нигоњ дошт ва онро ба Марям - модари 
Исо - паёмбар таслим намуд [12, с.14-285], ки дар асл мањфуз доштани он амонат њазорњо 
солро дар бар мегирад. Пас, аз мазмуни ривоят бармеояд, ки лаќаби Амин дар нахуст ба 
Љабраил ва сипас ба Муњаммад (с) хос мебошад. 

Амин - дар ќолаби калимасозии арабї аз рўйи вазни “фаъил” сохта шуда, решаи 
калима “амн”, ки дар вазни “фаъл” омада, маънои амонї, тинљї, бехатарї ва 
осоиштагиро ифода мекунад [8, с.62]. 

Лаќаби дигаре, ки мавриди тањлилу баррасї ќарор мегирад, Лаин (Лаъин) мебошад. 
Лаин (Лаъин) вазни “Фаъил” чун исми ифтихорї ё худ лаќаб ба Иблис мансуб буда, 
таърихи нињояти ќадими тавлид дорад. Ин ном њамчун лаќаб замоне ба Иблис созгор 
афтод, ки аз ибтидои халќ шудани падари башар, њазрати Одам (а) буд. Ин нуктаро 
Худованд дар китоби муќаддаси Ќуръон равшан баён намудааст: “Бар ту бод лаънати ман 
то рўзи ќиёмат” [Ќуръон, Сод, ояти 77], зеро ўро амр кард, ки Одам (а)-ро саљда кун, 
Иблис гуфт: “...ман аз вай бењтарам, зеро ки маро аз оташ офариди ва ўро аз гили 
(будбўй)” [Ќуръон, Сод, ояти 75]. Аз шарњи њаводис маълум гардид, ки ин лаќаб аз 
лаънате, ки Худованд Иблисро карда буд, пайдо гардида, дар натиља ба Иблис гузошта 



26 
 

шуд. 
Лаин (Лаъин) ба маънои лаънаткардашуда, лаънатї, ронда ва дуркарда аз рањмат ва 

некї шарњ ёфтааст [13, с.591]. Ин калима, ки аз рўйи баромад ба забони арабї мутааллиќ 
аст, аммо ќоидањои имлои забони тољикї таркиби овозии онро мутобиќ ба талаботи 
пойѓоњи талаффузи тољикї иваз намудааст. Дар асл ин калима (Лаин) бояд мутобиќи 
таркиби овозии аслии худ дар шакли Лаъин (  )لعین истифода шавад, аммо ќоидањои 

имлои забони тољикї мавриди корбурди сактаро (ъ), ки ба љойи овози айн (ع) истифода 
мешавад, дар миёни ду садонок ба истиснои калимаи фаъол ва таъин манъ кардааст. 
“Њарфи ъ дар байни ду садонок, ба истиснои калимањои фаъол, таъин навишта 
намешавад” [5, с.10]. 

Њамин тариќ, то кунун Иблисро њамчун махлуќи рондашудаи даргоњи илоњї бо 
калимаи Лаин (Лаъин) ном мебаранд. Дар баробари ин, лаќабњои мардуд, радшуда, 
радкардашуда, рондашуда низ ба Иблис мансуб аст ва дар муколамаи мардум ва осори 
шоирону нависандагон истифодаи фаровон дорад. 

Зулайхоро намуд ин њар маъќул, 
Вафо мардуду љавр афтод маќбул (Њозиќ) [9, с.641]. 

Лаќаби дигари мансуб ба Иблис, ки дар “Ќасас-ул-анбиё” истифода мегардад, 
Мардуд мебошад. 

Лаъин аз рўйи сохт сода буда, таркиби онро як реша созмон медињад. 
Дар асар зери мафњуми Масењ - паёмбар Исо фањмида шуда, дар сарчашмањо ба 

таври мухталиф маънидод гардидааст. Муњаммад Ѓиёсуддин дар фарњангаш “Ѓиёс-ул-
луѓот” Масењро ба маънои дўст ва бисёр паймоишкунандаи замин; (ба муносибати ин ду 
маънї лаќаби Исо паёмбар пайдо шудааст, зеро ки дўсти Њаќ буданд ва аз боиси таљарруд 
аксар ба сайру гашт мебуданд); ва ба маънии дурўѓгў; ва ба маънии он, ки як чашму як 
абрў надошта бошад; ба муносибати ин ду маънї лаќаби Даљљол низ аст;... [13, с.260]. 
Аммо љои дигар лаќаби Даљљолро Миссињ гуфтаанд, ки дар вазни сиккин (ба маънии 
корд), Масењ бошад, бар вазни сањењ омадааст [Ниг: 9, с.260]. 

Номшиноси дигар Я.Ш. Самарќандї дар асари худ “Фарњанги номвожањои форсии 
тољикї” Масењро њамчун исми мардона ба маънои соњиби тахту тољ (подшоњ); касе, ки ба 
пешониаш равѓани муќаддаси чиллик кашида шудааст; њидояткардаи Худо; дўст ва 
сайругашткунанда; лаќаби Исо (а), зеро ки он њазрат дўсти Њаќ буданд, боиси таљарруд 
аксар ба сайру гашт мебаромаданд [15, с.156]. Аз тањилњо ва шарњи донишмандони 
номшинос ва луѓатшиносону ќомусдонон бармеояд, ки Масењ аз калимаи Масњ (даст 
молидан, масњ кашидан ба гардан њангоми тањорат) сохта шудааст, ки он мансуби забони 
арабї мебошад. Ин гуфтањоро андешоти номшиноси тољик Я.Ш. Самарќандї возењ 
месозад: “Масењ... касе, ки ба пешониаш равѓани муќаддас чиллик кашида шудааст” [15, 
с.156]. 

Дар сарчашмањо Масењ дар шаклњои Масењдам (он ки нафасаш монанди Исои Масењ 
љонбахш аст ва чун Исо (а) “гўё” бо дами нафаси худ мурдаро зинда мекунад; маљ. он кї 
суханаш батаъсир аст), Масењо (андуда; аз тарафи Худои таъоло њидояткардашуда), ки 
њарду шакл лаќаби Исо паёмбарро ифода мекунанд [15, 156]. 

Муртазо лаќаби Алї ибни Абўтолиб, писари амак ва домоди Муњаммад – паёмбар 
(с). Муртазо мансуби лафзи арабї буда, ба маънои розишуда; қаноатмандшуда; 
хурсандшуда шарњ дода шудааст [13, с.848]. 

Ягон лаќаб, номи ифтихорї ва тахаллус бе сабабе ба инсон гузошта намешавад, 
њатман омиле, амале, њолату њаракате, њодисаву воќеае сабаб мешаваду ба як шахс номи 
ифтихорї ё тахаллусу лаќаб мегузоранд. Муртазо лаќаб гирифтани њазрати Алї низ дар 
пайроњаи аввалин имоновардањои асњоби Муњаммад паёмбар (с) пайдо гардидааст. 
Ќиссањо ривоят мекунанд, ки дар миёни асњоби њазрати Муњаммад (с) баъди ба рисолат 
расидани эшон аввалин нафаре, ки ба Худованд ва паёмбари Ў имон оварданд, Алї ибни 
Абўтолиб буд. 

Вожаи дигаре, ки њамчун номи ифтихорї ё худ лаќаб дар асар дар ќиссаи “Ќиссаи 
Исњоќ ва Яъќуб алайњимоссалом” ба эшон нисбат дода шудааст, “Набї” мебошад. Набї 
асосан мансуби забони арабї буда, маънои паёмбар, расулро ифода мекунад [13, с.770]. 
Дар ќиссаи зикршуда “Набї” зиёд истеъмол шудааст: “...Яъне: Эй Набї, кифоят аст туро 
Аллоњ ва њар он ки имон ба ту оварданд” [12, с.335]. 
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Сиддиќ   -  њамчун лаќаб ё худ тахаллус дар “Ќасас-ул-анбиё” ба яке аз хулафои 
рошиддин Абўбакр ва Юсуф паёмбар мансуб буда, мансуби забони арабї мебошад. 
Сиддиќро луѓатњо чунин маънидод намудаанд. Сиддиќ – марди бисёр ростгўй, 
садоќатманд; боваркунанда, имоноваранда ба Худо, он ки ба Худо садоќат дорад; лаќаби 
Юсуф – писари Яъќуб ва Абўбакр – халифаи якуми њазрати Муњаммад (с) [12, с.335]. 

Тањлилњо ошкор сохтанд, ки Сиддиќ њамчун исми ифтихорї аз рўи ифодаи љинсият 
дар шакли њам мардона ва њам занона истифода гардидааст. Ифодаи љинсият дар забони 
арабї монанди дигар забонњо низ бо илова гардидани пасванди – а ифода меёбад. Ин 
њолат низ дар “Ќасас-ул-анбиё” дар чанд маврид корбаст гардидааст. Айнан дар мисоли 
зикргардида, ки асосан маъно ва рамзи ростгўйву ростќавлї, садоќатмандию содиќ будан 
дар таќвияти имон ва ањд бастанро ифода мекунад, истеъмоли фаровон дорад. “Ва њар 
гоњ, ки он Њазрат (с) вафот ёфт, Оишаи Сиддиќа њаждањсола буд” [7, с.323]. 

Зиннурайн – ин лаќаб мансуби Усмон – сеюмин халифаи рошиддин буда, мансуби 
забони арабї мебошад ва аз рўйи сохт мураккаб буда, таркиби онро љузъњои “зин” (зул), 
“нур” ва “айн” созмон медињанд. Мувофиќи арзи ќиссаи “Зикри шаклу њайат ва ањволу 
асмои азвољи мутањњарот ва баъзе масоили писандидаи он Њазрат (с)...” ин лаќаб замоне 
созгор афтид, ки Усмон (р) бо ду духтари Расули Акрам (с) Утба ва Умм Кулсум издивољ 
намуд, сипас соњиби лаќаби “Зиннурайн” гардид. 

Тањлили љузъњо ё худ таркиби вожаи “Зиннурайн”, ки асосан њарсе љузъњои он 
мансуби забони арабї мебошанд, маънои ду нурро ифода мекунад, яъне соњиби ду нур, 
рўшної. 

Калимуллоњ//Каломуллоњ - лаќаби ифтихории Мўсо паёмбар. Ин лаќаб замоне ба 
Мўсо созгор афтид, ки ў болои кўњи Сино//Сайно ва ба ќавле кўњи Тўр бо Худованд 
њамсуњбат шуд. Вожаи Калимуллоњ дар асари муњаќќиќи тољик Я.Ш. Самарќандї 
«Фарњанги номвожањои форсї тољикї» ба маънои њамсуњбати Худо, лаќаби Мўсо – 
паёмбари яњудиён, ки гўё дар кўњи Сино ба Худо њамсуњбат шуда буд, маъно шудааст [12, 
с.128]. Таркиби вожаро љузъњои “Калим” ва “Аллоњ” созмон дода, аз рўйи сохт мураккаб 
мебошад. Лозим аст, иброз намоем, ки мафњумњои “Калим” ва “Аллоњ”, ки таркиби 
лаќаби Мўсо паёмбарро ташкил медињанд, мансуби забони арабї буда, дар сарчашмањо 
ба таври хеле фаровон ва густурда маънидод шудаанд. Љузъи “Калим” ба маънои 
њамсухан, њамсуњбат, гуянда ва “Аллоњ” (дар таркиби калима дар шакли “Лоњ” ихтисор 
ёфтааст) яке аз номњои Худованд бо арабї маънидод шудааст. 

Лаќаби дигаре, ки дар асар мушоњида шуд, Руњуллоњ мебошад. Руњуллоњ лаќаби Исо 
паёмбар буда, сарчашмањо онро “Руњи Аллоњ; лаќаби Исо - паёмбар» маънидод намуданд 
[12,с. 250]. Дар хабар омадааст, ки Исо (а) аз аввалин атсаи њазрати Одам, ки он руњи 
Оллоњ аст, мутаваллид шудааст. «…Ё Љабраил он атсаро бигир ва нигањ дор, ки мурод аз 
он сире аст! Ва бандае аз он хоњам офарид, ки Исї (Исо дар сарчашмањо дар шакли Исї 
низ омадааст) ибни Марям (р) хоњад буд» [7, с.14]. Њамин тариќ, гуфтан мумкин аст, ки 
тибќи маълумоти сарчашмањо аввалин касе, ки бе падар ва бо руњи Худованд ба дунё 
омадааст, Исо паёмбар мебошад. Ин гуфтањо вожаи мураккаби «Руњуллоњ»-ро њамчун 
лаќаб ба Исо паёмбар сањењ менамоянд. Таркиби вожаи мазкурро калимањои 
мустаќилмаънои «руњ», ки маънои љон, нафас; њаёт, зиндагонї; малак; арвоњ; ва номи 
пардае аз мусиќиро ифода мекунад [15, с.161]. Дар ин калима «руњ» аслан ба маъноњои 
љон, нафас; арвоњ ва малак омадааст, зеро њазрати Исо ягона паёмбарест, ки Худованд ўро 
ба арш бурдааст. Аз рўйи таълимоти сарчашмањои динї танњо руњи инсон баъди маргаш 
ба арш парвоз мекунад, љисми бељон зери хок мешавад. Он маконе, ки руњи инсоният 
(руњи он афроде, ки пок ва дўстони Худоянд) то рўзи ќиёмат нигоњ дошта мешавад, Руњ-
ул-ќудс ном дорад. Макони арвоњи покон ва манзилгоњи руњи бандагони содиќи Худованд 
будани онро калимаи «Ќудс», ки мафњуми покї, тозагї, покизагї аз олоиш ва гуноњро 
ифода мекунад, собит мекунад [14, с.143]. Дар ин бора ањли адабу шуаро дар осорашон 
хеле равшан аз покии он њамчун макони тозаву беолоиш зикр намудаанд. 

Муњаќќиќи эронї Њусайн Наттоќи Наљафї дар маќолаи худ бо номи «Руњ аз 
дидогоњи динњо ва фалсафаи Юнон» аз ќавли «Инљил» аз макони муборак ва љойи 
муќаддас будани рўњулќудс ибрози назар карда мегўяд: «… аммо њар кї бар руњулќудс 
куфр гўяд, омурзиданї нахоњад шуд» [11, с.73]. 

Мебояд зикр кард, ки омўзиш ва пайдоиши лаќабњо масъалаи мураккаб ва душвору 
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бањсбарангез буда, њар як лаќаб дар алоњидагї тањќиќоти махсуси илмиро таќозо 
менамояд. Дар асл лаќаб дар назари кас он ќадар чизи муњим наменамояд, вале лаќаб 
чигунагии шахсро бењтар аз номаш ифода мекунад. 

Хулоса, мо равшан нишон додем, ки лаќабњо чї тавр пайдо мешаванд ва чаро 
миёнии мардум устуворанд. Тањлил дар заминаи сарчашмањои илмї – тањќиќотї ва 
фарњангу луѓатњои тафсирї анљом дода шуд. Ин таълифот њадди нињої нест. Дар оянда 
кўшиш ба харљ дода, бо пайдо намудани маълумоти наву сарчашмањои илмї онро такмил 
хоњем дод. 

Муќарриз: Љ.Рустамшоњ – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДК ба номи А Рўдакї. 
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МАВЌЕИ НОМЊОИ ИФТИХОРЇ (ЛАЌАБ ВА ТАХАЛЛУС) ДАР “ЌАСАС-УЛ-АНБИЁ”  

(тањќиќи забоншиносї) 
Маќола ба омўзиши лаќаб, тахаллус ва номњои ифтихорї дар “Ќасас-ул-анбиё” бахшида шудааст. 

Муаллиф зимни тањќиќот мавќеи номњои ифтихориро дар “Ќасас-ул-анбиё” муайян намуда, дар заминаи 
омўзиши сарчашмањои луѓавї, осори гузаштагон ва тањќиќоти олимони соња мавриди омўзишу баррасї 
ќарор додааст. Дар ин таълифот љанбањои забонї, муайян кардани сохту таркиб, маъно ва истеъмоли ин 
ќабати номњо дар асар мавриди омўзиши амиќ ќарор дода шудааст. Дар ин таълифот дар заминаи омўзиши 
сарчашмаву маъхазњои бурњони илмию таърихї ва динию ривоятї љанбањои забонию зуњури таърихии 
лаќаб, тахаллус ва номњои ифтихории персонажњои “Ќасас-ул-анбиё” муайян карда шуда, пайдоиш ва 
созгор афтидани онњо ба моликони худ низ тањќиќ гардидааст. Муаллиф зикр менамояд, ки “...калимаи 
лаќаб дар андешаи аксар њамчун мафњуми манфї дарљ ёфтааст. Бештари мардум лаќабро ... василаи мазоњу 
тамасхур медонанд, аммо ... лаќаб номи иловагии инсон буда, њељ гоњ восилаи тамасхуру мазоњи инсон 
нест”. Њамзамон, дар мавриди олимону муњаќќиќони соња, ки бевосита ба омўзиши масъалаи мазкур 
тањќиќот анљом додаанд, маълумот дода шудааст. 

Калидвожањо: омўзиш, лаќаб, тахаллус, номњои ифтихорї, тањлили забонї, корбасти онимї, ќабати 
забонї, мавќеи номњои ифтихорї. 

 
МЕСТО ПОЧЕТНЫХ ИМЕН (ПРОЗВИЩ И ПСЕВДОНИМОВ) В “КАСАС-УЛ-АНБИЯ” 

(лингвистическое исследование) 
Статья посвящена изучению прозвищ, псевдонимов и почетных званий в “Касас-ул-анбие”. В ходе 

исследования автор, определяя место почетных званий в “Касас-ул-анбие”, рассматривает и исследует их на основе 
изучения лексических источников, произведений древних и исследований ученых в данной области. В данной 
работе углубленно изучаются лингвистические аспекты, определение структуры и состава, значения и 
использования этого пласта имен в произведении. В данной работе на основе изучения источников, научно-
исторических документов, религиозных и мифологических свидетельств выявляются лингвоисторические аспекты 
прозвищ, псевдонимов и почетных имен персонажей «Касас-ул-анбие», определяются их происхождение и 
адаптация относительно своих владельцев. Автор отмечает, что «… слово “прозвище” часто мыслится 
большинством как отрицательный термин. Большинство людей считают прозвище… средством насмешки, но… 
прозвище есть добавочное человеческое имя и никогда не бывает средством насмешки человека». В то же время 
предоставлена информация об ученых и исследователях данной области, которые проводили исследования 
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непосредственно по данному вопросу. 
Ключевые слова: изучение, прозвище, псевдоним, почетные имена, лингвистический анализ, онимическое 

употребление, языковой пласт, место почетных прозвищ. 
 

PLACE OF HONORARY NAMES (Nicknames and Nicknames) In “KASAS-UL-ANBIA” 

(linguistic study) 
The article is devoted to the study of nicknames, pseudonyms and honorary titles in “Kasas-ul-anbiye”. In the course 

of the research, the author, determining the place of honorary titles in “Kasas-ul-anbiye”, examines and researches them 
based on the study of lexical sources, ancient works and research of scientists in this field. This paper studies in depth the 
linguistic aspects, the definition of the structure and composition, the meaning and use of this layer of names in the work. 
In this work, based on the study of sources, scientific and historical documents, religious and mythological evidence, 
linguistic and historical aspects of nicknames, pseudonyms and honorary names of the characters of "Kasas-ul-anbiye" are 
revealed, their origin and adaptation relative to their owners are determined. The author notes that “... the word nickname is 
often thought of by the majority as a negative term. Most people consider a nickname ... a means of ridicule, but ... a 
nickname is an additional human name and is never a means of ridicule of a person. At the same time, information is 
provided about scientists and researchers in this field who conducted research directly on this issue. 

Key words: study, nickname, pseudonym, honorific names, linguistic analysis, anomic usage, linguistic layer, place 
of honorific nicknames. 
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УДК: 491.155 (581) 
ВИЖАГИЊОИ МАСДАРЊОИ ЉАЪЛЇ ВА ЌИЁСИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ ДАРЇ ВА 

ГУНАЊОИ ОН 
 

Усмон Сулаймонї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Масдар тибќи ишораи забоншиносон, аз љумла ба гуфтаи устод Додољон Тољиев, “... 

шакли ибтидоии феъл буда, номи амал... ва њолатро њамчун протсес ... мефањмонад. 
Масдар замон, шахс, шумора ва сиѓаро ифода намекунад ... ва бо аломањои грамматикї ва 
лексикии худ дорои аломатњои њам феъл ва њам исм мебошад. Маълум аст, ки баъзе аз 
исмњо низ маънои амалро мефањмонад, монанди: кўшиш, омўзиш, гуфтор, гуфтугў ва ѓ., 
лекин новобаста аз ин байни исм ва феъл- менависад профессор Тољиев,- фарќи љиддї 
мављуд аст. Агар дар феъл амал њамчун протсес ифода шавад, дар исм амал маънои 
предметї мегирад. 

Масдар, чи хеле, ки ў ишора мекунад,- шакли номии феъл аст, онро исми феълї њам 
мегўянд. Ба хусусиятњои асосии феъл соњиб будани масдарро ба эътибор гирифта, онро ба 
категорияи феъл дохил мекунанд, гарчи мавќеи махсусро ишѓол мекунад ва характери 
дубањра дорад. Дар луѓат феълњо одатан дар шакли масдар дода мешаванд [1, с.318-319]. 

Масдарњои љаълї ба воситаи пасванди -идан аз исму сифат таркиб ёфтаанд. Ин 
навъи масдарњо дар грамматикањои забони тољикї бо истилоњи “сохта” ва дар дастурњои 
забони форсї бо истилоњи “љаълї” мавриди корбурд ќарор гирифтаанд, монанди: 
номидан,љангидан, тезонидан, хушкидан ва амсоли онњо. 

Ба ќавли баъзе аз донишмандон, аз љумла ба гуфтаи доктор Парвиз Нотили Хонларї 
феълњоеро ки аз як исм ё сифат бо љузъи сарфї сохта шудаанд ва дар истилоњ “масдари 
љаълї” хонда мешаванд низ бояд аз љумлаи феълњои сода шумурд. Дар ин гурўњ гоње 
модаи феъл калимаи форсї аст ва гоње калимае, ки аз асли арабї маъхуз аст. 

Ба дастаи аввал метавон: чарбидан, чархидан, туршидан, лангидан, оѓозидан, 
дуздидан, ранљидан, љўшидан, гандидан, ѓалтидан ва ба дастаи дувум: раќсидан, ѓортидан, 
фањмидан, талабидан,балъидан, тавофидан, хуфиданро мисол овард [8, с.118-119]. Ин 
навъи масдарњо дар забони дарї њам дар наср ва њам дар назм ба кор рафтаанд. Чуноне ки 
мавриди корбурд ќарор гирифтани онњоро дар ашъори шоирони пешин низ зиёд 
мушоњида мекунем: 

Раќсидани сарву њолати гул, 
Бе савти њазор хуш набошад (Њофиз). 
 
Бар сари хон имтињон чидан, 
Луќмаи нарм рост балъидан ...  (Бедил). 
 
Яке донишпажўње дошт губиз, 
Ба чарвидан нагашта њељ ољи (Шокири Бухорї). 

Дар гунањои ин забон,  дар баробари масдарњои зикрёфта инчунин масдарњои љаълии 
дигаре низ дучор меоянд, ки дар асл аз дигар забонњо ба вуљуд омадаанд. Масалан, дар 
гунаи форсї масдарњои: ќопидан, чопидан,тапонидан аз вожањои туркии: “ќопмоќ”, 
“чопмоќ” ва “тапмоќ” муштаќ гардидаанд ва масдари “телегрофидан” аз калимаи 
“телегроф”- и фаронсавї маъхуз шудаанд. Дар гунаи тољикї аз вожањои: “механик”, 
“коллектив”, “техник”- и русї низ масдарњои љаълии: механиконидан, 
техниконидан,коллективонидан ва ѓайра сохта шудаанд. 

Ба тавре ки аз навиштањои дастурнависони Эрон, ба хусус аз навиштањои 
Абдуррањим Њумоюнфаррух бармеояд: “Афъоли љаълї онњое њастанд, ки дар забони 
форсии ќадим ва пањлавї набудааст ва бо иљозае, ки шуъаро дар тангии ќофия дошта, яке 
аз калимањоро аз ќабили сифат ё исм ё ќайд гирифта аломати феълї [идан] дар охири он 
афзуда феъл (масдар - У.С.) сохтаанд, ё он ки як калимаи арабї ё оромї ё забони дигар 
монанди [исм ё масдар]-ро гирифта ва ба ќонунифорсї аломоти феъл дар охири феъл 
афзудаанд, чун: фањм- фањмидан, талаб- талабидан, балъ- балъидан, њамчунин: ѓорт- 
ѓортидан ва ѓайра. Ва аз онњо феъл сохтаанд ва низ аз тунд,ки сифат ва ќайд аст ва низ 
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аздер,киќайд аст,феълсохтаанд, яъне деридан,дер кардан ва тундидан,яъне тундї кардан ва 
тунд шудан сохтаанд [10, с.582-583]. 

Дар забони дарїкорбурди чунин феълњои љаълї бештар дар назм ба назар мерасанд, 
ки шоњиди ин гуфта, мисолњои зайл буда метавонанд. 

Чун харе побаста тундад аз харе, 
Њар ду пояш баста гардад бар саре. 
В-арна тундидї зи банд он булфузул, 
Ў набуди хар бади шери фуњул (Мавлавї). 

 
Чу посе аз шабдиранде бигзашт, 
Ба сар омад шеъриён аз кўњи мавсул (Манучењрї). 

Феълњои мазкур дар забони дарї мавќеи хоси истифодаро доро буда, теъдоди зиёди 
онњо дар ашъори шоирон ба кор рафта, дар фарњангњо  низ забт шудаанд. Ин гуна феълњо 
ва масдарњои љаълиро агар чи аслї нест ва љаълї аст наметавон сари худ љаъл истифода 
кард, балки бо вуљуди љаълї будан онњо мавкул ба самоъ ва дидан дар навишта ва шеъри 
фусањои мутаќаддим аст. 

Дастурнавис, инчунин дар давраи Сафавия ва дар Урумия ба таври мазоњ сохта 
шудани ин феълњоро зикр намуда, сипас аз шухї ба љиддї гузашта, тамоми калимањои 
форсї, њатто исмњои хосро феъл сохтаанд, ки дар ин бора иттилои муфассалро аз девони ў, 
ки дар Ризоия ба табъ расидааст, мушоњида кардан мумкин аст. Монанди:  ، آسوديده ، پيريده ،

مغانیدهبسيده ، هپوليد  ва ѓайра, ки дар ашъори шоирони ин давра ба назар мерасид. 
Ба хашму љур маёзор дилбаро дили мо, 
Ки новаке зи нигоњат басида ќотили мо. 
Бирав тарз ё зулфи хубон ба чангат, 
Замоне бияфтад ки пулида бошї. 

 
Агар чи мубталои мењнати дашти маѓонидам, 
Бињамдиллоњ ки дар рўзи муборак шервонидам [ниг.: 10, с.583-584]. 

Бархе аз дастурнависон, феълњои љаълиро низ љузъи феълњои сода ба шумор оварда, 
чунин шарњ додаанд. “Феълњои љаълї феълњоеанд, ки буни феълї надоранд, ба иборати 
дигар бун дар ин феълњокалимаи форсї ё ѓайрифорсї аст, ки аз он феъл сохта шудааст, 
Монанди:  балъидан,телегрофидан, чарбидан, раќсидан, талабидан, кўчидан” [12, с.27]. 

Феълњо ба тавре  ки аз таърихи забон равшан аст, нисбат ба дигар аљзои калом 
бештар ба таѓйирот гирифтор шудаанд. Ба ќавли забон-шинос ва дастуршиноси Эрон 
Парвиз Нотили Хонларї: «Барои мисол метавон гуфт, ки дар форсии имрўз њар феъле 
дорои ду модаи мутафовит музореъ ва мозї аст. Феъле, ки масдари он «бурдан» аст, як 
модаи музореи «бар» ва як модаи мозии «бурд» дорад, ки сохтњои бисёр аз њар як ба кор 
меравад, аммо решаи њар ду яке аст. Дар модаи музореъ реша бидуни афзудани љузъи 
дигар истеъмол мешавад ва дар модаи мозї чузъи «д» ба он мулњаќ шудааст. Зимнан дар 
худи реша низ таѓйире њосил шуда, яъне мусаввати «а» дар яке, ба мусаввати «у» дар 
дигаре табдил ёфтааст:  бар ва бурд» [9, с.228]. 

Тарзи корбурди феълњои мазкур ба тавре ки аз осори назмї бармеояд дар манотиќи 
шарќї, яъне дар осори шоирону нависандагони адабиёти даризабони Балху Хуросон аз 
адабиёти ѓарбї тафовути зиёде доштааст. Ин тарзи корбурдро мо зиёдтар дар осори 
давраи Сомониён, ба хусус, дар ашъори Рўдакї, бештар мушоњида мекунем. Монанди 
авборидан, алфанљидан, андароѓозидан, бахсонидан, гусилидан, гусор- идан,тунљидан, 
тўзидан, сиголидан, ошикўњидан, гуворидан, оњанљидан ва ѓайра. 

Масдари љаълии «авборидан» дар фарњангњо ба маънои ба њалќ  фурў бурдан, 
нахойда фурў бурдан, балъ кардан ва балъидан ба кор рафтааст: Пас, биявборид эшонро 
њама, 

Не шубонро меш зинда, не рама (Рўдакї) 
 
Ба дашт ар ба шамшер бигзорадам, 
Аз он бењ, ки моњї биявборадам (Рўдакї) 

Корбурди ин масдар, инчунин дар ашъори шоирони пасин: Фирдавсї, Манучењрї, 
Носири Хусрав, Низомї низ, ба назар расид. 
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Масдари љаълии «Алфанљидан»ба маъної: љамъ кардан,андўхтан, захира кардан, 
гирд овардан, касб кардан, њосил кардан ва дар баъзе аз фарњангњо ба маънои: њозир 
кардан, ба кор рафтааст, ки дар ашъори ниёгон бо ин маъноњо, ба мушоњида мерасад. 
Монанди: 

Маялфанљ душман, ки душман яке, 
Фузун асту дўст ар њазор, андаке (Рўдакї). 
 
Дурустии амал гар хоњї эй ёр, 
Зи алфанљидан илм аст ночор (Абушакур). 
 
Њар кас кинаялфанљад ў ба сират, 
Фардош ба мањшар басар набошад (Носир Хусрав). 

Масдари љаълии «Бахсонидан // Пахсонидан» дар фарњангњои «Бурњони ќотеъ», 
«Онандрољ», «Сурурї» ба маънои: гудохтан, њал кардан, об кардан, пажмурда сохтан, 
пажмурдан, ранљ доштан, озурдан, хиромидан ва дар шаклњои: бахсон, пахсон, 
бахсонидан, бахс, бахсї, бахсидан ва пахсидан мавриди корбурд ќарор гирифтааст. Дар 
«Фарњан-ги ашъори Рўдакї»-и Амон Нуров [2, с.46] ба маънои: афсурдаву ѓамгин сохтан, 
хастадил намудан, дар азобу ранљ доштан ба кор рафтааст. 

Монанди: 
Аз ў беандуњї бигзину шодї ба таносонї, 
Ба темори љањон дилро чаро бояд ки бахсонї? (Рўдакї). 

Бархе аздастуршиносони Эрон дар таърифи масдарњои љаълї ба як назар буда, 
фикру аќидањояшонро низ тибќи дастурњои якдигар баён намудаанд, ки шоњиди ин 
гуфтаро мо њангоми аз назаргузаронии навиштањои онњо, мушоњида мекунем ба тавре ки 
дастуршиносон: Саидкамоли Толиќонї, Муњаммад Љаводи Шариъат, Мењдии Муъиниён 
ва чанде дигарон ин таърифњоро низ овардаанд [7, с.22; 13, с.91-96; 11, с.99-102]. 

Тибќи маълумоти Саидкамоли Толиќонї: «Масдари љаълї он аст, ки бо афзудани 
«идан» дар охири исми форсї ё арабї дуруст шуда бошад: љангидан, раќсидан, тарсидан, 
фањмидан, ки асли онњо: љанг, раќс, тарс, фањм будааст» [7, с.22]. Мењдии Муъиниён низ 
дар дастури забони форсии худ ба ин масъала таваљљуњ намуда, навишта буд: «Масдари 
љаълї ё сохтагї он аст ки дар асл, масдар набуда, балки аз афзудани «идан» ба охири исми 
арабї ё форсї ё туркї ё фарангї … њосил шуда бошад, монанди талаб «талабидан», љанг 
«љангидан», балъ «балъидан» [13, с.100]. Муњаммад Љаводи Шариат дар бахши аќсоми 
масдар, чун дигар дастурнависон низ ба ин масъала рў оварда мефармояд: «Масдари 
љаълї ё сохтагї масдарест, ки аз афзудани «-идан» (пасванди масдарї) ба охири исми 
арабї ё форсї ё ѓайри ин ду ба вуљуд омада бошад, монанди талаб (талабидан), љанг 
(љангидан), балъ (балъидан), телегроф (телегрофидан). Масдари љаълї ба ќавли 
дастурнавис самоъї аст, яъне наметавон аз њамаи калимот ба таври фавќ масдар сохт. 
Тибќи гуфтаи ў, Тарзии Афшор дар тамоми ашъори хеш масодири љаълї ва афъоли 
муштаќ аз онњоро истеъмол кардааст, вале дигарон аз ў пайравї накардаанд ва ин яке аз 
ашъори ўст: 

Бо мани дилдодаи дилдор љангидан чаро? 
Ту ѓазоли гулшани њуснї палангидан чаро?» [11, с.94]. 

Дар масдари «љангидан» пас аз њазфи «идан» калимаи «љанг» боќї мемонад, ки исми 
форсї буда, маънии он бо љангидан иртибот дорад ва решаи феъли дигаре низ нест. Дар 
масдари «талабидан» бошад,пас аз њазфи «идан» калимаи «талаб» боќї мемонад, ки арабї 
аст ва маънии он бо феълї талабидан њам иртибот дорад. 

Дар масдарњои љаълии «телегрофидан», «ќопидан» ва «техниконидан» бошад, њолат 
каме дигар буда, пас аз њазфи «идан» вожаи «телегроф»боќї мемонад, ки аслан аврупої 
аст. Дар масдари љаълии «ќопидан» асли ќалима «ќоп» ва дар масдари «техниконидан» 
асли калима «техник» буда, бо пасванди «идан»-и дарї масдар сохтаанд, ки яке аз калимаи 
туркї ва дигаре аз вожаи русї иќтибос шудаанд. 

Инак, барои исботи ин гуфта, корбурди чанде аз масдарњои дигар- ро низ дар 
ашъори шуаро,шоњид меоварем. Масдари «Андароѓозидан» ба маънои «оѓоз кардан, сар 
кардан, шуруъ кардан, шуруъ намудан» ба кор меравад: 

Марди муздур андароѓозид кор, 
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Пеши ў дастон њамезад бефаёр (Рўдакї). 
Корбурди масдари «Ошкўхидан». Ин масдар ба маънои: «лаѓжидан, лаѓжида 

афтодан» ба кор меравад: 
Ошкўхад бар замин њамвор бар, 
Њамчунон чун бар замин душвор бар (Рўдакї). 

Корбурди масдари «Оњанљидан». Ин масдар ба маънои: «кашидан, берун 
баровардан»ба кор меравад: 

Гуфт: фардо бикшам ўро пеши ту, 
Худ биёњанљам ситем аз реши ў (Рўдакї). 

Корбурди масдари «Сиголидан». Ин масдар ба маънои: «андешидан, љора љустан, 
њуљум овардан ба душман, сўйи аду тохтан, њамла бурдан бар хасм» ба кор меравад: 

Сиголид дар љанг монанди ѓуч, 
Табар бурда бар сар чу тољи хурўч (Рўдакї). 

Корбурди масдари «Танљидан». Ин масдар ба маънои: «печондан,  муњкам бастан» ба 
кор меравад: 

Неки ўро фасонаворе шав, 
Бади ўро камар-т сахт битанљ (Рўдакї) 

Корбурди масдари «Турунљидан // Таранљидан». Ин масдар ба маънои: « сахт дарњам 
кашидашуда, фишўрдашуда»ба кор меравад: 

Љон турунљидаву шикастадилам, 
Гўйї аз ѓам њаме фурўгусилам (Рўдакї). 

Корбурди масдари «Тўзидан». Ин масдар ба маънои: «гузоридан, пардохтан, адо 
кардан [-и ќарз]»ба кор меравад: 

Ба љумла хоњам якмоња бўса аз ту, буто, 
Ба кеч-кеч нахоњам, ки фоми ман тўзї (Рудакї). 

Корбурди масдари «Чамидан». Ин масдар ба маънои «сайру гашт кардан, хиромон 
роњ рафтан, бо нозу тафохур ва истисно роњ рафтан, хиромон шудан. 2. љунбидан, њаракат 
кардан, саъю кўшиш намудан»,ба кор меравад: 

Чаро њаменачамам? То чаро кунад тани ман, 
Ки низ то начамам, кори ман нагирад чам (Рўдакї). 

Корбурди масдари «Љањидан». Ин масдар ба маънои:љастан, хез задан, паридан; ниг. 
инчунин частан; берун љањидан ба кор меравад: 

Шери олуѓда, ки берун љањад аз хона ба сайд, 
То ба чанг орад оњурову оњубарае (Рудакї). 

2. ба маънои: рањо ёфтан, халос шудан. 
Ту чї гуна љањї, ки дасти аљал, 
Ба сари ту њамезанад сарпош (Рўдакї). 

Корбурди масдари «Шикўњидан». Ин масдар ба маънои: тарсу бим доштан, 
вањмидан, њаросидан, тарсидан, ба кор меравад: 

Уштури гурсина касима барад, 
Кай шикўњад зи хор? Чира харад. 

Корбурди масдари «Густаридан//Густуридан». Ин масдар ба маънои:гузоштан бар 
болои чизе, ба тартиб нињодан, фурў чидан ва дар «Фарњанги забони тољикї» ба маънои:  
пањн кардан[4. I, с.299] низ ба кор меравад: 

Неъмати фирдавс густарида зи њар сў, 
Сохти коре, ки кас насозад чунин (Рудакї). 

Бархи бештаре аз ин масдарњои шоњид овардашуда, хосси забони суѓдї буда, бахусус 
дар ашъори Абўабдуллоњи Рўдакї ва њамасрони ў низ мавриди корбурд ќарор 
гирифтаанд. 

Ба ин гурўњ масдарњои зиёди љаълї ба мисли: «ободонидан, ожиридан, оѓолидан, 
огоњидан, офандидан, омеѓидан, армонидан ва садњо масдарњои ин навро метавон ворид 
кард, ки дар назму насри забони дарї истифода шудаанд. Дар ин бахш намунаи чанде аз 
онњо шоњид оварда мешаванд: 

Масдари ободонидан ба маънои: обод кардан аст, ки аз сифат ва пасванди-он сохта 
шудааст. Дар забони портї ва суѓдї обод бо тафовути ової ба кор рафтааст. 
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Масдари ожиридан ба маънои бонг задан, хурўшидан ва модаи музореъи он феъл 
љаълї буда, аз - ожир (исм) ба маънои: «бонг, фарёд» сохта шудааст. 

Масдари оѓолидан ба маъноњои ангехтану тањрик, шўронидан ва тез кардан бар 
хусумату љангу фитна ба кор рафтааст. Модаи мозї ва музореъи ин феъл њар ду љаълї 
буда, аз оѓол (исм) сохта шудааст. 

Масдари офандидан аз офанд ба маънои љангу љидол, адоват ва хусумат кардан буда, 
модаи мозии он феъл низ љаълї ва аз модаи музореъ ва он низ љаълї буда аз офанд (исм) 
сохта шудааст. 

Масдари омеѓидан ба маънои омехтан аст. Модаи музореи ин феъл, љаълї буда, аз 
вожаи портии омеѓ сохта шудааст. 

Масдари армонидан аз армон ба маънии орзу ва њасрат бурдан ва афсўсу пушаймонї. 
Модаи музореи ин феъл љаълї буда, аз армон(исм) сохта шуда, тибќи маводи 
бадастомада, аз суѓдї: “rm “nѓам, ѓусса, њасрат ворид гардидааст. 

Ба тавре ки аз маводи тањлилгардида бармеояд, бештаре аз масдарњои љаълии забони 
дарї аз даврањои нахусти рушду такомули он ба вуљуд омада, сипас дар назму насри 
шоирону нависандагон мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Дар баробари масдарњои 
мазкури забони дарї, инчунин, масдарњои љаълї аз забонњои портї, суѓдї ворид 
гардидаанд, ки бо тањаввулоти овоии худ низ тафовут доранд. 

Тибќи маводи бадастомада, манбаи асосии таъсирнокї, забонњои портї, суѓдї ва 
дигар лањљањои роиљбудаи Хуросону Мовароуннањр буда, ки ба вусъатёбии забони дарї 
кумак расонидаанд [ниг.: 14; 6, с. 251- 316; 5, с. 171-181; 3, с.62-63]. 

Хулоса, тањлилу тањќиќи њамаљонибаи ин масъала метавонад ба тањаввули бахши 
масдарњоро дар забони дарї ва гунањои имрўзаи он мушаххас намуда, умумият ва 
тафовутњои онњоро низ дар манотиќи мухталифи ќаламрави забони дарї нишон дињад. 

Муќарриз: Абдулњадов Љ. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ВИЖАГИЊОИ МАСДАРЊОИ ЉАЪЛЇ ВА ЌИЁСИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ ДАРЇ ВА ГУНАЊОИ ОН 

Дар маќола вижагињои масдарњои љаълї ва ќиёси онњо дар забони дарї ва гунањои он мавриди 
омўзиш ќарор гирифтаанд. Масдарњои љаълї ба тавре ки ишора гардид дар гунаи тољикї бо истилоњи 
“сохта” ва дар гунаи форсї бо истилоњи “љаълї” (ва дар баъзе дастурњо бо истилоњи арабии “синої”) низ ба 
кор рафтаанд.  Омўзиши сохторї ва маъноии ин навъи масдарњо нишон медињанд, ки онњо дар забони дарї 
вагунањои он якбора ба вуљуд наомада, давра ба давра рушду такомул ёфтаанд. Аз тарафи дигар, бахши 
бештаре аз онњо дорои маъноњои нав гардида, дар осори шоирону нависандагон мавриди корбурд ќарор 
гирифтаанд. Дар баробари масдарњои аслии забон, ворид гардидани масдарњои љаълии иќтибосї низ наќши 
муњим доранд. Онњо дар забони дарї,  на танњо аз забони арабї, балки аз забону лањљањои мухталифи эронї 
низ ворид гардида, бо тарзи талаффуз ва маъноњояшон таѓйир ва тафовутдоранд. Ин њолат, на танњо дар 
худи забон, балки дар гунањои он низ чунин аст, ки шоњиди онњо бо вожањои русї сохта шудани масдарњои 
љаълї дар гунаи тољикї ва бо вожањои туркї ва забонњои аврупої сохта шудани онњо дар гунаи форсї ва бо 
вожањои пашту сохта шудани онњо дар гунаи дарї мебошанд. 

Калидвожањо:масдарњои љаълї, омўзиши сохторї, масдарњои иќти- босї, лањљањои мухталифи эронї, 
вожањои забони дарї, вожањои туркї, забонњои аврупої. 
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ОСОБЕННОСТИ ИСКУССТВЕННОГО ИНФИНИТИВА И ИХ СРАВНЕНИЕ В ЯЗЫКЕ ДАРИ И ЕГО 

ВАРИАНТАХ 

В статье рассматриваются особенности искусственных инфинитивов и их сравнение в языке дари и его 
вариантах. Искусственные инфинитивы как уже упоминалось, употребляются в таджикском варианте с термином 
«сохта» и в персидском языке с термином «джаъли» (а в некоторых материалах употребляется и арабский термин 
«синои»). Изучение структуры и значения этих типов инфинитивов показывает, что они не сразу появились в 
языке дари и в других языках этой субгруппы, а поэтапно развивались. Но с другой стороны, из большое значение 
приобрело новые значение и использовалось произведениях поэтов и писателей. Наряду с исконными 
инфинитивами языка важную роль играет и заимствование инфинитивов. Они вошли в языке дари не только из 
арабского языка, но и из различных иранских языков и диалектов с разными произношениями и значение.  Это 
одинаково не только в самом языке, но и его вариантах, о чем свидетельствует построение искусственных 
инфинитивов в русском языке с таджикскими словами, в турецком и европейских языках с персидскими словами и 
в языке дари с пуштунскими словами. 

Ключевые слова: искусственные инфинитивы, структурное изучение, заимствованные инфинитивы, 
различные иранские языки и диалекты, слова языка дари, турецкие слова, языки Европы. 

 

FEATURES OF DERIVATIVE INFINITIVE AND ITS COMPARISON IN DARI LANGUAGE AND ITS TYPES 

The article discusses the features of derivative infinitive and its comparison in Dari language and its types. As it had 
been indicated, derivative infinitive in Tajik is identified with the term “sokhta” and in Farsi it is identified with the term 
“ja’li” [and in some manuals it is described with Arabic term “sinoi”]. The structural and semantic study of this type of 
infinitive shows that, they didn’t emerge in the Dari language all of a sudden, but periodically during a long time. On the 
other hand, the majority of them involved new meanings and were abundantly used by famous poets and writers in their 
works. Along with the native infinitives of the languages derivative borrowed infinitives also play an important role. They 
came into the Dari language not only from Arabic, but also from different Iranian languages and dialects with changes in 
pronunciation and their meanings. This is true not only in this language. But it can be seen in other subgroup of Iranian 
languages. To prove that, we can bring examples for derivative infinitives in Tajik which were made with Russian words, 
in Farsi with Turkish and European languages, in Dari with Pashto words. 

Key words: derivative infinitives, structural study, borrowed infinitives, different Iranian dialects, Dari language 
words, Turkish words, European languages. 
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УДК: 811.222.8 22 
ХУСУСИЯТЊОИ КОРБУРДИ АУГМЕНТ ДАР ТАШАККУЛИ ЗАМОНИ ГУЗАШТАИ 

ФЕЪЛИ ЗАБОНИ СУЃДЇ 
 

Самадов Р.С. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Забони суѓдї яке аз забонњои маъмул ва домангустурдаи давраи миёнаи инкишофи 

забонњои эронї мањсуб ёфта, забони мардумони суѓдинажоди сарзамини Суѓд (порсии 
бостон Suguda, авестої Suɣda) буда, њудуди густариши он дар гузаштаи дур водии 
Зарафшону Уструшан ва дигар ноњияњои соњили рўди Зарафшон ва соњили дарёи 
Ќашќадарё будааст. Дар замони Њахоманишиён ва баъд аз он маркази Суѓд шањри 
Самарќанд ба шумор меомад. Дар асри I пеш аз мелод минтаќаи истифодаи забони суѓдї 
аз Марв то ба Чину Муѓулистон интишор меёбад.  

То асри XII мелодї забони суѓдї яке аз забонњои бумї дар Мовароуннањр ва гирду 
атрофи он ба унвони “забони миёнаљої” дар роњи Абрешим дар Туркистон ва Чин ба кор 
мерафт. Инчунин забони суѓдї дар миёни ќабилањои Осиёи Миёна њамчун забони тиљорат 
низ хизмат мекард. Бозаргонони суѓдї дар даврони Њукмронии суѓдиён дар бозаргонї дар 
роњи Абрешим миёни Чин ва Ѓарб наќши бисёр фаъол доштанд.  

Давраи аз байн рафтани забони суѓдї бо таъсири забони тољикї пас аз асри IX оѓоз 
мешавад. Дар сарзамини Њафтрўд забони суѓдї тавассути забонњои туркї аз байн бурда 
шуд. Раванди матрук шудани забони суѓдї дар вазъияти дузабонии суѓдї ва туркї њамеша 
ба манфиати забони туркї анљом ёфтааст. Њамин тариќ, дар ќаламрави густариши 
таърихии хеш забони суѓдї бо мурури замон аз истифода хориљ шуда, пас аз ќарни XI ба 
њукми забони матрук ворид шуд. Њоло давом ё яке аз гўйишњои он дар дараи Яѓноб воќеъ 
дар болооби Зарафшон ба исми забони яѓнобї мањфуз мондааст.  

Осори бозёфтаи забони суѓдї аз лињози мавзуъ ба бахшњои динї ва ѓайридинї људо 
мешаванд. Бештари дастнавиштањои забони суѓдї дар тули љодаи Абрешим - бахусус аз 
ноњияи Турфон ва яке аз ѓорњои Њазорбудо ба даст омадаанд, ки таќрибан њамаи онњо 
матнњои динї мебошанд. Катибањои аввалин ба забони суѓдї дар ибтидои садаи ХХ дар 
Туркистони шарќї (Турфон), ки дорои матнњои буддої, насронї ва монавї мебошанд, 
ошкор гардидаанд. Ин навиштањо бо се навъи хат- хатњои оромии суѓдї, суриёнї ва 
монавї иншо шуда буданд. 

Соли 1933-ум дар ќалъаи Муѓ (воќеъ дар дењаи Хайрободи ноњияи Айнии Љумњурии 
Тољикистон) як силсила санадњо ва њуљљатњои њуќуќиву маъмурї пайдо шуданд, ки онњо 
бо номи “Бойгонии Деваштич” низ маъруфанд. Ин навиштањо барои муайян кардани 
давраи инкишофи забони суѓдї ва хусусиятњои вожагониву дастурии он ањамияти бузург 
доранд. Ќадимтарин навиштањои забони суѓдї бо номи “Номањои куњан” ба асри IV-
мелодї ва боќимонда ба асрњои VII-VIII мелодї тааллуќ доранд.  

Ёдгории дигаре, ки нисбатан нав кашф шудааст, ин навиштаљоти дар мањалли 
Њисораки дењаи Мадрушкати ноњияи Кўњистони Мастчоњ ёфташуда мебошад, ки соли 
2011-ум аз љониби экспедитсияи археологии Панљакент пайдо гардидааст. Аз ин мавзеъ 
нома ва њуљљатњое ёфта шуданд, ки асосан дар рўйи тахтача ва ќоѓазњо њаккокї шуда 
буданд. Яке аз ин номањо ин номаи сардори посбонони биноњои шањр ба сардори ќалъаи 
Роѓ мебошад, ки дар ин нома сардори посбонњо аз сардори ќалъаи Роѓ хоњиши 
фиристодани либос ва пойафзолро кардааст. Ду њуљљати дигар, ки яке пурра ва дигаре 
нопурра аст, ба Нанедад ном шахс аз тарафи ду нафар фиристода шудааст ва онњо дар 
номањояшон ба Нанедад таъкид кардаанд, ки 10 халта љав ва дар њаљми 16 коса намак 
фиристад. Инчунин чор њуљљати дигаре, ки аз мавзеи Њисорак ёфта шудааст, нопурра 
буда, ќисм-ќисм боќї мондаанд, ки археологон бозёфтњои мазкурро ба охири асри VIII ва 
аввали асри IX муталлиќ медонанд [11]. 

Маълум аст, ки дар њар забон муњимтарин ва мураккабтарин бахши сарф мавзуи 
феъл ва ќоидањои марбут ба феъл мањсуб мешавад. Замони гузаштаи феъл сарфи назар аз 
њамаи шаклу тобишњои грамматикиаш амали пеш аз лањзаи нутќ воќеъшударо 
мефањмонад. Дар гузашта дар бархе аз забонњои эронї роњњои хоссаи сохта шудани он 
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мављуд буд. Яке аз чунин роњњо бунёдгардии феъли замони гузашта тавассути аугмент буд, 
ки он дар аксари забонњои њиндуаврупої дида мешавад.  

Аугмент вожаи лотиниасл (augmentum) буда, маънои “калоншавї, зиёдшавї” –ро 
дорад. Зери истилоњи “аугмент” дар забоншиносї пешвандеро дар назар доранд, ки он дар 
оѓози феълњои сода ва дар мобайни пешванду решаи феълњои сохтаи баъзе аз забонњои 
њиндуаврупої омада, барои бунёди шаклњои замони гузашта, монанди 
“плюсквамперфект”, “имперфект” ва “аорист” хизмат мекунад [17, с.315]. Дар 
забоншиносии эронї аугмент инчунин бо истилоњњои “љузъи мозисози такядор” [9, с.84], 
“афзунаи мозисоз” [5, с.21; 9, с.95], “афзунаи такядор”, “афзуна” [3, с.25; 5, с.21; 9, с.89] низ 
зикр шудааст. Таърихи мављудияти ин унсури грамматикї ба давраи мављудияти забон - 
асоси њиндуаврупої мерасад. Осори он минбаъд дар забонњои юнонии ќадим, армании 
ќадим, фригї, санскрит мањфуз мондааст.  

Аѓлаби муњаќќиќон њангоми тањќиќи масоили корбурди аугмент дар ин ё он 
забонњои њиндуаврпої ба мураккаб ва душвор будани масъалаи мазкур ишора кардаанд. 
Аз љумла муњаќќиќ А.К. Гулакян вижагињои истифодаи аугментро дар забонњои юнонии 
ќадим, армании ќадим ва фригї омўхта, ба чунин натиља расида буд, ки “аугмент дар 
забонњои гуногун характери мухталифро соњиб мебошад ва омўзиши он душвору 
мураккаб буда, муњаќќиќро ба дурињо мебарад” [4, с.17]. 

Профессор С.Н. Соколов њангоми тањќиќи мавќеи аугмент дар забони авестої ва 
порсии ќадим ишора карда буд, ки дар забонњои њиндуаврупої муайян кардани 
хусусиятњои истифодаи аугмент чунин мушкилотро дорост: 1) он дар њамаи забонњои 
ќадими њиндуаврупої во намехўрад; 2) тахмин кардани пайдоиши он, ки оё аввал дар 
забони юнонї буд ё ориёї, њодисаи душвор аст; 3) то њол ошкор нашудани истифодаи он 
дар забонњои куњан [19, с.213]. 

Дар забонњои эронї аугмент њанўз дар забон-асоси эронии бостон мављуд буда, 
баъдан дар забони порсии ќадим ва авестої идома ёфт, аммо дар давраи миёна дар иддае 
аз чунин забонњо барњам хўрд. Гузариш аз сохти флективї ба аналитикї боиси вуќуи 
таѓйироти зиёде дар сохтори забон гардид. Аз љумла дар забони порсии миёна, ки давоми 
забони порсии ќадим буд, аугмент идома накард, танњо дар забонњои суѓдї ва хоразмї 
идома ёфт. Дар мавриди таќдири минбаъдаи аугмент дар забонњои эронї профессор Д.И. 
Эделман чунин ибрози назар карда буд: “Идома ёфтани системаи имперфекти ќадим бо 
бандаки шахси дуюми феъл ва аугмент дар забонњои суѓдї, хоразмї ва яѓнобї давом кард. 
Дар гурўњи забонњои ѓарбиэронї бошад, танњо дар забони толишї мањфуз монд [23, с.50].  

Доктор З. Заршинос бар он назар аст, ки “ба таври куллї сохтмони феъл дар забони 
хоразмї њаммонанди забони суѓдї аз вижагињои хоссе бархўрдор аст, ки ин ду забони 
эронии шарќиро аз забонњои эронии миёнаи ѓарбї мутамоиз (људо. –С.Р) месозад. Аз 
ваљњи муштараки ин ду забон дар мавриди сохтмони феъл ба нуктаи зер метавон ишора 
кард: 1) Дар ин ду забон бар хилофи забонњои миёнаи ѓарбї, сохтмони мозии ѓайритоми 
(имперфект) бостонї мањфуз мондааст. Ин навъи феъл аз назари сохт мозии биношуда бар 
моддаи мазореъ ва дорои мафњуми мозии мутлаќ ё сода аст. Бо вуљуди он ки ин навъи 
мозї њам аз назари таъриф аз намунаи бостонии худ (барои мисол аз форсии бостон) 
пайравї мекунад. 2) Дар њар ду забон бо афзудани лафзи ба сиѓањои феъли мазореъ феъли 
оянда ё мустаќбал месозад. Дар забони форсї “хостан”, ки дорои њамон маъно аст ва 
барои сохтани мустаќбал (замони оянда – С.Р) ба кор меравад, сарф мешавад ва феъли 
аслї собит мемонад, дар њоле ки дар ду забон- суѓдї ва хоразмї феъли аслї сарфшуда ва 
лафзи собит аст [6, с.64]. 

Суѓдшинос Б. Ќариб муътаќид ба он аст, ки “яке аз мушаххасњои низоми феъли суѓдї 
њифзи мозии ѓайритоми (imperfect) бостон аст, ки аз назари сохт, мозии биношуда бар 
сетоки (реша -С.Р.) њолї аст. Ин навъи мозї, ки њељ гуна љое дар эронии миёнаи ѓарбї 
боќї нагузошта, дарбаргирандаи бештарин теъдоди феълњо бо мафњуми мозии мутлаќ ё 
мозии сода дар мутуни ќадимтари суѓдї ва њатто дар аѓлаби мутуни љадид мављуд аст [9, 
с.73].  

Аз ќайдњои муњаќќиќон маълум мегардад, ки унсури грамматикии аугмент дар 
давраи миёнаи ташаккули забонњои миёнаи эронї дар забонњои суѓдї ва хоразмї мањфуз 
мондааст.  
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Масоили тањќиќи хусусиятњои истифодаи аугмент дар забони суѓдї эътибори чанде 
аз муњаќќиќонро ба худ љалб намудааст. Аз љумла профессорон В.А. Лившитс, А.Л. 
Хромов [10, с.484-486], доктор Б. Ќариб [9, с.62-87; 25, с.158-160], доктор З. Заршинос [5, 
с.4-7], доктор Њ.Р. Боѓбедї [3, с.24-25], забоншинос М.М. Исхаков [7, с.23-30] доир ба 
масъалаи мазкур тањќиќот ба анљом расонидаанд.  

Доктор Б. Ќариб дар пажўњише тањти унвони “Низоми феъл дар забони суѓдї” ба 
масъалаи замони гузаштаи феъл дар забони суѓдї жарфтар назар карда, мавќеи аугментро 
дар феълњои сохта ва сода басо мўшикофона тањлил намудааст. Мавсуф инчунин теъдоди 
фаровони феълњои замони гузаштаро дар забони суѓдї ва решањои онњоро дар забони 
порсии ќадим нишон додааст: 

 
 Суѓдї  Сетоки бостонї   

№ шахси севум мозї Сетоки њол 
imperfect 

имперфект Сетоки њол реша 

1 βara (бурд) Βar á-bara Bara bar 

2 Frāmāy (фармуд) Framāy fra-á-maya Fra-māya mā 
3 Nīyōš (шунид) Niyōš ni-yá-gauša> ni-í-

gauša 
ni-gauša gauš 

4 Wāyaz (поён рафт) ōxaz- awa-á-xaza ham-xaza xaz 

5 Manxaz (боло рафт) anhaz- ham-á-xaza Hama-xaza xaz 

6 Māyāz (шуруъ кард) Āyāz ā-á-yāza ā-yāza gaz 

7 Sīxwāy (бардошт) Sexwāy *uz-í-xwāhaya Uz-xwāhaya Xwah 

8 Zīwart (баргашт) Zewart *uz-í-wart uz-warta Wart 

9 βāžɤaδ (савор шуд) βežɤaδ abi-á-zgada abi-zgada Zgad 

10 pāžɤēr (фарёд зад) pažɤēr upa-á-zgāraya Upa-
zgāraya 

Zgar 

11 Pāraxs (рањо шуд) Paraxs apa-á-rahsa apa-rahsa Raik 

12 Sīnāy (шуст) Snāy á-snāya- snāya Snā 
13 Wēn (дид) Wēn á-waina waina  

 
Феълњои дар љадвали мазкур овардашуда, феълњои шахси сеюми шумораи танњо 

буда, онњоро ба се даста људо намудан мумкин аст: 1) Дастаи зиёди онњоро феълњои сохта 
ташкил медињад, ки дар онњо аугмент байни пешванд ва реша ќарор гирифтааст (аз 2-юм 
то 11-ум). Чунончи дар феъли шумораи 8-ум феъли замони гузашта zīwart “баргашт”-ро 
метавон дид, ки унсури дуюми феъл, яъне ī аугмент мебошад. 2) Ду феъли замони гузашта 
шаклан сода буда, бидуни аугмент сохта шудаанд (феълњои шумораи 1-ум ва 13-ум): βara 
“бурд”, wēn “дид”. 3) Феъли тањти шумораи 12-ум ќароргирифта sīnāy “шуст” аз лињози 
сохт сода буда, дар он унсури дуюми калима яъне садоноки ī аугмент мебошад.  

Забоншинос М.М. Исхаков дар асоси њуљљатњои кўњи Муѓ истеъмоли аугментро дар 
забони суѓдї мавриди тањлилу баррасї ќарор додааст. Мавсуф ба масълањои мављудияти 
аугмент дар забонњои њиндуаврупої, имкониятњои истифодаи он дар забонњои порсии 
ќадим ва авестої, махсусиятњои истифодаи аугмент дар забони суѓдї ва инчунин муќоисаи 
он бо забони яѓнобиро ба риштаи тањќиќ кашидааст [7, c.23-30]. 

Бархе аз муњаќќиќон мавќеи аугментро дар забони суѓдї дар муќоиса бо забони 
хоразмї ба риштаи тањќиќ кашидаанд. Профессор А.А. Фрейман корбурди аугменти m-ро 
дар забонњои суѓдї ва хоразмї мавриди баррасї ќарор додааст [20, с.168]. Доктор М. 
Олињї бархе аз монандињоро дар мавриди сохтмони замони гузаштаи феъл дар забонњои 
суѓдї ва хоразмї зикр карда, дар байни асосу пешванд мањфуз мондани аугмент ва аз 
даврони мављудияти забони порсии ќадим ибтидоёбии онро зикр кардааст [13, с.122].  

Феъли забони суѓдї тарзи хоссаи ташаккули замони гузашта дошта, он аз асоси 
замони њозира тавассути аугмент сохта мешуд: ptɤōš “шунидан”, pati+gauš “мешунавад”, 
ptiyōš <pati+a+ɤauš “шунид” [10, с.426]. Дар ин љо аугмент бо сабаби аз љињати сохт сохта 
будани феъл дар мобайни пешванд ва асоси вожа љойгир шудааст: pati (пешванд)+a 
(аугмент)+ɤauš (реша). Чунин навъи сохта шудани замони гузаштаи феълро доктор 
З.Заршинос мањз натиљаи таъсири забони порсии ќадим ба сохтмони феъли забони суѓдї 
донистааст [5, с.10]. 
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Дар забони порсии ќадим замони гузаштаи феъл тавассути аугмент сохта мешуд ва 
вобаста ба он ки феъл чї гуна сохт дошт, аугмент ду мавќеъ дошт: агар феъл сода бошад, 
он ба оѓози онњо њамроњ мешуд, аммо агар феъл сохта бошад, ин унсури замонсоз байни 
пешванди феълсоз ва асоси феъл љойгир мешуд. Масалан, феъли pari+a+baram “мебурдам” 
ба њиссањои pari- (пешванд), -a- (аугмент), bar- (реша) -am (бандаки феълї) људо мешавад. 
Дар феълњои сода бошад, аугмент монанди чанд забони дигари эронии ќадим дар оѓози 
калима ќарор мегирифт ва љузъњои таркибии он аз аугмент, реша ва бандаки феълї 
иборат буд. Чунончи: а) реша+а: bara асоси замони њозираи “бурдан”, аbаrаt “вай бурд”; 
bava “будан” асоси замони њозираи феъли abаvаm (abavam) “ман будам”, yada “хондан” 
ayadiy “вай хонд” šyava “рафтан”, ašavam “ман рафтам” ва ѓайра [18, c.257]. 

Дар забони суѓдї аугментњои а, i, ва m мављуд буданд, ки онњо тавассути роњњои 
мухталиф ба забони суѓдї ворид гардидаанд. Аз љумла аугменти а дар забони ориёї *а 
буда, инчунин он дар забони њиндии ќадим ва порсии ќадим вуљуд дошт, ки баромади 
онро профессорон В.С. Расторгуева, Д.И. Эделман аз *е- и забони њиндуаврупої 
донистаанд [16, с. 70]. Аугменти ī њангоми бо садоноки i ба анљом расидани пешванди 
феълї ва баъд аз он омадани аугменти а ба вуљуд омадааст. Аугменти m бошад аз таркиби 
пешванди *ham- и порсии ќадим дар суѓдї зоњир шудааст. 

Аугмент дар таркиби феълњои сода ва сохтаи замони гузаштаи феъл омада, 
хусусиятњои корбурди гуногунро доро мебошад: 

1. Агар пешванд бо садоноки а тамом шавад ва баъд аз он аугменти а ояд, дар ин 
њолат аугменти а дар шакли ā- зоњир мешавад. Масалан дар феъли βāžγaδ “савор шуд” 
аугменти а дар байни пешванди βа- ва решаи žγaδ омада ба ā зикр гардидааст. Феъли 

frāmāy “вай фармон дод” (farmāy “фармон додан”) дар ин љо пешванди fr дар асл аз 
пешванди феълии fra- и порсии ќадим буда, дар натиљаи бархўрд бо аугменти а (fra+а) 
садоноки а аз таркиби пешванд афтида, аугменти а бошад дар шакли ā зоњир гардидааст.  

Бояд тазаккур дод, ки пешванди fra- дар бархўрд бо решањое, ки бо њамсадоњои n, r, t, 

s, š шурўъ мешаванд, дар бештари маврид ба fа табдил мегардад: frašam “фиристодан” дар 
замони гузашта fāšām “фиристодам”. 

Чунин тарзи сохта шудани замони гузаштаи феълњоро зиёд мушоњида намудан 
мумкин аст: pāxwāy “вай бурид” (pəxwā “буридан”), pāžγēr “фарёд зад” (дар феъли мазкур 
pā- дар натиља *apa-/upa +*a- ба вуљуд омадааст), wāxazand “онњо фаромаданд” (Ōxaz- 
“фаровардан” (ō-<эронии *awa-)), wāstayand “онњо нигоњ карданд” (ōstay – “халалдор 
кардан” <эронии *awa-stăya-), βānō “вай ларзонд” (аз βnō “ларзондан”); wāγaz “поён 
рафт” ( wā аз *ava+ *a-). 

2. Агар пешванд бо садоноки i ба анљом расад ва баъд аз он аугменти а ояд, дар 
натиља аугмент дар шакли ī зоњир мешавад. Масалан, дар феъли nīpēs “навишт” аугменти 
а баъди пешванди ni омада, дар натиљаи якљояшавии пешванд бо аугмент nī (*ni +*a-) ба 
вуљуд омадааст. Инчунин њодисаи мазкур дар феълњои pаtīxwāy “вай кушт” (pаtxwāy 
“куштан” pаt< эронии pаti-), wīrēč “вай рехт” (wirēč “рехтан”), pačīkwērand “вай 
тарсонид” (pačkwēr “тарсонидан”), parīβērand “вай хабар дод” (parβēr “хабар додан” 
пешванди par-< эронии *pari-), nīšēδand “онњо шинонданд” (nišēδ “шинондан”),  patīγōš 
“шунид” (Pati+а > patī), zīwart “баргашт” (zī аз *us-/uz- +*a-) низ мушоњида мешавад. 

3. Агар пешванд бо њамсадо тамом шавад, дар ин њол низ аугмент ī мешуд: zīwartand 
“вайњо баргаштанд” (z-< uz-, s-< us-) sīxwāy “бардошт” (səxwāy “бардоштан”); zīwart 
“баргашт” (zewart “баргаштан”). 

4. Феълњои сода дар замони гузашта дар забони суѓдї маъмулан бидуни аугмент 
сохта мешаванд: βr’ “ў буд” аз сурати эронии бостон a barati* [5, с.21], βara “бурд” аз 
феъли замони гузаштаи порсии ќадим á-bara решааш bar ба вуљуд омадааст [9, с.90]. Бо 
вуљуди ин, дар зери таъсири феълњои сохта аугменти i дар баъзе феълњои сода дида 
мешавад: sināy “вай шуст” (snāya “шустан”) [10, с.486; 21, с.45]. 

Суѓдшинос Б. Ќариб вобаста ба масъалаи мазкур менигорад, ки “гарчи афзуна ё 
љузъи мозисоз ба таври куллї мухтаси (махсуси -С.Р.) феълњои пешванддор (мураккаб) 
аст, аммо теъдоди андаки аз феъњои басит (сода -С.Р.) низ бар хилофи ќоида ва ба пайравї 
аз феълњои мураккаб афзуна мегиранд. Монанди šīmār аз сетоки šmār > hišmāra 
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“шумурдан, андешидан” ва šīkar “дунбол кард” аз škar “дунбол кардан”, žīyēr “хонд” аз 

žyēr “хондан” [9, с.85]. 
Ба масъалаи мазкур забоншинос М.М. Исхаков низ таваљљуњ зоњир намуда, зимни 

муќоисаи аугмент дар забонњои суѓдї ва яѓнобї таъкид намудааст, ки “аугмент дар 
забони суѓдї аз яѓнобї фарќ мекунад ва яке аз чунин фарќњо ин истифодаи аугмент дар 
бархе аз феълњои содаи суѓдї мебошад, ки дар забони яѓнобї ба чашм намерасад [7, c.25].  

5. Дар радифи аугментњои a ва ī дар забони суѓдї аугменти m ба назар мерасад. 
Њангоми муќоисаи аугменти мазкур дар забони хоразмї маълум мегардад, ки дар забони 
хоразмї унсури грамматикии m бо бархе аз феълњои асосашон бо њамсадои n оѓозёбанда 
њамроњ мешавад. Агар реша бо n оѓоз ёбад, аугменти m пеш аз он омада метавонад. 
Масалан, феъли замони гузаштаи mnɣwsn “ман шунидам”, mnɣws(y)d “вай шунид” аз 
аугменти m ва феъли масдарии nɣwš “гўш кардан” сохта мешавад. Дар забони суѓдї низ 
аугменти m мављуд буд, вале он ба нудрат дучор мегардид: manwaz “гирдовард” [3, с.25].  

Аз гуфтањои боло маълум мегардад, ки дар сохтани феълњои замони гузаштаи забони 
суѓдї аугмент љузъи људоношавандаи онњо ба њисоб меравад.  

Як хусусияти корбурди аугмент дар забони суѓдї ин аст, ки вобаста ба чї гуна анљом 
ёфтани њиљо ва дар зери таъсири феълњои сохта дар баъзе феълњои сода аугмент дар шакли 
мухталиф ба назар мерасад, њол он ки дар дигар забонњои эронї ин њолат мушоњида 
намешавад. Инчунин аугменти ī барои дигар забонњои эроние, ки дар сохтори замони 
гузаштаи феъл ин унсури грамматикиро доранд, бегона мебошад. 

Муќарриз: Њасанзода А. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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ХУСУСИЯТЊОИ КОРБУРДИ АУГМЕНТ ДАР ТАШАККУЛИ ЗАМОНИ ГУЗАШТАИ ФЕЪЛИ ЗАБОНИ 

СУЃДЇ 
Дар маќола сухан аз хусусиятњои истифодаи аугмент дар сохтмони замони гузаштаи феъли забони 

суѓдї меравад. Таъкид гардидааст, ки аугмент њанўз дар забон-асоси њиндуаврупої мављуд буда, минбаъд он 
дар забони ориёї, эронии ќадим, авестої, порсии ќадим идома ёфтааст. Унсури грамматикии мазкур дар 
давраи миёнаи инкишофи забонњои эронї, бахусус дар забонњои шарќии эронї- суѓдї ва хоразмї давом 
кард. Дар забони суѓдї аугментњои а, ī ва m мављуд будаанд, ки онњо бо роњњои мухталиф ба ин забон ворид 
гардидаанд. Муаллиф аз тањлил ба хулосае омадааст, ки дар сохтани феълњои замони гузаштаи забони суѓдї 
аугмент љузъи људоношавандаи онњо ба њисоб меравад ва он дар таркиби феълњои сода ва сохта омада, 
хусусиятњои истифодаи зеринро доро мебошад: 1) њангоми пешванд бо садоноки а тамом шудан аугменти а 
баъд аз он ояд, дар ин њолат аугменти а дар шакли –ā- зоњир мешавад; 2) агар пешванд бо садоноки i ба 
анљом расад ва баъд аз он аугменти а ояд, дар натиља аугмент дар шакли –ī- зоњир мешавад; 3) њангоми бо 
њамсадо ба охир расидани пешванд аугмент ī мешавад; 4) одатан феълњои сода дар замони гузашта бидуни 
аугмент сохта мешаванд, вале дар зери таъсири феълњои сохта аугменти –i- дар баъзе феълњои сода дида 
мешавад; 5) аугменти m- дар забони суѓдї ба нудрат дучор мешавад.  

Калидвожањо: забони порсии ќадим, забонњои шарќї-эронї, забони суѓдї, забони яѓнобї, замони 
гузаштаи феъл, пешвандњои феълї, феълњои сохта, феълњои сода, аугмент, имперфект.  

 
ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ АРГУМЕНТА В ОБРАЗОВАНИИ ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ 

ГЛАГОЛА СОГДИЙСКОГО ЯЗЫКА 
В статье рассматриваются особенности употребления аргумента в конструкциях прошедшего времени 

глагола согдийского языка. Отмечено, что аргументация существовала еще в индоевропейском языке, а 
затем продолжается в арийском, древнеиранском, авестийском, древнеперсидском. Этот грамматический 
элемент сохранился и в средний период развития иранских языков, особенно в восточноиранских языках — 
согдийском и хорезмийском. В согдийском языке есть дополнения a, ī и m, которые вводились в язык по-
разному. Из анализа автор делает вывод, что в конструкции глаголов прошедшего времени согдийского 
языка дополнение является составной их частью, состоит из простых и сложных глаголов и имеет следующие 
особенности употребления: следует, что 1) в данном случае дополнение а появляется в форме –ā; 2) если 
приставка оканчивается на гласную i и за ней следует приращение a, результатом приращения будет -ī-; 3) 
увеличивается на конце согласного; 4) простые глаголы обычно образуются в прошедшем времени без 
приращения, но под влиянием построенных глаголов у некоторых простых глаголов наблюдается augmenti -
i-; 5) дополнение m- в согдийском языке встречается редко. 

Ключевые слова: древнеперсидский, восточно-иранские языки, согдийский, ягнобский, прошедшее 
время глаголов, глагольные префиксы, сложные глаголы, простые глаголы, аргумент, имперфект. 
 

PECULIARITIES OF USING THE AUGUMENT IN THE FORMATION OF THE PAST TENSE OF THE 
VERB OF THE SOGHD LANGUAGE 

The article discusses the features of the use of augment in the construction of the past tense of the Sogdian 
verb. It is noted that augmentation exists in the Indo-European language, and then continues in Aryan, Old Iranian, 
Avestan, Old Persian. This grammatical element was preserved in the middle period of the development of the 
Iranian languages, especially in the Eastern Iranian languages - Sogdian and Khorezmian. The Sogdian language has 
additions a, ī and m, which were introduced into the language in different ways. From the analysis, the author 
concludes that in the construction of the past tense verbs of the Sogdian language, the object is an integral part of 
them, consists of simple and complex verbs and has the following usage features: it follows that in this case, the 
object a appears in the form –ā; 2) if the prefix ends in the vowel i and is followed by the increment a, the result of 
the increment is -ī-; 3) increased at the end of a consonant; 4) simple verbs are usually formed in the past tense 
without increment, but under the influence of constructed verbs, augmenti -i- is observed in some simple verbs; 5) the 
addition m- is rare in the Sogdian language. 

Key words: Old Persian, Eastern Iranian languages, Sogdian, Yaghnobi, past tense of verbs, verb prefixes, 
compound verbs, simple verbs, augment, imperfect. 
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УДК: 491.550 
КОРБУРДИ СИФАТИ ФЕЪЛЇ ДАР РОМАНИ “ДУВОЗДАЊ ДАРВОЗАИ БУХОРО”- 

И ЉАЛОЛ ИКРОМЇ 
 

Камолова Б.Б. 
Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон 

 
Забони зинда сарчашмаи дигари забони миллии тољик ба шумор меравад. Забони 

тољикї аз осори пурѓановати нависандагону шоиронамон сарчашма гирифта, яке аз 
забонњои пурѓановат ва шева мањсуб меёбад. 

Мусаллам аст, ки пас аз Истиќлолият љанбањои њаматарафаи омўзишу пажўњиши 
забони тољикї дучанд гардид. Забони мо бо Истиќлоли ватани мо пайванди ногусастанї 
дорад [15, с.13]. 

Ќайд кардан лозим аст, ки аз асосгузори адабиёти классики тољик – Абуабдулло 
Рўдакї сар карда, то рўзњои мо бештарини шоирон ва нависандагони тољик забони бойи 
халќро манбаи асосии забони осори худ ќарор дода, аз дурдонањои он истифода бурда, 
забон ва воситањои тасвири бадеиро бой ва услуби осори худро суфта ва равон кардаанд. 
Нависандагони муосири тољик њам аз забони бою ѓании халќ доимо истифода карда, ба 
бойшавї ва инкишофи забони миллии тољик ёрї мерасонад, ки ин раванд њоло давом 
дорад. Забони адабии тољикии ибтидои асри ХХ дигаргунињои азимеро гузаронида, 
сифатан таѓйир ёфта буд [16, с.8]. 

Шоирону нависандагони тољик барои муъљаз баромадани асарњои худ аз тамоми 
воситањои забонї истифода намудаанд, инчунин аз сифатњои феълї низ. 

Масъалаи омўзишу пажўњиши шаклњои тасрифнашавандаи феъл дар забони тољикї 
яке аз масъалањои мубрам ба њисоб рафта, то њанўз миёни донишмандон бањсњои 
доманадорро ба вуљуд оварда истодааст. Яъне, бархе аз забоншиносон чунин 
мепиндоранд, ки сифати феълї ба гурўњи шаклњои тасрифшаванда дохил мешавад. 
Масалан, оиди ин масъала забоншинос С.Шербоев чунин ибрози аќида намудааст: 
“Чунон ки маълум аст, дар адабиёти илмии забоншиносї, аз љумла њам дар забоншиносии 
рус ва њам дар забоншиносии тољик феълњоро дар маљмуъ ба ду гурўњ: тасрифї ва 
тасрифнашаванда људо намуда, ба гурўњи тасрифнашаванда масдар, сифати феълї ва 
феъли њолро мансуб донистаанд. Мутаассифона, њамин ки назарияњо, таърифу ќоидањо ва 
бархе аз мисолњои доир ба категорияњои феълњои тасрифї баррасидашударо дар 
маъхазњои забоншиносии тољик муоина кунед, манзарањои ихтилофангез пеши назар 
меояд, ки зимни хулосабарорї намудан аз онњо аќидаи ба ном тасрифнашаванда будани 
шаклњои бахусус, сифати феълї ва феъли њол шубњаангез менамояд, яъне даќиќу 
боварибахш нест [14, с.11]. 

Корбурди сифатњои феълї дар ашъори адибони классик низ ба чашм мерасад. Оид ба 
ин масъала муњаќќиќ Муњаммадиева С. чунин ибрози аќида намудааст: Дар ашъори 
Сайидо корбурди вожањои мураккаби сифатњои феълї низ ба назар мерасанд: 

Моли ѓоратзада аз њакими дењ бояд љуст, 
Гургро нест гунањ, љурми шубон хоњад буд [9, с.168]. 

Доир ба категорияи тарз аввалин маротиба ба назарияи забоншиносони антиќа, 
таљрибаи донишмандони илми грамматикаи гузашта такя намуда, Хоља Њасани Нисорї 
дар «Чањор Гулзор» маълумоти муфассал додааст. Ў феълњоро ба тарзи фоилї, мафъулї 
ва фоилии бавоситаю бевосита људо намудааст: Навиштан ва задан феъл аст ва шахсе, ки 
Умарро зад зикри ў наёмада: савум феъли лозими он аст, ки фоил он феълро барои худ 
бикунад ва барои дигарон накунад [6, с.68]. 

Тарзи феълї њамчун категорияи махсуси грамматикї бо феълњои мондаву гузаранда 
ва бавоситаву бевосита алоќаманд буда, муносибати дар феъл аксёфтаи байни фоил ва 
маъфули амалро ифода мекунад. Бояд њаминро иброз намоем, ки сифатњои феълї њам 
дорои ду тарз мебошанд. 

1. Ифодаи тарзњои сифати феълї дар роман 
Чи тавре ки маълум аст, сифатњои феълии гузаранда амалеро ифода мекунанд, ки ба 

объект бевосита равона шудааст: китоб хондагї, мактубро навиштагї, тамомкунанда, 
навишта шудагї ва ѓайра [3, с.244]. 
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Мусаллам аст, ки нависандаи машњури тољик Љалол Икромї асари хешро дар доираи 
меъёрњои грамматикаи забони тољикї навиштааст. Аз тамоми воситањои забони дар 
роман васеъ истифода намуда, бо ин васила забони романро боз њам муъљазтар 
гардонидааст. Корбурди сифатњои феълї низ дар роман хеле зиёд ба назар мерасанд. Аз 
ин лињоз, дар романи хеш “Дувоздањ дарвозаи Бухоро” сифатњои феълиро низ баѓоят 
васеъ истифода намудааст. 

Аз харбузањои барои худашон људокардамондагї ягтаашро гирифта бурид ва се коса 
кард, баъд Миракро бедор кард [14, с.52]. 

Дар пояш як мўзаи нўкборики кампошнаи даридагї, эзорпочањои карбоси рангаш 
номаълум, ё сафеди чиркиншуда аз болои соќи кўтоњи мўза овезон, дар танаш аз болои 
куртаи гиребонпањни карбос, яктаи уаламї, бо миёнбанд аз миёнаш басташудагї дар сараш 
калапўши бахмали сиёњи рангаш паридагї [14, с.53]. 

Ња, Њайдарќуламакро дидам... Либосњои аскарї пўшидагї [14, с. 68]. 
Мирак хари худро дар беруни дарвоза, ба рў ба рўйи посбонњо баста монду ба пеши 

падараш омад, баъд падару писар якљоя ба ќаравулхона даромаданд, ки рўфташудагї [14, 
с.76]. 

Њушёр нашавем, намешудагї барин амак [14, с.760]. 
Ба инќилоб хизмат карда, кулўчачолвор пўшидааст ва шояд ба воситаи Њайдарќул ба 

ин љою ба тафтиш кардани одамњои аз шањр мебаромадагї ва ба шањр медаромадагї таъин 
шуда бошад [14, с.79]. 

Њозир кўчањо њамон авваланкї барин, ана њамон кўчаи калобод, њавлињо, гўё њама барљо, 
фаќат баъзе деворњо афтодагї... [14, с.85]. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки сифатњои феълї ба мисли феъл њам монда ва њам 
гузаранда мешаванд. Бояд њаминро иброз намоем, ки мавќеи сифатњои феълии монда низ 
дар роман баѓоят калон аст. 

Сифатњои феълии монда амалу њолатеро њамчун аломати субъект мефањмонанд 
(раванда, дурахшанда, баромада, шукуфтагї, меомадагї, тулуъ кардаистода, гузашта 
истодагї, рафтанї) ва ѓайра. Хусусияти гузаранда ва монда доштани сифатњои феълї ба 
ифодаи категорияи тарзњои феъл низ вобаста аст. Ин навъи сифатњои феълї низ дар роман 
хеле зиёд мавриди истифода ќарор гирифтаанд: 

Дар натиљаи ин гуфтушунид ба вагонњо бисёре мардум, асбобу анљом, пулу тиллои 
давлатї, дафтару васиќаю ќоѓазњо, хўрокворї бор карда ва дар чандин обкашонї об 
гирифтанд [14, с.31]. 

Гарчанде ибораи “обкашонї” дар забони тољикї хеле маъмул аст ва танњо маънои 
“овардани об аз як љой ба љойи дигар”-ро ифода менамояд, аммо ин калима дар забони 
тољикї метавонад ба маънои дигар низ корбаст шавад. Масалан, дар луѓати “Чароѓи 
њидоят” об кашидан ба маънои май кашидан омадааст [11, с.11]. 

Бояд њаминро иброз намоем, ки мавќеи сифати феълии “баромада” дар роман 
бенињоят калон аст, ки инро дар љумлањои зерин дида метавонем: 

Лекин аввал даст ба њам задани ду пањлавон маълум кард, асп њанўз хеле дур аст ва ба 
болои он баромада сувор шудан чандон осон набудагї барин... [14, с.47]. 

Маълум шуда меистод, ки Њайдарќул њуљумњои ўро бартараф карда истода , худаш 
барои афтидани вай њаракати љиддї намекунад [14, с.47]. 

Фирўза, ки рўймоли шолро бар китф гирифта аз ќафои Асо баромада буд, оњиста гуфт 
[14, с.223]. 

Ногањон бисёр сахт таќ- таќ зада шудани дарвозаи берун якбора њам Асо, њам 
Фирўзаро аз хоб бедор кард [14, с.223]. 

-Аз чека мегўяд,- гуфт Асо, - баромада хабар гирам [14, с.221]. 
Ягон кор баромада мондагист [14, с.223]. 
Бо мисолњои зерини овардашуда мо собит намудем, ки бо сифати феълии “баромада” 

нависанда Љалол Икромї љумлањои хеле зиёд сохтааст. 
Хонандагони тољик барои услуби содаро интихоб намудани нависанда роману 

њикояњои навиштаашро аз сидќи дил пазируфтанд. Ба мисли дигар њиссањои нутќ феъл ва 
шаклњои тасрифнашавандаи онро, аз љумла сифатњои феълии содаро бењад зиёд дар 
романи “Дувоздањ дарвозаи Бухоро” истифода намудааст: 
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Агар милтиќпаронї аз як љо ба боло-болои њам шуда монад, он гоњ милитсия аспакї 
расида меоянд [14, с.223]. 

Санљида дида баъд контрўл кардан лозим буд [14, с.207]. 
Оќчурин дар нутќи худ гуфт, ки халќи Бухоро бо роњи интернатсионалї пеш рафта, 

муносибат ва дўстии худро бо халќњои њамсоя мустањкамтар мекунад, хусусан бо Россияи 
шўравї ва Туркистон бевосита алоќа баста, бо њам кор мекунанд [14, с.207]. 

Занаш чї тавр хушбахт бошад,- гуфта Њамроњхон аз дил гузаронд [14, с.208]. 
Аз тањлилњо бармеояд, ки категорияи тарз дар сифатњои феълии романи Љалол 

Икромї “Дувоздањ дарвозаи Бухоро” баръало намоён аст. 
2.Ифодаи замонњои сифати феълї дар роман 
Чи тавре ки маълум аст, категорияи замон дар феълњои забони тољикї маъмул аст. 

Сифатњои феълї дар забони тољикї ба мисли феъл се замон доранд: замони њозира, 
гузашта ва оянда. Категорияи замон њамчун хусусияти барљастаи сифати феълиро њамеша 
дар доираи феъл нигоњ медорад. Инчунин, бояд њаминро зикр намоем, ки сифатњои феълї 
дар њамаи замонњо ба вазифаи муайянкунанда меоянд [4, с.257]. 

Шакли сифати феълии замони њозира дар замони њозира воќеъ гардидани амалу 
њолатро мефањмонад. Дар забони тољикї категорияи замон яке аз хусусиятњои барљастаи 
феълии он мебошад. Оид ба ин забоншинос И. Мошеев чунин ибрози аќида намудааст. 
Хусусиятњои барљастаи феъл тарз, намуд ва замонро сифатњои феълї дар забони тољикї 
ба мисли забони русї доро мебошанд [8, с.168]. 

Бояд њаминро иброз намоем, ки нависанда тавонистааст њама замонњои сифатњои 
феълиро дар романи “Дувоздањ дарвозаи Бухоро” истифода намояд. Забон ва услуби 
устод Љалол Икромї дар њар як давраи муайяни эљодї хусусияти ба худ хос дорад. Аз ин 
љост, ки эљодиёти нависанда аз романи “Духтари оташ” то “Дувоздањ дарвозаи Бухоро” 
ба дараљањои инкишофи забони адабии њозираи тољик вобастагињои људонашаванда 
дорад. Бештар нависанда љумлањои содаро мавриди истифода ќарор додааст. Њангоми кор 
фармудани љумлањои сода гўянда дар хусуси њодисае, факте хабар медињад [5, с.3]. 

Замонњои сифати феълї як маъною муњтавои муайянро мефањмонанд. Масалан, 
феъли замони њозира амали ба сомон нарасидаро ифода менамояд. Сифати феълии замони 
њозира низ чунин маъноро доро мебошад. Чи тавре ки Б. Сиёев ќайд намудааст: «њамон 
навъе, ки маълум аст, тарзи сохташавии асоси замони њозира дар забони ќадимаи эронї 
гуногун аст. Ин гуногунї бошад дар навбати худ вазифаи љиддї дошта, аслан ба хели 
феълњо вобста мебошад. Масалан, дар забони авестої зиёда аз сї хели феълњо мављуд аст, 
ки аз онњо асоси замони њозира сохтан мумкин аст. Дар забони ќадимаи форсї-тољик 
бошад, понздањ феълњо, ки аз онњо асоси замони њозира сохта мешавад, дучор мешаванд” 
[10,с.15]. 

Дар забони тољикї дар ифода намудани замонњои сифати феълї мавќеи вандњо хеле 
калон аст. Ин шакл бештар хусусият ва ё амали доимии предметро дар замони њозира 
нишон медињад. Бо ин навъи сифатњои феълї мо бештар дар љумлањои навиштаи устод 
Љалол Икромї дар романи“ Дувоздањ дарвозаи Бухоро” рў ба рў мешавем: 

Њукумат мекунад, дониста мекунад [14, с.349]. 
Агар бо мо дониста муомила кунад ман ѓуломаш мешавам [14, с.349]. 
Асад махсум бебокона нигоњ карда, њаст раис, гуфт [14, с.345]. 
Салим Пањлавон ўро дида истода, салом доду ањволи саломатиашро пурсид [14, с.344]. 
Фирўза дар даст ќалам нишаста ба фикр фурў рафта буд [14, с.95]. 
Устод Љалол Икромї на танњо романи “Дувоздањ дарвозаи Бухоро”, на танњо 

сифатњои феълиро моњирона дар мавридњои лозимї истифода намудааст, инчунин дар 
интихоби калимањои иќтибосї низ мањорати забондонии худро нишон додааст. Масалан, 
калимаи “ќалам” ро, ки аз забони арабї иќтибос шудааст, истифода намудааст. Устод 
Айнї ин калимаро чунин шарњ додааст: "Ќалам -олоте, ки бо вай хат нависанд" [1, с.510]. 

Ба соданависї, аслан Љалол Икромї ба устод Садриддин Айнї такя намудааст. 
Муњаќќиќ Њ. Њусейнов дар китоби “Забон ва услуби “Одина”- и Садриддин Айнї оид ба 
ин масъала чунин аќидаронї намудааст: Агар бо мутолеаи “ Одина” Љалол Икромї, 
Њаким Карим, Сотим Улуѓзода, Бањриддин Азизї, Рањим Љалил барин нависандагон 
услуби муайяни худро ёфта бошанд, пас аз мутолиаи “Дохунда” онњо забону услуби худро 
ба таври васеъ такмил додаанд ва дањњо нависандагони љавон њам аз ин ѓизои лаззатноки 
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руњї бањра бурда, дар арсаи эљод бањодурона ќадам гузошта рафтаанд” [12, с.8]. Љумлањои 
овардаи нависанда хеле сода буда, ба њама фањмо мебошанд: 

Чї шуд, ки ин ќадар монда шудед [14, с.343]. 
Замин кафаду вай даромада равад [14, с.342]. 
Кораш бисёр!- гуфт ба духтараш тасалло доданї шуда кампир [14, с.341]. 
Дар ин кўча дили њар як гузаранда меларзад [14, с.338]. 
Мусаллам аст, ки дар забони тољикї сифатњои феълии замони њозира дорои њам 

тарзи гузаранда (донанда, фањманда, кашонанда, коркунанда, зинатдињанда) ва тарзи 
монда (љањанда, расанда, коркунанда, боранда, њаракаткунанда) мешаванд. Сифатњои 
феълии замони њозираи гузаранда амалеро ифода мекунанд, ки бевосита ба объект равона 
мешавад: 

Бародарони азиз! Ман аз љињати синну сол ба ин вазифа чандон муносиб набошам њам, 
Кумитаи Марказї њаминро лозим донист ва ман не гуфта натавониста ќабул кардам [14, 
с.347]. 

Наим њайрон шуда истодааст [14, с.66]. 
Сифати феълии замони њозираи монда, одатан, амалу холат ва њаракати фоилро 

ифода мекунад ва пуркунандаи бевосита намегирад: 
Наими Талх дигар гапе назаду ба ин воќеањои гузаранда ањамият надод [14, с.65]. 
Ба ин шахси ёридињанда ў бо тааљљуб менигарист [14, с.66]. 
Бояд њаминро иброз намоем, ки дар забони тољикї сифати феълии “шунаванда”, 

асосан, њамчун исм корбаст мешавад. Як хусусияти ифоданоки ёридињандаи “шудан” 
феълњои монда сохтани он аст. Дар забони тољикї сифатњои феълии замони њозира ду 
тарз доранд: тарзи фоил ва тарзи мафъул. 

Сифатњои феълии замони њозираи тарзи фоил фаќат бо амали гузаранда ифода 
мешаванд ва одатан ба объект бевосита равона мегарданд: Саидпањлавон аз ин њолати 
дилгиркунанда ба хиљолат афтода буд [14, с.45]. 

Мусаллам аст, ки дар баъзе мавридњо сифатњои феълии тарзи фоил бо феълњои 
монда низ ифода мешаванд. Дар ин њолат онњо амалу холат ва ё њаракатеро чун аломати 
субъект фањмонда, пуркунандаи бевосита намегиранд: 

Шахси аз дар бароянда як каси ќадпаст буд [14, с.46]. 
Саидпањлавон љавони ба хона дарояндаро ношинохта монд [14, с.75]. 
Бояд њаминро ќайд намоем, ки дар забони тољикї сифатњои феълии замони њозираи 

тарзи мафъул аз феълњои гузаранда ба воситаи феъли ёридињандаи «шудан» сохта 
мешаванд: 

Илова бар ин, сифатњои феълии замони њозираи таркибии номї низ бо феълњои 
ёридињандаи «шудан» тарзи мафъулро ифода мекунанд: 

Барои рухсат гирифтан далели ба Фирўза маъќулшавандае надоштам [14, с.309]. 
Боиси зикр аст, ки дар забони тољикї сифатњои феълии замони њозираи сода, одатан, 

шакли инкорї намегиранд. Фаќат дар шакли мураккаби тарзи мафъул љузъи ёридињандаи 
он, ки феъл аст, префикси на- ќабул мекунад: фаромўшнашаванда, маъќулнашаванда ва 
ѓайра. 

Сифатњои феълие, ки аз асоси замони њозираи феъли таркибии номї ба воситаи 
пасванди -анда сохта шудаанд, якљоя навишта мешаванд: судшаванда, нишондињанда, 
айбдоршаванда, овоздињанда, амалкунанда, иљрокунанда ва ѓайра. 

Бо њамин рафтораш Карим њам ба ќатори одамњои рафторашон њељ 
фаромўшнашаванда дохил шуд [14, с.308]. 

Сифатњои феълии замони њозира хосияти вобастакунии феълї доранд. 
Онњо монанди феълњо калимањои дигарро ба худ вобаста намуда, иборањои сифати 

феълии замони њозира месозанд: 
Саидпањлавонро дар љойи дигар њамчун пањлавони тез -тез ба майдон бароянда 

мешинохтанд [14, с.315]. 
Сифатњои феълии замони њозираи гузаранда пуркунандањои бевоситаро тобеъ 

намуда, яке аз хусусиятхои барљастаи феълии худро нигоњ медоранд. Ќайд кардан 
бамаврид аст, ки ин шакл дар забони адабии њозираи тољик серистеъмолтар гардидааст. 
Сифатњои феълии замони њозира дар роман хеле зиёд ба чашм мерасанд. 
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Боиси зикр аст, ки ба мисли феъл ин шакли тасрифнашавандаи феъл замони 
гузаштаро низ инъикос менамояд. 

Дар забони тољикї сифати феълии замони гузашта аз асоси замони гузаштаи феълњо 
сохта мешавад. Ин навъи сифати феълї дар забони тољикї дорои ду шакл мебошад. 
Шакли якуми сифати феълии замони гузашта бо њамроњ кардани суффикси -а сохта 
мешавад: омада, навишта, баромада, тамомкарда, тобеъшуда, хонда баромада ва монанди 
инњо. Шакли дуюми сифати феълии замони гузашта аз шакли якуми он бо њамроњ кардани 
суффикси -гї сохта мешавад: омада-омадагї, навишта-навиштагї, тобеъшуда-
тобеъшудагї, хонда баромада-хонда баромадагї ва монанди инњо. 

Забоншинос С. Шербоев ќайд намудааст, ки сифати феълии замони гузашта, аслан 
бо пасванди -гї сохта мешавад [14, с.17]. 

Бояд њаминро ба инобат гирем, ки шакли замонї дар сифати феълии замони гузашта 
нисбат ба сифати феълии замони њозира равшантар зоњир мегардад. Сифати феълии 
замони гузашта, одатан амал ва њолати пеш аз замони хабари љумла воќеъгардидаро 
нишон медињад: 

Махсум ваќтњои охир каме монда шудагї барин [14, с.341]. 
Сифати феълии замони гузашта намуди мутлаќро ифода мекунад. Кампир ўро ба 

Худо супорида баромада ба хонаи дигар рафт [14, с.341). 
Махсум ваќтњои охир каммењр шуда мондагї [14, с.341]. 
Да дили Њайдарќул як насими форам вазидагї барин [14, с.334]. 
Аз таъсири ин насим ќадаре чок шудагї барин [14, с.334]. 
Фирўза ба маънои шеъру рамзи Оймуллои худ пай бурда сар хам кард [14, с.333]. 
Оишаю модарашро ба њамин овардагї одам. Калонњои иљроияро бозї доронда 

метавонад [14, с.329]. 
Тамом бовар кунондааст, ки Карим кушта шудагї [14, с.329]. 
Њамаи суханони бо ў арзанда гуфта шудагї [14, с.325]. 
Аввал њама хомўш буданд, баъд як ду кас чапак зада монд, маълум шуд, ки Њакимов 

даст бардоштагї [14, с.324]. 
Тарафи њарам, ки тамоман сўхта, хароб гашта буд, тахта зада монда шудагї буд 

[14, с.314]. 
Бале супориш њамин тавр шудагї [14, с.314]. 
Хурдтарин кораш њамин, ки Асољони ман якбора оварда, њабс карда мондагї [14, 

с.306]. 
Асад Махсум, хусусан пас аз маљлиси имрўза бо ў ќањриву нилї шуда монд [14, с.338]. 
Бояд њаминро ќайд намоем, ки сифатњои феълии замони гузашта дар иборањои 

халќии забони тољикї низ хеле зиёд ба назар мерасанд: Сел шуста рафтагї барин орому 
соќит . 

Илова бар ин, дар забони тољикї  дар аксари мавридњо барои таъкиди амалу њолати 
мутлаќ ба аввали баъзе сифатњои феълии замони гузашта префикси феълии би- њамроњ 
мешавад. Ин намуди сифатњои феълї бештар дар назм истифода мешаванд : 

Гули бишкуфтаи рўи ту бањори дили ман (Њ. Юсуфї). 
Бишкуфта гуле ба боѓу бустон, 
Кишвар зи рухи шумост шодон (Шарќи сурх). 

Дар бисёри мавридњо сифати феълии замони гузаштаи намуди мутлаќ ба воситаи 
феълњои ёридињанда низ ифода мешавад, ки дар ин маврид мутлаќи амал боз њам 
равшантар мегардад: 

Заминњои сел шуста бурдаро вайрон карда гирифтанд [14, с.77]. 
Бояд њаминро ќайд намоем, ки ба ќатори сифатњои феълии замони гузаштаи 

гузаранда калимањои партофта, навишта, дидагї, вобаста кардагї, пешвоз кардагї ва ба 
сифатњои феълии замони гузаштаи монда калимањои хандида, омада, баромадагї, хобида, 
боридагї, нишастагї, рўй додагиро ворид карда метавонем. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки сифатњои феълии замони гузаштаи гузаранда, одатан, 
амалеро ифода мекунанд, ки ба пуркунандаи бевосита равона мешавад. Ин навъи 
сифатњои феълиро на танњо Љалол Икромї, балки дигар шоирону нависандагон дар осори 
пурѓановати хеш васеъ истифода бурдаанд, ки мисолњои зерин далели ин гуфтањост: 
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Баъзе кампирони њанўз фаранљиашонро напартофтагї дар хонаи дигар љой гирифтанд 
(Њаким Карим). 

Сифатњои феълии замони гузаштаи монда фаќат амалу њолатро њамчун аломати 
субъект мефањмонанд ва ба объект бевосита намегузаранд: 

Ќатрањои оби ба даруни гўшаш даромада ва ба ёлу думаш часпидаро аз худ дур карда 
сокиту ором истод (С.Айнї). Аз чор каси дар ин љо нишастагї фаќат як нафар либоси 
мањаллї дошт (Рањим Љалил). 

Сифатњои феълии замони гузаштаи монда ба воситаи суффикси -он ба гузаранда 
бадал мешаванд: 

Аз чойники бо рўймол печондагї як пиёла чойи ширгарм кашида ба ў дароз кардам [14, 
с.308]. 

Агар сифатњои феълии замони гузаштаи гузаранда суффикси -он гиранд, сифатњои 
феълии гузарандаи бавосита ба амал меоянд: шунавонда, фањмондагї пўшондагї, 
нависондагї ва ѓайра. 

Либосњои нав пўшондагї, мисли домод росту орост кардагї [14, с.308]. 
Либосњои он аз пўстлохњои хушкидаи дарахтон, аз баргњои хазонгардидаи гулњо, аз 

пояњои дар натиљаи беобї ва касалї ба њосил надаромада монанди коњ хушк ва зардшудаи 
гандум ва дигар набобот дўхта шудаанд (М.Турсунзода). Бо гарм шудани њаво пахтањои 
таршуда њам гарм шудан гирифтанд (С.Айнї). Маќсад ангуштарини гумшудаи худро аз 
оѓилхона ёфта гирифт. 

Мусаллам аст, ки дар забони тољикї сифати феълии замони гузашта хусусияти 
вобастакунии феълии худро нигоњ медорад ва иборањои сифати феълї месозад. Ин 
хусусияти онњо махсусан, њангоми тобеъ намудани объекти бевосита барљаста зоњир 
мешавад: Љавони њамаро дар њайрат гузоштагї њамин аст? [14, с.342]. 

Ба љойи љавоб Фирўза ангушти ба кадом санге зада хуншоршудаашро нишон дод [14, 
с.264]. 

Мењмони ба њама маъќулшудагї ба ман ношинос метофт [14, с.345]. 
Агар пештар њар дўстдории Асад Махсум ўро болу пар дода, дар осмони фахру саодат 

сайр мекунонида бошад, њоло баръакс, вай дар ин дўстдорињо оњанги дурўѓ ва фиребро њис 
мекардагї шуда монда буд [14, с.342]. 

Охир њамин Асад Махсум набуд, ки Каримро босмачињо куштанд, нобуд карданд, 
гуфта буд?! [14, с.342]. 

Њангоми тањлили мавод ба мо муяссар гашт собит намоем, ки мавќеи сифатњои 
феълии замони гузашта дар асар баѓоят калон буда, тавассути истифодабарии ин гурўњи 
сифатњои феълї устод Љалол Икромї тавонистааст ба забону услуби романи худ 
“Дувоздањ дарвозаи Бухоро” боз як љозибияту таровати дигар зам намояд. 

Мусаллам аст, ки дар забони тољикї сифати феълии замони њозира-оянда аз шакли 
дуюми сифати феълии замони гузашта бо њамроњ кардани префикси ме- сохта мешавад: 
меомадагї, мерафтагї, мехондагї, њал мешудагї, хонда мебаромадагї ва монанди инњо. 
Забоншиносон С.Арзуманов ва А.Сангинова ќайд менамоянд, ки сифатњои феълии замони 
њозира дар забони тољикї бо њамроњ намудани пешванди ме- ба сифати феълии замони 
гузашта сохта мешаванд [2, с.212]. 

Бояд гуфт, ки ќоида ва ё маълумоти назариявї доир ба тарзи ташаккулёбии сифатњои 
феълии замони њозира-оянда, ки аз шакли дуюми сифати феълии замони гузашта 
(рафтагї, хондагї, пурсидагї) бо иловаи префикс (пешванди)- и ме- сохта мешаванд, бо 
пешнињоди мисолњои мувофиќ дастрас гардидаанд, аммо доир ба мавзуи мазкур њамагї як 
машќ дар китоби “Забони тољикї” (барои синфњои 5) дода шудааст [4, с.38]. 

Аз ин бармеояд, ки гарчанде мавзуи мазкур каме душвор аст, аммо баррасии он 
њамаљониба њангоми омўзонидани сифатњои феълї ба роњ монда нашудааст. Сифатњои 
феълии замони њозира-оянда дар замони оянда воќеъ гардидани амалу њолатро ифода 
мекунанд, ки ин навъи сифатњои феълиро низ устод Љалол Икромї дар романи “Дувоздањ 
дарвозаи Бухоро” хеле зиёд истифода намудааст: 

Шумо хуб маслињат карда, наќшаи корњои баъд аз ин мекардагиатонро созед [3, с.42]. 
Дар ин љумла сифати феълии “мекардагиатон” ба сифатњои феълии замони-њозира 

оянда мансуб буда, љумларо боз њам пурратар гардонидааст. 
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Ин суханњоро вай дар суњбатњои ба коргарон мекардагиашон истифода менамояд [14, 
с.212]. 

Сифатњои феълии замони њозира-оянда амали доимии предметњоро дар замони 
њозира њам нишон медињанд. Дар баъзе мавридњо Љалол Икромї тавонистааст, барои 
тасвири воќеаву њодисањои замони худ дар роман такрор омадани сифати феълиро дар як 
љумла нишон дињад, ки ин ба забони асар боз як хусусияти дигар зам менамояд: 

Вай дар ин бора ба модараш шикоят мекардагї, арз мекардагї шуда, норозї буд [14, 
с.342]. 

Ба дили Њайдарќул як насими форам мевазидагї барин шуд, кор мекардагї, маќолањо 
нависонда, тањриру тайёр карда мефиристад [14, с.334]. Фирўза куртаи аз њама дўст 
медоштагиашро ба бар кард [14, с.334]. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки сифати феълии замони њозира-оянда дар замони 
оянда тобишњои азму заруриятро низ мефањмонад, ки ин хусусияти сифатњои феълиро низ 
нависанда њангоми навиштани роман ба инобат гирифта тавонистааст: 

Њайдарќул ба њавлї даромаду дари хонаро кушода лампаи дањумро, ки дар тоќи хона 
буд, афрўхт ва як нафаси осуда кашида ба хона назар меандохтагї шуд [14, с.339]. 

Охир, Карим ўро аз љонаш њам зиёдтар дўст медошт, бо вай ањду паймон карда буд! 
Замин кафаду вай даромада равад! [14, с.341]. 

-Мо чї мегуфтем, - гуфт Орзуќул. –Њар чї ки Њукумат мекунад, дониста мекунад [14, 
с.349]. 

Лекин ба назди ман комиссар шуда омадани ин кас зарур бошад? [14, с.348]. 
Чи тавре ки маълум аст, сифатњои феълии замони њозира-оянда гузаранда низ шуда 

метавонанд. Калимањои медонистагї, медодагї, мешинохтагї, мегуфтагї, мегирифтагї ба 
гурўњи сифатњои гузаранда дохил мешаванд. Сифатњои феълии замони њозира-ояндаи 
монда низ дар забони тољикї мавќеи муайянро ишѓол намуда, калимањои мерафтагї, 
меомадагї, намеѓунљидагї, мерасидагї, аќиб мемондагї ба он гурўњ дохил мешаванд. 
Шаклњои гузаранда амали бевосита ба объект равонашавандаро мефањмонанд: Мумкин он 
урфу одатњои занро каниз, мардро ѓулом мекардагї аз миён бардошта шавад (Њаким 
Карим). Он доруи одамро хароб мекардагї дар дорухона дигар фурўхта нашавад. 

Шаклњои монда амалу холатро хамчун аломати субъект ифода мекунанд ва 
пуркунандаи бевосита намегиранд: Роњњои оњани аз ќаламраваш мегузаштагиро вайрон 
карда, ба сурати вањшиёна ва хоинона коргарони роњи оњанро бо зану бачањояш кушт 
(С.Айнї). 

Корбурди сифатњои феълии замони њозира-оянда дар романи “Дувоздањ дарвозаи 
Бухоро”- и Љалол Икромї хеле зиёд ба назар мерасад. 

Ќайд кардан ба маврид аст, ки дар забони тољикї сифати феълии замони њозираи 
муайян низ вуљуд дорад, ки он аз шакли якуми сифати феълии замони гузаштаи феъли 
асосї ва сифати феълии гузаштаи феъли ёридињандаи «истодан» сохта мешавад: омада 
истода, хонда истодагї, рафта истодагї, тулуъ карда истода ва монанди инњо. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки дар забони тољикї сифати феълии замони њозираи 
муайян низ ду шакл дорад: а) шакли якум бо илова кардани суффикси –а сохта мешавад: 
машинаи омада истода, бачагони гўш карда истода ва монанди онњо; б) шакли дуюм бошад 
бо илова кардани пасванди –гї сохта мешавад: машинаи омада истодагї, шогирдони 
хонда истодагї ва монанди онњо. 

Мавриди зикр аст, ки сифати феълии замони њозираи муайян дар њамин њангом воќеъ 
шуда истодани амалу њолатро ифода менамояд ва бо феъл-хабари љумла дар як замон 
воќеъ мешавад: Гардани дарози асп синаи њаросидаистодаи ин љанговари пуркорро панањ 
кард. Сифатњои феълии замони гузашта бо феълњои ёридињандаи «гаштан», «истодан», 
«нишастан», «хобидан» амали бо феълњои тасрифї дар як замон воќеъшавандаро низ 
ифода карда метавонанд. Ин њодиса бештар хусусияти гуфтугўї дошта, дар нутќи 
мардуми мањаллї ва дар роману повестњои нависандагон бештар истифода шудааст: 

Набошад, гап тамом! – гуфт Оќчурин. – Аз њозир сар карда, рафиќ Њайдарќул 
комиссари шумо мешавад [14, с.350]. 

Шумо, рафиќ Њайдарќул корњои ба роњ монда шудагиро, ба Кумитаи Марказї маълум 
мекунеду њар чї ки лозим бошад, ёфта медињем ва њар камбудие, ки бошад, ба ислоњаш 
мекўшем [14, с.350]. 
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Пас аз соате насими фораме вазида абрњоро пора мекард ва дар осмон ситорањои 
дурахшон пайдо мешуданд, ки дар субњ бо нахустин шуои заррини офтоб парвоз карда 
мерафтагї буд... [14, с.350]. 

Илова бар ин, шаклњои сифатњои феълии замони гузаштаи феълњои «истодан», 
«гаштан», «нишастан», «хобидан» ва «доштан» зоњиран гузашта бошанд њам, замони 
њозираро мефањмонанд ва амали бо хабар дар як замон воќеъгардидаро ифода мекунанд: 
њо, њамон љавони дар гўшаи хона нишастагї набераи ман аст [2, с.212]. 

Оќчурин, ки марди ќоќинаи ќадбаланд ва гандумгун, чашму абрўсиёњ, бо мўйњои ѓўлии 
мошу биринљ аз љо бархост ва шинели худро кашида монданї шуд [14, с.346]. 

-Миќдорашонро камтар карда нишон додагиро месанљед лозим [14, с.345]. 
Сифатњои феълии замони њозираи муайяни гузаранда амалеро мефањмонанд, ки ба 

объект бевосита равона мешавад: Мўйсафед ба ин кор муносиб набуд. Њам худаш азоб 
мекашид, њам корњо расво шуда истода буданд [14, с.334]. 

Метарсам, ки њамин хел ќуввањои аксии инќилобро ба атрофаш ѓункардаистода, як рўз 
ба сари худи мо њуљум сар накунанд?! [14, с.333]. 

Фирўза ба маънои шеъру рамзи Оймуллои худ пай бурда сар хам карда истода гуфт 
[14, с.333]. 

Мусаллам аст, ки сифатњои феълии замони њозираи муайяни монда фаќат амалу 
њолат ё њаракати субъектро ифода мекунанд ва пуркунандаи бевоситаро гирифта 
наметавонанд. Ин љињати корро ба инобат гирифта, чунин сифатњои феълиро дигар 
нависандагону шоирони тољик дар осори пурѓановати хеш хеле зиёд мавриди истифода 
ќарор додаанд: 

Сифатњои феълии замони њозираи муайян хосияти вобастакунии феълии худро нигоњ 
медоранд ва иборањои сифати феълии замони њозираи муайян месозанд. 

Дар романи “Дувоздањ дарвозаи Бухоро” сифатњои феълии замони њозираи муайян 
назар ба дигар намуди сифатњои феълї камтар ба назар мерасанд. 

Чи тавре ки маълум аст, дар забони тољикї сифати феълии замони оянда бо њамроњ 
кардани суффикси -и ба шакли тасрифнашавандаи феъл - масдар сохта мешавад: хўрданї, 
гуфтанї, шуниданї, карданї, гирифтанї, супориданї, омаданї, хонданї, хўрданї, сарф 
карданї, гуфтанї ва монанди инњо. Ин шакли сифати феълї дар замони оянда воќеъ 
гардидани амал ва њолатро мефањмонад: 

Корњои њафтаи оянда карда шуданиро ба ў супориш медињам [14, с.330]. 
Дар ин љумла сифати феълии замони ояндаи “карда шуданї” дар оянда ба вуќўъ 

омадани амалро мефањмонад. 
Ин мардак, ки дар дунё ба ѓайр аз манфиати инќилоб ва ѓалабаи он, ба ѓайр аз несту 

нобуд карда шуданї дунёи зулму фасод дигар маќсаде надорад, чаро аз кор меравам мегўяд 
[14, с.330]. 

Њамаи корњоро бо машина, бо электрик карданї аст [14, с.330]. 
Сифати феълии замони оянда амалу хусусияти доимии предметро низ мефањмонад: 

Даромади аз ин роњ шуданї ба њамин асп намерасад (С.Айнї). 
Тањлилу тадќиќи мавзўи интихобшуда «Мавќеи сифати феълї дар романи “Дувоздањ 

дарвозаи Бухоро”-и Љалол Икромї моро водор сохт муайян созем, ки мавќеи сифатњои 
феълї дар ин асар бенињоят калон буда, нависанда тавассути истифодабарии он забони 
асарро боз њам ѓановатмандтар гардонидааст. Забони асарњои шоирону нависандагон 
хеле љолибу диќќатљалбкунанда буда, яке аз дигаре ба куллї фарќ дорад. 

Њангоми тањлили мавод маълум гардид, ки Љалол Икромї мувофиќи такомулоти 
забони адабї то дараљае аз истеъмол намудани шаклњои куњнаи грамматикї худдорї 
намуда, кўшиш мекунад, ки шаклњои умумишавандаи феълњо ба нормаи умумии забони 
адабї дохил гарданд. Нависанда ин маќсади худро, пеш аз њама, дар забони ин асари худ 
дар амал татбиќ намудааст. 

Устод Љалол Икромї хусусиятњои ифоданокии сифатњои феълиро ба маънои 
лексикї, морфемањо, бандакњои хабарї, ёридињандањои феълї, алоќаи синтаксисї вобаста 
намуда, дар њамин асос ифодањоро пурэњсос ва љозибанок гардонидааст. Аз ин љост, ки 
объекти тасвир дар назари хонанда њамчун амалу њолат, факту раќам ва предметњои 
муайяну муќаррарї дар љараёни њаракат буда, хусусиятњои хос ва ифодањоро намудор 
мегардонад. 

Муќарриз: Мавлонзода Ш. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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КОРБУРДИ СИФАТИ ФЕЪЛЇ ДАР РОМАНИ “ДУВОЗДАЊ ДАРВОЗАИ БУХОРО”-И ЉАЛОЛ 

ИКРОМЇ 
Мавзуи маќолаи мазкур сифати феълї ва намудњои онро дар забони тољикї дар бар мегирад. 

Сифатњои феълї мисли феъл њам монда ва њам гузаранда мешаванд. Дар маќола махсус ќайд карда мешавад, 
ки сифатњои феълї дар забони тољикї ба мисли феъл се замон доранд: замони њозира, гузашта ва оянда. 
Категорияи замон њамчун хусусияти барљастаи сифати феълиро њамеша дар доираи феъл нигоњ медорад. 
Инчунин, бояд њаминро зикр намоем, ки сифатњои феълї дар њамаи замонњо ба вазифаи муайянкунанда 
меоянд. Дар маќола ба баъзе љабњањои муаммои мазкур рўшанї андохта шудааст, ба мисоли: сифати феълї-
шакли феълие, ки њам хусусияти феълї ва њам хусусияти сифатї дошта, амал ё њолати ашёро њамчун аломат 
мефањмонад: рўзњои гузашта, мењмонони омада, дарњои кушода. Дар баъзе мавридњо сифатњои феълии тарзи 
фоил бо феълњои монда низ ифода мешаванд. Дар ин њолат онњо амалу њолат ва ё њаракатеро чун аломати 
субъект фањмонда, пуркунандаи бевосита намегиранд: Шахси аз дар бароянда як каси ќадпаст буд. 
Саидпањлавон љавони ба хона дарояндаро ношинохта монд. Бояд њаминро ќайд намоем, ки дар забони тољикї 
сифатњои феълии замони њозираи тарзи мафъул аз феълњои гузаранда ба воситаи феъли ёридињандаи 
«шудан» сохта мешаванд. 

Калидвожањо: забони тољикї, сифати феълї, намудњои сифати феълї, сифати феълии гузаранда ва 
монда, замонњои сифати феълї. 
 
ПРИМЕНЕНИЕ ГЛАГОЛЬНОГО ПРИЧАСТИЯ В РОМАНЕ “ДУВОЗДАЊ ДАРВОЗАИ БУХОРО” ДЖ. 

ИКРОМИ 
Тема данной статьи включает в себя глагольное причастие и его виды в таджикском языке. Глагольное 

причастие, как и глагол, остается переходным. В статье конкретно отмечается, что глагольное причастие в 
таджикском языке, как и глагол, имеет три времени: настоящее, прошедшее и будущее время. Категория 
времени как выдающаяся особенность причастия всегда удерживает его в пределах глагола. Поэтому 
приведение в качестве примеров причастия из произведений Джалола Икроми, Садриддина Айни, в научных 
работах учителей-лингвистов уместно и на уроках иностранного языка. В статье дается краткое изложение 
некоторых аспектов данной проблемы, например: глагольное причастие - это форма глагола, которая имеет 
свойсвтво глагола и прилагательного, оно обозначает действие или состояние предмета как признак, 
качество, например: прошедшие дни, приглашенные гости, открытые двери. В некоторых случаях также 
выражаются глагольные причастия в связи с переходными глаголами. В этом случае они обозначают 
действие как признак субъекта и не принимают непосредственного дополнения, например: Шахси аз дар 
дароянда як каси ќадпаст буд. Пришедший был низкого роста. Саидпањлавон љавони ба хона дарояндаро 
ношинохта монд. Саид-богатырь не узнал вошедшего в комнату. Следует отметить, что в таджикском языке 
причастия настоящего времени, обозначающие образ действия, образованы от переходных глаголов через 
вспомогательный глагол «стать». 

Ключевые слова: таджикский язык, причастие, виды причастий, переходдные и переходные причастия, 
времена причастий. 

 
THE USE OF THE ADJECTIVE VERB IN THE NOVEL “THE TWELVE GATES OF BUKHARA” BY J. 

IKROMI 
The topic of this article includes the adjective of the verb and its types in the Tajik language. The adjectives of 

the verb, like the verb, remain and become transitive. The article specifically notes that verbal adjectives in the Tajik 
language, such as the verb, have three tenses: present, past and future tense. The category of tense as an outstanding 
feature of an adjective always keeps the verb within the verb. Therefore, the use of adjectives as an example in the 
works of linguistic teachers Jalal Ikromi, Sadriddin Aini and the preservation of the native language in foreign 
language lessons is the present. The article provides a summary of some aspects of this puzzle, for example: in some 
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cases, adjectives in the style of Phil are also expressed with the remaining verbs. In this case, they do not explain the 
action or movement as a sign of the subject and do not accept the direct filler. It should be noted that in the Tajik 
language, present-day adjectives denoting a way of life are formed from transitive verbs through the auxiliary verb 
"to become". 

Key words: Tajik language, participle, types of participles, transitive and transitive participles, participle 
tenses. 
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УДК: 413.4 
ХУШМУОМИЛАГИИ ЛИНГВИСТЇ ВА ОДОБИ МУЊОВАРАТ ДАР АСАРИ БАДЕЇ 

 
Файзова Т. 

Донишгоњи аграрии Тољикистон ба номи Ш.Шотемур 
 

Муошират падидаи бисёрљанбаест, ки онро љомеашиносї, фалсафа, психология, 
педагогика ва забоншиносї меомўзад. Тибќи тафсири луѓатњо муошират раванди 
мураккаб ва гуногунљанбаи ба роњ мондан ва густариш додани робита байни одамон ва 
гурўњњо мебошад, ки дар натиљаи ниёзњои фаъолияти муштарак ба вуљуд меояд. Ба он 
коммуникатсия (мубодилаи иттилоот), интераксия (мубодилаи амал) ва дарки иљтимої 
(дарк ва фањмиши шарики муошират) дохил мешаванд [11, с.213]. 

Дар айни замон мафњуми муоширатро калимаи «коммуникатсия» иваз мекунад. 
Њарду истилоњот хусусияти умумї доранд – ин таносуби онњо бо равандњои мубодила ва 
интиќоли иттилоот ва пайвастагї бо забон њамчун воситаи интиќоли он мебошад. Ин 
калима аз лотинии communicatio – «паём, ирсол» гирифта шуда, табодули иттилоотро 
байни аъзоёни як љомеаи забонї барои ноил шудан ба њамдигарфањмї ифода мекунад. 

Коммуникатсия шакли муоширати иљтимої буда, бо ёрии амалњои коммуникативї 
сурат мегирад; маќсади он табодули иттилоот, инчунин муошират ва муайян кардани 
ниятњои коммуникативї мебошад [1, с.106]. 

Ба маънои мањдуд, муошират њамчун раванди якљонибаи интиќоли иттилоот баррасї 
мешавад. Ба маънои васеъ, аз рўйи дараљаи фаъолнокї аз раванди муошират фарќе 
надорад. Дар тањќиќи худ мо истилоњи муоширатро истифода хоњем кард. 

Н.И. Формановская намудњои зерини муоширатро људо мекунад: [20, с.14-20]. 
1) Рў ба рў ва дур аз њамдигар, аз рўйи мавќеи њамсуњбатон нисбат ба њамдигар. Дар 

муоширати рў ба рў њамсуњбатон дар назди њам ќарор доранд, гуфтор вобаста ба аснои 
нутќ, ифодаи чењра ва имову ишора, оњанги нутќ сурат мегирад. Агар њамсуњбатонро фазо 
ва ваќт аз њам људо кунанд, ин алоќаи дур аз њамдигар (суњбати телефон, мукотиба) 
мебошад. 

2) Мустаќим ва ѓайримустаќим бо мављудият ё мављуд набудани “миёнарав” дар 
интиќоли иттилоот. Ба муоширати мустаќим гуфтугў, суњбат дохил мешавад. Навъи 
ѓайримустаќими муошират интиќоли иттилоот тавассути гуфтугўи телефонї, радио, китоб 
ё намоиши телевизионї мебошад.  

3) Шифоњї ва хаттї, аз рўйи шаклњои мављудияти забон. Муоширати шифоњї бо 
аломатњои тамоси бевосита ва рў ба рў ва хаттї бо аломатњои дурї ва бавосита будани 
муошират алоќаманд аст. Матн/дискурси шифоњї ба вазъият алоќаманд буда, бо имову 
ишора, ифодаи чењра ва интонатсия мустањкам карда мешавад.  

4) Муоширати байнишахсї – умумї – оммавї, аз рўйи шумораи иштирокчиён. 
Муоширати байнишахсї дар шакли муколама сурат мегирад. Дар муоширати умумї 
адресати умумї дар майдони назари гўянда (лексия, маъруза, вазъгўйї) ќарор дорад. Дар 
муоширати оммавї (воситањои он маљалла, рўзнома мебошанд) адресат аз назари 
муаллифи матн дур мемонад. 

5) Эљодї ва ќолабї, аз нуќтаи назари риоя кардан / риоя накардани ќоидањо, матни 
тайёр. Дар муоширати эљодї интихоби мавзуъњо ва воситањои забонии офариниши 
дискурс номањдуд аст. Муоширати ќолабї, бо риояи ќоидањои иљтимої-коммуникативии 
истифодаи расму оинњо хос аст. Инњо матнњои савгандњо, љашнњо, маросимњо мебошанд. 
Муоширати ќолабї инчунин риояи одоби муњоваратро дар аснои муошират дар бар 
мегирад.  

6) Кооперативї ва ихтилофангез, аз нуќтаи назари муносибатњои шахсї ва бањодињї 
њангоми риоя намудан ё вайрон кардани мувозинати иљтимої. Дар муоширати 
кооперативї матнњо бо тобиши оњанги созиш сохта мешаванд, бањогузорї, маќсадњо ва 
афзалиятњо мувофиќанд. Дар муоширати ихтилофангез бањодињї ба вазъият ва 
афзалиятњои маќсадњо мухолифанд. Матнњо бо оњанги ихтилоф (рад кардан, эътироз, 
низоъ). 

7) Тарзи наќлї (нарративї) ва коммуникативии нутќ. Мувофиќи «Луѓати тафсирии 
калимањои хориљї» наќлї – нарративї (лотинии nārrātio њикоя, наќл), лингв., л. наќлї 
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маънидод карда мешавад [11, с.668]. Ба матни наќлї хос аст: шахси 3-юми персонаж, ќариб 
њамеша замони гузашта, силсилаи феълњо дар шакли мутлаќ ва давомдор. Дар тарзи 
коммуникативии нутќ муколама мављуд аст.  

8) Диалогї ва монологї, дар асоси наќшњои коммуникативии гўянда ва шунаванда. 
Муколамае, ки дар натиљаи таѓйир ёфтани наќшњои коммуникативї ташаккул меёбад, 
матнро њамчун радду бадали фикру мулоњиза дар дискурс ташкил мекунад. Дар нутќи 
монологї гўянда ин наќши коммуникативиро муддати нисбатан тўлонї нигоњ медорад. 

Гумон кардан хато аст, ки муколама муоширати ду нафар аст. Мувофиќи тафсири 
луѓат муколама (юнонї dialogos) гуфтугўи байни ду ё зиёда шахс, инчунин бахше аз асари 
адабиест, ки аз суњбатњо иборат аст [16, с.705]. Муколама ё муколамат (арабї – гуфтугў, 
музокира, мусоњиба) [17. с.724].  

Тадќиќоти муњимми фундаменталии илмї оид ба назарияи муколама асари Л. 
Якубинский «Дар бораи нутќи муколамавї» мебошад. Олим забонро њамчун як навъ 
рафтор дарк карда, навиштааст: «Дар асоси шаклњои ивазшавандаи амалњои мутаќобила, 
ки таѓйирёбии нисбатан босуръати амал ва аксуламалњои байнињамдигариро дар назар 
доранд, шакли диалогии муоширати шифоњї њосил мегардад» [23, с.25]. 

Яке аз хусусиятњои асосии муколама сода будани сохти синтаксисии он мебошад. 
Дар он шаклсозињо истифодаи калимањо ва ихтисороти фонетикии ѓайричашмдоштро 
дучор шудан мумкин аст [23, с.25], [22]. Инчунин метавон гуфт, ки табиї будани он, ба 
хусусиятњои экстралингвистии муколама тааллуќ дорад. Хусусияти хосси муколамаро 
њамчунин ба адресат нигаронида шудани он, ивазшавии доимии наќшњои гўянда ва 
шунаванда муайян мекунад. 

Муколама дар асари бадеї гуногун аст. Муколама дар асарњои драмавї манбаи 
маълумот буда, сюжетро мукаммал мекунад ва бештар бо гуфтори зиндаи гуфтугўї 
мутобиќат менамояд. Дар асари насрї њолатњое, ки аз љониби нависанда тарњрезї 
мегарданд, њолатњои воќеии њаётро иваз мекунанд. Дар ин љо муколама як ќисми 
таркибии асари бадеї буда, ба вазифањои асар тобеъ карда мешавад. Ба гуфтаи олими рус 
Г.Г. Полищук: «Рафтори нутќи персонаж бо тамоми воситањои тасвири ў алоќаманд буда, 
ба ин васила робитаи байни љузъњои матнро мустањкам намуда, ягонагии онро таъмин 
менамояд» [15, с.154].  

Нутќи персонаж аксар ваќт нутќи муаллифро низ дар бар мегирад, ки дорои њар гуна 
иттилооти марбут ба муоширати диалогї мебошад. 

Ба аќидаи мо, муаллифи асар кўшиш мекунад, ки њангоми инъикоси нутќи персонаж, 
онро бо забони намояндагони даврањои гуногун, вазъи иљтимої, љинс, синну соли онњо 
алоќаманд мекунад. Одоби муњоварат, дар навбати худ, љузъи људонашавандаи муколама 
мебошад. 

9) Муоширати шифоњї ва матнї. Хусусиятњои муоширати шифоњї аз инњо 
иборатанд: муоширати рў ба рў, муоширати шифоњї, муоширати диалогї. Ба муоширати 
матнї муоширати бавосита, монологї ва хаттї хос аст. 

Намунањои нутќ, ки аз асарњои бадеї интихоб шудаанд, бо махсусияти муайян фарќ 
мекунанд. Матни бадеї асари махсус тањияшуда аст. Он њаќиќати њаётиро инъикос 
намуда, воќеияти дуюмдараљаро ба вуљуд меорад. Хусусиятњои муоширати одамон дар 
асари бадеї инъикос меёбанд, ки маводи он далели объективии забони як давраи муайяни 
таърихиро дар бар мегирад. Ба андешањои В.Г. Костомаров ва Б.С. Шварцкоф розї 
нашудан мумкин нест, ки «нависанда гўё нутќи мардумро аксбардорї мекунад ва он чиро, 
ки ў дарёфт мекунад (на аз луѓатњо, маќолањо, чунон ки аксар ваќт дар адибони 
камтаљриба мушоњида мегардад) на камтар аз андешањои ѓайриихтиёри одамон арзиш 
доранд» [10, с.25]. Дар ин маврид аќидаи муњаќќиќи соња В.Э. Хализев љолиби диќќат аст, 
ки адабиёт ќудрати адабиётро, фаъолияти нутќи одамонро аз нав таљдид намояд [21, 
с.109]. Намунањои нутќ аз осори нависандагони асри XX тамоми нозукињои муколамаро 
хеле даќиќ баён намуда, табиати нутќи як марњилаи таърихиро инъикос мекунад. 

10) Хусусї ва расмї, аз рўйи муносибатњои байнињамдигарии муошираткунандагон 
ва муњити муошират. Муоширати расмї бо ќоидањои ќатъї мањдуд буда, љузъњои зиёди 
ќолабиро дар бар мегирад. Муоширати хусусї - муносибатњое, ки бо чањорчўбаи ќатъии 
аснои корї мањдуд нестанд, бо мафњуми ѓайрирасмї алоќаманданд.  
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Муњити ѓайрирасмї ва озодии муошират, назар ба аќидаи Е. Земская, тавассути 
унсурњои зерини вазъияти экстралингвистї ба вуљуд оварда мешавад: 

а) муносибати наздик ё бетараф; 
б) набудани маќсад ё дастури хабарро ба тариќи расмї расонидан (маъруза, лексия); 
в) дар нутќ мављуд набудани унсурњое, ки муоширати ѓайрирасмиро вайрон 

мекунанд [8, с.5]. 
Барои он ки гўянда аз нутќи гуфтугўйї истифода барад, чунин муайянкунандањо 

(детерминантњо) заруранд: озодї, фазои ѓайрирасмии муошират ва иштироки 
суњбаткунандагон. 

11) Иттилоотї ва фатикї аз рўйи хусусияти мундариљаи матн. Дар матни иттилоотї 
вазифаи муоширати иттилооти нав бартарї дорад. Он метавонад иттилооти илмї, расмї-
коргузорї, иљтимої-сиёсї ё маъмулї-маишї бошад. 

Муоширати фатикї, мувофиќи тафсири луѓат, «(англисї phatic - фатикї, маънои дар 
сатњи эмотсионалї, сарфи назар аз мундариља, мусбат арзёбї шудани муњтавои гуфторро 
дорад) муошират бо маќсади нигоњ доштани алоќа мебошад» [14, с.127]. Муоширати 
фатикї ба барќарор кардани алоќаи шифоњї, нигоњ доштани муносибатњои шифоњї ва 
иљтимої нигаронида шудааст. Ба аќидаи Н.Д. Арутюнова, муколамаи фатикї нисбатан 
озодтар буда, потенсиали эмотсионалї, эстетикї ва интеллектуалии муошираткунандаро 
ошкор мекунад [3, с.652-653]. 

Ин маънои онро надорад, ки дар матни фатикї љузъи иттилоотї мављуд аст. Аксар 
ваќт матнњои дорои хусусиятњои омехта мављуданд, ки онњо дорои њам хусусиятњои 
фатикї ва њам иттилоотианд. Њангоми расонидани хабари нав (дар гузоришу маъруза) 
аксар ваќт доираи васеи воњидњои метакоммуникатсионї (Биёед бубинем... Шумо, аллакай, 
медонед...) вуљуд дорад, ки ба соњаи фатика дахл доранд.  

Барои муоширати бомуваффаќият ќоидањои марбут ба гўянда ва шунаванда бояд 
риоя карда шаванд. Гўянда нисбат ба њамсуњбати худ бояд хушмуомила бошад, 
шунавандаро дар маркази диќќати худ гузорад, мавзуи суњбатро мутобиќи вазъият 
интихоб карда тавонад, мантиќи равиши суњбатро нигоњ дошта тавонад. Шунаванда, агар 
касе ба ў мурољиат кунад, бояд аз машѓулияти худ сар бардошта бодиќќат гўш кунад, 
нисбат ба гўянда мењрубон бошад, сухани њамсуњбатро набурад, ба сухани хамсуњбат дар 
ваќташ бањо дода тавонад, бо вай розї ё норозї буданашро дуруст изњор намояд, ба 
саволи гузошташуда љавоб дињад [19, с.18-23]. Дар ин ќоидањо аз њама муњимтар он аст, ки 
њамсуњбатон њангоми муошират бояд бо њам хушмуомила бошанд. 

Тасаввурот дар бораи хушмуомилагию эњтиром, ки дар шуури инсон ташаккул 
меёбад, бештар ба меъёрњои фарњангї ва иљтимоии љомеае, ки ў дар он зиндагї мекунад, 
инчунин ба хусусиятњои тарбия ва маърифати ў вобаста аст. Ба асосњои назариявии забон 
такя карда аќидањоеро, ки дар фарњанги мардум оид ба хушмуомилагї љойгир шудаанд, аз 
нав эњё намудан мумкин аст. 

Таълимоти мутафаккирони ќадими форсу тољик ва Ѓарб оид ба масъалањои 
муносибатњои байнишахсї, асосан, ба муоширати маъмулии гурўњњои муайяни одамон 
дахл дошта бошанд њам, аксари онњо метавонистанд унвони назарияњои илмии одоби 
муоширатро касб намоянд. Аксари андешањои муњаќќиќони муосир дар бораи муошират 
аз таълимот ва андешањои мутафаккирони ќадими Шарќу Ѓарб сарчашма мегиранд [6, 
с.22]. 

Хушмуомилагї дорои зуњуроти хосси забонї ва ѓайризабонї мебошад, ки аз љумла: 
ќолабњои шифоњї, имову ишора (дастфушурї, таъзим), мимика (табассум), ифодаи 
эњсосот (ханда) ва набудани аксуламалњои шифоњї (хомўшии боэњтиром). Вайрон кардан 
ё риоя накардани принсипњои хушмуомилагї ба нокомии коммуникатсионї оварда 
мерасонад ва њатто боиси ба вуљуд омадани ихтилоф миёни њамсуњбатон мегардад. 

Хусусиятњои шахсе, ки хушмуомилагиро њамчун воситаи маъмулии муошират бо 
дигарон медонад, як ќатор мафњумњоеро дар бар мегирад, ки дар луѓатњои тафсирї 
мављуданд. Дар «Фарњанги забони тољикї» ин – хушзабон, хушсухан, хушкалом, хушлањља, 
хушмуњовара, хушманиш, хушмуомила, хушсавдо, хушхулќ, хушхўй, хушњузур, 
мушфиќ,забоновар [суханвар, хушбаён], забончарб [хушзабон], мењрубон, дўстдорикунанда, 
пурмуњаббат, мењркор, навозишкор, мењрвар, мењтароин, бузургтабъ, олитабиат, муаддаб, 
боадаб, ботарбия, адабгирифта, бомуњаббат, мулоимхў, мулоимтабиат, нармтабиат, 
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њалим, нармгўй, нармгуфтор, нармзабон, некандеш, некдил, некунињод, некхў, некуравиш, 
некусахун, некусухан, ширинзабон, некусияр, хушгуфтор мебошад. Дар ФЗТ мафњуми 
хушмуомилагї дар таркиби иборањо дар шакли масдар: иноят намудан, калом нарм кардан 
[санљида ва мулоим сухан рондан] ва исмњои маънї: лутф, илтифот, хушояндї, марњамат, 
мењрубонї, дўстдорї, мулотафа [муомилаи нарму хуб, шафќату навозиш], хушмаќолї, 
хушманишї, хушўъ [ар.-фурўтанї] низ зоњир гардидааст [17]. 

Хушмуомилагии забонї ба сатњи муносибатњои шарикони муошират ишора 
мекунад. Ин яке аз категорияњои марказии прагматикаи забоншиносї мебошад. Дар 
марњилаи њозира таърифи умумии эътирофшуда ва назари ягонаи назарияи забоншиносии 
хушмуомилагї вучуд надорад. Дар байни равияњо ва консепсияњои мављуда, ки Т.И. 
Ларина дар монографияи машњури худ «Категорияи хушмуомилагї ва услуби муошират» 
[13, с.152] меорад, чанде аз онњоро, ки ба фикри мо, нисбатан муњимтаранд, дида 
мебароем: хушмуомилагї њамчун меъёри иљтимої; хушмуомилагї њамчун «нигоњдорандаи 
симо» [26], [24], хушмуомилагї њамчун ќоидањо ва максимњои нутќ [28, с.41-58], [29], 
хушмуомилагї чун нишондињандаи маќоми шахс [5], [9], хушмуомилагї њамчун 
категорияи ахлоќї ва прагмалингвистї [20], [7]. 

Хушмуомилагї њамчун меъёри иљтимої. Назар ба аќидаи мазкур, амалњое, ки ба 
меъёрњои одоби муошират мувофиќат мекунанд, њамчун хушмуомилагї дониста 
мешаванд; амалњое, ки ба меъёрњои одоби муошират мувофиќат намекунанд, беодобї 
шуморида мешаванд. Чунин нуќтаи назар, ба гуфтаи Т.И. Ларина, «таърихан онро бо 
услуби гуфтор алоќаманд мекунад, ваќте ки расмияти муошират њар кадар баланд бошад, 
дараљаи хушмуомилагї њамон ќадар баланд мешавад. Аммо таљриба ва мушоњидањое, ки 
дар ин самт гузаронида шудаанд, нишон медињанд, ки расмият дар шароити ѓайрирасмї 
на њамчун хушмуомилагї, балки њамчун густохї ќабул мешавад» [13, с.152]. 

Хушмуомилагї њамчун «нигоњдорандаи симо». Доир ба ин масъала ба муќаррароти 
умумии назарияи хушмуомилагии љомеашиносон-забоншиносон (сотсиолингвистон) 
(П.Браун (Браун), С.Левинсон (Левинсон) таваљљуњ кардан бамаврид аст. Дар ин назария 
мафњуми асосї «симо» (арзиши мусбати иљтимої) мебошад, ки њар як узви љомеа дорои он 
аст. Симои позитивї симои мусбат аст, ки муошираткунандагон офаридан мехоњанд. 
Симои негативї – хоњиши њар як калонсол ба озодии амал ва роњ надодан ба дахолати 
дигарон ба доираи амалњои ў мебошад [24, с.61-68]. Барои муоширати муассир, 
муошираткунандагон бояд ба нигоњ доштани симои худ ва шарики худ манфиатдор 
бошанд. 

Ин олимон чунин амалњои нутќи "ба симо тањдидкунанда"-ро пешнињод кардаанд: 
1) ба симои позитивии гўянда (ќабули таърифу тавсиф, узрхоњї, идора накардани 

амал); 
2) ба симои позитивии шунаванда (ихтилоф, беэњтиромї, изњори норозигї, 

мавзуъњои мамнуъ); 
3) ба симои манфии гўянда (изњори асоснокї, миннатдорї); 
4) ба симои манфии шунаванда (пешнињодњо, маслињатњо, фармонњо, дархостњо, 

тањдидњо). 
Тањќиќи масъалаи мазкурро идома дода, В.И. Карасик ин мафњумњоро муфассал 

мавриди баррасї ќарор медињад. Хушмуомилагии позитивї имкони рад карданро дар 
аснои дархост, фармоиш бидуни «аз даст додани симо» истисно мекунад. Он, одатан, дар 
вазъияти ѓайрирасмї ба кор бурда мешавад, ки дар он иштирокчиён маќоми баробари 
иљтимої доранд. Ба аќидаи олим, таъсири њамраъйї бо ёрии таъкид, истифодаи жаргон 
дар гуфтор, шаклњои тасдиќ ва такрор ба вуљуд оварда мешавад. Принсипи 
хушмуомилагии манфї дар муоширати расмї истифода мешавад.  

Он кам кардани зарареро пешбинї менамояд, ки њангоми пурсиш ба њамсуњбат 
расида метавонад. Зуњуроти ин навъи хушмуомилагї худдорї аз дархостњои мустаќим ё ба 
таври нарм баён кардани онњост. Дар њама њолатњои муошират барои узр пурсидан омода 
будан пешбинї мегардад. Мавќеи асосї уњдадор будан дар назди адресат ва муносибати 
пессимистї ба нокомии эњтимолї мебошад. 

Стратегияи позитивии хушмуомилагї дар 15 самти рафтор ифода меёбад: 
1) таваљљуњ зоњир кардан ба шахс; 2) таъкиди эмотсионалї; 3) афзудани мароќ ба 

шунаванда; 4) фароњам овардани фазои њувияти дохили гурўњ (истифодаи лањљањо, 
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диминутивњо, мурољиат бо љонишини «ту»); 5) кўшиши њамфикрї («мавзуъњои 
боэътимод» дар суњбат, такрор дар муколама); 6) гурез аз ихтилоф (созиши зоњирї: «Ња, 
аммо...» аз «Не» гуфтан бењтар аст); 7) таъсиси «њудуди умумї» (љонишини «мо»-ро 
истифода бурдани духтур дар љумлањои «Мо имрўз худро чї гуна њис мекунем?»); 8) њазлу 
шўхї; 9) ба назар гирифтани майлу хоњиши шунаванда; 10) таклиф ва пешнињод; 11) 
ифодаи некбинї њангоми дархост; 12) љалби шунаванда ба фаъолият (маънои фарогири 
љонишини «мо»); 13) асоснок кардани таклифу дархостњо, таъкиди њамкорї; 14) тасдиќи 
мутаќобилаи уњдадорињо («Ман инро барои ту мекунам ва ту (шумо) барои ман чунин 
мекунед»); 15) ба шунаванда дар шакли предметњои моддї туњфа кардан [24, с.78]. 

Стратегияњои хушмуомилагии манфї ба шунаванда имконияти озодии рафторро 
медињанд. Дар робита ба ин 10 самти рафтор ошкор карда мешавад: 1) истифода аз 
ќолабњои бавоситаи нутќ; 2) баёни нарми матлаб; 3) ифодаи пессимизм дар дархост; 4) кам 
кардани зарари имконпазир; 5) баланд бардоштани мавќеи мухотаб (адресат) ва кам 
гирифтани мавќеи худ (эњтирому хоксорї); 6) омодагї ба узр пурсидан; 7) ишораи умумї 
(имперсонализация)-и иштирокчиёни муошират (истифодаи љонишинњои шахсии 
номуайян, сохти ѓайришахси); 8) умумї гардонидани талабот дар шакли меъёрњое, ки аз 
нотиќ новобаста аст; 9) њодисањои мушаххасро ба категорияи падидањои умумї 
гузаронидан; 10) нисбат ба адресат худро уњдадор њисобидан [24, с.80-82]. 

Љомеа бо назардошти вижагињои арзишњои миллию фарњангии худ ба яке аз онњо 
афзалият медињад. Хушмуомилагии манфї бештар дар кишварњои ѓарб мушоњида 
мешавад. Онњо, одатан, эњсоси худро камтар ошкор мекунанд, яъне чандон самимї 
нестанд, барои онњо пинњон кардани эњсосоти худ њодисаи муќаррарї мањсуб меёбад. 
Татбиќи принсипи хушмуомилагии манфї ба шахс имкон медињад, ки њангоми муошират 
худро озод њис кунад. Барои намояндагони маданияти рус ошкорбаёнї ва самимият, 
омода будан ба барќарор намудани робита хос аст. Барои онњо хушмуомилагии позитивї 
созиш ва њамрайъии бомуваффаќиятро таъмин мекунад [24, с.80-82]. 

Хушмуомилагї њамчун меъёрњои нутќ ва ќоидањои муошират. Хушмуомилагї њамчун 
меъёри нутќ ва ќоидањои муошират дар тањќиќоти прагматикии [28, с.41-48], [25, с.83-106] 
муфассал баррасї шудааст. 

Ќобили зикр аст, ки тибќи «Луѓати нави истилоњот ва мафњумњои методї» 
прагматика њамчун як бахши забоншиносї фањмида мешавад, ки фаъолияти воњидњои 
забонро дар нутќ меомўзад – муносибати байни фикри баёншуда, муошираткунандагон ва 
матн (аснои нутќ)-ро меомўзад [1, с.207]. Проблемањои асосие, ки прагматика меомўзад, 
сохтор ва таснифи амали нутќ ва шарњи баёнот, шаклњои муоширати нутќ, ќоидањо, 
тактика ва намудњои рафтори нутќ мебошанд. Прагматика ба субъекти муоширати 
шифоњї таваљљуњ карда, муколамаро њамчун воситаи асосии муоширати байнињамдигарї 
медонад. Он вазъиятеро меомўзад, ки шахс дар он аломатњои забонро истифода мебарад. 
Ин интихоби дурусти воњидњои забонї барои таъсир расонидан ба њамсуњбат аст, ки 
њангоми мувофиќати амали нутќ ба матн ва вазъият ба даст меояд. 

Таърифи васеи прагматикаи лингвистиро Ю.Д. Апресян медињад. «Зери мафњуми 
прагматика мо муносибати гўяндаро, ки дар ин ё он воњиди забон (лексема, аффикс, 
граммемањо, таркиби синтаксисї) устувор аст, 1) ба воќеият, 2) ба мазмуни хабар, 3) ба 
мухотаб мефањмем» [2]. Дар хотир бояд дошт, ки асоси прагматикаро назарияи амалњои 
нутќ ташкил медињад. Амали нутќ воњиди асосии хурдтарини прагматикии муошират 
мебошад. Амали нутќи гўянда, ки ба адресат (мухотаб) нигаронида шуда, бо маќсади огоњ 
кардан, таъсир расонидан ё водор кардан ба амал нияташро амалї месозад. Омўзиши 
амалњои нутќ, ба аќидаи Н.И. Формановская, ќадами аввалин дар омўзиши воњидњои 
муошират мебошад [20, с.25]. 

Дар осори Г. Грайс (Grice), Д. Гордон (Gordon), Љ. Лакофф (Lakoff) ќонуниятњои 
умумие, ки муоширати шифоњї ба онњо тобеъ аст, собит шудаанд. Принсипњои њамкорї 
ва принципи хушмуомилагї нисбатан муфассал тасвир карда шудаанд. 

Дар консепсияи Г.Грайс (Grice) принсипи кооператсия принсипи асосї мебошад, ки 
дар он њамсуњбатон бояд барои њамкорї кўшиш кунанд. Моњияти ќоидаи мазкур аз он 
иборат аст, ки аз њар як муошираткунанда талаб карда мешавад, ки дар марњилаи зарурї 
ва муайяни суњбат сањм гузорад. Риояи ин принсип муњимтарин ќоидаи одоби муоширати 
муассир буда, интихоби воситањои нутќро вобаста ба вазъи муошират муайян мекунад. 
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Љ.Лич (Lich) ќоидањои Г.Грайсро (Grice) равшану возењтар мекунад. Ба аќидаи ў, 
хушмуомилагї рафторест, ки дар он меъёрњои асосии хушмуомилагї риоя мешаванд: 

1) боодобї– «ба таври максималї кўшиш ва фоидаи бештар ба дигарон»; 
2) саховатмандї - «фоидаи камтар ва кўшиши бештар барои худ»; 
3) тањсин - «дигаронро бештар ситоиш карда, худро кам гирифтан»; 
4) хоксорї - «нисбат ба худ ботавозуъ будан»; 
5) њамрайъї - «бештар розї шудан ва камтар изњори норозигї кардан»; 
6) хайрхоњї - «бештар хайрхоњї ва камтар адоват доштан». 
Татбиќи ин принсипњо имкон медињад, ки муоширати шифоњї бомуваффаќият ба роњ 

монда шавад. 
Хушмуомилагї њамчун арзёбии маќоми шахс. Ба фикри баъзе мухаќќиќон, масалан, 

В.Э. Голдин [5], В.И. Карасик [9] хушмуомила будан маънои онро дорад, ки ба 
муошираткунанда наќши иљтимоиеро, ки ў иддао мекунад, додан аст. Наќши иљтимої аз 
мавќее, ки шахс дар љомеа ишѓол мекунад, вазифае, ки ба ин мавќеъ хос аст ва ќолаби 
меъёрии рафтор, ки аз мавќеъ ва вазифа бармеояд, иборат аст [20, с.68]. 

Т.В. Ларина менависад, ки роњњои ба даст овардани дараљаи бештари хушмуомилагї 
на танњо вобаста ба параметрњои асноию иљтимої, балки дар умум вобаста ба маданияти 
этникї њам фарќ мекунанд [13, с.37]. 

Њамин тавр, метавон гуфт, ки хушмуомилагї аз нигоњи маќоми 
муошираткунандагон вобаста ба вектори вобастагии гуянда ва шунаванда ва тафовути 
маќоми иљтимоии онњо категорияи нисбї мебошад. Аз ин рў, аз мављудият/мављуд 
набудани муносибатњои иерархї (наќшаи иљтимої ё синну солї) байни њамсуњбатон 
метавон дар бораи барќарор шудани муносибатњои асимметрї ё симметрии байни онњо 
сухан ронд. 

Хушмуомилагї њамчун категорияи ахлоќї ва прагмалингвистї. Хушмуомилагї 
њамчун категорияи ахлоќї хусусиятњои маънавї, меъёри рафтор ва тарзи маъмулии 
муомила бо атрофиён мебошад. Он рафтори инсон ва эњтироми одамонро тавсиф мекунад. 
Хушмуомилагї бодиќќат будан, хайрхоњї, омодагї ба хидмат, назокат ва одобро дар бар 
мегирад. 

Хушмуомилагї дар алоќамандии бевосита бо одоби муњоварат ва маданияти нутќ, 
инчунин бо масъалањои муоширати муассир омўхта мешавад. Дар ин самт тањќиќоти 
олими варзидаи соња Н.И. Формановскаяро [18; 19; 20] махсусан таъкид кардан зарур аст. 
Муњаќќиќ меъёрњои дар боло зикршудаи П.Грайс (Grice) ва максимањои Љ.Лич (Lich)-ро 
ба асос гирифта, онњоро нисбат ба соњибони забони русї татбиќ менамояд. 

Хушмуомилагиро њамчун падидаи мураккаби иљтимої-фарњангї тањќиќ карда, Н.И. 
Формановская онро ба категорияњои функсионалї-семантикї бо вазифањои прагматикии 
ифодаи муносибати гўянда ба шунаванда ва дар умум ба вазъият мансуб медонад [20]. 
Њангоми муошират муњим аст, ки вазъияти муоширатро дуруст дарк намуда, наќши 
касбии худ (муоширати расмї-корї) ё намояндагии байнишахсї (муоширати њамарўза) ба 
таври ќатъї риоя карда шавад [4]. 

Номгузории ин ё он шахсе, ки аз љониби гўянда дар вазъияти муайяни муошират 
сурат мегирад, дар худ иттилооти прагматикї ва маънои этикетї дорад: Набиљон гуфта, 
мо «шахси наздик, худї, муносибатњои дўстона, муњити ѓайрирасмї»-ро нишон медињем. 
Набї гуфта, нишондињандаи «дўстона»-ро ба «ошної» иваз мекунем; Набї Акрамович 
гуфта, синну сол ё маќом, вазъияти расмї, эњтиромро таъкид мекунем; Ваќте ки Љаноби 
Акрамов мегўем, муоширати мо оњанги сирф расмї мегирад. 

Категорияи хушмуомилагї танзимкунандаи рафтор аст. Риояи принсипи 
хушмуомилагї ба муошираткунандагон имкон медињад, ки ба њадафи 
коммуникативиашон ноил гарданд. Тавассути хушмуомилагї вазифаи таъсиррасонї ба 
адресат (мухотаб) иљро мешавад. Барои ин интихоби бошуурона ва маќсадноки воситањои 
забон мувофиќи нияти гўянда ва таъсири прагматикии дилхоњ бо назардошти 
чањорчўбањои муайяни меъёрии њамкории мутаќобилаи иљтимої зарур аст. 

Алоќамандии зич байни категорияи хушмуомилагї ва одоби муњоварат баръало аён 
аст. Хушмуомилагї ва намоиши он нисбат ба њамсуњбат асоси меъёрњои одоби 
муоширатро ташкил медињад. Риояи ин меъёрњо зуњуроти сифатњои хушмуомилагї, 
бодиќќатї, боодобї, назокат, худдориро дар бар мегирад. Ифодаи онњо тавассути 
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амалњои мушаххаси нутќ сурат мегирад. Одоби муњоварат љузъи таркибии фарњанги 
муошират аст. 

Муќарриз: Љўраева М. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Азимов Э.Г., Щукин А.Н. Новый словарь методических терминов и понятий (теорияи практика обучения 
языкам) / Э.Г. Азимов, А.Н. Щукин. – Москва, 2009. 

2. Апресян Ю.Д. Прагматическая информация для толкового словаря. Прагматика и проблемы интенсиональности 
/ Ю.Д. Апресян. Под ред.Н.Д. Арутюнова. – Москва, 1988. 

3. Арутюнова Н.Д. Язык и мир человека / Н.Д. Арутюнова. – Москва, 1999.  
4. Гойхман О.Я. Речевая коммуникация / О.Я. Гойхман, Т.М. Надеина. – Москва, 2003. 
5. Гольдин В.Е. Речь и этикет / В.Е. Гольдин. – Москва, 1983. 
6. Джураева М.Р. Коммуникативно-прагматический анализ устойчивых формул общения в СМИ Таджикистана: 

дисс. докт. наук / М.Р. Джураева. – Душанбе, 2017.  
7. Ерзинкян Е.Л. Лингвистическая категория вежливости: семантика и прагматика / Е.Л. Ерзинкян. – Ереван, 2018. 
8. Земская Е.А. Русская разговорная речь: лингвистический анализ и проблемы обучения / Е.А. Земская. – 

Москва, 1979. 
9. Карасик В.И. Язык социального статуса / В.И. Карасик. – Москва, 2002. 
10. Костомаров В.Г., Шварцкопф Б.С. Об отношении говорящих к языку. Вопросы культуры речи, вып. 7 / В.Г. 

Костомаров, Б.С. Шварцкопф. – Москва, 1966. 
11. Краткий психологический словарь. Сост. Л.А. Карпенко, А.В. Петровский и М.Г. Ярошевский (ред.). – Москва, 

1985.  
12. Крысин Л.П. Толковый словарь иноязычных слов / Л.П. Крысин. – Москва, 2005. 
13. Ларина Т.В. Категория вежливости и стиль коммуникации. Сопоставление английских и русских 

лингвокультурных традиций / Т.В. Ларина. – Москва, 2009.  
14. Психология общения. Энциклопедический словарь. Под Ред. А.А. Бодалев. – Москва, 2011. 
15. Полищук Г.Г. Речевое поведение в структуре художественного текста. Проблемы речевой коммуникации. 

Межвуз. сборник науч. трудов / Г.Г. Полищук. Под ред. О.Б. Сиротинина. – Саратов, 2000. 
16. Толковый словарь русского языка. Под ред. Д.Н. Ушаков. – Москва, 1935–1940. - Т.1. - C. 705. 
17. Фарњанги забони тољикї [аз асри X то ибтидои асри XX]. Дар зери тањрири М.Ш. Шукуров, В.А. 

Капранов, Р.Њошим, Н.А. Маъсумї. – Љ.1,2. – М., 1969. 
18. Формановская Н.И. Употребление русского речевого этикета / Н.И. Формановская. – Москва, 1984. 
19. Формановская Н.И. Речевой этикет и культура общения / Н.И. Формановская. - Москва 1989. - C.18–23. 
20. Формановская Н.И. Речевое общение: коммуникативно‑прагматический подход / Н.И. Формановская. – Москва 

2002. 
21. Хализев В.Е. Теория литературы / В.Е. Хализев. – Москва, 2004. 
22. Щерба Л.В. Избранные труды по русскому языку / Л.В. Щерба. – Москва, 1957. 
23. Якубинский Л.П. Избранные работы. Язык и его функционирование / Л.П. Якубинский. – Москва, 1986. 
24. Brown P. Politeness: Some universals in language usage / P.Brown, S.Levinson. – Cambridge, 1987. 
25. Gordon D. Conversational Postulates, [в:] P. Cole and J. Morgan (eds.), Syntax and Semantics / D.Gordon, G. Lakoff. - 

Vol. 3, Speech Acts. - New York, 1975. - С.83-106. 
26. Goffman E., Relations in Public: Microstudies of the Public Order / E.Goffman. – Harmondsworth, 1972. 
27. Goffman E., On Face‑Work: an Analysis of Ritual Elements in Social Interaction, [в:] J. Laver and S. Hutcheson (eds.), 

Communikacion in Face‑to‑Face Interaction. – Harmondsworth, (1972[1955]). - С.319-346. 
28. Grice H.P. Logic and Conversation, [in:] / H.P. Grice P. Cole and J. Morgan (eds.), Syntax and Semantics. - Vol. 3. - 

Speech Acts. - New York 1975. - С.41-58. 
29. Leech G.N. Principles of Pragmatics / G.N. Leech. - London–New York, 1983. 

 
ХУШМУОМИЛАГИИ ЛИНГВИСТЇ ВА ОДОБИ МУЊОВАРАТ ДАР АСАРИ БАДЕЇ 

Дар маќолаи мазкур муаллиф ба яке аз љанбањои хеле муњимми илми забоншиносии муосир, ки то њол 
пањлуњои зиёди тањќиќнашуда дорад, ба масъалањои одоби муошират, одоби муњоварат, хушмуомилагии 
лингвистї ва инъикоси онњо дар асари бадеї рўй овардааст. Дар маќола назарияњои машњури одоби 
муошират ва хушмуомилагии лингвистї, ки њар кадоми онњо пањлуњои гуногуни онро мавриди баррасї 
ќарор додаанд, тањлил карда шудаанд. Тасаввурот дар бораи хушмуомилагию эњтиром, ки дар шуури инсон 
ташаккул меёбанд, бештар ба меъёрњои фарњангї ва иљтимоии љомеае, ки ў дар он зиндагї мекунад, 
инчунин ба хусусиятњои тарбия ва маърифати ў вобаста аст. Ба асосњои назариявии забон такя карда 
аќидањоеро, ки дар фарњанги мардум оид ба хушмуомилагї љойгир шудаанд, аз нав эњё намудан мумкин аст. 
Муаллиф таъкид менамояд, ки барои муоширати бомуваффаќият ќоидањои марбут ба гўянда ва шунаванда 
бояд риоя карда шаванд. Гўянда нисбат ба њамсуњбати худ бояд хушмуомила бошад, шунавандаро дар 
маркази диќќати худ гузорад, мавзуи суњбатро мутобиќи вазъият интихоб карда тавонад, мантиќи равиши 
суњбатро нигоњ дошта тавонад. Дар миёни таълимотњое, ки хушмуомилагї њамчун категорияи меъёрњои 
иљтимої, категорияи «нигоњдорандаи симо», категорияи меъёрњои нутќ ва ќоидањои муошират бањогузорї 
мешавад, хушмуомилагї њамчун категорияи ахлоќї ва прагмалингвистї мукаммалтар арзёбї мегардад. Дар 
робита бо ин масъала асари бадеї њаќиќати њаётиро инъикос намуда, воќеияти дуюмдараљаро ба вуљуд 
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меорад. Хусусиятњои муоширати одамон дар асари бадеї инъикос меёбанд, ки маводи он далели объективии 
забони як давраи муайяни таърихиро дар бар мегирад. Намунањои нутќ аз осори нависандагони асри XX 
тамоми нозукињои муколамаро хеле даќиќ баён намуда, табиати одоби муњоварати як марњилаи таърихиро 
инъикос мекунанд. 

Калидвожањо: муошират, коммуникатсия, хушмуомилагї, эњтиром, хоксорї, адресат, адресант, 
гўянда, шунаванда, муколама, одоби муошират, одоби муњоварат. 

 
ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ВЕЖЛИВОСТЬ И РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ 

ПРОИЗВЕДЕНИИ 
В данной статье автор обращается к одному из важнейших аспектов современной лингвистики, в 

котором еще много неисследованных аспектов, вопросам этики общения, речевого этикета, языковой 
вежливости и их отражения в художественном произведении. В статье анализируются популярные теории 
этики общения и языковой вежливости, в каждой из которых рассматриваются различные аспекты. 
Представление о вежливости и уважении, которое формируется в сознании человека, во многом зависит от 
культурных и социальных норм общества, в котором он живет, а также от особенностей его воспитания и 
образования. Опираясь на теоретические основы языка, можно возродить представления, утвердившиеся в 
культуре народа, о вежливости. Автор подчеркивает, что для успешного общения необходимо соблюдать 
правила, касающиеся говорящего и слушающего. Говорящий должен быть вежлив с собеседником, 
ориентироваться на слушателя, уметь выбирать тему разговора в зависимости от ситуации, поддерживать 
логику разговора. Среди учений, где вежливость оценивается как категория социальных норм, категория 
«сохранения лица», категория речевых норм и правил общения, наиболее совершенной является вежливость 
как прагмалингвистическая категория. В связи с этим художественное произведение отражает реалии жизни 
и создает вторичную реальность. Особенности человеческого общения отражаются в художественном 
произведении, материал которого является объективным доказательством языка определенного 
исторического периода. Отрывки из произведений писателей ХХ века очень точно выражают все нюансы 
диалога и отражают характер этикета общения данного исторического периода. 

Ключевые слова: общение, коммуникация, вежливость, уважение, смирение, адресат, адресант, 
говорящий, слушатель, диалог, этикет общения, речевой этикет. 

 
LINGUISTIC POLITENESS AND SPEECH ETIQUETTE IN A ARTWORK 

In this article, the author addresses one of the most important aspects of modern linguistics, in which there 
are still many unexplored aspects, the issues of communication ethics, speech etiquette, linguistic politeness and their 
reflection in a work of art. The article analyzes popular theories of communication ethics and linguistic politeness, 
each of which considers different aspects. The idea of politeness and respect, which is formed in the mind of a 
person, largely depends on the cultural and social norms of the society in which he lives, as well as on the 
characteristics of his upbringing and education. Based on the theoretical foundations of the language, it is possible 
to revive the ideas that have become established in the culture of the people about politeness. The author emphasizes 
that for successful communication it is necessary to follow the rules regarding the speaker and the listener. The 
speaker must be polite with the interlocutor, focus on the listener, be able to choose the topic of conversation 
depending on the situation, and maintain the logic of the conversation. Among the teachings where politeness is 
assessed as a category of social norms, the category of "saving face", the category of speech norms and rules of 
communication, the most perfect is politeness as a pragmalinguistic category. In this regard, a work of art reflects 
the realities of life and creates a secondary reality. Features of human communication are reflected in a work of art, 
the material of which is an objective proof of the language of a certain historical period. Excerpts from the works of 
writers of the twentieth century very accurately express all the nuances of the dialogue and reflect the nature of the 
communication etiquette of this historical period. 

Key words: communication, communication, politeness, respect, humility, addressee, addresser, speaker, 
listener, dialogue, communication etiquette, speech etiquette. 
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УДК: 42:491.550 
ИСТИЛОЊОТИ ИЌТИБОСИИ ДИНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ ДАР 

АСОСИ АСАРЊОИ ТАРЉУМАШУДА 
 

Шехов И. 
Донишгоњи байналмилалии сайёњї ва соњибкории Тољикистон 

 
Бо пешрафти љомеа илмњо рушд мекунанд ва истилоњот дар маљмўъ, дар соњањои 

гуногун мавќеи истифодаи бештарро соњиб мегарданд. Дар љомеаи љадид, ањли адаб ё 
ањли ќалам ва ё ин, ки тарљумонњо њангоми баргардонии матлаб, матнњо ё маводњои 
тарљумашаванда ба мушкилињо рў ба рў мегарданд. Аз ин рў, мо маќсад гузоштем, ки дар 
хусуси истилоњоти иќтибоси динї маълумот дињем. Дар замони муосир бо таъсири 
омилњои иќтисодї, иљтимоию сиёсї, омўзиши истилоњоти соњавї, масъалаи хеле муњим ба 
шумор меравад. Бо таѓйирёбии иттилот дар љањон, масъалаи тарљума мубрамтар мегардад 
ва мутахассисон барои омўзандагони илмњо имконият меофаранд. Тарљума фонди луѓавии 
забонро ѓанї мегардонад ва доираи истифодабарии забонро васеътар мекунад. 
Омадурафти шањрвандон сабаби ворид шудани истилоњоти нав ё иќтибосот дар забонњо 
мегардад. Яке аз роњњои иќтибосшавии истилоњоти динї: тавасути нутќи шифої ва хаттї 
мебошад, ки аз се марњилаи таърихи иборат аст: давраи ќадим(Old period), асрњои 
миёна(middle period) ва давраи муосир(modern period). Њангоми тарљумаи асарњо аз 
тарафи тарљумонњо нодуруст ва бемаврид истифодабарии истилоњот мушоњида 
мегардад... 

Мафњуми термин аз калимаи юнонии «terminus»- аз юнониёни ќадим 
«termin»худованди нигоњбони марз ва нишонањои марзи истифода мешуд ва баъдан ба 
забонњои дигар њамчун иќтибос мавриди истифода ќарор мегирад [15, с.1217]. њамчунин 
оид ба иќтибосот ё калимањои иќтибосї муњаќќиќї тољик Т. Бердиева чунин назар дорад: 
«Иќтибос гуфта, унсури лексикї, фонетикї, семантикї, грамматикї ва синтаксисии аз як 
забон ба системаи забони дигар дохилшударо меноманд» [1, с.6]. 

Дар баробари он, забоншиносон масъалањои гуногуни забоншиносиро меомўзанд. 
Дар ин самт намояндагон ба монанди А.Д. Хаютин., S. Johnson., Th. Sheridan., 
B.K.Muller., Е.Э. Биржаковой., I.R.Galperin., Randal Olson., М. Шањобова., И.Н. 
Калонтаров., Љ.Парвона., А. Мамадназаров ва дигарон хизмати арзанда карданд. Дар 
замони муосир дар бораи истилоњот забоншиносон, луѓатнигорон ва мутахассисони 
соњањо корњои арзишмандеро ба анљом расониданд, аммо то њол дар истилоњоти соњавї 
мушкилии асоси барои  тарљумонњо боќи мондааст. Тарљума њамчун як шакли табодули 
фарњангњо дар љомеаи љањон решаи таърихї дорад. Дар мавриди терминсозї ё 
вожашиносї муњаќќиќ ва забоншиноси тољик, профессор Назарзода С. чунин андеша 
дорад: Истилоњ, пеш аз њама вожаест, ки дар сохтори истилоњии як соњаи муайян ба таври 
даќиќ ва ќатъиву мушаххас як мафњумро ифода мекунад [6, с.41]. Пеш аз он ки мо ба 
усулњои гуногуни калимасози сарфањм равем, бояд мушкилињои таркиби мафњум ё 
љузъњои асосии онро омўзем. Аз нигоњи тањлили морфологї асоси калима маънои 
марказиро дар худ нигоњ медорад. Дар хусуси калимасозї забоншиноси тољик Њ. Маљидов 
чунин мегўяд: «Калимањои аслии забон дар бобати калимасозї низ мавќеи бузург доранд. Дар 
заминаи њар як решаи ќадима бо усулњои мухталифи калимасозї садњо калимањои сохта, 
мураккаб ва таркибї ба вуљуд оварда мешаванд» [5, с.90]. 

Унсурњои калимасози дар китоби “Грамматикаи забони адабии њозираи тољик” 
чунин оварда шудаст: «Суффиксу префиксњо дар сохтани ќариб њамаи њиссањои мустаќи-ли 
нутќ нштирок мекунанд, аммо доираи истифодаи онњо як хел нест. Суффиксњо миќдоран 
зиёд буда, бештар исм, сифат ва зарф, аммо префиксњо асосан сифату феъл ва зарф 
месозанд» [2, с.85]. 

Бояд гуфт, ки дар муќоисаи истилоњоти динии забонњои англисї ва тољикї вожањои 
хусусияти иќтибосидошта ва мавќеи реалияњо хеле устувор ба назар мерасад. Дар ин хусус 
М. Насруллоев дар маќолааш чунин ибрози андеша намудааст: «Дар осори классикони 
тољику форс бо бисёре аз калимаву иборањо, љумлаву байтњои зиёде вохўрдан мумкин аст, 
ки дар онњо ба Ќуръон ишора мешавад» [7, с.28]. Аз нигоњи муњаќќиќ андешаи мазкур дар 
забони тољикї дар њаќиќат дуруст аст, чун ки забони арабї забони дин буд ва њангоми 
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зуњури дини ислом дар ќаламрави Осиёи Миёна иќтибосоти зиёде мавриди истифода 
ќарор гирифтанд ва ин њодиса дар забони англисї њам рух додааст. 

Тањлилњо нишон медињад, ки иќтибосоти динии аз љињати решашиносї (etymology) 
дар њарду забон аз гурўњњои зерин иборатанд: аслї (Original or Native) ва иќтибосї 
(Borrowing or Foriegn). Дар ин љо лозим ба таъкид медонем, ки аз динњои дигар њам 
вожањои динї дар забонњои омўхташаванда ворид шудаанд. Дар маљмуъ иќтибосоти 
диниро дар забонњои муќоисашаванда ба се гурўњ људо намудем: 

1.Иќтибосоте, ки ба забони тољикї ворид шуданд:  imom ~ имом; mystic ~ориф, сулук; 
Islam ~ислом;  sharia ~ шариат; jihad ~љињод; Shiah  ~шиа; caliph ~хилофат; Allah ~ худо; 
Muslim ~мусалмон; Quran  ~Ќуръон; Medina ~ Мадина;  Rabbi  ~олими яњудї; Jewish ~ 
яњудї; Ramadan  ~ рамазон; Sunni ~ суннї; pope ~халифаи азим; Buddhist  ~будої; Torah  
~таврот; halal ~њалол;  amulet ~ тумор. 

2.Иќтибосоте, ки ба забони англисї ворид шуданд: Zoroastrianism~ зардушт; 
Church~калисо; mosque~ масљид;  Christianity~ исавї;  sheikh ~ шайх; biblical~ Бибия; Islam 
~Ислом; paradise ~ бињишт; pope~халифаи азам; Judaism~яњудият; Jew~Яњудї; Krishna~ 
худо; asceticism ~ зоњидгарої; nihilism ~пучгаро; ecclesiastic~ руњонї: evangelical ~ 
муждадињанда; monotheism~яктопараст; Ramadan ~рамазон; Sunni ~ суннї; Shiah~шиа; 
Patriarch ~ пешво. 

3.Иќтибосоте, ки аз забонњои дигар ба забонњои муќоисашаванда ворид шуданд: 
shaman~ љодугар; Shiah~ шиа; Buddhist~бутпарсат; Jainism~динии Брањманї; 
Hinduism~њиндугарої; Brahmanas~Брањман; Upanishads~рисолаи Веда; voodoo~афсунгар; 
Wicca~кофир; Yahweh~худо; Judaism~яњудият; Torah~Таврот; Talmud~ќонун; яњудї; 
karma~сарнавишт; kosher~њалол; Krishnaism~кришнапарастї; Krishna~худо; synod~шуроик 
лисої; ecclesiastical~руњонї; Islam~ислом; Trinity~сегонаг; Siddhartha~асосгузори Будизм; 
Sikhism ~яктопарастї; Shintoism~динии Японињо; Shivaism ~худои Шива; Shiva~ Шива; 
shrine~маъбад; apostle~ расул; nirvana~бињишт; nun~роњиба; synagogue~парастишгоњи 
Яњудї;  syncretism~дугарої; Dharma~оини Будоия; sharia  ~  шариъат ва ѓайра. 

Истилоњи имом –динї буда, аз забони арабї ба тољикї иќтибос шудааст ва то замони 
мо ин калима мавќеашро аз рўйи маъно дар њар ду забон устувор нигоњ доштааст, аммо 
орфографияаш (шакли навишташ) ба таѓйирот дучор шудааст. Дар “Фарњанги тафсирии 
забони тољики ” бо чунин маъноњо оварда шудааст: 1. Пешво, пешрав, роњбар. 2. Пешво ва 
асосгузори њар яке аз мазњабњои расмии ислом, пешвои дин. 3. Пешвои љамоати 
намозгузорони масљидњо, касе, ки њангоми намоз ба вай иќтидо карда намоз мегузоранд [10, 
с.545]. Чуноне ки дар боло ќайд кардем, дар љумлањои забони тољикї ин тарзи истифода 
хеле фањмо мебошад, аммо барои мардуме, ки дини насрониро парастиш мекунанд, ин 
калима он ќадар фањмо нест ва дар «Фарњанги англисї – тољикї» нест [4]: 

➢ Истифодаи усули ќиёс, ки ба мантиќи Арасту наздик аст ва урф њамчун 
сарчашмањои фиќњї аз таваљљуњи имом ба илму фарњанги Юнону Аљам дарак медињад [9, 
с.12] ~ Using of the principle of qiyas (judgement by analogy), close to Aristotel’s logic, and 
tradition, as a source of jurisprudence, tells of the Imam’s attention to scences and culture of Iran 
and ancient Greece [12, с.89]. 

Истилоњи мазкур дар луѓатномаи “Oxford advanced learner’s dictionary” њамчун 
иќтибос бо маънои аслиаш  оварда шудааст: 1. A religious  man who leads the prayers in a 
mosque; 2. Imam the title of a religious leader,from Arabic“imam”leader from“amma” lead the way 
(калимаи имом аз мафњуми аммаи араби таркиб ёфтааст) [14, с.784]. Дар забони англисї 
ин мафњуми динї, ки аз лотинї мегузарад ва дар луѓатномањои ду ва бисёр забона 
муродифњои зиёд дорад: spiritual leader, pope, catholic pope, roman catholic pope, holy father, 
priest, churchman, clergyman. Дар забони тољикї калимаи имом дар охираш пасвандњои 
исмсози гуногун ќабул мекунад, ба монанди “зода”дар номи одамон ё баъзан  дар њолати 
танњо ба маънои вазифа истифода мешавад: Имомзода, Имомалї, Имомов...Ин мафњуми 
динї дар њар ду забон таносуби маъноияшро нигоњ доштааст, вале дар сохтор таѓийр 
меёбад. 

Аз нигоњи таърихї, фарњангї ва илмї ин истилоњ дар ду маврид бештар ба кор бурда 
шудааст: 1. Дар забони тољикї бо њамроњ шудани пасванд дар номњо ва вазифа ба кор 
бурда шудааст. 2. Дар забони англисї ин истилоњ пешванд намегирад, ва калимањои њам 
маънояш хусусияти забони тољикиро доранд: 
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➢ Устодаш Њаммод ќабл аз вафоти худ сарварии њавзаи илмии Кўфаро бар уњдаи 
Абўњанифа вогузор месозад. Аз ин пас давраи камолоти эљодии Имом фаро мерасад.Дар он 
айём беш аз 700 нафар шогирд дошт [9, с.27]. ~Before dying, his teacher Hammad 
commissioned Abu Hanifa with the leadership of Kufa’s scientific circle. At that time, he was 
teaching to more than 700 disciples [12, с.99]. 

Муаллиф дар ваќти навиштани матни асл аз забони форсї ба англисї ба хусусиятњои 
миллї ва вожањои динї ислом эътибор додааст, лекин њуќуќи хонандаи хориљиро кам ба 
назар гирифтаст ва ин тарзи баргардони дар асарњои дигарон њам ба мушоњида мерасад. 

Вожаи «суннї» динї буда, дар забонњои муќоисашаванда иќтибос шудааст, ва дар 
«ФТЗТ» ба таври зайл нишондода шудааст: 1. роњ, равиш, одат; 2. Ибодат ва маросими 
диние, ки пайравони мазњаби суннат ва љамоат онро ба љо меоварданд, вале ба љо овардани 
онњо фарзу вољиб нест; ањли суннат ва љамоат пайравони мазњаби суннї дар ислом 3. урф, 
одат,расм, ќоида; анъна: тўйњои суннатї [10, с.271]. Аз нигоњи луѓавї дар љумлаи зерин 
дуруст корбаст шудааст: 

➢ Ин буњрон, ки барои меросии њокимияти Муњаммад (с) сар шуд, оѓози амале 
буд, ки баъдан сабабгори ба шохањои суннї ва шиъа таќсим шудани љамоати исломї гардид 
[3, с.58]. ~ The origin of Islam’s divisions into Sunnism and Shiaism may, indeed, be broadly 
traced to the crisis of succession to the Prophet Muhammad [11, с.40]. 

Аз љињати луѓатофарї истилоњи «суннї»- дар забони тољики пасванди – гаро, - ї ва - 
улло мегирад. Масалан: сунигаро, суннатї, сунатулло ва дар англисї пасвандї -ate– ism…. 
Њангоми тарљума, мутарљим истилоњи «суннї»-ро дар шакли арабиаш «тасаннун» ба кор 
бурдаст, аммо ин шакли вожжа дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» оварда 
нашудаст: 

➢ Дар воќеъ, ташаййуъ ва тасаннун ду равияи мукаммали дини Ислом њастанд ва 
дурусттар он аст, ки онњоро таъбирњои мухталифи пайѓоми ягона, ки њамоно дини Ислом 
мебошад, бидонем [3, с.60]. ~In fact, both Sunnism and Shiaism constitute an integral part of 
Islam and they should more correctly be regarded as different interpretations of the same Islamic 
message [11, с.42]. 

Аз назари луѓавї ва тарљума, мафњуми тањќиќшаванда дар матнњои англисї ва 
тољикї маънои воњид доштани истилоњ ба мушоњида расид, лекин дар сохтор фарќ дорад, 
ва дар љумлањои овардашуда исботи гуфтањои боло мебошанд: 

➢ Андешаеро, ки мо дар боло дар бораи ањли хилофат ва шиъа баён кардем, дар 
асл аќидае аст, ки ба мусулмонони ањли тасаннун хос буда, аксарияти исломшиносони Ѓарб 
низ онро пазируфтаанд [3, с.60]. ~ The view on the origins of the caliphate and Shiaism outlined 
above is essentially that held by the Sunni Muslims and accepted by the majority of Western 
Islamists [11, с.42]. 

Вожаи «Sufism» - иќтибоси динї буда, дар забонњои омухташаванда барои ифодаи 
ормонњои динї ба кор бурда мешавад, дар «ФТЗТ» бо чунин маъно ба кор бурда шудааст: 
1.пўшидани либоси пашмин. 2.фалс. љараёне, ки пайравони он барои пок шудан аз хоњишњои 
нафсонї кўшида, ашёи олами ва табиатро мазњари (мањалли зуњурї) њаќ(ќ) (Худо) 
медонистанд, либоси пашмин пўшида, ба зуњду таќво машѓул мешуданд, сўфигарї: ањли 
тасаввуф [10, с.319]. Дар љумлаи зерин, миёни ањли адаб ё диндорон чунин тарзи 
ифодањои он вуљуд дорад: 

➢ Дар охир метавон ќайд кард, ки бо таъќиби сўфиён дар аввали давраи сафавиён 
тарафдорони таљрибаи ирфонї дар Ислом истифодаи истилоњи ирфонро нисбат ба 
тасаввуф афзалтар мешумориданд [3, с.473] . ~ It may be noted in passing here that with the 
persecution of the Sufis in early Safawid times, the advocates of mystical experience in Islam used 
the term gnosis or 'irfan in preference to Sufism (tasawwuf) [11, с.460]. 

Истилоњот дар забонњои олам бо тарзњои гуногун ворид мешавад, аммо на њамеша 
дар забонњои дигар њамтои худро пайдо мекунад. Мафњуми «Sufism» - дар луѓатномаи 
«OALD» чунин оварда шудааст: a member of a Muslim group who try to become united with 
God through prayer and meditation and by living a very simple, strict life (mid 17th cent.: from 
Arabic sufi, perhaps from ṣūf ‘wool’ (referring to the woolen  garment worn) [14, с.1566]. 
Мафњуми мазкур дар забони форсї решаи динию таърихї дорад, ки чунин хусусиятро дар 
дини насронї соњиб нест, ва ин сабаб мешвад, ки мутахассисон њангоми истифодаи 
истилоњоти зайл ,тафсири онро ба кор мебаранд: 
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➢ Аммо бо вуљуди бењтар шудани шароит, имомон ва пайравонашон њануз ба 
иљрои таќийа ва истифода аз пардаи сўфиёна маљбур буданд [3, с.484]. ~Despite the improved 
conditions, however, the imams and their followers were still obliged to practice taqiyya and to 
utilize the guise of Sufism [11, с.471]. 

Дар раванди баргардони матнњо, мутарљим њаќќї дорад, аз роњу усулњои фаровон 
истифода барад, масалан: дар тарљума реалияњо, ки хосси як минтаќа, миллат ё дин њаст, 
мутарљим на њамеша њаќќи тарљума кардан дорад ва бо роњи дар дохили ќавс овардани 
маънои он, барои хонанда усули баргардони хело фањмо мебошад: 

➢ Ба њар сурате, Низории Ќуњистонї инчунин нахустин исмоилии низорист, ки 
чунин истилоњоти сўфиёна мисли хонаќоњ, дарвеш, ориф, ќаландар ва инчунин пир ва 
муршидро, ки сўфиён нисбати рањнамои рўњониашон истифода кардаанд, ба кор бурдааст 
[3, с.464]. ~Be that as it may, Nizari Quhistani is also the first Nizari Isma'ili to use Sufi 
terminology such as khanaqah, darwlsh (dervish), ‘arif  (gnostic), qalandar (wandering dervish) as 
well as pir and murshud, terms used bySufis in reference to their spiritual guide [11, с.450]. 

Мафњуми «мусулмон»- дар забонњои муќоисашаванда иќтибоси диннї мебошад, 
тавассути омадурафти тољирон, фарњанги Исломї, истилои мардуми Араб ва ѓайриараб 
(дар асрњои VI-VII) ба забонњои дигар оварда шудааст. Дар «ФТЗТ» бо чунин тарз 
овардааст: 1. мусулмон [10, с.845]. 

➢ Аммо њадафи асосии дипломатии Луиси IX, подшоњи Фаронса он буд, ки ба 
муќобили мусулмонон бо муѓулњо муттањид шавад [3, с.35]. ~ The main diplomatic ambition 
of Louis IX of France, however, was to secure an alliance with the Mongols against the Muslims 
[11, с.17]. 

Аз нигоњи сарфию нањвї дар љумлаи додашуда, калимаи «мусулмон»- дуруст ба кор 
бурда шудааст, ва њатто дар забонњои ишорашуда шумораи танњо ва љамъи он аз тарафи 
муаллиф ва тарљумон ба таври комил риоя шудааст ва њамчунин вожаи тањќиќшаванда 
хусусияти реалї худро нигоњ доштааст: 

➢ Алї дар хутбањо ва мактубњояш шарњ медод, ки хонаводаи Пайѓамбар (с) ё 
ањл-ул-байт њуќуќи роњнамоии мусулмононро дорад [3,60]. ~ Indeed, 'All had made it plain in 
his speeches and letters that he considered the Prophet’s family or the ahl al-bayt to be entitled to 
the leadership of the Muslims [11, с.42]. 

Вожаи «Christian» - динї буда, барои мардуми мо хеле фањмо мебошад. Аслан 
истилоњи номбурда аз забони лотинї дар шакли «Christianus, Christ» - ба забони англисї 
ворид мешавад, аммо дар забони муосири англисї «Christian» - ба кор бурда мешавад. Дар 
Фарњанги “OALD” бо чунин шакл зикр ёфтааст: Christian -1. based on or believing the 
teachings of Jesus Christ, the Christian Church /faith/ religion, 2. connected with Christians,the 
Christian sector of the city, 3. (also christian) showing the qualities that are thought of as typical 
of a Christian; good and kind,a person who believes in the teachings of Jesus Christ or has been 
baptizedin a Christian church [14, с.260]. Дар љумлаи зерин мафњуми додашуда бо 
назардошти луѓатномаи дар боло овардашуда бо чунин тарз ба корбурд гардидааст: 

➢ Аврупои масењї аз комёбињои афзудаистодаи мусулмонон ва забтњои њарбии 
онњо ба њарос афтод [3, с.30].~ Christian Europe was alarmed by the expanding fortunes of the 
Muslims and their military conquests [11, с.11]. 

Истилоњи зикршуда, дар забонњои муќоисашаванда маъної аслиашро дар матн 
пурра, комил, амиќу даќиќ ифода карда метавонад. Дар љумлаи боло ибораи «Аврупои 
масењї» ба корбурда шудааст ва «масењї Аврупои» истифода шавад, бењтар мешуд. Аз 
нигоњи тарљума, нахуст донистани дуруст ва хуб омўхтани материали тарљумашаванда, 
дувум донистани забони аслии асар, савум хеле хуб ва даќиќ донистани забони модарии 
худро зарур мешуморем: 

➢ …оut of these religious associations there are 17 cathedral mosques, 15 Christian 
churches and 2 Jewish synagogues [13, с.263]. ~  ... аз ин теъдод 17 ададро масљиди љомеъ, 15 
ададро калисои масењї ва 2 адади дигарро синагогаи яњудї ташкил медод [8, с.263]. 

Аз љумлаи дар боло зикршуда ба мо маълум гардид, ки вожањои динї аслан 
метавонанд бо як ё якчанд маъно дар шаклњои гуногун истифода шаванд, аммо хусусияти 
динии худро дар забонњои муќоисашаванда устуворона нигоњ медоранд: 

➢ Дар соли 1097 зиёраткунандањо - аскарони масењии Љанги якуми салибдорон, 
аллакай, ба Сурия ворид шуданд [3, с.30].~ By 1097, the Christian pilgrim-soldiers of the First 
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Crusade had already entered Syria [11, с.12]. 
Дар давраи муосир тарљума яке аз роњњои иќтибосшавии истилоњоти соњавї дар њар 

як забон гаштааст. Дар ваќти баргардони матнњо аксарияти тарљумонњо ба хусусиятњои 
миллї ин ё он забон такя мекунанд, ки ин сабаби иќтибосшави истилоњот мегардад. 
Вожаи «hajj» - дар Фарњанги забони тољикї бо чунин маъноњо кайд шудааст: маросими 
зиёрати Каъба, ки яке аз рукнњои дини ислом ба шумор меравад [10, с.501]. 

➢ … The Head of State several times made a hajj with the members of his family, which 
testifies to the to policy … [13, с.262]. ~ … Роњбари давлат бо ањли оилаи худ чанд маротиба 
маросими њаљро ба анљом расонид, ки худ бозгўїи сиёсат … [8, с.262]. 

Бояд тазаккур дод, ки дар миёни тарљумонњо барои љалб кардани диќќати хонанда 
усули баргардони њарф ба њарфро (транслитерация перевод) хеле бисёр ба кор мебаранд, 
ки матнро фањмо ва дастрас мегардонад.Дар матни додашуда мутарљим чунин усулро ба 
кор бурдааст: 

➢ Motherland over 25 years of state independence, more than two hundred thousand 
citizens of Tajikistan made a pilgrimage to the Holy Mecca [13, 264]. ~  Ватан дар 25 соли 
Истиќлолияти давлатї беш аз дусад њазор шањрванди Тољикистон зиёрати Маккаи 
мукаррамаро ба љо оварданд [8, с.265]. 

Дар љумлаи зерин муаллиф якчанд истилоњи диниро, ки ба хонандаи дохилї ва 
хориљї нофањмо мебошад, онњоро дар ќавс бо њамтояшон дар забони англисї овардааст, 
ки ин як усули фаъолияти тарљумонї буда, матнро пурќувват мегардонад. Њангоми 
раванди тарљума бештари калимањо аз забонњои дигар аз тарафи муаллиф ва тарљумон 
иќтибос ва реалия мешаванд: 

➢ ... religious duties, consisting of the seven pillars of Islam according to the Isma'ills, 
namely walaya (devotion to imams), tahara (ritual purity), salat (prayer) including jana’iz 
(funeral rites), zakat (alms), sawm (fasting), hajj (pilgrimage to Mecca), and jihad (holy war) 
[11, с.175]. ~  ... њафт сутуни дини Ислом – валойат (вафодорї ба имомон), тањорат, 
салот (намоз) аз љумла љаноиз (маросими дафн), закот, савм (рўза), њаљљ (зиёрати Макка) 
ва љињодро фаро мегирад [3, с.202]. 

Муњаќќиќ дар маќолаи мазкур кўшиш кардааст, ки мувофиќатии сохторї ва маъної 
истилоњотро дар љумлањо нишон дињад. Мавзўи мазкурро дар забонњои омўхташаванда аз 
љињати таърихї, этимологї, овозї, сарфї, нањвї, динї ва мавќеи истифодааш дида 
баромада ва  ба чунин хулоса омадааст: 

• Вожањои динї дар њар ду забон дорои синонимњо ва антонимњои хеле зиёд мебошанд. 

• Тарљумон доираи истилоњоти диннї насрониро мањдуд кардааст ва ба истилоњоти 
дини ислом имкониятњои бештар додааст. 

• Дар забонњои муќоисашаванда истилоњоти динї аслан аз забонњои арабї ва лотинї 
иќтибос шуданд. 

• Аз љињати сохтор ва маъно истилоњоти динии дар забонњои муќоисашаванда ба 
таѓйироти овозї, шаклї,сохторї ва маъної дучор мешаванд. 

• Обуранги мањал ва иќтибосоти динї буданашон дар китобњои тарљумавї њифз 
шудаст. 

Муњаќќиќ дар маќолаи нобурда омилу равандњои дар боло  зикрёфтаро ба назар 
гирифта, мавриди омўзиш ќарор додани истилоњоти диниро дар забонњои англисї ва 
тољикї дар асоси асарњои тарљумашуда амри сариваќтї мешуморад. 

Муќарриз: Исмоилзода Э. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ИСТИЛОЊОТИ ИЌТИБОСИИ ДИНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ ДАР АСОСИ 

АСАРЊОИ ТАРЉУМАШУДА 
Ин маќола ба мавзўи «Истилоњоти иќтибосии динї дар забонњои англисї ва тољикї» бахшида 

шудааст. Дар мавзўи мазкур, ки то њол касе ба он таваљуњ накардааст, муњаќќиќ роњњои воридшавї ва 
истифодаи истилоњотро аз љињати сохторї ва маъної омўхтаааст. Роњњои воридшавии истилоњоти динї дар 
забонњои муќоисашаванда аз љињати таърихи забоншиносї, решашиносї, луѓавї, тарљумавї ва методи 
тањќиќ кардааст. Роњњои дигари воридшавии истилоњоти диниро дар забонњои тањќиќшаванда муайян 
намуда, ба хусусиятњои миллии ин ё он фарњанг дар матни тарљумашаванда такя кардааст. Муаллиф фикру 
андешањои забоншиносонро ба назар гирифта, аз осори илмии онњо ба таври васеъ истифода кардааст. 
Инчунин истилоњоти иќтибосии диниро дар маќолаи аз љињати забоншиносии муќоисавї дар сатњї баланд 
пажўњиш намудаа, пањлуњои норавшан ё мушкилотњои забони онро мавриди тањќиќ ќарор додааст. Аз 
нигоњи луѓавї, омўзиши истилоњоти динї дар забонњои муќоисашаванда дар кишвари мо иќдоми нав 
мебошад. Хусусиятњои луѓавї забоншиносї, методи тањлили муќоисавии таърихї, методи тарљума ва 
методи тањќиќи статистикї истилоњоти динї аз назари муњаќќиќ дур намондаст. Масусан, роњњо ва 
даврањои иќтибосшавии истилоњоти динї дар забонњои муќоисашаванда дар маќолаи додашуда ба эътибор 
гирифта шудааст. Мавзуи тањќиќшаванда дар истилоњшиносии тољик муњим ва аз ањамият холї набуда, дар 
инкишоф додани роњњои тарљумаи матнњо ва иттилоот мубрам мебошад. Аз ин сабаб, муњаќќиќ ба пањлуњои 
гуногуни истилоњоти иќтибосии динї таваљљуњ кардааст, усулњои корбурд ва таносуби маънои онро муайян 
кардааст. Маќсади омўзишии истилоњот, ин офаридани муњити мувофиќ барои забономўзон ва тарљумонњо 
ва аз тарафи дигар, ѓанї гардонидани фонди луѓавии забонњои муќоисашаванда мебошад. 

Калидвожањо: иќтибосот, истилоњоти  динї, сермаънои истилоњот, сохтор, фонди луѓавї, тарљума, 
забоншиносї. 

 
РЕЛИГИОЗНЫЕ ЗАИМСТВОВАННЫЕ ТЕРМИНЫ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

(на основе переводныХ книг) 
Эта статья озаглавлена «Заимствования религиозныХ терминов в английском и таджикском языках». 

По этой малоисследованной теме автор изучил способы образования и использования терминов, с 
структурно-семантической точки зрения. С точки зрения этимологической, лексической, переводческой и 
методологической, сопоставимые языки могут быть введены новые религиозные термины. Выявлены и 
другие способы введения религиозных терминов в изучаемые языки, исходя из национальных особенностей 
культуры в переводимом тексте. Принимая во внимание взгляды лингвистов, автор широко использовал их 
научные труды. Он исследовал заимствования религии в данной статье, обращая внимание на некую 
двусмысленность или проблемы языка. С лексической точки зрения, изучение религиозных терминов в 
сопоставляемых языках - новая тема исследования в республике Таджикистан. Особенности языкознания, 
метод сравнительно-исторического анализа, метод перевода и метод статистического исследования 
религиозных терминов были использованы автором в данной статье. В частности, в этой статье 
учитываются способы и примеры цитирования религиозных терминов в сопоставимых языках. Предмет 
исследования важен для таджикской терминологии и при разработке способов перевода текстов и 
информации. По этой причине исследователь рассмотрел различные аспекты терминов, используемых в 
религиозных заимствованиях и определил используемые методы и их значение. Цель изучения терминологии 
- создать среду, благоприятную для изучающих язык и переводчиков, и, с другой стороны, обогатить 
словарный запас сопоставимых языков. 

Ключевые слова: заимствования, религиозная терминология, смысловая терминология, структура, 
лексический фонд, перевод, лингвистика. 

 
THE BORROWINGS OF RELIGIOUS TERMS IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES ON BASIS OF 

TRANSLATED BOOKS 
This article is entitled «The borrowings of religious terms in English and Tajik languages on basis of 

translated books". On this topic, which no one has paid attention to yet, the researcher has studied the ways of 
entering and using terms from the structural and semantic point of view. The  ways of income in which religious 
terms can be introduced into comparable languages in terms of their linguistic, etymological, lexical, translational 
and methodological history. Other ways of introducing religious terms into the languages under study have been 
identified, relying on the national characteristics of a culture in the text being translated. Taking into account the 
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views of linguists, he has made extensive use of their scientific works. He researched the borrowings of religious 
terms in a highly comparative linguistic article, exploring the ambiguities or problems of its language. From the 
lexical point of view, the study of religious terms on this topic in comparable languages is a new work in our country. 
The features of linguistics, the method of comparative historical analysis, the method of translation and the method 
of statistical research of religious terms are not far from the researcher's point of view. In particular, the ways and 
periods in which religious terms are quoted in comparable languages are taken into account in this article. The 
subject of the research is important in Tajik terminology and is important in the development of ways of translating 
texts and information. For this reason, the researcher has looked at various aspects of the terms used in religious 
borrowings, and determined the methods used and the proportions of their meanings. The purpose of learning the 
terminology is to create an environment conducive to language learners and translators, and on the other hand, to 
enrich the vocabulary of comparable languages. 

Кеу words: borrowings, religious terminology, semantic terminology, structure, lexical fund, translation, 
linguistics. 
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УДК: 81=222.8 (575.3) 
НАҚШИ ТЕХНОЛОГИЯИ ИТТИЛООТӢ ВА МАТБУОТИ ДАВРӢ ДАР ТАШАККУЛИ 

ЗАБОНИ МИЛЛӢ 
 

Шарифова Г.А. 
Донишгоҳи технологии Тоҷикистон 

 
Забон ҳамчун ҷузъи фарҳанги миллӣ сайру таърихи тулонӣ дорад. Такя ба 

маълумоти сарчашмаҳои таърихӣ дар масъалаи он ки таҷаддуди таърихию фарҳангии 
мардуми эронитабор аксар дар муҳити Самарқанду Бухоро, Балху Ҳирот ва Хуҷанду 
Фарғона, ки ба маънии том меҳани аслию азалии қавми тоҷик маҳсуб меёбад, ба вуҷуд 
омада, баъдан ба қисматҳои Ҷанубу Ғарбии Эрон, Озарбойҷон, қисматҳои Ҳинду Чин, 
Покистон ва Осиёи Сағир гузаштаанд. Ба шарофати давлатдории аҳди Сомониён 
маҳалҳои асосии тоҷикнишини Хуросони бузург дар ҳудуди гаҳвораи тамаддуни ориёиҳо-
шаҳри Бухорои бостон муттаҳид карда шуданд [11, c.30-32]. 

Забони тоҷикӣ, ки имрӯз забони расмӣ ва давлатии Ҷумҳурии соҳибистиқлоли 
Тоҷикистон шинохта шудааст, дар давраҳои гуногун барои инкишофи илму адаб, 
фарҳанг, сиёсат ва давлатдорӣ дар кишварҳои гуногун хизмат карда, мақоми босазоеро 
ишғол намудааст. Мақоми сиёсӣ ва иҷтимоиву фарҳангии ин забон дар як ҳавзаи азими 
ҷуғрофӣ  қавму қабила ва халқияту миллатҳои гуногунро водор месохт, ки онро омӯзанд, 
то ба василаи он байни ҳамдигар муошират кунанд, муомилоти иҷтимоиву иқтисодӣ 
барқарор созанд ва осори адабӣ ва илмиву фарҳангӣ таълиф намоянд [13, c.41-42]. 

Забони тоҷикӣ тавонову рақобатпазир буда, дар тули зиёда аз 1300 соли мавҷудияти 
худ барои бақои хеш бо чандин забонҳои дунё, аз ҷумла, бо забонҳои арабиву муғулӣ ва 
туркиву русӣ мубориза бурдаву гоҳе шикаст хӯрдааст, вале ҳаргиз мағлуб нагардидааст 
[10, c.8-9]. 

Сифати дигари забони тоҷикӣ ин шевою гуворо садо додани он аст, ки намояндагони 
бузурги миллатҳои ғайр дар ситоиши он матолиби ҷолибе гуфта, онро ҳатто аз забони 
модарии худ ширинтар донистаанд. Аз ҷумла, шоири урдузабони Покистон Муҳаммад 
Иқбол дар сифати ин забони суфтаву ноб гуфтааст: 

Гарчи ҳиндӣ дар узубат шакар аст, 
Тарзи гуфтори дарӣ ширинтар аст. 

Забони тоҷикӣ, ки тули қарнҳои зиёд забони илму адаб, забони расмии давлатӣ буд, 
имрӯз на танҳо мақому аҳамияти таърихии худро гум накардааст, балки беш аз пеш рушду 
инкишоф меёбад [11, c.21]. 

Истиқлолият ба мо имкон медиҳад, ки омӯзиш ва густариши ҳамаҷонибаи забони 
давлатиро бо диди нав ва бо назардошти имкониятҳои забони муосир мавриди таваҷҷуҳ 
қарор диҳем. 

5-уми октябри соли 2009 Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон “Дар бораи забони давлатии 
Ҷумҳурии Тоҷикистон” қабул гардид. Тарғибкунанда ва муаррифгари забони давлатии 
ҳар кишвар воситаҳои ахбори омма ҳастанд, ки дар баробари шоирону нависандагон ва 
забоншиносон ҷой доранд. Дар Тоҷикистони соҳибистиқлол низ забони воситаҳои ахбори 
омма забони давлатӣ, яъне тоҷикӣ мебошад. Беғалат ва равшану возеҳ пахш ва чоп 
кардани матолиби воситаҳои ахбор метавонад ба инкишоф ва тозагии забон боис гардад 
ва сокинони кишварро ба дурусту бехато ҳарф задан тарғиб кунад. Аммо, чуноне имрӯз 
мушоҳида мешавад, на дар ҳама расонаҳои кишвар риояи қоидаҳои имлои забон ва 
содабаёнӣ риоя мегардад. Сабаби ин дар аксар маврид огоҳ набудан аз қоидаҳои имлову 
аломатҳои китобати забони тоҷикӣ мебошад. Дар васоити ахбори омма бошад, ҳолатҳое 
ба мушоҳида мерасанд, ки рӯзноманигорон қасдан аз ин ё он қоида чашм мепӯшанд. 

Қайд кардан ба маврид аст, ки имрӯзҳо мардуми кишвари мо ва берун аз он дар 
сомонаҳои интернетӣ шомил ҳастанд ва ҳар яке саҳифаи хешро дар он боз кардаанд. Вақте 
дохили саҳифаҳо мешавед, чашматон ба ғалатгуфтанҳову ғалатнавистанҳои бемавриди 
имлоиву услубӣ ва аломатҳои китобатӣ меафтад, ки ростӣ ба хотири забони ширину 
гуворои зебои тоҷикӣ ва тоҷикзабон буданатон хории кас меояд. Дар ин маврид суоле 
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вирди забони хонанда мегардад, ки то кай ин ҳол идома меёфта бошад? Ба мисолҳои зер 
таваҷҷуҳ менамоем: 

-Чаро имруз касе намешиносадмон? 
- Ериатон ловим 
- Занҳои азиз шумоҳонам ҳамихел ҳайитонми? 
- Муҳтарам Маҷиди.Ю 
- Кондиционер ай Москва овардам марҳамад состоянишон хубай дига намудошам 

хастай 
- Мухтарам вазири тандурусти шуморо ба кадами 65с.ҳайёти умратон... 
- Чои кор барои студенто то абед аз соати 7сахар то12абед ойлик 800 сомон кор 

магазини хурокахай тарафи саховат илтимос хами студентои тарафи саховат бдагиё занг 
занен... 

Ҳатто ба ҳоли чунин “хушнависон” шаҳрвандоне, ки дар гурӯҳҳои русӣ таҳсил 
гирифтаанд, масхара карда мегӯянд, ки “ҳами аввал забони худта ёд гир баъд забони русӣ 
кати навис!” Оре, сухани ҳақро мегӯянд. Барои чӣ дар навишти русӣ хато бошад, ислоҳ 
мекунанд дар забони тоҷикӣ касе парвое надорад? Ҳол он ки имрӯзҳо ҳамзабонони мо низ 
хатти кириллиро мефаҳманд, менависанд, аз ин беэҳтиромии забони тоҷикии мо чӣ хулоса 
мебароварда бошанд? 

Яке аз масъалаҳои муҳим дар шароити ҷаҳонишавӣ ин фазои иттилоотӣ ба шумор 
меравад. Мо соҳибони забонро лозим аст, ки ин фазоро ба таври бояду шояд ва ба мавқеъ 
истифода бурда, ақаллан, ҳуруфоти забони тоҷикиро дурусту бехато мавриди истифода 
қарор диҳем. 

Доир ба ин масъала садҳо мисолҳо овардан мумкин аст, ки айнан ба лаҳҷаи 
гуфтугӯйӣ суханҳояшонро ба таври хаттӣ дар шабакаҳои иҷтимоӣ ҳамин тавре ки мисол 
овардем, баён мекунанд. Навиштаҳои болоро мутахассисони касбу кори гуногун 
мехонанд, мебинанд, аммо камбудиҳо нисбати забони миллӣ гӯё, ки ба назар намерасад. 

Ин як тарафи масъала. Тарафи дигари масъалаи мавриди назар ин истифодаи забони 
тоҷикӣ дар омӯзиш ва корбарии техникаи муосири компютериву коммуникатсионӣ 
мебошад, ки тадриҷан рӯз ба рӯз васеъ мегардад. Дар ин  ҷода низ мо то андозае муваффақ 
нашудаем. Баъзе кўшишњои баанљомрасида дар ин самт њануз дастоварди нисбатан љиддї 
шуда наметавонад. 

Қайд кардан ба маврид аст, ки имрўз башарият гирифтори таҳаввулоти азиме аст, ки 
онро инқилоби иттилоотї низ мегўянд. Ин инқилоб қодир аст, ки ҳаёти инсон – кор, зист, 
тарзи андеша ва ҳатто муносибат ба худашро куллан тағйир диҳад. Тафовути он аз 
инқилобҳои технологии қаблї, ки ба моддиёт ва энергия такя мекарданд, дар он аст, ки ба 
тағйир додани мафҳумҳои мабноии мо аз қабили вақт, фазо, масофа ва дониш асаргузор 
шудааст. Ин инқилоб, қабл аз ҳама, риштаи саноеи љадид – санъати иттилоотиро дар 
мадди аввал мегузорад. Ин саноат ба тавлиди воситањои техникї, усул ва технологияҳо 
дар истеҳсоли дониши љадид вобастагї дорад. Ташкилдиҳандаи муҳимтарини ин саноеи 
иттилоотї ҳама гуна технологияҳои иттилоотї, бавижа иртибот аз роҳи дур 
(telecommunication) мебошад. Технологияҳои иттилоотии замонавї ба пешрафти 
воситањои компютерї ва воситањои мухобирот такя мекунанд. Имрўз љузъи иттилоотї дар 
фаъолияти ҳамарўзаи одамон нисбат ба љузъҳои дигар бештар шудааст. Аз ин рў, вожаи 
«иттилоот» (information) маънии сеҳромезеро гирифтааст. Ин истилоҳ бо даҳҳо шаклу 
таркиб ва иборот ба фарҳанги забонҳои  љаҳон ворид гаштааст. Табиати инқилоби 
иттилоотї, то ҳоло пурра баррасї нашудааст, аммо маънои он беш аз пеш ошкор 
мегардад. Ин аст, ки пешравии технологияҳои иттилоотї ба пешравии љомеа овардааст ва 
мафҳуми љомеаи иттилоотиро эљод кардааст [7, c.83]. 

Солҳои охир дар корхонаҳои давлатӣ, донишгоҳҳо оид ба татбиќи баъзе хусусиятњои 
калимаҳои забони тољикї дар технологияњои иттилоотї масъалањои ба монанди: тањлили 
морфологии калимањо, бунёди морфологии калимањо, ба њиљоњо људо намудани калимањо, 
тарљумаи дохилизабонии калимањои мураккаб, бамеъёрдарории баъзе калимањои 
мураккаб, ки тарљумаи онњо ба забонњои дигар  ѓайриимкон аст, ба воситаи компютер 
овоз додани калимањо, ба воситаи техногияњои иттилоотї ёфтани њиљоњои заданоки 
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калимањо, баъзе пешнињодњо барои такмили имлои забони тољикї ва мутобиќсозии 
махсусиятњои забони тољикї бо имконоти технологияи иттилоотї, тавлиди компютерии 
луѓатњои басомадии калима ва воњидњои сарфию нањвии забони тољикї, тањияи барномаи 
махсус оид ба вазни шеъри тољикї ва ѓайра мавриди татбиќ ќарор гирифааст. Вале ба 
татбиќи хусусиятњои забони тољикї дар технологияњои иттилоотї, қабл аз њама, 
масъалањои мутобиќ намудани махсусиятњои сарфиву нањвии забони тољикї бо имконоти 
технологияи иттилоотї, бо усулњои тарњрезї нишон додани номувофиќатии имлои љории 
забони тољикї бо технологияи иттилоотї, номувофиќатии тартиби овозї бо алифбои 
љорї, шаклвайроншавии баъзе њарфњо дар технологияњои иттилоотиро таќозо менамояд. 

Масъалаи дигаре, ки мавриди мушкилоти њамагон гаштааст, набудани њуруфоти 
ягонаи тољикї дар шабакаи Интернет мебошад. Имрўз дар шабакаи Интернет зиёда аз 70 
намуд њуруфоти  худсохт  барои ифодаи матнњои тољикї истифода мешавад. Аксари ин 
њуруфот аз љониби шахсони алоњида сохта шуда, аз сабаби номувофиќатї бо 
махсусиятњои алифбои тољикї ва технологияњои иттилоотї дар ифодаи матнњои тољикї 
мушкилоти зиёдеро ба вуљуд оварда истодаанд. Бояд ќайд намуд, ки аз ин намуд њуруфоти 
тољикї танњо ду намуди он дар муносибатњои расмии корхонаву идорањо  истифода 
мешавад. Барои матнњои тољикї њуруфоти Palatino Linotype дар шабакаи Интернет 
мавриди истифодаи умум ќарор дошта, дар дохили кишвар њуруфоти Times New Roman Tj 
бештар мутобиќ мебошад. Њоло замоне фаро расидааст, ки дастовардњои нави илм дар 
натиљаи бархўрди соњањои гуногун ба даст меояд. Имрўз бо назардошти бархўрди 
хусусиятњои илми забоншиносї ва технологияњои иттилоотї зарурияти таълими забони 
тољикї бо усулњои  комилан нав, аз љумла,  њалли кроссвордњо ва санљишњои лексикї, 
сохтани матнњо бо ёрии мукотиботи электронї ва ташкили њар гуна бозињои расмї,  
тањияи мактубњои расмї, омўзиши сохтори луѓатњои электронї, пайкарањои электронї ва 
сохтори онњо  ва ѓайраро љорї намудан лозим ба назар мерасад [7, c.43]. Пешрафти 
босуръати технологияи муосир, алоқаи мобилӣ, телекоммуникатсия ва компютеркунонии 
самтҳо ва соҳаҳои гуногун маҳаки рушди иттилоотрасонӣ низ гардиданд. Дар шароити 
имрӯз, ки ҳама гуна иттилоот мавқеъ ва арзиши хосро дорост, мутахассисони соҳаҳои 
гуногун истифодабарии техникаву технологияи муосирро ҷиҳати расидан ба ҳадафҳои 
хеш хеле муҳим ва саривақтӣ мешуморанд. Чунки технологияи муосир имкон фароҳам 
меоварад, ки коркард ва паҳн намудани босифати иттилоот бо суръати хеле баланд анҷом 
ёфта, бад-ин васила истифодабарандагон ба маълумоти зарурӣ дар муддати хеле кӯтоҳ 
дастёб мегарданд. 

Боз як масъалаи дигар ин аст, ки баъди қабул кардани ҳуҷҷатҳо ҳуруфоти онҳо иваз 
мешаванд. Ҳангоми истифодабарии ҳуҷҷатҳое, ки ба забони тоҷикӣ ҳуруфчинӣ шудаанд, 
маълум мешавад, ки аз сабаби истифодабарии ҳуруфоти гуногун мутолиаи онҳо ба 
мушкилӣ оварда мерасонад. Кормандони корхонаҳо ҳангоми кор бо ҳуҷҷатҳо ба мушкилӣ 
рӯ ба рӯ мешаванд ва вақти пурқимати хешро ба ҷустуҷӯи ҳуруфи лозима сарф менамоянд. 

Забони адабї забоне мебошад, ки таркиби луѓавї ва сохти грамматикии он ба 
меъёри муайян дароварда шудааст ва тамоми љомеа аз он баробар истифода менамояд. 
Забони адабї як чизи шахшудамонда нест, он вобаста ба тањаввули љомеаву афроди он 
таѓйиру табдил меёбад. 

Масъалаи муҳимме, ки дар боло зикр намудем, риоя накардани қоидаҳои имло ва 
услубҳои забони тоҷикӣ дар баъзе мавридҳо аз ҷониби рӯзноманигорони маҷаллаву 
рӯзномаҳо, ҳатто шабакаҳои телевизионӣ низ ба назар мерасад. Бархе аз онҳо гӯё, ки 
вожаи нав ва тағйироте ба забони адабии тољик ворид карда, ба таркиби луғат вожаҳои 
мушкилталаффузро аз иқтибосҳои арабӣ ва ғайра дар дохили суханашон ҷой медиҳанд, ки 
ба омма фаҳмо нест. Равшану возеҳ аст, ки ҳама табақаҳои гуногуни ҷамъиятӣ аз вазир сар 
карда, то омӯзгору донишҷӯ ва дигарон барномаҳои телевизионро тамошо мекунанд. 
Рӯзноманигор бояд тавре суханронӣ кунад, ки ба кулли тамошобин фаҳмо бошад ва онро 
дарк карда тавонад. На ин ки калимаҳои нофаҳмояшро аз дигарон пурсон карда гардад, 
ки чӣ маъно дорад? 

Ҳоло баъзе калимаву ибораҳоеро, ки аз барномаҳои телевизионӣ ҷудо карда будем, 
айнан мисол меорем: 

- оби нӯшокӣ, нӯшиданӣ, оби ошомиданӣ 
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- Ғалладони, ғалладонагӣ 
- бурдборӣ, комёбӣ,  муваффақият 
- хатоӣ, хатогӣ, хато 
- ёрдам, ёрмандӣ, ёрӣ, кумак 
- кишт гузаронидан, гузарондан, коридан, киштан, кишт кардан 
- пиёда кардан, амалӣ кардан, ба амал татбиқ намудан 
- пиронсолон, куҳансолон 
- тахфиф, арзон, таваррум 
- қимат шуд, гарон шуд 
- хӯрок, хӯрокворӣ, хӯрока 
- фарқ, фарқият 
- зарурият, зарурат 
- муқобилият, муқобилат 
- харидам, харид кардам, харидорӣ кардам 
- дидан кардам, тамошо кардам 
- сиҳат ёфтам, сиҳат шудам 
- сохтмони биноҳои баландошёна, серошёна, бисёрошёна 
- арзи сипос кардам, баён намудам 
- саргузашти худро баён кард, нақл кард 
- неругоҳи обии барқӣ, неругоҳи барқии обӣ 
- Бадахшони кӯҳӣ, Кӯҳистони Бадахшон 
- Тоҷикистони Шимолӣ, Шимоли Тоҷикистон 
- ояндаи кишвар аз ғайрату шуҷоати ҷавонон вобастааст 
- таъмини аҳолӣ бо барқ ҳалли худро меёбад, масъалаи таъмини барқ ҳал мешавад 
- услуби ҳар шоир хусусиятҳои хосси худро дорад, хусусиятҳо дорад 
- аз Шумо изҳори сипос мекунам 
- политсияи Русия аз муҳоҷирони меҳнатии тоҷик пуштибонӣ намекунад 
- фабрикаи шири Саодат 
- маҷмуи гиёҳӣ буда 
- мутахассисони ботаҷрибаи Чиноӣ 
- бо усули чинӣ 
- Аз дард ва таб! Пардефин 
- тавсеаи ҳамкории 
- таҳти таҳрим (ин калима дар фарҳанг ба маънои манъкардашуда омадааст) қарор 

доранд 
- ниҳоли дарахтони сояафкан дар инҷо 
- Омӯзгори омодагии дифои ҳарбӣ 
- резондани кафолатноки кирми меъдаю рўда 
- қурби асъор аз “Ҷаҳоннамо” 
- вазъи ҳаво, вазъи обу ҳаво 
- ҳар коре, ки мекунем, аз сидқи дил мекунем 

- Маркази тибби чинӣ 
- асрори зебои дар асри ХХ1 
- саркаши менамоянд 
- 24 соат иттилоот 
- мулоқоти маҷозӣ (дар ин ҷо маҷоз ба кадом маъно омадааст, маълум нест) анҷом 

дод 
- изҳор намуда баён доштанд, ки 
- амалинамоии ин ҳадаф 
- дар ин моҳи пуршараф 

- дарку таълимоти низомӣ гирифта 
- муваффақона ба анҷом расонданд 
- шӯҳратманди. 
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Аз мисолҳои боло чунин бармеояд, ки услуби рӯзноманигорӣ ё публитсистӣ риоя 
нашуда ва меъёри забони адабии тоҷик, то андозае аз назарҳо дур мондааст. 

Аз ин рӯ, марказҳои илмӣ ва олимони кишварро зарур аст, ки ҷиҳати фароҳам 
овардани имкониятҳои бештар барои истифода бурдани забони давлатӣ дар сомонаҳои 
Интернет, барномаҳои иттилоотиву компютерӣ тадқиқоти илмиро ба анҷом расонанд ва 
онҳоро дар амал татбиқ намоянд. Ин барои ба забони муосири илмӣ мубаддал 
гардонидани забони давлатӣ, баланд бардоштани маданияти нутқи шифоҳӣ ва хаттии 
шаҳрвандон ва боло рафтани фарҳанги техникии ҷомеа қадами назаррасе хоҳад гардид 
[14, c.25]. 

Ҳануз соли 1926 устод Садриддин Айнӣ оид ба масъалаи тозагии забон ва риояи 
меъёрҳои он чандин мақолаи пурарзиш ва судманд навишта буд [1, c.18]. Вазифаи 
муҳимми дигаре, ки имрӯз пешорӯйи аҳли илму маорифи кишвар қарор дорад, ин ба 
мақоми комили забони илм расонидани забони тоҷикӣ мебошад. Дар ин самт иқдомҳои 
зиёде амалӣ шуда истодаанд. Хусусан, бо дастгирии бевоситаи Асосгузори сулҳу ваҳдати 
миллӣ, Пешвои миллат, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон  ва Кумитаи забон ва истилоҳоти 
назди Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон “Қоидаҳои имлои забони тоҷикӣ ва аломатҳои 
китобати забони тоҷикӣ” аз 30 июни соли 2021 таҳти №268 тасдиқ гардид [5, c.13]. 
Мақолаҳо ва рисолаҳои илмӣ ба забони давлатӣ таҳия ва таълиф шуда истодаанд. Вале 
боз ҳам дар раванди таҳияи дастурҳои таълимӣ-методӣ, китобҳои дарсӣ, ки барои ба забони 
илм табдил ёфтани забони тоҷикӣ аҳамияти аввалиндараҷа дорад, хеле муҳим аст. 
Инчунин, таҳия ва ҳамгунсозии истилоҳоти забон, таҳқиқи масоили услубшиносии забон, 
фарҳангномаҳои классикии форсӣ-тоҷикӣ, соҳавӣ, таҳия ва нашри фарҳангҳои русӣ-
тоҷикии истилоҳоти техникӣ, технологӣ, таҳияи вожаномаву муҳовараҳои дузабонаю 
сезабона, таъмини тарҷумаи расмии ҳуҷҷатҳои расмӣ ва соҳавӣ-тафсирии англисӣ-русӣ-
тоҷикии истилоҳоти технологияи компютерӣ, истифодаи забони давлатӣ дар 
технологияҳои компютерӣ, таҳияи барномаҳои компютерии омӯзиши забони давлатӣ, 
омӯзиши фанҳои дигар бо забони давлатӣ, таҳияи барномаҳои тарҷумаи компютерӣ аз 
забони тоҷикӣ ба забонҳои дигар ва аз забонҳои дигар ба забони тоҷикӣ, ворид намудани 
шакли электронии “Фарҳанги имлои забони тоҷикӣ” дар шабакаи Интернет ва даҳҳо 
чунин тадбирҳои нақшавии Барномаи рушди забони давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон 
барои солҳои 2020-2030 омили ташаккул ва татбиқи забони давлатӣ шуда метавонад [13]. 

Ҳамин тавр, забон неъмати бебаҳое барои аҳли башар буда, инсон танҳо тавассути 
забон метавонад эҳсос ва фикру андешаҳои худро иброз намояд. Забони миллӣ оинаи 
пурҷилои таърих, ҷаҳони маънавӣ ва хираду маърифати ҳар як халқу миллат ба шумор 
меравад ва яке аз рукнҳои давлати соҳибистиқлол забони миллии он аст. Забон дар 
пойдории давлати миллӣ нақши боризеро дорост. Аз ин рӯ, ҳар давлате, ки мехоҳад 
қудрати сиёсӣ, иқтисодӣ ва фарҳангии хешро таҳким бахшад, қабл аз ҳама, бояд нуфузи 
забони миллиашро густариш диҳад. 

Муќарриз: Абдулњадов Љ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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НАҚШИ ТЕХНОЛОГИЯИ ИТТИЛООТӢ ВА МАТБУОТИ ДАВРӢ ДАР ТАШАККУЛИ ЗАБОНИ МИЛЛӢ 

Дар мақола яке аз масъалаҳои муҳим, яъне доир ба ташаккули забони миллӣ ва нақши технологияи 
иттилоотӣ сухан меравад. Чи тавре ки аз гузашта бармеояд, забон ҳамчун ҷузъи фарҳанги миллӣ сайру таърихи 
тулонӣ дорад. Гузашта аз ин, дар фарҳангу тамаддуни халқу миллатҳо, аз ҷумла мо тоҷикон забони модарӣ 
зербинои ҳувияти миллӣ ва омили аслии ҳифзи он мебошад. Забони модарии мо – яке аз қадимтарин 
забонҳои Хуросону Мовароуннаҳр, меросбари забонҳои бостонии ориёист, ки донишу маърифати дар тули 
ҳазорсолаҳо андӯхтаи мардумро дар худ нигоҳ доштааст. Ин забон гӯётарин далели ҳастии миллат буда, дар 
марҳилаҳои ҳассоси таърихи халқамон ҳамеша нақши тақдирсоз бозидааст ва дар баробари ин, аҷдоди 
бошарафу тамаддунсози моро аз гирдоби ҳаводиси пуртазоди асрҳои миёна то ба имрӯз эмин нигоҳ дошта, 
дар сарнавишти таърихии миллати шарафманди тоҷик таъриху фарҳанги камназири худро бо ҳамин забон 
иншо ва ба ҷаҳониён муаррифӣ намудааст. Осори Рӯдакиву Фирдавсӣ, Аттору Саноӣ, Саъдиву Ҳофиз, 
Мавлонои Балхиву Мавлоно Ҷомӣ ва садҳо нафарони  дигар, ки ҳануз чандин аср пеш навишта шудаанд, 
имрӯз низ барои мардуми мо дастрасу фаҳмо ва азизу гиромӣ мебошад. Ин, албатта, мояи ифтихору 
сарфарозии мо – ворисони ин мероси бузурги маънавӣ мебошад. Набояд фаромӯш сохт, ки маҳз бо 
шарофати истиқлоли давлатӣ барои дурахши дигарбораи яке аз муқаддасоти миллии мо – забони тоҷикӣ ва 
рушду такомули он заминаи мусоид ва имкониятҳои фаровон муҳайё гардид. Забони тоҷикӣ, дар навбати 
худ ба сифати рукни муҳимми давлатдории миллӣ ваҳдату сарҷамъии миллати моро дар тамоми кишвар 
таъмин сохт. Имрӯз ҳам ин забон илҳомбахши фаъолияти ҳаррӯзаи мо буда, бунёдкориву созандагиҳои 
мардумамон дар ин забон таҷассум меёбанд ва ба оламиён муаррифӣ мешаванд. Аз ин рӯ, омӯхтану 
донистани забони давлатӣ қарзи фарзандии ҳар як фарди соҳибмаърифат буда, мо бояд барои устувор 
гардонидани забони давлатиамон мунтазам саъю талош намоем ва мақоми забони давлатиро дар тамоми 
соҳаҳо баланд бардорем. Таъкиду роҳбаладии  Пешвои миллат Эмомалӣ Раҳмон  моро водор месозад, ки 
дар бораи таъриху забон ва дигар арзишҳои миллӣ таҳлилу тадқиқотҳои зиёде дошта бошем, ки тавассути 
онҳо дар замири ҷавонон худшиносӣ ва худогоҳии миллиро мустаҳкам созем. Ҳамзамон, дар раванди 
ҷаҳонишавӣ, пешрафти босуръати илму техника, аз ҷумла технологияҳои иттилоотиву коммуникатсионӣ, 
инчунин бархӯрди фарҳангу тамаддунҳо дар замони муосир доир ба масъалаи ба пояи забони илми муосир 
расонидани забони тоҷикӣ кӯшиш намоем. 

Калидвожаҳо: забон, технология, матбуот, интернет, муҳим, ташаккл, инкишоф, илм, фарҳанг, адаб. 
 

РОЛЬ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ И ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ В ФОРМИРОВАНИИ 

НАЦИОНАЛЬНОГО ЯЗЫКА 

В статье обсуждается важный вопрос – о формировании национального языка и роли информационных 
технологий. Язык как часть национальной культуры имеет давнюю историю. Более того, в культуре и цивилизации 
народов и наций, в том числе и нас, таджиков, родной язык является основой национальной идентичности и 
главным фактором ее сохранения. Наш родной язык – один из древнейших языков Хорасана и Мавераннахра, 
наследник древних арийских языков, сохранивший накопленные тысячелетиями знания и просвещение народа. 
Этот язык является самым убедительным доказательством существования нации и всегда играл важнейшую роль в 
трудных периодах истории нашего народа, языковых очерках, представленных миру. Произведения Рудаки и 
Фирдоуси, Аттора Санои, Саади и Хафиза, Мавлоно Балхи и Мавлоно Джами и сотен других, написанных 
несколько веков назад, и сегодня доступны, понятны и уважаемы для нашего народа. Это, конечно, предмет 
гордости для нас – наследников этого великого духовного наследия. Не следует забывать, что благодаря 
государственной независимости создана благоприятная основа и широкие возможности для возрождения одной из 
наших национальных святынь – таджикского языка, его развития и совершенствования. Таджикский язык, в свою 
очередь, как важная опора национальной государственности обеспечил единство и сплоченность нашего народа на 
всей территории страны. Сегодня этот язык является источником вдохновения для нашей повседневной 
деятельности, а творчество нашего народа отражено в этом языке и представлено миру. Поэтому изучение 
государственного языка является долгом каждого образованного человека, и мы должны постоянно стремиться к 
укреплению нашего государственного языка и повышению статуса государственного языка во всех сферах. Лидер 
Нации Эмомали Рахмона призывает нас провести подробный анализ и исследования по истории, языку и другим 
национальным ценностям, посредством которых можно укреплять самопознание и национальное самосознание в 
сердцах молодежи. Вместе с тем, в условиях глобализации, стремительного прогресса науки и техники, в том 
числе информационных и коммуникационных технологий, а также столкновения культур и цивилизаций в 
новейшее время необходимо изучить таджикский язык как основу национальной государственности. 

Ключевые слова: язык, технология, пресса, интернет, важное, образование, развитие, интернет, наука, 
культура, литература. 

 



73 
 

THE ROLE OF INFORMATION TECHNOLOGY AND PERIODICALS IN THE FORMATION OF THE 

NATIONAL LANGUAGE 

The article discusses an important issue – the formation of the national language and the role of information 
technology. As it turns out, the language as a part of the national culture has a long history. Moreover, in the culture and 
civilization of peoples and nations, including us Tajiks, the native language is the basis national identity and the main factor 
in its preservation. Our native language is one of the oldest languages of Khorasan and Transoxiana, the inheritor of the 
ancient Aryan languages, which has preserved the knowledge and enlightenment of the people accumulated over thousands 
of years. This language is the most convincing proof of the existence of the nation and has always played a crucial role in 
the sensitive stages of our peoples history. Language essays and introduced to the world.  The works of Rudaki and 
Firdausi, Attoru Sanoi, Saadi and Hafez, Mavlono Balkhi and Mavlono Jomi and hundreds of others, written many 
centuries ago, are still accessible, understandable and respected for our people today. This, of course, is a matter of pride 
for us – the heirs of this great spiritual heritage. It should not be forgotten that thanks to the state independence, a favorable 
basis and abundant opportunities have been created for the re-illumination of one of our national sacred things – the Tajik  
language and its development. The Tajik language, in turn, as an important pillar of the national statehood has ensured the 
unity and solidarity of our nation throughout the country. Today, this language is the inspiration of our daily activities, and 
the creativity of our people is reflected in this language and presented to the world. Therefore, learning the state language is 
the duty of every educated person, and we must constantly strive to strengthen our state language and raise the status of the 
state language in all areas. Emphasis and guidance of the Leader of the Nation Emomali Rahmon urges us to have a lot of 
analysis and research on history, language and other national values, through which to strengthen the self-knowledge and 
national self-awareness in the hearts of young people. At the same time, in the profess of globalization, rapid progress of 
science and technology, including information and communication technologies, as well as the clash of cultures and 
civilizations in modern times, let us try to bring the Tajik language to the foundations of modern science. 

Key words; language, technology, press, internet, important, education, development, science, culture, literature. 
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УДК: 491.550 
ПОТАМОНИМИЯИ «ТОЉИКОН»-И БОБОЉОН ЃАФУРОВ 

 
Давлатов Х.С. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

Потамоним [Potamonim] калимаи юнонӣ буда, номи дарё ва потамонимия маҷмуи 
номи дарёҳо, шохобҳои дарёҳо, наҳрҳоро мавриди баррасии забоншиносӣ қарор медиҳад. 
Дар ҳудуди мавзеъҳои таърихии тоҷикнишин дар асоси манбаъҳои таърихӣ мавҷуд будани 
чунин дарёҳо ва шохобҳои дарёҳои хурду калон, наҳрҳо қайд гардидааст. Дар китоби 
«Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров чунин потамонимњо ба ќайд гирифта шудаанд: Вахш 
[Vaxš], Кофарниҳон [Kāfarnihān], Қаратоғ [Qaratāγ], Қашқадарё [Qašqadaryā], Қизилсу 
[Qizilsu], Оқсув [Āqsuv], Ому [Āmu], Панҷ [Panj], Сир [Sir], Хингоб [Xingāb], Сурхоб 
[Surxāb], Яғноб [Yaγnāb], Яхсу [Yaxsu], Зарафшон [Zarafšān], Њинд,[Hind] Ќизилсу [Qizilsu], 
Аму [Amu], Аракс [Arks], Арей (Њарируд) [Arey], Атреї [Atren], Акес, [Akes] Вахш, [Vakhs] 
дар маљмуъ 38 номи дарё зикр ёфтааст. «Чунончи, ин ќабил иќоматгоњњо дар 
Туркманистон – дар нимљазираи Красноводск ва Купетдоѓи Марказї, дар Ўзбекистон – 
дар наздикии Тошканд ва Самарќанд, масканњои саркушодаи зиёд дар Тољикистон – дар 
ноњияи Ўротеппа, водињои Њисор ва Вахш, ноњияи Данѓара ва нињоят, дар солњои охир 
осори маданияти мустйе дар Ќирѓизистони шимолї низ кашф гардиданд» [4, с.16]. 

Бояд гуфт, ки бештари ин полионимҳо бо форманти дарё шакл гирифтааст ва бар 
ифодаи дарё омадаанд. 

Дарё [daryā] - вожаи аслан тоҷикӣ буда, дар забони порсии қадим дар шакли drayah-
баҳр, дар забони авестоӣ zrayh-баҳр, дар забони порсии миёна darya, дар забони порсии 
нав-тоҷикӣ daryā-дарё арзи ҳастӣ кардааст [11, с.65]. Дар фарҳангу луғатҳои тафсирии ба 
забони форсӣ [тоҷикӣ] таълифёфта, чун: «Ғиёс-ул-луғот», «Бурҳони қотеъ», «Луғати 
нимтафсилии тоҷикӣ барои забони адабии тоҷик»-и устод С. Айнӣ, «Фарҳанги забони 
тоҷикӣ» дар бораи вожаи мазкур маълумоти саҳеҳ оварда шудааст. Мо ин ҷо маълумоти 
«Луғати нимтафсилии тоҷикӣ барои забони адабии тоҷик»-и устод С. Айнӣ, ки доир ба 
вожаи «дарё» саҳеҳтар ва Як навъ ҷамъбасти маълумоти дигар луғату фарҳангҳо мебошад, 
меоварем: «Дарё-1. Баҳре, ки гирдогирди заминро иҳота кардааст; 2.Баҳрҳое, ки ба баҳри 
муҳит мепайвандад; 3.Кӯлҳое, ки дар калонӣ ба баҳрҳо монандӣ доранд [кӯли Арал, Кӯли 
Хазар]; 4.Наҳрҳо ва рӯдҳои калон [монанди Аму, Сир, Зарафшон, Вахш] «ин маҷоз аст, ки 
махсуси забони тоҷикист» [7, с.19]. 

Дарё вожаи аслан тољикї буда, дар се давраи инкишофи таърихи забони тољикї ба 
таѓйири шакл дучор гардидааст. Шакли ќадимаи ин калима «dayan»- бањр (аз 
њиндуаврупої+drei-рафтан, дарафтодан, њамла кардан- фаќат дар забонњои њиндуаврупої, 
њиндии ќадим «jrayas»-давидан, љараён, авестої «zќayah»- бањр)-порсии миёна «dzaya» (б) 
тољикї «dahay»-дарё буда, ба маънои давидан, љараёни об меояд. Маънои аслии дарё 
бањр, уќёнусе аст, ки дар забони тољикї ба маънои нањрњо ва рўдњои калон низ меояд ва 
хосси забони тољикї аст.  

Дар фарњангу луѓатњои тафсирї, чун «Ѓиёс-ул-луѓот», «Бурњони ќотеъ», «Луѓати 
нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик» - и устод С. Айнї, «Фарњанги забони 
тољикї» дар бораи вожаи мазкур маълумоти сањењ оварда шудааст. Мо ин љо маълумоти 
«Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик»-и устод С. Айнї, ки доир ба 
вожаи «дарё» сањењтар ва Як навъ љамъбасти маълумоти дигар луѓату фарњангњо 
мебошад, меоварем: «Дарё - 1. Бањре, ки гирдогирди заминро ињота кардааст; 2.Бањрњое, 
ки ба бањри муњит мепайвандад; 3. Кўлњое, ки дар калонї ба бањрњо монанди доранд (кўли 
Орол, Кўли Хазар); 4. Нањрњо ва рўдњои калон (монанди Аму, Сир, Зарафшон, Вахш) «ин 
маљоз аст, ки махсуси забони тољикист)» [11, с.113]. Рӯд [Rūd] низ вожаи аслан тоҷикӣ 
буда, дар забони порсии қадим ва порсии миёна, ки гузаштаи бевоситаи забони тоҷикӣ 
аст, дар шаклҳои rautah - «дарё», «рӯд», «маҷро»> rod - [rwd] «рӯд», «дарё», «маҷро» арзи 
ҳастӣ кардааст [19, с.113]. Ҳамчунин доир ба ин калима дар луғату фарҳангҳои ба забони 
тоҷикӣ таълифёфта маълумоти ҷолиб оварда шудааст. Аз ҷумла, дар «Луғати 
нимтафсилии тоҷикӣ барои забони адабии тоҷик»-и С. Айнӣ доир ба ин вожа чунин 
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навишта шудааст: Рӯд 1.Наҳри калон [монанди рӯди Амуя, рӯди Шофирком, Ҳирқонрӯд, 
Шаҳррӯд]; 2. Тори созҳо, ки аз рӯда тофта бошанд; 3. Номи созест, ки тораш аз рӯд аст» 
[19, с.319].  

Рўд дар забони порсии ќадим ва порсии миёна, ки гузаштаи бевоситаи забони тољикї 
аст, дар шаклњои rautah - «дарё», «рўд», «маљро»> rod - (rwd) «рўд», «дарё», «маљро» арзи 
њастї кардааст [18, с.353]. Њамчунин доир ба ин калима дар луѓату фарњангњо маълумоти 
љолиб оварда шудааст. Аз љумла, дар «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии 
тољик»-и С. Айнї доир ба ин вожа чунин навишта шудааст: Рўд-1. нањри калон (монанди 
рўди Амуя, рўди Шофирком, Њирќонруд, Шањрруд); 2.Тори созњо, ки аз рўда тофта 
бошанд; 3.Номи созест, ки тораш аз рўд аст» [11, с.120]. 

Дар фарҳангҳои тафсирӣ роҷеъ ба вожаи ҳавз чунин маълумот оварда шудааст: 
«Ҳавз ҷое, ки дар он оби бисёр ба таври сунъи ҷамъ карда шуда, аз он барои ошомидан ва 
обёрӣ истифода мекунанд» [6, с.80]. 

Этимология ё решашиносӣ риштаи забоншиносї буда, таълимот дар бораи пайдоиш 
ва инкишофи таърихии шакл ва маънои калима маҳсуб меёбад. Ё ба таври дигар, муайян 
кардани маншаи калимаҳо ё этимология (юн. etymon – ҳақиқат logos -таълимот) -и 
вожаҳои таркиби луғавии ин ё он забон маҳсуб ёфта, онҳо (вожаҳо) аз нигоҳи 
сарчашмаҳои пайдоишашон таҳқиқ карда мешаванд. Дар асоси талаботи ин риштаи 
забоншиносї калимаҳои таркиби луғавии забон, ки вожаҳои ифодагари мавзеъҳои обї 
низ ба ҳамин гурӯҳ шомиланд, ба гурӯҳҳои калимаҳои худї (аслан эронї ё тоҷикк) ва 
иқтибосї (аз забонҳои дигар воридгардида) ҷудо карда мешаванд. Гуфтан ба маврид аст, 
ки дар таҳқиқи этимологк, пеш аз ҳама истифодаи дақиқи қонуниятҳои мувофиқати овоз 
ва муқаррар кардани истисноҳои аз ин қонуниятҳо берун ниҳоят заруранд, зеро ки 
истисноҳои муайян дар мувофиқати овозии давраҳои мухталифи Як забон ва ё забонҳои 
ба ҳам хеш бо сабабҳои маълум ва мушаххаси воқеї ба вуҷуд меоянд. Танҳодар сурати ба 
назар гирифтани ҳамаи ин сабабҳои объективї этимологияи ҳақиқии илмии калимаҳоро, 
аз ҷумла гидронимҳоро муқаррар кардан мумкин аст [12, с.225]. 

Бояд гуфт, ки гидронимҳои эрониасли туркишударо метавон ба чунин зергурӯҳҳо 
ҷудо намуд: гидронимҳои эрониасли якҷузъашон туркишуда, гидронимҳои эрониасли 
пурра туркишуда, гидронимҳои эрониасли ба назар туркимонанд. а) Гидронимҳои эронии 
якҷузъашон туркишуда. Ба ин гурӯҳ гидронимҳоеро мансуб донистан мумкин аст, ки 
аслан эронї буда, бо мурури замон дар натиҷаи ҳамзистї ва мавҷуд будани робитаи 
иқтисодк, тиҷоратк, фарҳангї Як ҷузъашон тағийри шакл ё намуд кардаанд, ки барои 
собити андеша чанд мисол меоварем:  

Ёхсу (Yāγsu), калонтарин дарёи минтақаи Кӯлоб аст, ки минтақаро ба ду қисм ҷудо 
менамояд. Гидронимияи Ёхсуи минтақаи Кӯлоб бо якчанд шаклҳои овозии *<Yāxsu, 
*<Āxsu, *<Āqsu ва *<Yāxsu вомехӯрад ва дар нутқи рӯзмарраи аҳолии маҳаллї ҳамаи ин 
шаклҳо мустаъмаланд. Шакли Yāxsu дар гуфтори мардум зиёдтар мушоҳида мешавад [16, 
с.76]. Дар забони форсии миёна дарёи Панҷ ҳамчун Беҳрӯд (Behrud) -«рӯди нек», «рӯди 
меҳрубон» зикр гаштааст, ки шояд бо гидронимҳои Вахш (Vaxš), Йохсу (Yāxsu), 
Вахондарё (Vaxāndaryā), Баҳманрӯд (Bahmfnrud, номи пешинаи дарёи Сурхоб) ва Вахё 
(Vaxyā) алоқаманд бошад. Дар солномаҳои чинї чанд гидрониме таҳти унвонҳои Уху 
(Uxu), Ху (Xu), Ху-шу (Xu-šu), Бу-ху (Bu-xu), Потсу (Pātsu), Фотсу (Fātsu) зикр гаштаанд, 
ки бо номҳои мазкур муқоисаша вандаанд. Дар қисмати шарқии Ҷумҳурии халқии Чин 
ҳоло низ шаҳри калон ва дарёе бо номиОқсу (Āqsu)// Ёxsy (Yāxsu) // Охсу (Āxsu) вуҷуд 
дорад. Ҳамаи номҳои зикршуда аз Як решаи умумиэронї сарчашма гирифта, маънии 
«олиҳаи об» (худо, фариштаи обҳо) -ро дорад. Дар китоби «Авасто» Яшти 5 ба олиҳаи 
обҳо (Ardvisura Anāhina -Ардвисура Аноҳита) бахшида шудааст ва «Ardvisura (Ардвисура) 
– яшт (yašt)» ё «Обон (Ābān)-яшт (yašt)» ном дорад. Олиҳаи обҳо дар яшти мазкур ба ду 
сурат, бо шакли рӯди Бузурге, ки сарчашмаи ҳамаи обҳо ва баҳрҳои дунё аст ва сипас, 
тасвири худи олиҳа (зани зебое) омадааст [2, с.110]. 

Ҳамин тариқ, Ёхсуи минтақаи Кӯлоб аввал, таҳти таъсири юнониҳову бохтариҳо 
(Оксус (Āksus) // Окс (Āks) // Оксу (Āksu) //Охшу (Āxšu) ва баъдан, ақвоми туркзабону 
туркнажод якчанд маротиба шакли овозии худро дигар кардааст (Ёхсу (Yāxsu), Оқсу (Āqsu 
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), Оқсув (Āqsuv), вале ҳамон маънии «олиҳаи об»-ро ифода менамояд. Ҳудуди густариши 
ин ном бештар аз панҷ-шаш кишварро фаро мегирад. Бояд гуфт, ки дар ибтидо ба назар 
чунин мерасад, ин гидроним туркї аст, вале дар натиҷаи таҳлили этимологї аён мегардад, 
ки ин гидроним аслан, умумиэронї буда, то андозае тағйири шакл кардааст, яъне шакли 
Осрӯд ба тадриҷчунин шаклро соҳиб гардидааст «Солњои 1969–1970 дар бошишгоњи 
Шуѓнов, ки дар болооби Яхсу воќеъ аст, чанд табаќаи маскунї кашф шуд» [4, с.18]. 

-su [Ёғ+су]: Ёғсу, номи дарё дар ҳудуди минтақаи Кӯлоби вилояти Хатлони Ҷумҳурии 
Тоҷикистон буда, ин гидроним аз нигоҳи сохт мураккаб: ёғ – шакли туркишудаи оқ, ки 
маънои сафедро дорад ва су – дарё; маъно: дарёе, ки обаш сафед аст, мебошад [5, с.250]. 

Оқсув (Oqsuv) номи дарё дар вилояти Сурхондарёи Ҷумҳурии Ӯзбекистон буда, аз 
нигоҳи сохт мураккаб ва аз ҷузъҳои оқ-сафед ва сув – об «оби софу тоза ва аз ҷойи сахт 
омадани дарё» [ниг.: 3, с.144]. б) Гидронимҳои эрониасли пурра туркишуда. Ба ин гурӯҳ 
гидронимҳоеромансуб донистан мумкин аст, ки аслан эронї буда, бо мурури замон дар 
натиҷаи ҳамзистї ва мавҷуд будани робитаи иқтисодк, тиҷоратк, фарҳангї пурра дар 
натиҷаи калка ё тарҷума тағйири шакл ё намуд кардаанд, ки барои собити андеша чанд 
мисол меоварем:  

Арал (Aral) номи баҳр дар ҷануби ғарбии қисми Осиёи ИДМ мебошад. Дарозї ё 
тӯлаш 428 км, бараш 235 км, масоҳати ҳавзааш 690 ҳазор км2, ҳаҷми об қариб 1000 км3 
баландии аз сатҳи баҳр 53 м воқеъ аст. Пастхамии баҳри Арал дар натиҷаи фурӯхамидани 
қишри замин дар охири давраи неоген ба вуҷуд омадааст. Бо ҳамин ном деҳаҳо дар 
ноҳияҳои Восеъ ва Ҷомии вилояти Хатлони Ҷумҳурии Тоҷикистон мавҷуданд. Номи 
пешинаи баҳр Хоразм ва пас аз омадани гурӯҳҳои этникии турку муғул аз ҷониби Оролу 
Муғулистон номи Хоразм ба шакли туркии Арал, ки маънояш «ҷазираи беодам» аст, ба 
тадриҷ иваз гардид. Деҳаҳои Арал низ ба ҳамин тоифа мансубанд ва заминҳои деҳаҳои 
Арал аз дарёи Сурхоб ва Вахш обёркмешаванд. Бошқудуқ (Bošquduq) калимаи туркї буда, 
маънои «чоҳи калон»-ро дорад, ки дар дашту адири беоб кофта шуда, дар он оби бисёр 
захира мегардад ва дар атрофи он оғили чорво бунёд мегардад [14, с.43]. «Ќабилањое, ки 
ба умумияти дигар тааллуќ доштанд, дар дашту љулгањои Осиёи Миёна, хусусан дар воњаи 
Бухоро ва канорањои бањри Арал њаёт ба сар мебурданд. Ёдгорињои аз онњо боќимондаро 
бо номи «маданияти Калтаманор» ёд мекунанд» [4, с.22]. 

Қизилсу (Qizilsu) дарёест дар Ҷумҳурии Қирғизистон, номи болооби дарёи Сурхоби 
Ҷумҳурии Тоҷикистон мебошад. Дарозиаш 250 км, масоҳати ҳавзааш 8380 км² аст. Аз 
нишебиҳои қаторкӯҳи паси Олой ибтидо ёфта, қад-қади водии Олой ҷоркмешавад. То 
ҳамроҳшавии дарёи Айлама Қаросу ном дорад. Бо дарёи Муғсу Як шуда, дарёи Сурхоб 
(болооби дарёи Вахш) -ро ҳосил мекунад. Сарфи миёнаи об (86 км дуртар аз резишгоҳ), 
40,6м³/сон. ташкил медиҳад. Шакли мазкур шакли туркишудаи Сурхоб аст, ки маънояш 
«дарёе, ки обаш сурхча аст», мебошад. Бошбулоқ (Bošbuloq) - номи чашма дар ҳудуди 
ноҳияҳои Бойсун, Шерободи вилояти Сурхондарё ва Чироғчк, Деҳқонобод, Қамашии 
вилояти Қашқадарёи Ҷумҳурии Ӯзбекистон. Ин гидроним аз нигоҳи сохт мураккаб: бош 
(ӯзбекк) – «асоск, сар» ва булоқ (ӯзбекк) – чашма-чашмаи асосї ва ба чандин чашмаҳои 
хурд ҷудошаванда [14, с.48]. 

Обиғуноҷин (Obijunochin)- номи шохоби дарёи Оқсув, ки дар ҳудуди ноҳияи 
Шаҳрисабзи вилояти Қашқадарёи Ҷумҳурии Ўзбекистон. Ин номвожаи ҷуғрофї аз нигоҳи 
сохт мураккаб буда, аз ҷузъҳои об ва ғунољин (чорвои ҷавон) иборат аст. Ҷузъи ғуноҷин, 
ба андешаи мо ҷузъи вайроншудаи вожаи таърихии ғара (γara), ки ба маънои «кӯҳистон» 
ва маънои луғавии ин гидроним дарёи кӯҳї ба маънои дарёи обаш аз доманаи кӯҳ 
меомада фањмида мешаванд [14, с.67] «Дар љануби Тољикистон (масалан, дар работи 
марказии совхози ба номи Киров, наздикии шањри Ќўрѓонтеппа) осори маскани 
ќабилањои ањди биринљии сањрої пайдо гардид. Дар воњањои поёноби нањрњои Ќизилсу, 
Вахш ва Кофарнињон, ки ба дарёи Панљ мерезанд, ќабристонњои давраи охири ањди 
биринљї, яъне миёна ва нимаи дувуми њазораи II пеш аз милод ёфт шуданд» [4, с.32]. 

Оқдарё (Oqdaryo)-шохоби дарёи Қашқадарё ва аз ҷузъҳои оқ//ос-сафедї ва дарё 
таркиб ёфта, шакли тағйирёфтаи вожаи Осруд // Асруд аст. Ин вожа дар натиҷаи таъсири 
забонҳои туркї шакли Оқдарёро гирифтааст. Маънои луғавии ин вожа аз назди осиё 
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гузаштани дарёcn [7, с.48]. Каттаангар (Kattaаngar)-номи ҷӯй дар ҳудуди ноҳияи Қамашии 
вилояти Қашқадарёи Ҷумҳурии Ӯзбекистон. Номи ин ҷӯй аз сабаби аз дигар ҷӯйчаҳо ё 
ҷӯйбор нисбатан калон будан ба ҳамин шаклномгузорї гардидааст. Маънии ҷузъи катта- 
калон ва ангар – анҳор, наҳр аст, ки шакли вайроншудаи вожаи калони тоҷикї мебошад. 
Каттадарё (Kattadaryo) - номи шохобчаи дарёи Қашқадарё дар ҳудуди Ғузори вилояти 
Қашқадарёи Ҷумҳурии Ӯзбекистон. Номи ин дарё нисбати дигар дарёчаҳо ё ҷӯйбор калон 
будан ба ҳамин шакл номгузорї гардидааст. Маънии ҷузъи катта-калон аст, ки 
шакливайроншудаи вожаи калони тоҷикї мебошад. 

Элок//Элаї (Elok//Elak) номи дарё дар Ҷумҳурии Тоҷикистон ва калонтарин шохоби 
чапи дарёи Кофарниҳон. Аз ҳудуди ноҳияҳои Файзободу Ваҳдат ва Рӯдаккҷорї гардида, 
дарозиаш 97 км, масоҳати ҳавзааш 829 км². Дарё аз чашмаи деҳаи Элок, ки воқеъ дар 
доманаи ҷанубии қаторкӯҳи Қаротегин аст, ибтидо ёфта, болооб ва ҷараёни миёнааш аз 
байни қаторкӯҳи Қаротегину Сурхкӯҳ ва поёнобаш аз водии Ҳисор мегузарад. Манбаи 
дарё обҳои зеризаминї ва барфу борон аст [18, с.119]. Оби Элої барои обёрии заминҳо ва 
аз об таъмин кардани аҳолї истифода мешавад. Ин гидроним аз нигоҳи сохт мураккаб 
буда, таърихан шакли айлоқ // айлох // яллохродоро буд, ки маънои луғавии ин гидроним 
«аз мавзеи кушод ё даштї омадани дарё» ба шумор меравад «Вай бисёр амалдорони 
олимаќоми Њукумати Сомониёнро ба ќабул кардани аќидаи ќармата моил намуд, ки дар 
байни онњо њољиби бузург, дабири хосси амири сомонї, сардори девони муставфї ва 
њокими Элок низ буданд» [4, с.345]. 

Аму//Ому [Amu], [лотин. Охи-Охсус, арабӣ–Ҷайҳун; ба ривояте Ому аз номи шаҳри 
Омул омадааст, ки он воқеъ дар ҷойи Чорҷӯйи ҳозира], калонтарин дарёи Осиёи Миёна. 
Дар қисми болообаш Тоҷикистон ва Ӯзбекистонро аз Афғонистон ҷудо мекунад. Аму аз 
Як шудани дарёҳои Панҷу Вахш ба вуҷуд омада, ба баҳри Арал мерезад. Тӯлаш 1415 км, 
аз саргаҳи Панҷ 2540 км. Дар айни ҳол бо номи Ому, Амударё дар ҳудуди Осиёи Марказӣ 
чандин номи мавзеи ҷуғрофӣ арзӣ ҳастӣ доранд, ки чанде аз онҳо: Амударё, номи дарёи 
калонтарини Осиёи Марказӣ; Амударё, номи шаҳр дар Ҷумҳурии Ӯзбекистон; Амударё, 
номи истгоҳи барқии обӣ дар ноҳияи Талимарҷони Ҷумҳурии Ӯзбекистон, Амударё, номи 
обанбор дар Ӯзбекистон, Амударё, номи мавзеи истиқоматӣ дар Туркманистон ва амсоли 
инҳо, ки ҳамаашон воқеъ дар қад-қади соҳили дарёи Ому. Ҳамин тариқ, вожаи Ому//Аму 
дорои таърихи тӯлонӣ буда, мувофиқи навишта ҳои муаллифони қадим аз номи деҳае 
гирифта шудааст, ки деҳаи мазкур воқеъ дар канори ҳамин рӯди бузург. Маънои луғавии 
вожаи Ому «деҳаи воқеъ дар канори дарёи лаболаб». Инчунин ба бисёр будани оби дарё 
низ далолат мекунад. Ин андешаи моро маълумоти луғати нимтафсилии устод С. Айнӣ 
низ тақвият мебахшад. Шакли Аму дар натиҷаи таъсири забонҳои туркию русӣ пайдо 
шудааст. Зеро то охири қарни XIX-ум ва ибтидои асри XX-ум калимаи мазкур дар шакли 
Омуя корбаст мегардидааст. Барои мисол навиштаи Аҳмад Махдуми Дониш роҷеъ ба 
калимаи Омуя дар «Рисола ё мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони Манғития»-ро 
меоварем: «Ман пурсидам, об аз Омуя чаро наорӣ? Гуфт: Аксари мазореи Бухоро аз Омуя 
иртифоъ дорад, магар тавобиоти Қаршӣ то Қарокӯл». Амударё аз нигоҳи сохт мураккаб 
буда, аз ҷузъҳои аму//ому ва дарё иборат аст. Мувофиқи навиштаҳои муаллифони қадим 
аз номи деҳае гирифта шудааст, ки деҳаи мазкур дар канори ҳамин рӯди бузург воқеъ 
будааст. Маънои луғавии вожаи ому//аму «деҳаест дар канори дарёи лаболаб», ки далел аз 
бисёр доштани оби дарё. «Номи қадимаи юнонии ин вожа дар сарчашмаҳои таърихӣ дар 
шакли Окс ва шакли арабиаш Ҷайҳун ва Ому - тоҷикӣ ва аму-шакли ифодаи туркии ому// 
омӯй// омули тоҷикӣ» [2, с.143] «Ў бо ќўшуни бистњазорнафара аз дарёи Аму гузашта, 
аввал ба Кеш (Шањрисабз), сипас, ба Нахшаб (Ќаршї) ворид шуд ва аз он љо бо њамроњии 
Нeњ ба муќобили Абўалї ва Фоиќ њаракат кард» [4, с.347]. 

Вахш / Охшо / Оахшо [Vaxš /Āxšā /Āaxšā] - номи дарё, водӣ,  
қаторкӯҳ, ноҳия, деҳа дар Ҷумҳурии Тоҷикистон ва дар шакли Охшо, Оахшо номи 

олиҳаи обу обёрӣ дар тасаввури бохтариёни қадим. Яқин аст, ки аз калимаи «вахшу»-и 
порсии қадим баромадааст. Дар забони авастоӣ ва дар китоби «Авасто» вахш истилоҳе 
мебошад, ки маънои луғавиаш «сухани гуфта шуда» буда, дар забони суғдӣ бо «логос»-и 
юнонӣ [мафҳум, сухан, гуфтор] ҳаммаъност. Дар забонҳои миёнаи эронӣ Вахш ба маънои 
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«рӯҳ» истифода шуда, баъзан «оби ҷорӣ»-ро низ ифода мекардааст. Дар сарчашмаҳои 
ҳиндӣ калимаи «Ваҳшу» номи Амударёст, ки юнониён онро бо калимаи ба он ҳамоҳанги 
Оксус ном мебурданд [5, с.59]. «Ду калонтарин дарёи Осиёи Миёна–Аму (ѓайр аз поёноби 
он, ки дар воњаи Хоразм воќеъ аст) ва Сир бевосита барои обёрї ќариб истифода 
намешуданд ва обро на аз худи дарё, балки асосан аз шохобњои онњо мегирифтанд. Ќисми 
асосии заминњои обї дар водињои шохобњои шимолии Аму ва Панљ (Сурхоб, 
Кофарнињон, Вахш ва ѓайра) љой гирифта буданд» [4, с.350]. 

Хингоб/Хингов [Xingāb/Xingāv] – номи дарё дар Ҷумҳурии Тоҷикистон, шохоби чапи 
дарёи Вахш буда, аз якшавии дарёҳои Гармо ва Қирғизоб ба вуҷуд омадааст. Дарё аз 
пиряхи Гармо ибтидо ёфта, дар наздикии деҳаи Лабиҷар ба дарёи Вахш мерезад. Тӯлаш 
196 км, масоҳати ҳавзааш 6660 км. Шохобҳои калонаш: Рангов, Сариоб, Сурхоб, Бохуд ва 
Обимазор. Хингоб ширмоҳӣ ва баъзе шохобҳояш гулмоҳӣ дорад. Ин вожа аз нигоҳи сохт 
мураккаб: хинг - асп, аспи сафеду хокистарранг ва об-дарё; Ба ҳамин маъно ҷузъи хинг дар 
забони адабиёти классикӣ хеле фаровон корбаст гардида, дар гӯйиши маҳаллӣ ба маънои 
хира, тиракорбаст мегардад [7, с.479]. Пас маънои луғавии дарёи Хингоб дарёе, ки обаш 
тира, хира буда, ба дарёи Вахш ҷоришаванда. Ин дарё воқеъ дар қисмати ҷануби шарқии 
Тоҷикистон. Аз пиряхҳои кӯҳии азимҷусса маншаъ мегирад. 

Яхсу [Yaxsu]-номи дарё воқеъ дар вилояти Хатлони Ҷумҳурии Тоҷикистон ва шохоби 
чапи дарёи Сурхоб. Тӯлаш 160 км, масоҳати ҳавзааш 2710 км2. Аз нишебиҳои шимолу 
ғарбии қаторкӯҳҳои Ҳазрати Шоҳ бо номи Мучнакиён сар шуда, дар ҷанубу ғарбии 
ноҳияи Восеъ ба дарёи Сурхоб мерезад. Шохобҳои калонаш – Обисурх, Кӯлобдарё [аз чап] 
ба шумор рафта, манбааш барфу борон ва оби чашмаҳост. Сурхоб [Surxob], номи дарё дар 
Ҷумҳурии Қирғизистон ва Ҷумҳурии Тоҷикистон буда, болообаш дар ҳудуди Ҷумҳурии 
Қирғизистон Қизилсу ном дорад. Дарозии дарё 384 км, масоҳати ҳавзааш 22690 км2 
мебошад [5, с.46].  

Сурхоб аз нишебии шимоли қаторкӯҳи Паси Олой ибтидо ёфта, аввал дар водии 
васеи Олой ва пас аз дар водии танги байни қаторкӯҳҳои Олою Зарафшон ва Пётри Якум 
ҷорӣ мешавад. Пас аз ҳамроҳ шудани дарёи Хингоб номи Вахшро мегирад. Шохобҳои 
калонаш - Кӯксу, Ярхич, Сорбоғ, Сангикар, Қизилагин ва Муғсу мебошад. Манбаи оби 
дарё пиряху барф аст. Бо ҳамин ном ҳамчунин дар ноҳияи Фархори вилояти Хатлон 
шаҳраї мавҷуд аст. Ин гидроним аз нигоҳи сохт мураккаб буда, аз ҷузъҳои сурх - гулгун, 
қирмизранг, ба ранги хун монанд ва об - дарё иборат аст. Маънои луғавии ин топоним бо 
ранги сатҳизамини соҳилҳои дарё вобаста аст, ки хоку гили он сурхранг буда, ба дарё 
ранги сурхчатоб бахшидааст. Номи дигари ин дарё Камароб аст [ниг.: Камароб]. Ғайр аз 
ин номи дигари ин дарё Раштрӯд аст, ки ҷузъи аввал мансуб ба номи мавзеъи Рашт 
мебошад [10, с.112]. «Ду калонтарин дарёи Осиёи Миёна - Аму (ѓайр аз поёноби он, ки дар 
воњаи Хоразм воќеъ аст) ва Сир бевосита барои обёрї ќариб истифода намешуданд ва 
обро на аз худи дарё, балки асосан аз шохобњои онњо мегирифтанд. Ќисми асосии 
заминњои обї дар водињои шохобњои шимолии Аму ва Панљ (Сурхоб, Кофарнињон, Вахш 
ва ѓайра) љой гирифта буданд» [4, с.350]. 

Сърхов [S’rxov], номи гидроним дар минтақаи Кӯлоби вилояти ХатлониҶумҳурии 
Тоҷикистон мебошад. Аз ҷузъҳои сурх - ранг ва ow//оw шакл гирифтааст ва шакли 
тағйирёфтаи лаҳҷавии Сурхоб мебошад. Аз нигоҳи сохт ин вожа мураккаб аст [2, с.54]. 

Кавсар [Kavsar] (Њавзи Кавсар) - номи чашмае дар Бињишт њаст, ки тибќи ривоятњои 
динї ва навиштаи муфассирон он «чун барф сафед ва чун асал ширин аст. 

Кавсар [Kavsar] вожаи дар назар мураккаб менамояд, лекин дар асл сода буда, аз Як 
љузъ иборат мебошад ва он маънои бисёр, фаровон ва анбуњ ифода гардида, мутааллиќи 
забони арабї мебошад. Вожаи «Кавсар» [Kavsar] дар забони русї дар шакли «Каусар», 
дар забони англисї «Kawthar» истифода мешавад. Кавсарро муњаќќиќони мамолики ѓарб 
њамчун мавзеи љуѓрофї эътироф намекунанд. Чунин мавзеъњоро онњо њамчун мавзехњои 
асотирї [афсонавї], ки дар илми ономастика зери мафњуми мифоним [Як бахши илми 
ономастика, ки ба омўзиши номи мавзеи аз афсона ва устурањо баромада] омўхта 
мешаванд, маънидод намудаанд. Аммо муфассирон ва муњаддисони динї мављудияти 
Кавсарро њамчун чашма (гидроним) дар Бињишт эътроф намудаанд.  
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Ин вожаро бархе забоншиносон «марди бисёр накўкор», «бахшанда», «бисёр аз њар 
чизе», «ѓубори бисёре», «барњамнишаста» «ѓуборе, ки њангоми хестан бисёре дар њам 
печад» ва «шодии бисёр» маънидод мекунанд. Бархеи дигар мегўянд: Кавсар [Kavsar] «љўе 
аст дар бињишт, ки тамоми чашмањои Бињишт аз он љорї мешавад» [1, с.71]. 

Ба андешаи мо вожаи «Кавсар» [Kavsar] ба маънои «хайри бисёр ва фаровон» 
мебошад. Вожаи «Кавсар» [Kavsar] бар вазни «мафъал» васфе аст, ки аз решаи «касра» 
гирифта шуда, ба маънои «хайри фаровон» аст. Маънои ин вожа чунон васеъ аст ва 
пањлуњои бешуморе, аз љумла «хайри бенињоят» «њавз ва нањр», «маќоми шафоат», 
«нубувват», «њикмат ва илм», «Ќуръон», «зиёдии сањоба ва пайравон», «муъљизањо», 
«насл» ва «аъмоли солењ», ки дар якљоягї онњоро «кавсар» меномад.  

Ошиќонро гар ба оташ меписандад лутфи дўст,  
Тангчашмам гар назар бар чашмаи Кавсар кунам [4, с.509]. 

Замзам [Zamzam]: номи чоњ ва чашмаест дар Макка, дар назди хонаи Каъба. 
Инчунин, Замзам фасли чордањуми китоби муќаддаси зардуштиён аст [2, с.434]. 

Вожаи «Замзам» [Zamzam] дар китоби муќаддаси яњудиён, «Инљил» «Биъру шабаа» 
ش ب ع»  зикр шудааст. Вожаи «зам» дар забонњои авестої ва пањлавї ба маънои «بئِِر 
«замистон» ва «сардї» аст. Дар вожаи зимистон, љузъи «зим» - ба њељ ваљњ тафсир 
намеёбад, зеро он дар забони муосир мавриди дигари истифода надорад, ба ин нисбат 
маънои онро низ муќаррар кардан мумкин нест. Дар гузаштаи ќадим ин њиссаи вожаи 
зимистон ба тариќи мустаќим низ истифода мешуд. Ба шањодати шарќшиноси маъруфи 
даврони шўравї Е.Э. Бертелс, он бо вожаи «zmaka» - и авастої, ки мувофиќи тасаввуроти 
эрониёни бостон «иблис»- ро ифода мекард ва боиси дар фасли зимистон пайдо шудани 
ранљу азобњои зиёд мешуд, робита дорад [9, с.87]. Решаи мавриди назар дар бисёр 
забонњои гузаштаю имрўзаи њиндуаврупої инъикосоти худро боќї гузоштааст.  

Чунончи дар њамон забони авастої боз zya [zim] ба маънои «сардї, зимистон»; 
њиндии ќадим himas, himantas, лотинї hiems, литвонї ziema, арманї ϳmeȓn, русї зима, 
паштунї ẑəmay, язгуломї zin, сарикўлї zᴂyn њама ба маънои «зимистон». Инчунин, «Зам» 
номи дарёе дар наздикии, Марв аст [1, с.434]. 

Замзам [Zamzam]- ро бо номњои дигар низ истифода мебаранд: «Ракзату Љибрил» ба 
маънои «ќадамгоњи Љибрил», «Њафирату Исмоил» ба маънои [чоњи Исмоил], «Њафирату 
Абдулмуталиб» ба маънои «чоњи Абдулмуталиб», «Биърат» ба маънои «пурхайр», 
«Мазнуна» ба маънои «Нафис», «Вароа» ба маънои «баобрў», «Шабаъа» ба маънои 
«сайркунанда», «Шифоу саќм» ба маънои «шифои беморон», «Сайда», «Нофиа», «Авна», 
«Бушро», «София», «Асима», «Солима», «Маймуна», «Муборака», «Кофия», «Офия», 
«Тоњира», «Таом» ва «Туъм» [4, с.45]. 

Ба андешаи мо вожаи «Замзам» [Zamzam] бар маънои «оњиста оњиста» аст. Арабњо 
вожаи «зам» - ро «оњиста» мегўянд. Дар фарњанги форсии «Муин» вожаи «замзам» - ро 
«оњиста - оњиста» маънидод кардаанд. Ховаршиносон рољеъ ба вожаи «зам» дар забони 
авестої ва пањлавї ба маънои «замистон» аст, вале дар китобњои «авестої», «пањлавї», 
«аккадї», «суриёнї» ва «оромї» ба маънои «оњиста» омадааст.  

Ба андешаи мо вожаи «замин» гоњ ба сурати мухаффаф «замї» аз њамин ном сохта 
шудааст ё бо пасванди «ин» чаро ки љавњари замин сард ангошта шуда, «замик» - и 
пањлавї низ аз њамин реша гирифта шудааст, ки дар авестої ба сурати «зам» омадааст. 

Инчунин, дар «Фарњанги Шоњнома» дар бораи вожаи «Замзам» маънои зайл дода: 
фасли чордањуми китоби «Занд», адои динии зардуштиёне, ки дар њоли ситоиш, шустани 
бадан ва ваќти сарфи таъом оњиста мехонданд [3, с.150]. «Фарњанги забони тољикї» ин 
вожаро ба маънои: «маломат», «сарзаниш», «бадгўй», «илова кардан», «пайвастан», 
«гузоштани аломати замма ба болои њарфе» ва «њаљв» маъно додааст [1, с.44] Бархе 
забоншиносон вожаи «Замзам» [Zamzam]- ро дар ду вожа, «зам», «зам» гуфта изофа 
кардаанд: «Зумма» [ба замми «р» ва ташдиди «м»] будааст. Сипас мухаффаф шуда ва шояд 
далели он осонии талаффуз бошад. Бадин тартиб вожаи «замм» сиѓаи амри њозир аст. Он 
вожаи барои обе, ки мељўшад ва ё обе ки зиёдатї мекунад, истифода мебаранд. Вожаи 
«Замзам» [Zamzam]- ро инчунин, «зумзам», «зумзим» ва «зумазм» низ талаффуз мекунанд 
[13, с.94-95] Тасним [Tasnim]: аз решаи «санам» ба маънои «ќисмати болойии њар чиз» аст. 
«Маълумот ва мадракњои аз ин љо бадастомада дар солњои охир ба тавассути кашфи боз 
як махзани ёдгорињои ќадима – ѓори Замзам чашма афзунтар гардид» [4, с.20]. 
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Тибќи ривояти Ќуръонї «тасним» обест дар љаннат, ки муќаррабони даргоњи 
Худованд аз он менўшанд. Дар бораи оне, ки чаро чашмаи љаннат тасним ном гирифт, ба 
хотири оне, ки оби чашмаи љаннат аз баландтарин маќом - яъне осмон фуруд меояд.  

Дар Ќуръон вожаи кофур ба маънии чашма ба кор рафтааст. Дар «Фарњанги 
забонитољикї» ба ду маънї шарњ ёфтааст: 1) моддаи хушбўйи сафедтоби таќрибан беранг, 
ки дартиб кор фармуда мешавад; 2) (динї) номи чашма дар бињишт.  

Мо масти шароби ноби ишќем,  
На ташнаи салсабилу кофур [19, с.567]. 

Донишманд Бањоуддини Хуррамшоњї бар он андеша аст, ки вожаи «кофур» аслаш 
азњиндї аст ва вориди забонњои эронї шуда, дар пањлавї ба сурати копур вуљуд дорад 
вавожаи кофури форсї аз ин љост [8, с.6]. Мавриди ќайд аст, ки дар «Фарњанги 
тафсириизабони тољикї» низ баромади вожаи кофурро њиндї ќайд карданд ва ба 
маънињои маъданї1) моддаи булўрини сафедранги бўйдор, ки дар тиб ва техника ба кор 
меравад; 2) маљозї сафед, тавзењ ёфтааст [2, с.619]. Њамин аќидаро низ Њасани Анварї низ 
ќайд кардааст, кикофур муарраб аз санскрит аст [3, с.52] Лекин ба ихтилофи ин аќидањо 
дар «Фарњанги форсї» собит шудааст, ки «кофур» муаттар буда, аз пањлавии «kāpùr» аст 
ва дар санскрит дар шакли kāppùra вуљуд дошт [5, с.48]. 

Њамин тариќ, аз тањлили чанд потомонимия маълум шуд, ки дар «Тољикон»-и 
Бобољон Ѓафуров дарёву чашма ва номвожањои мансуби об (гидронимњо) мушоњида шуд. 
Тањлили маводи потомонимї чун дигар тањлилњои забонии маводї топонимии китоби 
осмонї дар ошкор намудани таърихи ќавму миллатњо ва фарњангу тамаддуни эшон, 
инчунин, ошкор намудани арќоми таърихї, равшан сохтани мавзеъњои љўѓрофї наќши 
асосї доранд.  

Муаллиф он фикрро пуштибонї менамояд, ки калимаи «Вахш» эронии қадим 
дониста мешавад.  

Калимаи «Вахш» баромади эронии қадим дошта, баъдан чанд дафъа тағйири шаклу 
маънї кардааст. Дар забони Авасто «сухани гуфташуда» ва дар суғдї ба маънои «логос» 
марбут дониста мешавад. Дар баъзе аз забонҳои эронии давраи миёна он ба маънои «рўњ» 
ва баъзан «оби љорї» истифода мешуд. Дар сарчашмаҳои ҳиндї Амударё бо калимаи 
«Вахшу» ифода ёфтааст, ки онро юнониён Оксуси бо ин калима наздиї ва монанд 
дарёфтаанд. Дар катиба-сангнавиштаҳои осорхонаи Калкутта таъйиноти динниеро 
вохўрдан мумкин аст, ки зайлан омадааст: «Вахш – «худои ягона» [6, с.76].  

Хулоса, дар илми топонимика бахши гидронимияро дар навбати худ вобаста ба 
фарогирии мавзеъҳои обӣ ё аз нигоҳи мансубияти маконишон ба якчанд зергурӯҳҳо ва ё 
навъҳо ҷудо мекунанд: океаноним - номи уқёнус, пелагоним - номи баҳр, потамоним - 
номи дарё, лимноним - номи ҳавз ва кӯлҳо ва ғайра. Мо гидронимҳо, яъне номвожаҳои 
ҷуғрофии бо об вобастаи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуровро ба зергурӯҳҳои пелагоним - 
номи баҳр, потамоним - номи дарё, лимноним - номи ҳавзу кӯлҳо, номи чоҳу ҳавзҳо ва 
наҳру ҷӯйборҳо ҷудо намуда, тибқи ҳамин тақсимот ин номвожаҳои ҷуғрофиро ё 
гидронимҳои «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуровро таҳқиқу баррасӣ намудем.  

Муќарриз: Дўстзода Њ.Љ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ПОТАМОНИМИЯИ «ТОЉИКОН»-И БОБОЉОН ЃАФУРОВ 

Дар маќолаи мазкур оид ба моњият, мазмун ва ташаккули потамонимияи «Тољикон»-и Бобољон 
Ѓафуров, ки як бахши ономастика ба њисоб меравад, мавриди тањлил ќарор додааст. Дар бораи ономастика 
худ њамчун Як бахши мустаќили илми забоншиносї мулоњиза ронда шудааст. Муаллиф дар маќола ба 
тањлилу баррасии потамонимияи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров аз нигоњи луѓавї-маъної пардохта, 
густариши ин бахши илми ономастикаро аз ибтидои омўзиш то шароити кунунї шарњ додааст. Инчунин ў 
потамонимияи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров -ро мавриди тањлил ва баррасї ќарор дода, густариши 
онњоро дар даврањои гуногуни рушди забоншиносї ќиёс намуда, бобати таърихи тавлид, сохт ва маънои 
онњо дар асоси сарчашмањои муътамади илмї сухан рондааст. Њамин тариќ, муаллиф дар маќолаи худ то 
њадди имкон кўшидааст, ки моњият ва мазмуни потамонимияи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров -ро бо такя ба 
асрњои илмї-тадќиќотии муњаќкиќони номшинос кушода, равшан намояд. Инчунин, муаллиф дар ин 
тадќиќот вижагињои хосаи забонию таърихии потамонимияи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров, њаводиси 
таърихї, сарчашмањои луѓавї ва корбурди онро мавриди омўзиши муќоисаи илмї ќарор дода, зимни 
таълифи маќола кўшиш ба харљ додааст, ки дар асоси сарчашмањои бурњони илмї дар заминаи тањќиќоти 
зиёди муњаќќиќони дохилию хориљї, фарњангњои тољикиву арабї, луѓату ќомусњои мўътамад ва сомнањои 
интернетї, раванди ташаккул ва тањаввули маводи забонии потамонимияи «Тољикон»-и Бобољон Ѓафуров, 
мазмун, моњият, таърихи тавлид ва корбурди онњоро ошкор намояд.  

Калидвожањо: санъати номгузорї, таърихи тавлид, вожа, антропоним, омўзиш ва тањлилу баррасї, 
тадќиќи забоншиносї, њаводиси таърихї, сарчашмањои луѓавї, потамонимияи, «Тољикон»-и Бобољон 
Ѓафуров, ташаккул, тањаввул, низом ва ном. 

 
ПОТАМОНИМИЯ «ТАДЖИКИ»-И БОБОДЖОН ГАФУРА 

Данная статья посвящена вопросам содержания, сущности и становления потамонимии «Точикон»-и 
Бободжон Гафура, так как является частью ономастики. Автор рассказывает об ономастике каї 
самостоятельного раздела языкознания. Автор в статье, рассматривая и анализируя потамонимию 
«Точикон»-и Бободжон Гафура с лексико-семантической точки зрения, описывает развитие этой области 
ономастики с самого начала изучения до современных времен. А также рассматривая и анализируя 
потамонимию «Точикон»-и Бободжон Гафура, автор сравнивает ее распространение в разные периоды 
развития языкознания, на основе проверенных научных источников рассказывает ее историческом 
зарождении, структуре и значении. Таким образом, автор в своей статье пытается, по мере возможности, 
раскрыть сущность и содержание потамонимии «Точикон»-и Бободжон Гафура с опорой на научно-
исследовательские работы ученых-ономастов. Автор в этом исследовании также подвергает сравнительному 
научному изучению особые языковые и исторические свойства потамонимии «Точикон»-и Бободжон 
Гафура, исторические события, лексические источники и их употребления. При написании статьи 
предпринимает попытку на основе достоверных научных источников на базе многочисленных исследований 
отчественных и зарубежных ученых, таджикско-арабских словарей, достойных доверия энциклопедий и 
словарей, интернет - сайтов выявить процесс формирования и преобразования языкового материала 
еврейской антропонимии Корана, содержание, сущность, историю зарождения и ее употребление. 

Ключевые слова: искусство нарекания имени, еврей, история зарождения, слово антропоним, 
изучение, анализ, рассмотрение, лингвистические исследования, исторические события, словарные 
источники, потамонимия, «Точикон», формирование, преобразование, система, имя и др. 
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POTAMONIMIYA OF THE «TADJIKS»-I BOBOJON GAFUR 
This article is devoted to the issues of the content, essence and ormation ofthe potamonimiya of the 

«Tojikon» Bobojon Gafur as it is part of onomastics. The author talks about onomastics as an independent branch 
of linguistics. The author, in the article examining and analyzing the potamonimiya of the «Tojikon» Bobojon Gafur 
from a lexico-semantic point of view, describes the development of this field of onomastics from the very beginning 
of the study to modern times. And also considering and analyzing the potamonimiya of the «Tojikon» Bobojon 
Gafur, the author compares their distribution in different periods of the development of linguistics, on the basis of 
trusted scientific sources tells about their historical origin, their structure and meaning. The author also notes that 
the place of potamonimiya of the «Tojikon» Bobojon Gafur is significant and most of them are deeply penetrating in 
the Tajik language, that no one even thinks that these names have Judaic roots. Thus, the author in his article tries, 
as far as possible, to reveal the essence and content of the potamonimiya of the «Tojikon» Bobojon Gafur, based on 
the research works of onomastic scholars. The author in this study also, subjecting to a comparative scientific study 
of the special linguistic and historical properties of the potamonimiya of the «Tojikon» Bobojon Gafur, historical 
events, lexical sources and their use, when writing an article, makes an attempt on the basis of reliable scientific 
sources on the basis of numerous studies of domestic and foreign scientists, Tajik -Arabic dictionaries, trustworthy 
encyclopedias and dictionaries, Internet sites reveals the process of formation and transformation of the linguistic 
material of the Jewish anthroponymy of the Koran, the content, essence, history of origin and its use 

Key words: the art of criticizing a name, Jew, history of origin, the word anthroponym, study, analysis, 
consideration, linguistic research, historical event, dictionary sources, potamonimiya, formation, transformation, 
system, name, etc. 
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УДК: 491.550 
ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ТАФСИРИ ВОЖАИ “ОБ”  ДАР “ФАРЊАНГИ НИЗОМ” - 

И САЙИД МУЊАММАД АЛЇ ВА “ФАРЊАНГИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ” 
 

Файзова П.Б. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Об манбаи њастии тамоми мављудоти олам ба шумор рафта, захираи бузургест, ки 

њастии он љањону зиндагониро таровату зебої ва сарсабзиву озодагї мебахшад. Ба ќавли 
олимону мутафаккирон њаёт аз чор унсур таркиб ёфтааст (обу оташ ва хоку бод). Яке аз ин 
чор унсур ин об мебошад, ки моеи шаффофи беранг буда, аз њолати софї аз омезиши 
химиявии њидроген ва оксиген иборат аст. Аз ин лињоз, ин муъљизаи табиат дар њама 
давру замон њамеша дар осори адибон тавсиф гардидаасту мегардад. 

Вожаи об дар забон низ хеле зиёд истифода гардида, хусусияти калимасозї дорад ва 
барои сохтани бештари калимањои сохтаву мураккаб ва таркибї дар забони тољикї 
мавќеи муњимро ишѓол менамояд. Њануз дар асри XIII Шамси Ќайси Розї дар китоби худ, 
ал-Муъљам хусусияти калимасозии вожаи  обро шарњ дода буд:  “Ва аз љинси “бе” њељ 
њарфи зоид, ки ба авохири калимот дарояд нест, илло калимаи “об”, ки дар бисёр мавозеъ 
мутакаррир мешавад: гулоб, дулоб, кўдоб, селоб, ѓарќоб, гирдоб, зањоб, сароб, буноб, 
шўроб, поёноб, тезоб, кўроб, зардоб, хуноб, симоб, сапедоб, хушоб, дўшоб, ќитъаоб, 
кузоб, панироб” [16, с.174]. 

Калимаи об калимаи серистеъмол буда, њам дар забон ва њам дар осори назму насри 
адибони гузаштаву имрўза маънои аслї ва инчунин маъноњои маљозї дорад. Дар бораи 
хусусиятњои калимасозї ва маъниофаринии вожаи об аз тарафи забоншиносон М.Н. 
Ќосимова ва Д.Т. Тољиев як ќатор китобу маќолањо рўйи чоп омадаанд. 

Дар “Фарњанги Низом” ва “Фарњанги забони тољикї” низ ин вожа мавќеи муњимро 
ишѓол намуда, хеле муфассал тафсир ёфтааст. 

Ба аќидаи муаллифи “Фарњанги Низом” -  Сайид Муњаммад Алї фарњанги мазкур 
яке аз бењтарин ва мукаммалтарин луѓатномањои тафсирии дар Њиндустон интишоршуда 
мебошад, ки бар асоси забони форсии мовароуннањрї навишта шудааст. Дар ин хусус 
донишманд  Шањриёри Наќавї чунин ибрози андеша намудааст: “Фарњанги Низом, яке аз 
муњимтарин фарњангњои форсї, таълифи Сайид Муњаммад Али Дои-юл- Ислом аст ва он 
дар панљ љилд (бо таќтеи бузург), ки маљмуи теъдоди сафањоти он 2469 сафња мебошад, 
дар хилоли муддати 12 сол аз 1346 то 1358 њиљрии ќамарї дар матбааи азими Устими 
Пуриси Њайдарободи Дакан ба чоп расидааст” [17, с.256]. 

“Фарњанги забони тољикї” низ фарњанги тафсирии забони адабии тољикї мебошад, 
ки аз ду љилд иборат буда, таќрибан 45 њазор калимаву ибораро дар бар мегирад. Шарњи 
калимаву иборањо бо мисолњое, ки аз асрњои X то ибтидои асри XX гирифта шудаанд 
тафсир гардидааст. Ин фарњанг 13-уми ноябри соли 1957 ба нашр супорида шуда, 10-уми 
ноябри соли 1969 ба чоп расидааст. “Фарњанги забони тољикї” калима ва маъноњои зиёди 
аз истеъмол баромадаро низ дар бар гирифтааст. “Бо вуљуди он, ки луѓати мазкур дар 
чанд дањсолаи охири асри гузашта дар инкишофу такмили забони адабии тољик таъсири 
муфид гузоштааст, онро њамчун луѓати тафсирии забони адабии муосир ба ќалам додан 
дуруст нест. Дар он як њиссаи бузурги системаи маъноии забони адабии муосири тољик 
инъикос наёфтааст” [5, с.205]. Аз ин рў лозим донистем, ки корбурди вожаи обро дар 
“Фарњанги Низом” ва “Фарњанги забони тољикї” муќоиса намоем. 

Тањлили лексикї ва маъноии вожаи об. Яке аз воњидњои асосию муњимтарини илми 
забон вожањо ба шумор мераванд, ки масолењи асосии бинокории онро ташкил медињанд. 
“Калимањо мутобиќи ифодаи анвои мухталифи унсурњои људогонаи мазмуни худ ба 
гурўњњои мустаќилмаъно ва номустаќил људо мешаванд. Агар калима баробари маъноњои 
грамматикї маънои луѓавї њам дошта бошад, мустаќилмаъност. Масалан, калимањои сар, 
даст, обро ба њамин гурўњ дохил кардан мумкин аст” [7, с.7]. Калимањои мустаќилмаъно аз 
љињати луѓавиашон омўхта мешаванд. Калимаи об ба гурўњи калимањои мустаќилмаъно 
мансуб буда, маънои мустаќили худро дорад. 
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Муаллифи “Фарњанги Низом” баромади вожаи обро чунин баён намудааст:  “Лафзи 

мазкур дар забони авестої آپ, дар забони пањлавї آ мебошад” [18, с.3]. 

Дар “Фарњанги решашинохтии забони форсї” баромади калимаи мазкурро ба таври 
зайл овардаанд. Об /āb/ < форсии миёна: -āp, < форсии бостон: -āp, < санскрит: -áp, 
муштаќанд аз њиндуаврупої: -'āp, < ирландии куњан: -ab, < авестої: -āp/ab,< форсии 
миёнаи турфонї ва портї: -āb,< суѓдї: -p “آب”, <эронии бостон: -ā-ba, <балхї: abo, <осї: 
æV, <пашту: ob, <вахї: yupk, <яѓнобї: āp, <бахтиёрї: au, <балуљї: āp, <англисї: вотер [9, 
с.2, 3, 4]. 

Дар бораи љанбаи асотирї доштани вожаи об дар “Фарњанги асотир ва достонворањо 
дар адабиёти форсї” чунин омадааст: “Об яке аз чањор унсури аслист, ки назди эрониён 
муќаддас ва эзадї ба шумор мерафтаанд. Аз ќадимтарин айём дар Эрон њаммонанди 
љањонбинии куњани сумерї муътаќид ба наќши офаринандагии об дар низоми љањон 
будаанд. Аз ин рў, борњо дар “Авасто” бар ањамият ва таќаддуси он ишора шудааст. Дар 
“Обон-яшт” ва “Тир-яшт” дар бораи об сухан рафта ва Оноњито (ба маънии пок ва 
беолоиш) ё Ноњид њамчун эзадбонуи бузургї ва борварї ситоиш шудааст” [9, с.387]. 

Дар “Фарњанги Низом” ва “Фарњанги забони тољикї” вожаи об хеле муфассал шарњ 
ёфта, дар “Фарњанги Низом” ин вожа ба се маънї тафсир дорад: “Маънии якум, он љисми 
моеъ аст, ки муташаккил ба шакли зарфи худ мешавад, хоњ унсури дувум аз аносири арбаа 
(ќадима) (яъне чор унсур: об, хок, бод, оташ) бошад, ки нўшиданаш аз заруриёти зиндагї 
аст. Мисол. Имрўз ман хеле об хўрдам. Маънии дуюм, ва хоњ моеъ аз маволиди салоса 
мисли шираи мева ва фишурдаи чизе. Мисол. Имрўз ман оби њиндувона хўрдам. Маънии 
сеюм, ё љамоди мазобе бошад (яъне, чизе ки ба воситаи њарорат об шавад). Мисол. Заргар 
нуќраро об мекунад” [18, с.3]. Инчунин дар “Фарњанги Низом” омадааст: “Об номи моњи 
румї дар туркї аст, ки бо бурљи асад мутобиќ аст” [18, с.3]. Дар фарњанги мазкур вожаи об 
ба се маънї тафсир ёфтааст. Якум ба маънии аслї яъне моеи шаффоф, дуюм ба маънии 
оби наботот, сеюм ба маънии чизеро бо њарорат об кардан. 

Вожаи об дар “Фарњанги забони тољикї” чунин шарњ дорад. Моеи шаффофи беранг, 
ки дар њолати софї аз омезиши химиявии њидроген ва оксиген иборат мебошад [19, с.882]. 
Дар “Фарњанги забони тољикї” низ ба моњи ёздањуми румї марбут будани калимаи об, ки 
баробар ба моњи август аст, ишора мегардад [19, с.888]. Аз муќоиса бармеояд, ки ин вожа 
нисбат ба “Фарњанги забони тољикї” дар “Фарњанги Низом” муфассал тафсир 
гардидааст. 

Њамчунон Сайид Муњаммад Алї дар бораи гунањои гўйишии    об дар ќаламрави 
Эрон чунин менигорад: “Дар баъзе вилоятњои Эрон дар лафзи об њарфи “о”-ро табдил ба 
њамзаи мафтуња ва “бо”-ро ба “вов”-и арабї мубаддал карда, “ав” гўянд ва њатто дар 
шањрњои љануби Эрон њам “об”-ро “ав” бар вазни “шав” гўянд.  Дар лафзи “об” амсоли 
зайл дар Эрон роиљ аст, ки маљозан дар маонии зайл истеъмол мешавад” [18, с.3]: 

1.Љило ва барќи љавоњирот. Мисол: “Ман як марвориди обдор дорам” [18, с.3]. Дар 
ин љумла калимаи обдор калимаи мураккаб буда, аз калимаи об ва пасванди - дор сохта 
шудааст, ки ба маънои зебої ва барќ задани љавоњирот ва барои пуртаъсир шудани сухан 
истифода гардидааст. 

2.Шиддат ва ќуввати филизот. Мисол. “Чоќуи устод Ањмад оби хубе дорад” [18, с.3]. 
Дар ин љо оби хуб ба маънои ќуввати филизот ба кор бурда шудааст. 

3.Тозагї ва талолуъ (дурахшиш). Мисол. “Фалон обу ранги хубе дорад” [18, с.3]. Дар 
љумлаи мазкур обу ранг ба маънои дурахшиш ва тозагї истифода гардидааст. 

4. “Љойе, ки об аст тайямум раво нест”. Ин мисол дар тарљењи афзал истеъмол 
мешавад [18, с.3]. 

5. “Наёяд дигар оби рафта ба љўй”. Ин масал дар абас (бењуда) будани сайъ дар амри 
мањол истеъмол мегардад [18, с.4]. 

6. “Таоруфи оби њаммом мекунад”. Дар изњори дўстї кардани бидуни харљ, истеъмол 
мегардад [18, с.4]. 

7. “То реша дар об аст, умеди самаре њаст”. Дар тарѓиб ба чизе, ки мумкин аст, 
истеъмол мешавад [18, с.4]. 

8. “Нолаи об аз ноњамвории замин аст”. Зањмат инсонро ба фарёд меорад [18, с.5]. 
9. “Об садои шаршари худро намешунавад”. Њеч кас айби худро намебинад [18, с.6]. 
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10. “Об ќимате надорад, аммо обрў мисќоли њазор тумон аст”. Ба тављењи 
мутакаллим ба њифзи иззати худ истеъмол мешавад [18, с.4]. Муаллиф аз ин мисолњо хеле 
зиёд истифода намудааст, ки миќдорашон ба 45 адад мерасад. 

Тањлили чанд вожаи ба њам муродиф. Муродифот ё худ синонимњо калимањое 
мебошанд, ки ба як њиссаи нутќ тааллуќ доранд, маънои луѓавиашон комилан ба њам 
мувофиќ меояд ва ё бо тобишњои маънои луѓавї ва обуранги услубиашон аз њамдигар 
фарќ доранд. Вазифаи муродифот дар забон, пеш аз њама, бой гардонидани забон аз 
љињати лексикї мебошад. “Баъзан чунин менамояд, ки ду калимаи муродиф бе њељ шубња 
метавонанд љойи якдигарро гиранд, вале агар даќиќтар мулоњиза кунем, маълум мегардад, 
ки байни онњо фарќе њаст. Масалан, калимањои чашм ва дида. Калимаи дида-ро дар 
забони назм, дар фолклор, дар нутќи шифоњї дар баробари калимаи чашм кор 
мефармоянд, вале дар соњаи тиб, анатомия ва физиология фаќат чашм-ро истеъмол 
мекунанд” [5, с.26]. Дар ин гуна њолатњо гуфта мешавад, ки бо маќсади услубї ба љойи як 
вожа истифода бурдани муродифи он ба маќсад мувофиќ меояд. Дар “Фарњанги Низом ва 
“Фарњанги забони тољикї” калимањое бо љузъи об сохта шудаанд, ки метавон онњоро 
муродифи њамдигар хонд. 

Мисол: 
Обрез - гудол ва ѓайри он ки дар он об рехта шавад [18, с.15]. 
Обдон - истахру обгир ва љойе, ки дар он об љамъ мешавад [18, с.12]. 
Обканд -  гудол ва маѓоке (чуќурї) ѓоибан аз љараёни об канда мешавад [18, с.19]. 
Дар “Фарњанги Низом” вожањои зикршуда ба як маънї, истахр ё љойе, ки дар он љо 

об љамъ мешавад, корбаст гардидааст. 
Дар “Фарњанги забони тољикї” низ калимањои обгир ва обканд истеъмол шуда, 

муродифи њаманд, ки ба маънии њавз корбурд доранд. 
Мисол: 
Обгир - истахр [19, с.890]. 
Обдон - њавз [19, с.890]. Њамчунон дар фарњанги мазкур метавон калимањои обпайкар 

ва обандомро низ бо њам муродиф хонд. 
Чунончи: 
Обпайкар - обандом, нозукандом [19, с.893]. 
Обандом - нозукандом, латифбадан [19, с.889]. Дар мисолњои зикршуда, вожањои 

обпайкар ва обандом ба њам муродиф буда, як маъноро яъне маънои нозукандомро ифода 
намудаанд. 

Об њамчун љузъи калимасоз дар “Фарњанги Низом” ва “Фарњанги забони тољикї”. 
Яке аз роњњои бойшавии таркиби луѓавии забон калимасозї ба шумор меравад. 
“Бештарини калимањои нав, ки дар натиљаи дигаргунињои иљтимої, хољагї, техникї, 
инкишофи илму маданият ва ѓайра пайдо шудаанд, бо роњи калимасозї ба амал 
омадаанд” [10, с.6]. Роњу равиши калимасозї њамеша дар такмил ва инкишоф ќарор дорад. 
“Калимасозї њодисаи басо мураккаб буда, муайян намудани усул ва кашф кардани 
ќонунњои вай ба тањлили дурусту шарњи илмии таркиби калима ёрї мерасонад” [10, с.26].  
Ин аст, ки дар “Фарњанги Низом” ва “Фарњанги забони тољикї” калимасозї љойгоњи 
махсуси худро дорад. Вожаи об чун љузъи калимасоз дар њар ду фарњанг хеле фаъол 
мебошад. Ба воситаи вожаи об дар фарњангњо калимањои сохта ва мураккаб ташкил 
ёфтаанд. 

Калимањои сохта. “Калимаи сохта васлшавии сунъии решаву аффикс набуда, дар он 
љузъњо ба њам аз љињати маъно мувофиќат мекунанд ва мувофиќати маъноии асосу аффикс 
ба онњо имконият медињад, ки ба њам васл шуда маънои наве пайдо кунанд” [10, с.102]. Ба 
ин маънї, ки дар калимањои сохта њам маънои аффикс ва њам маънои реша равшан намоён 
мешавад. Унсурњои асосии калимаи сохта, реша ва  аффикс ё худ вандњо ба шумор 
мераванд. 

Дар “Фарњанги забони тољикї” калимањои сохта бо ёрии вандњои -гин, -гун, -нок, -ї, 
-ак ташкил ёфтаанд. Ин вандњо дар калимасозии сифат сермањсул буда, аз исм сифат 
месозанд: 

Обак - а) симоб, љева; б) тиб, обила [19, с.889]. 
Обгин - а) шиша, булўр; б) сўрохї ва пиёлаи булўрин; в) оина; г) ба маънои маљозї 

шароб, бода [19, с.889]. 
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Обгун - а) ба монанди ранги об, обранг; б) тобон, љилодор [19, с.890]. 
Обнок - а) об омехта; б) обдор [19, с.892]. 
Обї - а) мансуб ба об, киноя аз ях шудани об; б) он чи дар об зиндагї мекунад; в) 

обёришаванда [19, с.894]. 
Обї - бињї [19, с.895]. 
Барои муќоиса  калимањои сохта бо љузъи “об”-ро дар “Фарњанги Низом” ва 

“Фарњанги забони тољикї” дида мебароем: 
 
№ Вандњо бо љузъи 

об 
“Фарњанги 

Низом” 
“Фарњанги забони тољикї” 

1. -гин - об+гин 
2. -гун - об+гун 
3. -нок - об+нок 
4. -ї - об+ї 
5. -ак - об+ак 

 
Чунонки мебинем дар “Фарњанги Низом”  калимаи сохта бо љузъи об љой надорад. 
Калимањои мураккаб. Дар забони тољикї сермањсултарин типи калимасозї, 

калимасозии мураккаб ба њисоб меравад. “Калимањои мураккаб барои кўтоњ ва рехта 
ифода кардани фикр имконият медињанд. Онњо ибора ва љумлањоро низ иваз карда 
метавонанд” [3, с.119]. Калимањои мураккаб калимањое мебошанд, ки бо риояти ќоидањои 
калимасозї аз ду ва ё чанд љузъ таркиб ёфтаанд. “Исмњои мураккаб аз рўйи алоќа ва 
муносибати љузъњояшон ба ду гурўњ људо мешаванд: пайваст ва тобеъ. Исмњои мураккабе, 
ки аз љузъњои баробарњуќуќ таркиб меёбанд, исмњои мураккаби пайваст ном доранд. 
Исмњои мураккабе, ки дар онњо як љузъ бо дигаре тобеъ буда, онро аз ягон љињат эзоњ 
медињад исмњои мураккаби тобеъ ном доранд” [5, с.159]. 

Бо ёрии вожаи об дар “Фарњанги Низом ва “Фарњанги забони тољикї” калимањои 
мураккаби зиёд сохта шудаанд. Калимањои мураккаб дар фарњангњо танњо калимањои 
мураккаби тобеъ мебошанд. 

Чунончи: Дар исми обанбор њиссаи якум ба дуюм тобеъ буда, муносибати таъинот 
ифода ёфтааст. Дар зер мисолњоро аз асарњои мавриди тањќиќ ќароргирифта меорем, ки 
дар ќолаби об ва исм сохта шудаанд. 

1.Об ва исм (ќолиби исм+исм). 
Обрў - иззату шарафу арз [18, с.15]. 
Обрў - эътибор, иззат шараф [19, с.894]. 
Обанбор - утоќи махсусе, ки барои захира кардани об месозанд [18, с.7]. Обанбор 

исми мураккаб буда, маконро ифода менамояд. 
Обтарозу - олоте аст, ки меъморон дар кандани ќаноти об (чоње, ки дар зери замин ба 

њам пайваста аст) ба кор баранд [18, с.9]. 
Обдузд - љойе, ки дар он об пинњонї љорї аст [18, с.13]. 
Обдузд - рахна ё роњи зеризаминие, ки об пинњонї аз он фурў меравад [19, с.891]. 
Обдандон - а) ќиммае аз гулобї (муруд); б) ќиммае аз анор; в) нони кўчаки ќандї [18, 

с.14]. 
Обдандон - а) як навъи ширинї; б) як муруди ширини обдор; в) ба маънои маљозї 

нарм, мулоим; г) ба маънои маљозї сухани содалавњ [19, с.890]. 
Оброњ - љойе, ки дар он гоње оби борон љорї мешавад [18, с.15]. 
Обкома - а) ба маънои мураббо; б) хўрише буд, ки дар ќадим мепухтанд [18, с.18]. 
Обкома - нонхўриш, ки гўё дар Исфањон аз љурѓот, шир, тухми сипанд, хамири хушк 

ва сирка месохтаанд [19, с.892]. 
Оббанд - ду тасмаи чармї, ки ба ду тарафи гови обкаш баста мешавад [18, с.8]. 
Обсол - боѓ [18, с.17]. 
Обсол - боѓ [19, с.894]. 
Обкор - а) саќо ва обкаш; б) шаробхўру шаробфурўш [18, с.18]. 
Обкор - а) обкаш, машкоб б) шаробхўр, майнўш в) майфурўш, бодафурўш, ширакаш 

[19, с.892]. 
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Обдаст - а) обе, ки ќабл ва баъд аз ѓизо дастро шўянд б) оби вузўъ [18, с.13]. 
Обдаст - обе, ки бо он дасту рўй шўянд [19, с. 890]. 
Обданг - осиёи махсусе аст, ки шулўтро (шолиро) људо карда, биринљ созанд [18, с.14]. 
Обдуѓ - мости курагирифтаи махлут бо об, ки номи дигараш дуѓ аст [1, с.14]. 
Обранг - он ранги наќќоше, ки дар он оби махлуткарда ба кор мебаранд. Муќобилаш 

ранги рўѓанї аст, ки бо рўѓан махлут карда ба кор баранд [18, с.15]. 
Обрўд - сунбул, дар фарњангњо ба маънии нилуфар аст [18, с.15]. 
Обсар - шустани бадан [18, с.17]. 
Обсафт - бекор ва танбал будан [18, с.17]. 
Обгўшт - хўрише аст, ки мањбуби эронињост [18, с.20]. 
Обмарворид - номи олате (узве) аст дар чашм [18, с.21]. 
Обнабот - ќиммае аз ширае [18, с.21]. 
Обной - он њиссаи каммарзи дарё, ки ду тарафаш хушк бошад [18, с.21]. 
Обнайсон - а) оби бороне, ки дар моњи дувуми бањор барои муолиљаи амроз ва ѓайра 

гиранд; б) найсон номи моњи туркие аст, ки дар моњи дувуми бањор воќеъ мешавад [18, 
с.22]. 

Обёр - шахсе, ки мазраотро об медињад, обёрї шуѓли обёр аст [18, с.23]. 
Обёр - касе, ки киштро об медињад, обмон, оброн [19, с.895]. 
Обандом - латифандом, нозукбадан [219 с.889]. 
Обпайкар - ниг. Обандом [19, с.893]. 
Обнавард - дарёнавард, маллоњ [19, с.892]. 
Обсавор - киноя аз њубоб, ќуббачаи об [19, с.894]. 
Обхона - а) мустароњ, мабраз, халољо б) яке аз њабсхонањои арки Бухоро [19, с.894]. 

Обхона исми мураккаб буда, маконро ифода намудааст. 
Бояд ќайд намуд, ки дар “Фарњанги Низом” бо ќолибњои исм+исм+ суффиксњои -ак, 

-а исм+исм+пасванди љамъбандии -он, низ калимањои мураккаб ташкил ёфтаанд: 
Обдуздак - а) олоте аст, ки обро ба дохили худ љазб ва баќувват берун мекунад; б) 

ќиммае аз њашароте, ки номи дигараш сарсара аст, дар боѓњо заминро сўрох мекунад [18, 
с.13]. 

Оброња - љойе, ки об њангоми сел дар он љо љорї мешавад [18, с.15]. Дар ин љо оброња 
аз калимањои об ва роњ таркиб ёфта, ба воситаи суффикси -а исми макон сохтааст. 

Обдастон - ибриќ ва офтоба [18, с.14]. Ин вожа исми мураккаб буда, ба ашё далолат 
мекунад. 

Исмњои мураккаби тобеъ, ки аз исму сифат таркиб ёфтаанд, дар фарњангњо дида 
мешаванд. 

2.Об ва сифат (ќолиби исм+сифат). Калимањои мураккабе, ки аз исму сифат таркиб 
ёфтаанд, љузъи асосии исм буда, сифат вайро аз ягон љињат эзоњ медињад. 

Чунончи: 
Обтар - хўриши пуроб ё чойи сабуки камранг [18, с.9]. 
Обборик - муна (мизољи холият) ва мояи кам [18, с.7]. 
Обзањ - канори чашма ва рўдхона ва амсоли онњо, ки аз он оби тар оранд, зањоб низ 

гўянд [18, с.16]. 
Обхў - хушкии миёни дарё, ки номи дигараш љазира ё обхўст [18, с.11]. 
Облуќ - харбуза ё њиндувона нарм ва пуроб бошад [18, с.21]. 
Обкўр - а) касе, ки мардум аз нону намаки вай бањравар намешаванд б) 

намакношинос, кўрнамак [19, с.892]. 
Облуч - ќанд, набот, каллаќанд [19, с.892]. 
Обзеркоњ - шахси маккор [18, с.17]. 
Калимањои мураккаб аз исм ва асоси замони њозираи феъл низ таркиб меёбанд. Исм 

њамаваќт њамчун љузъи якум ва асоси феълї њамчун љузъи дуюм воќеъ мегардад. Ин гуна 
калимањои мураккаб дар фарњангњои мавриди тањќиќ ќароргирифта дида мешаванд. 

3. Об ва асоси замони њозираи феъл (ќолиби исм+асоси замони њозираи феъл). Бо 
калимаи об ва асоси замони њозираи феълњои дидан, бозидан, бардоштан, бастан, 
пошидан, пухтан, чидан, хўрдан, доштан, рафтан, задан, бардоштан, буридан, 
хушкконидан, гирифтан, кандан, кашидан, шинохтан ва ѓайрањо дар “Фарњанги Низом” 
ва “Фарњанги забони тољикї” калимањои зиёди мураккаб сохта шудааст: 
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Обдида - порча ва ѓайра, ки ба он об расида тар шуда бошад [18, с.15]. 
Оббоз- шиновар [19, с.889]. 
Оббанд- ду тасмаи чармї, ки ба ду тарафи гови обкаш баста мешавад [18, с.8]. 
Обпош - зарфе аст монанди офтоба ва бар сари лулааш кулоњи мушобакї (сўрохдор) 

аст, ки аз он об бар љойе мепошанд [18, с.8]. 
Обпаз - чизеро дар об бидуни равѓан пухтан [18, с.9]. 
Обчин - чизе, ки бо он бадан хушк кунанд. Мисли ќатифа ва њулла [18, с.10]. 
Обчин - порчае, ки бадани мурдаро пас аз шустан бо он пок мекунанд [19, с.894]. 
Калимаи обчин дар “Фарњанги Низом” ба маънои ќатифа яъне матое, ки барои  хушк 

кардани бадан истифода мешавад, тафсир ёфтааст. Вале ин вожа дар “Фарњанги забони 
тољикї” матое, ки бадани мурдаро пок кунанд тафсир дорад. 

Обхўр - а) касе ё чизе, ки об мехўрад б) мавзее аст, ки дар канори рўдхона ё истахр, ки 
мањалли об хўрдани мардум ва њайвон аст [18, с.11]. 

Обхўрд - мањалли обхўрї [18, с.11]. 
Обхез - замине, ки њар љояшро бикананд об берун ояд [18, с.11]. 
Обхез - а) тўфон, туѓёни об, љўши дарё; б) замини сернами зањ [19, с.894]. 
Вожаи обхез дар “Фарњанги Низом” танњо ба як маънї замини обдор омадааст, дар 

“Фарњанги забони тољикї” бошад, ин вожа ба маъноњои обхезї ё худ тўфон ва замини 
сернам тафсир гардидааст. 

Обдор - а) касе ё чизе, ки об дорад. Мисол: Ин норингї обдор аст; б) навкаре, ки 
мутасаддии љойи шарбату духониёт (сигор) аст; в) каломи шоиста [18, с.12]. 

Обдор а) хушоб, пуроб ботароват, тару тоза; б) љилодор, обутобёфта; в) ба маънои 
маљозї бурранда; г) киноя аз шамшер; ѓ) соќї, шаробдор; д) ба маънои маљозї фасењу 
балеѓ, пурмазмун [19, с.891]. 

Вожаи мазкур дар “Фарњанги Низом” ба ду маънї, яъне меваи обдор ва сухани 
пурмазмун, дар “Фарњанги забони тољикї” ин вожа ба маъноњои тоза, бољило, бурранда, 
шамшер, шахси шаробдор ва сухани фасењу балеѓ шарњ ёфтааст. 

Обрафт - санге, ки ба сад мањоб рафта мудаввар шуда бошад [18, с.15]. 
Обрез - а) гудол ва ѓайри он ки дар он об рехта шавад; б) зарфе, ки аз он њангоми 

бадан шустан об бар бадан резанд [18, с.15]. 
Обрез - а) офтоба, обгардон; б) мабраз, обхона; в) обпарто, ташнов [19, с.894]. 
Обзан - зарфи бузурге аст, ки беморро дар он хобонида даво мекунанд [18, с.16]. 
Оббардор - а) ќобили тараќќї будани мол; б) ќобили тавсеъ (васеъ) ибњом (сухани 

пўшида ва норавшан) доштан [18, с.8]. 
Обтохтан - масдари мураккаб аст, ба маънии пешоб кардан [18, с.9]. 
Обхушккун - коѓази махсусе, ки обро аз рўйи бадан ва ѓайри он љазб мекунад [18, 

с.10]. 
Обдон - истахру обгир ва љойе, ки дар он об љамъ мешавад [18, с.12]. 
Обдон - њавз, обгир [19, с.890]. 
Ин вожа дар њарду фарњанг ба як маъно корбаст дорад. 
Обшор - љойе, ки об аз баландї ба поин бирезад. Ин лафз дар пањлавї авсорик 

будааст [18, с.17]. 
Обшор - а) шаршара, шалола; б) сероб пуроб [19, с.894]. 
Вожаи обшор дар фарњанги якум ба як маъно ва дар фарњанги дуюм ба ду маъно 

омадааст. 
Обкаш - а) касе, ки аз чоњ об боло мекашад, ё обро аз љое ба љое мебарад; б) косаи 

бузурге, ки дар он сўрохњо њаст барои соф кардани об [18, с.19]. 
Обкаш - а) машкоб, саќќо; б) обнўшанда, обхўранда, обхўр [19, с.892]. 
Дар “Фарњанги Низом” вожаи мазкур њам ба маънои машкоб яъне шахсе, ки обёрї 

мекунад ва њам ба маънои косаи сўрохдор шарњ ёфтааст. Дар “Фарњанги забони тољикї” 
бошад, ба маъноњои обкаш ва обнўшанда корбаст гардидааст. 

Обканд - гудол ва маѓоке (чуќурие) ѓоибан аз љараёни об канда мешавад [18, с.19]. 
Обканд - гузаргоњи сел [19, с.892]. 
Обгардон - бузургтарин ќошуќ (чумча) дар рехтани оши зиёд ё ѓайри он ба кор ояд 

[18, с.20]. 
Обгардиш - таѓйири обу њаво дар мусофират [18, с.20]. 
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Обгардиш - тезрафтор, хушрафтор [19, с.889]. 
Обгардиш дар “Фарњанги Низом” ба дигар маъно, яъне таѓйир додани обу њаво, дар 

“Фарњанги забони тољикї”  ба маънои шахси хушрафтор тафсир гардидааст. 
Обгир - истахр [18, с.20]. 
Обгир - а) истахр, пастоби дарё; б) зарфи гулоб, атрдон [19, с.890]. 
Калимаи баёншуда, дар фарњанги аввал ба як маъно танњо истахр ва дар фарњанги 

дуюм ба се маъно, яъне ба маъноњои истахр ё њавз, љойи пастии дарё, зарфи атр шарњ 
дорад. 

Обрафтор - тундрав, тездав (сифати асп) [19, с.894]. 
Обсавор - киноя аз њубоб, ќуббачаи об [19, с.894]. 
Обшинос - а) касе, ки дар киштї мувозиби кам ва зиёди об ва њолати дигарон бувад; 

б) меъморе, ки дар шинохти обњои зери замин мањорат дорад [18, с.18]. 
Обшинос - а) роњбалади киштї, ки пастиву баландии зери обро медонад; б) шахсе, ки 

замини обнокро аз беоб фарќ мекунад; в) ќоидадон, расмшинос [19, с.894]. 
Дар “Фарњанги Низом” бо ќолибњои исм+асоси замони њозираи феъл+пасванди 

љамъбандии -он, исм+асоси замони њозираи феъл+суффиксњои -ї, -а калимањои мураккаб 
корбурд доранд: 

Обпошон - як иди ќадими Эрон, ки дар он ба њамдигар гулоб мепошиданд ва дар 
Ислом мавќуф шуд [18, с.8]. 

Обрезон - номи љашнест, ки эрониёни ќадим дар ёздањуми тирмоњ мегирифтанд [18, 
с.15]. 

Обхўрї - зарфи филизї ё гилї ва ё шишагине, ки дар он об хўранд [18, с.11]. 
Оббозї - масдари мураккаб аст, ба маънии шиноварї кардан [18, с.7]. 
Обдида - љавњар додашуда, љилододашуда [19, с.890]. 
Барои муќоиса таваљљуњ мекунем, ба калимањои мураккаби бо љузъи об дар 

“Фарњанги Низом” ва “Фарњанги забони тољикї”: 
 

№ Калимањои мураккаб “Фарњанги 
Низом” 

“Фарњанги забони 
тољикї” 

1 2 3 4 
Ќолиби исм+исм 

1. Обрў + + 
2. Обанбор + - 

3. Обтарозу + - 
4. Обдузд + + 
5. Обдандон + - 

6. Оброњ + - 
7. Обкома + + 
8. Оббанд + - 

9. Обсол + + 
10. Обкор + + 
11. Обхў + - 

12. Обдаст + + 
13. Обданг + - 
14. Обдуѓ + - 

15. Обрўд + - 
16. Обсар + - 

17. Обсафт + - 
18. Обгўшт + - 
19. Обмарворид + - 

20. Обнабот + - 
21. Обной + - 

22. Обнайсон + - 
23. Обёр + + 
24. Обандом - + 
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25. Обпайкар - + 
26. Обнавард - + 
27. Обсавор - + 
28. Обранг + - 
29. Обхона - + 
 Миќдори ифодаи калимањои 

мураккаб бо љузъи об (ќолиби 
исм+исм) 

24 12 

Ќолиби исм+исм+суффикси –ак 
1. Обдуздак + - 
 Миќдор 1 0 

Ќолиби исм+исм+суффикси –а 
1. Оброња + - 
 Миќдор 1 0 

Ќолиби исм+исм+пасванди љамъбании –он 
1. Обдастон + - 
 Миќдор 1 0 

Ќолиби исм+сифат 
1. Обтар + - 
2. Обзањ + - 

3. Обхў + - 
4. Облуќ + - 
5. Обкўр - + 
6. Облуч - + 
7. Обборик + - 

8. Обзеркоњ + - 
 Миќдори калимањо 6 2 

Ќолиби исм+асоси замони њозираи феъл 
1. Оббоз - + 
2. Оббардор + - 
3. Оббанд + - 

4. Обпош + - 
5. Обпаз + - 

6. Обчин + + 
7. Обхўр + - 
8. Обхез + + 
9. Обдор + + 
10. Обрез + + 
11. Обзан + - 
12. Обхушккун + - 

13. Обдон + + 
14. Обшор + + 
15. Обкаш + + 
16. Обгардон + - 

17. Обгир + + 
18. Обшинос + + 
 Миќдор 17 10 

Ќолиби исм+асоси замони њозираи феъл+пасванди љамъбандии -он 
1. Обпошон + - 
2. Обрезон + - 

 Миќдор 2 0 
Ќолиби исм+асоси замони њозираи феъл+суффикси –ї 

1. Обхўрї + - 

 Миќдор 1 0 
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Ќолиби исм+асоси замони њозираи феъл+суффикси -а 
1. Обдида + - 

 Миќдор 1 0 
 
Муаллифони “Фарњанги Низом” ва “Фарњанги забони тољикї” барои ќувватнок 

кардани андешањои худ дар бораи вожаи об аз таркиб, ибора ва зарбулмасалњои зиёде 
истифода бурдаанд, ки ба љуз маъноњои аслї ва асосиашон маъноњои зиёди маљозї 
доранд. 

Таркиб ва иборањои маљозиву (фразеологї) устувор бо љузъи об. 
Таркибњои устувор. Ин таркибњо дар ќолиби исм+пайвандаки пайвасти -у+исм сохта 

шудаанд. 
Мисол: 
Обу тоб - равнаќ ва љило [18, с.22]. 
Обу тоб - љило, сафо, дурахшонї [19, с.887]. 
Обу ранг - равнаќ ва њусн [18, с.22]. 
Обу ранг - а) њусн, зебої, хубї, тароват, латофат; б) гулгуна, сурхию сафедї ва 

амсоли он, ки дар рўй мемоланд [19, с.887]. 
Обу гил - тинат ва фитрат [18, с.22]. 
Обу гил - а) киноя аз сиришт, табиати инсон; б) вуљуд, њастї; в) аслу насаб [19, с.886]. 
Обу алаф - ризќу рўзї, хўрок, обу дона [19, с.886]. 
Обу намак - њаловат, ширинї [19, с.886]. 
Обу нон - хўрок, хўроки андак, хўроки ќашшоќона [19, с 886]. 
Обу озуќа - хўрокворї [19, с.886]. 
Обу оташ - киноя аз ду љинси зидди њамдигар [19, с.887]. 
Обу равѓан - а) киноя аз носозгорї, зидди якдигар будан; б) тазвир, њилла [19, с.887]. 
Обу таом - хўрок, хўрданї [19, с.887]. 
Обу њаво (ё хок) - шароити табиии як сарзамин, иќлим [19, с.887]. 
Ду ва зиёда калимањои мустаќилмаъное, ки ба њам тобеъ буда, як мафњуми 

мураккабро ифода мекунад, ибора ном дорад. Дар ташкили ибора њамаи њиссањои нутќ 
иштирок мекунанд. Ба хелњо људо шудани ибора ба љузъи асосї вобастагї дорад. Љузъи 
асосї тобеъкунанда мебошад, ки љузъи тобеъшаванда онро эзоњ медињад. Дар забони 
тољикї иборањои озоди синтаксисї, иборањои маљозї ва иборањои устувор (фразеологї), 
иборањои устувори феълї мављуданд. Дар “Фарњаги Низом” ва “Фарњанги забони 
тољикї” мисолњои зиёде бо иборањои изофии маљозиву устувор оварда шудааст. 

Иборањои изофии устувор бо љузъи об. Яке аз сермањсултарин алоќаи синтаксисии 
иборањо дар забони тољикї алоќаи изофї мебошад. Љузъи ин гуна иборањо бо ёрии 
бандаки изофї бо њам робита пайдо мекунанд. Бандаки изофї хосси ибора буда, бо 
калимаи асосї якљоя меояд. Бандаки изофї калимаи пас аз худ омадаро ба калимаи асосї, 
ки он муайяншаванда аст, тобеъ мекунад. Дар фарњангњо иборањои изофии устувори бо 
љузъи об дар ќолиби об+изофат+исм, об+изофат+сифат таркиб ёфтаанд. 

Иброрањои изофии устувор бо ќолибњои об+изофат+исм. 
Оби њаёт - чашмаи афсонавие, ки њар кас аз ў об бихўрад њаргиз намирад [18, с.10]. 
Оби њайвон - чашмаи афсонавї [18, с.10]. 
Оби Хизр - киноя аз оби њаёт [18, с.10]. 
Оби Хизр - оби њаёте, ки гўё танњо Хизри пайѓамбар роњи онро ёфта нўшидааст ва 

зиндаи љовид аст [19, с.886]. 
Ибораи оби Хизр нисбат ба “Фарњанги Низом” дар “Фарњанги забони тољикї” 

муфассалтар шарњ гардидааст. 
Оби Марям - киноя аз иффат, покдоманї [19, с.884]. 
Ибораи оби Хизр муродифи иборањои оби њаёт ва оби њайвон мебошад. Иборањои оби 

Хизр ва оби Марям исмњои хоссанд. 
Иборањои изофии устувор бо ќолибњои об+изофат+сифат. 
Оби борик - ба маънои нањри бисёр кўчак [18, с.7]. 
Оби бурранда - обе, ки ѓизоро зуд њазм мекунад [18, с.8]. 
Оби баќо - ба маънии њамешагї ва дар маљмуъ оби њаёт аст [18, с.8]. 
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Оби хаст - харбузаву њиндувона ва амсоли онњо, ки туршшуда бошад [18, с.10]. Ин 
гуна иборањо танњо дар “Фарњанги Низом” дида мешаванд. 

Иборањои изофии фразеологї. Ќолибњои об+изофат+исм. 
Оби бун - самъи бехи дарахти гардуї [18, с.8]. 
Оби љомина - љоми обхўрї [18, с.8]. 
Оби љав - шаробе, ки аз љав тайёр мешавад [18, с.9]. 
Оби сиёњ а) обе, ки дар чашм (њангоми об овардани чашм) падид мешавад; б) шаробе, 

ки нињоят њаром бошад, обсиёњ гўянд; в) обе, ки дар суми чањорпо падид ояд [18, с.17]. 
Оби кор - равнаќу ривољи кор [19, с.883]. 
Оби ангур - киноя аз шароб [19, с.883]. 
Оби дидаи абр - киноя аз борон [19, с.883]. 
Оби барф - киноя аз сиришк, ашк [19, с.884]. 
Оби наргис - киноя аз оби дида [19, с.884]. 
Иборањои изофии маљозї. Ќолибњои об+изофат+сифат. 
Оби мурда - оби бењаракат [18, с.12]. 
Оби мурда - оби ѓайриљорї [19, с.885]. 
Оби андешасўз - киноя аз шароб [19, с.883]. 
Оби арѓувон - а) киноя аз шароби сурх; б) киноя аз ашки хунин; в) киноя аз хун 

[19,с.883]. 
Оби афсурда - киноя аз шиша ва пиёлаи булур [19, с.883]. 
Оби ањмар - киноя аз шароби сурх [19, с.883]. 
Оби зулмотранг - киноя аз шароб [19, с.884]. 
Оби ишрат киноя - аз шароб [19, с.884]. 
Оби кушода - бодаи бенашъа [19, с.884]. 
Оби маразкоњ - оби шифо, дору [19, с.884]. 
Оби муаллаќ - киноя аз осмон [19, с.885]. 
Оби оташзада - киноя аз ашк сиришк [19, с.885]. 
Оби оташин - киноя аз шароби сурх [19, с.885]. 
Оби равшан - киноя аз равнаќу ривољ [19, с.885]. 
Оби тараб - киноя аз май, шароб [19, с.886]. 
Оби гулгун - киноя аз шароб [19, с.884]. 
Дар “Фарњанги Низом” ибораи оби љав ба маънои шароб корбурд дошта бошад, дар 

“Фарњанги забони тољикї” иборањои оби сиёњ, оби ангур, оби андешасўз, оби арѓувон, 
оби ањмар, оби зулмотранг, оби ишрат, оби кушода, оби оташин, оби гулгун ва оби тараб 
муродифи њамдигар буда, ба маънои шароб ё худ бодае, ки шахсро ба мастї барад 
истифода гардидааст. 

Њамчунон дар “Фарњанги забони тољикї” иборањои ба њам муродифи оби кор ва оби 
равшан ба маънои равнаќу ривољи кор, оби барф, оби наргис, оби оташзада ба маънои 
ашк, сиришк истеъмол шудааст. Иборањои изофии маљозї бо љузъи об нисбат ба 
“Фарњанги Низом” дар “Фарњанги забони тољикї” серистеъмоланд ва маъноњои 
гуногунро ифода кардаанд, ки бештаринашон ба маънои май, шароб корбаст доранд. 

Барои муќоиса намудани таркиб ва иборањои маљозиву устувор бо љузъи об дар 
“Фарњанги Низом” ва “Фарњанги забони тољикї” ба љадвали зерин таваљљуњ менамоем: 

 

№ 
Таркиб ва иборањои маљозиву 
устувор бо љузъи об 

“Фарњанги 
Низом” 

“Фарњанги забони 
тољикї” 

1 2 3 4 
Таркибњои устувор (ќолиби исм+пайвандаки пайвасти -у+исм) 

1. Обу тоб + + 
2. Обу ранг + + 
3. Обу гил + + 
4. Обу алаф - + 
5. Обу намак - + 

6. Обу нон - + 
7. Обу озуќа - + 
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8. Обу оташ - + 
9. Обу равѓан - + 

10. Обу таом - + 
11. Обу њаво - + 
 Љамъ: 3 11 

Иборањои изофии устувор бо ќолибњои об+изофат+исм 
1. Оби њаёт + - 
2. Оби њайвон + - 

3. Оби Хизр + + 
4. Оби Марям - + 
 Љамъ: 3 2 

Иборањои изофии устувор бо ќолибњои об+изофат+сифат 
1. Оби борик + - 
2. Оби бурранда + - 

3. Оби баќо + - 
4. Оби хаст + - 
 Љамъ: 4 0 

Иборањои изофии фразеологї. Ќолиби об+изофат+исм 
1. Оби бун + - 
2. Оби љомина + - 

3. Оби љав + - 
4. Оби сиёњ + - 

5. Оби кор - + 
6. Оби ангур - + 
7. Оби дидаи абр - + 
8. Оби барф - + 
9. Оби наргис - + 
 Љамъ: 4 5 

Иборањои изофии фразеологї. Ќолиби об+изофат+сифат 
1. Оби мурда + + 
2. Оби андешасўз - + 
3. Оби арѓувон - + 
4. Оби афсурда - + 
5. Оби ањмар - + 
6. Оби зулмотранг - + 
7. Оби ишрат - + 
8. Оби кушода - + 
9. Оби маразкоњ - + 
10. Оби муаллаќ - + 
11. Оби оташзада - + 
12. Оби оташин - + 
13. Оби равшан - + 
14. Оби тараб - + 
15. Оби гулгун - + 
 Љамъ: 1 15 

 
Фразеологизмњо бо љузъи об низ бо маъноњои мухталиф дар фарњангњо дида 

мешаванд. 
Об аз даст начакидан - бахил будан [18, с.6]. 
Об ба об шудан - ба маънии обу њавову мусофират [18, с.7]. 
Об ба дањан хушк шудан - тааљљуби зиёд кардан, њайбат хўрдан [18, с.7]. 
Об бар оташ задан - фурў нишондан, фасоду хашм [18, с.8]. 
Оби пок рўю дасти касе рехтан - матлабро возењ ва пўстканда гуфтан [18, с.9]. 
Оби љоеро хўрдан - киноя аз таваќќуф дар љое кардан [18, с.9]. 
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Об хўрдани чизе аз љое - марбут будани чизе ё ба љое ё чизи дигар [18, с.11]. 
Об хўрдани чашм - умед доштан [18, с.11]. 
Оби хуш аз гулўъ поин нарафтан - дар камоли сахтї ва зањмат будан [18, с.11]. 
Гули тоза ба об додан - кори аљибу тоза кардан [18, с.12]. 
Об дар пўст омадан - чоќ ва тару тоза шудан [18, с.12]. 
Хуб аз об баромадан - натиљаи матлуб будан ва комёб шудан [18, с.12]. 
Об дар љигар надоштан - ќувваи гиря надоштан [18, с.12]. 
Об дар љўй омадан - маќсади рафтаву гузаштаро боз ёфтан [18, с.13]. 
Об дар ѓербол бехтан - кори бењуда кардан [18, с.13]. 
Об дар гўши касе кардан - касеро фиреб додан [18, с.13]. 
Об дар њован (уѓурак) кўфтан - кори бењуда кардан [18, с.13]. 
Обдасти худро хўрдан - ба маънии касби маош кардан аз зањмати худ [18, с.14]. 
Оби рафта ба љўй омадан ё баргаштан - маќсуди фавтшударо боз ёфтан [18, с.15]. 
Оби ќалб хўрдан - ба маънии фоида бурдан аз сафои ќалби худ [18, с.18]. 
Сар зери об кардан - ѓоиб шудан, фирор кардан [18, с.19]. 
Об во кардан ё об афтодани касе - ба маънии тамаъ кардан [18, с.22]. 
Обу ранг доштан - киноя аз њусн гирифтан, зебої пайдо кардан [19, с.887]. 
Об гирифтани рўй - зебої пайдо кардан, њусну тароват ёфтан [19, с.887]. 
Об гирифтани чашм - киноя аз лаззат бурдан, бањраманд шудан, бо назора [19, с.887]. 
Об хўрдани дили касе - киноя аз ором ва таскин ёфтани дил [19, с.887]. 
Оби хуш хўрдан - киноя аз роњат кардан, бањраманд шудан, осудан [19, с.888]. 
Оби шарм бурдан - киноя аз бењаёї кардан, обрў рехтан [19, с.888]. 
Об аз љигар бахшидан - киноя аз ато кардан, чизе ба мардум додан [19, с.888]. 
Об бар оташи касе пошидан - киноя аз касеро таскин додан, ѓазаби касеро фурў 

нишондан [19, с.888]. 
Обро ба ресмон бастан - киноя аз кори бењуда кардан [19, с.888]. 
Об бар дида доштан - киноя аз шармгин будан [19, с.888]. 
Об бар дида равон гардонидан - киноя аз гиря кардан [19, с.888]. 
Об дар коло кардан - фиребгариву ќаллобї кардан [19, с.888]. 
Об дар сабад кардан - киноя аз кори бењуда кардан [19, с.888]. 
Об аз дањон рафтан - чизеро сахт њавас кардан [19, с.888]. 
Об дар шир рехтан - киноя аз фиреб додан [19, с.888]. 
Об дар њован кўфтан - киноя аз кори бењуда кардан [19, с.888]. 
Об аз озар афрўхтан - аз шарм араќ рехта сурх шудан [19, с.888]. 
Об аз сар гузаштан - киноя аз њад гузаштани кор [19, с.888]. 
Об ба дасти касе рехта натавонистан - киноя аз лаёќати хизмати касеро надоштан [19, 

с.888]. 
Об ба зери касе њиштан (сар додан) - ба бунёди кори касе осеб овардан [19, с.888]. 
Об омадани рўйи кор - зоњир шудани кор [19, с.889]. 
Бар оби чашма пул шикастан - киноя аз изњори бесабрї ва бетоќатї намудан [19, 

с.889]. 
Об зери коњ пўшидан - ба нодонї задан [19, с.886]. 
Бояд тазаккур дод, ки иборањои устувори феълї ё худ фразеологизмњо, ки бо љузъи об 

сохта шудаанд, дар њар ду фарњанг иборањои устувори феълии серљузъа мебошанд. 
Дар таркиби баъзе аз зарбулмасалу маќолњо низ вожаи об истеъмол мешавад, ки дар 

фарњангњо корбурд дорад. 
Ба монанди: 
1.Об аз сарчашма гил будан - фасод аз љои аъло омадан [18, с.6]. 
2.Ба об нарасида мўза кашидан - шитоб кардан, беваќту соат ба кор сар кардан [19, 

с.889]. 
Дар љадвали зер барои муќоиса, корбурди фразеологизмњоро бо љузъи об аз 

“Фарњанги Низом” ва “Фарњанги забони тољикї” меорем: 
 

№ Иборањои феълии устувор “Фарњанги 
Низом” 

“Фарњанги забони 
тољикї” 

1 2 3 4 
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1. Об аз даст начакидан + - 

2. Об ба об шудан + - 

3. Об ба дањон хушк шудан + - 

4. Об бар оташ задан + - 

5. Оби пок рўю дасти касе рехтан + - 

6. Оби љоеро хўрдан + - 

7. Об хўрдани чизе аз љое + - 

8 Об хўрдани чашм + - 

9. Оби хуш аз гулў поин нарафтан + - 

10. Гули тоза ба об додан + - 

11. Об дар пўст омадан + - 

12. Хуб аз об баромадан + - 

13. Об дар љигар надоштан + - 

14. Об дар љўй омадан + - 

15. Об дар ѓербол (сабад) бехтан + - 

16. Об дар гўши касе кардан + - 

17. Об дар њован (уѓурак) кўфтан + + 
18. Обдасти худро хўрдан + - 

19. Оби рафта ба љўй омадан ё 
баргаштан 

+ - 

20. Оби ќалб хўрдан + - 

21. Сар зери об кардан + - 

22. Об во кардан ё афтондани касе + - 

23. Обу ранг доштан - + 

24. Об гирифтани рўй - + 
25. Об гирифтани чашм - + 

26. Об хўрдани дили касе - + 
27. Оби хуш хўрдан - + 
28. Оби шарм бурдан - + 

29. Об аз љигар бахшидан - + 
30. Об бар оташи касе пошидан - + 

31. Обро ба ресмон бастан - + 
32. Об бар дида доштан - + 

33. Об бар дида равон гардонидан - + 
34. Об дар коло кардан - + 
35. Об дар сабад кардан - + 

36. Об аз дањон рафтан - + 
37. Об дар шир рехтан - + 

38. Об аз озар афрўхтан - + 
39. Об аз сар гузаштан - + 

40. Об аз дасти касе рехта 
натавонистан 

- + 

41. Об ба зери касе њиштан (сар 
додан) 

- + 

42. Об омадани рўйи кор - + 

43. Бар оби чашма пул шикастан - + 
44. Об зери коњ шудан - + 

 Љамъ: 22 23 

 
Аз тањлил ва муќоисаи корбурди вожаи об дар “Фарњанги Низом” ва “Фарњанги 

забони тољикї” равшан гардид, ки ба воситаи ин вожа дар забони адабї калимањои 
сохтаву мураккаб, таркиб ва иборањои маљозиву устувор бунёд ёфтаанд ва дар забони 
адабї мавќеи махсусро ишѓол намудаанд. Аз тањлилу баррасии мавзуъ метавон чунин 
хулоса ва натиљагирї намуд: 

1.Дар “Фарњанги Низом” муаллиф ба баромади вожаи об таваљљуњ намуда, дар 
забони авестої оп ва дар пањлавї ов ифода ёфтани онро зикр кардааст. Инчунин гунањои 
гўйишии вожаи обро  дар ќаламрави Эрон овардааст. 



96 
 

2. Калимасозї бо љузъи об дар њар ду фарњанг мавќеи махсусро дорад. Ба воситаи ин 
вожа дар “Фарњанги Низом” панљоњу чор адад калимаи мураккаб ва дар “Фарњанги 
забони тољикї” бошад, панљ адад калимаи сохта ва бисту нуњ адад калимаи мураккаб,  
ташкил ёфтаанд. 

3. Калимањои зиёди мураккаб дар њар ду фарњанг бо љузъи об сохта шудаанд, ки онњо 
ба ќолабњои исм+исм (36 адад), исм+сифат (8 адад), исм+асоси замони њозираи феъл (27 
адад) корбурд доранд. 

4.Таркиб ва иборањои маљозиву устувор бо љузъи об дар фарњангњо мављуданд, ки 
онњо бо ќолабњои об+пайвандаки пайвасти-у+исм (14 адад), об+изофат+исм (5 адад), 
об+изофат+сифат (4 адад), сурат гирифтаанд. 

5. Дар фарњангњо мисолњои зиёди бо љузъи об, ки дар таркиби иборањои феълии 
устувор истифода гардидаанд, миќдорашон 48 адад, фразеологизмњо бошанд 45 ададро 
ташкил медињанд. 

Муќарриз: Саломов А. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ТАФСИРИ ВОЖАИ “ОБ”  ДАР “ФАРЊАНГИ НИЗОМ” - И САЙИД 

МУЊАММАД АЛЇ ВА “ФАРЊАНГИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ” 
Фарњангнигорї яке аз бахшњои муњимми илми забоншиносї ба шумор рафта, омўзишу баррасии он 

воситаи асосии шинохти таркиби луѓавии забон мебошад. Дар “Фарњанги Низом” ва “Фарњанги забони 
тољикї” ба яке аз вожаи серистеъмоли забон,  яъне вожаи об таваљљуњи хеле зиёд зоњир гардидааст. Дар 
маќолаи мазкур тафсири вожаи  об  ва корбурди он дар ибораву таркибњо, роњњои калимасозии он дар 
“Фарњанги Низом” ва “Фарњанги забони тољикї” бо равиши муќоисавї баррасї гардидааст. Дар њар ду 
фарњанг бо вожаи об шавоњиди зиёде бо калимањои сохта ва мураккаб омадаанд, ки бештаринашонро 
калимањои мураккаб бо ќолибњои исм+исм, исм+сифат, исм+асоси замони њозираи феъл ташкил медињанд. 
Бояд ќайд кард, ки дар “Фарњанги Низом” ва “Фарњанги забони тољикї” муаллифон барои овардани 
намунаи таркибу иборањои  рехта ва  фразеологизмњо бо вожаи об аз зарбулмасалу маќолњои зиёде истифода 
намудаанд, ки дар маќола њамаи онњо муќоиса гардида, бо маъноњои мухталиф оварда шудаанд. 

Калидвожањо: об, фарњанг, забон, ибора, таркиб, фразеологизмњо, вожа, калимањои сохта, калимањои 
мураккаб. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ИНТЕРПРЕТАЦИИ СЛОВА «ОБ» (ВОДА) В «ФАРЊАНГИ НИЗОМ» 
САИД МУХАММАДА АЛИ И «ФАРЊАНГИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ» 

Лексикография является одним из важных разделов языкознания, при изучении и рассмотрении 
лексики словарей можно описать словарный состав языка. В «Фарњанги Низом» (Словарь Низом) и 
«Фарњанги забони тољикї» (Словарь таджикского языка) большое внимание уделяется одному из наиболее 
употребляемых слов в языке – слову “об”. В данной статье рассматривается истолкование слова “об”, а 
также сравнивается его употребление в «Фарњанги Низом» и «Фарњанги забони тољикї», где оно подробно 
объясняется. В этой статье особое место занимает словообразование данного слова в обеих толковых 
словарях. Посредством данного слова образуется множество составных и сложных слов, большинство из 
которых являются составными словами с формой существительное+существительное, 
существительное+прилагательное, которые указаны в словарях. Следует отметить, что в «Фарњанги Низом» 
и «Фарњанги забони тољикї» приведены примеры со словом «об» в устойчивых словосочетаниях и 
фразеологизмах, а также в пословицах и поговорках, которые в статье интерпретируются с подробными 
значениями и сравниваются. 

Ключевые слова: вода, словарь, язык, фразеологизмы, слово, словообразование, составные слова, 
сложные слова. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF INTERPRETATION OF THE WORD "ОБ" (WATER) AND ITS USE IN 

"FARHANGI NIZOM" BY SAYID MUHAMMAD ALI AND "FARHANGI ZABONI TOJIKI" 
Lexicology is one of the important sections of linguistics. Its analysis and consideration is one of the main 

tools of research and study of language vocabulary. In "Farkhangi Nizom" and "Farkhangi zaboni tojiki" much 
attention is paid to one of the most used words (terms) in the language - "об". This article compares the word "об" 
and its important role in "Farkhangi Nizom" and "Farkhangi zaboni tojiki" where it is reflected in detail. In this 
article a special place is occupied by word formation formed in both explanatory dictionaries by means of the word 
"об". Through this word the dictionaries form many compound and compound words, most of which are compound 
words with the form noun + noun, noun + adjective. It should be noted that in "Farkhangi Nizom" and "Farkhangi 
zaboni tojiki" the authors used the word "об" from stable word combinations and verb phrases, that is 
phraseological phrases, also from many proverbs and sayings, where the article provides their comparative analysis 
with detailed meanings. 

Key words: water, dictionary, language, phraseology, word, word formation, compound words, verb present 
base. 
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УДК: 42:491.550 

ЭКЗОТИЗМҲО ҲАМЧУН ПАДИДАИ ВОҲИДҲОИ ЛУҒАВИИ БЕМУОДИЛ АЗ 

НИГОҲИ ТАРҶУМА  

(дар мисоли забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ) 
 

Кесамирова С.Р. 

Донишкадаи давлатии забонҳои Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 

 

Дар замони муосир омӯзиши забони тоҷикӣ дар муқоиса бо забонҳои дигар вусъат меёбад 
ва таҳқиқоти ҷанбаҳои гуногуни забоншиносии муқоисавӣ ва тарҷума рӯи кор меоянд. Забони 
тоҷикӣ ба гурӯҳи забонҳои эронии оилаи ҳиндуаврупоӣ дохил шуда, бо забони англисӣ 
муносибати наздики генетикӣ дорад. Ин алоқамандӣ ва хусусияти хос имкон фароҳам меоранд, 
ки забонҳои мазкур аз рӯи монандиҳо ва фарқияташон омӯхта шаванд. Бо рушди шароити 
иҷтимоию иқтисодӣ ва сиёсию фарҳангии миллатҳо имкон фароҳам меояд, ки алоқамандии 
забони тоҷикӣ бо дигар забонҳо, махсусан бо забони англисӣ, аз нигоҳи хусусиятҳои 
фарқкунанда ва умумӣ ба таври дақиқу равшан омӯхта шаванд. Бо назардошти он ки Ҷумҳурии 
Тоҷикистон робитаҳои зичи иқтисодию сиёсӣ ва иҷтимоию фарҳангиро бо мамлакатҳои 
англисзабонон вусъат мебахшад, ин масъала аҳамияти бештар касб мекунад. Масъалаҳои 
марбут ба муодилнокӣ ва бемуодилии воҳидҳои луғавӣ тули чандин сол аст, ки зери таҳқиқоти 
илмӣ қарор мегиранд, вале то ҳол ин мушкилот диққати муҳаққиқони забоншиносон ва 
тарҷумашиносонро ба худ ҷалб менамояд. Хусусан фарқияти воҳидҳои муодил аз воҳидҳои 
муодили нопурра ва бемуодил мисли реалияҳо, лакунаҳо, истилоҳот, экзотизмҳо ва дигар 
воҳидҳои луғавие, ки дар фонди луғавии дигар забон ҳамчун бемуодил инъикос гардидаанд, 
мубрамияти таҳқиқоти мавзӯъро афзун мегардонад. 

Воҳидҳои луғавии бемуодил масъалаи мубрами тарҷумашиносӣ ва забоншиносӣ ба 
шумор рафта, то ҳол ҳалли мушкилоти худро дар самти тарҷума пурра наёфтааст. Бо 
назардошти он, ки ин масъала дар забоншиносии тоҷик кам таҳқиқот шудааст, нуқтаи мазкур 
аҳамиятноктарин масъала дар илми забоншиносии тоҷик ба шумор меравад ва дар бораи 
бемуодилии воҳидҳои луғавӣ аввали солҳои 50-ум муҳаққиқон ва забоншиносон, ба мисли Я. 
И. Ретскер, А. О. Иванов, А. В. Фёдоров, Л. С. Бархурдаров, С. Влахов, С. Флорин, Л. Н. 
Соболев, Г. В. Чернов ва аз забоншиносони тоҷик дар давраи муосир Ф. М. Турсунов ва 
дигарон баъзе андешаҳои худро иброз доштаанд. Тамоми воҳидҳои луғавии бемуодил сабабҳои 
пайдоиши худро доранд, ки онҳо. дар мухталиф будани фарҳангу маданияти халқиятҳо, 
пешравии босуръати илму техника дар мамлакатҳои дунё ва гуногунии расму русуми миллии 
ҳар як миллат инъикос мегардад. Ба воҳидҳои луғавии бемуодил истилоҳот, исмҳои хос, 
калимаҳои мураккаб, реалия, лакуна, экзотизм, диалектизм, неологизм, жаргонизм, архаизм ва 
баъзе воҳидҳои фразеологӣ дохил мешаванд, ки онҳо бо сабабҳои гуногун ҳангоми тарҷума аз 
як забон ба забони дигар ҳамчун воҳидҳои бемуодил интиқол мешаванд. Чӣ тавре ки маълум 
гардид, экзотизмҳо яке аз гурӯҳҳои воҳидҳои луғавии бемуодил ба шумор мераванд. 

Мӯҳтавои навиштани мақолаи мазкур дар он дарҷ мегардад, ки экзотизмҳои сохтории 
забони англисиро таҳлил намуда, роҳу усулҳои тарҷумаи онҳоро муайян созем. 

Экзотизмҳо воҳидҳои луғавии бемуодили ғайризабонӣ ба шумор рафта, дар назарияи 
тарҷумашиносӣ бо номҳои гуногун инъикос мегарданд. А. К. Гатилова онро чун «экзотизмҳои 
сохторӣ» ном гирифта, чунин қайд кардааст: «Воҳидҳои луғавие, ки ҳангоми тарҷума аз як 
забон ба забони дигар монандии худро, яъне аналог намеёбанд» [3, c.56]. 

Олими дигар И. С. Алексеева экзотизмҳоро чун тобишҳои фарҳангӣ маҳсуб дониста, 
номутобиқатии онҳоро бо дигар забонҳо ҳангоми тарҷума нишон медиҳад [1, c.10]. C. Влахов 
ва С. Флорин экзотизмҳоро чун воҳидҳои луғавии ғайризабонӣ ё реалияҳои бегона ном 
бурдаанд [2, с.262]. 

Л. К. Латишев экзотизмҳои сохториро ба гурӯҳи чоруми воҳидҳои луғавии бемуодил 
ворид намуда, фарқияти онро аз бемуодилҳои тасодуфӣ нишон намудааст. Экзотизмҳои 
сохторӣ ҳамчун гурӯҳи воҳидҳои луғавии бемуодил ба шумор рафта, ба гурӯҳи бемуодилҳои 
тасодуфӣ хеле шабоҳат доранд, зеро экзотизмҳо низ дар ҳарду забонҳои муқоисашаванда вуҷуд 
доранд ва дар ҳаёти мардуми забонҳои муқоисашаванда истифода мешаванд. Фарқият байни 
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инҳо дар он зоҳир мегардад, ки бемуодилҳои тасодуфӣ гарчанде дар забони ҳарду миллат вуҷуд 
дошта бошанд ҳам, вале ҳамчун истилоҳ номи худро ёфта наметавонанд, аммо экзотизмҳо 
бошанд, номашон дар дигар забон ёфт нашавад ҳам, маънои он ҳатман шарҳ дода мешавад [4, 
с.147]. 

Сабаби асосии пайдоиши экзотизмҳо дар рушду инкишофи сайёҳӣ ва дар рафту омади 
муҳоҷирон мебошад. Умуман сабаби аввалини пайдоиши экзотизмҳои забони англисӣ дар 
омаду рафти муҳоҷирони мамлакатҳои Лотину Амрико, Африка, Ҳиндустон, Итолиё, Хитой ва 
ғ. инъикос меёбад, зеро ҳар як муҳоҷир хусусиятҳои миллии худро ба забон оварда, тамоми 
калимаҳое, ки дар атрофи фарҳангу маданияти ӯ мавриди истифода қарор мегирад, ба забони 
англисӣ ворид менамоянд. Дар натиҷа намудҳои гуногуни экзотизмҳо пайдо мешаванд. Аслан 
экзотизм он воҳидҳои луғавиеро дарбар мегирад, ки дар ҳаёти мардум аз забони бегона дохил 
шуда, солҳои тулонӣ мавриди истифода қарор мегирад. Метавон қайд намуд, ки экзотизмҳои 
сохторӣ ин ҳамон реалияҳои бегона мебошанд, ки аз забони бегона ба забони англисӣ ворид 
гаштаанд. Дар умум тамоми экзотизмҳои сохторӣ бо роҳи шарҳи маънӣ дар луғатҳо маънидод 
карда мешаванд ва ҳатто баъзеи экзотизмҳоро дар луғат ёфтан ғайриимкон аст, чунки забон 
мунтазам рушд меёбад ва экзотизмҳои нав ба нав вориди забон мегарданд. Дар ин ҳолат 
луғатнигорон дар вақташ онҳоро дар фонди луғавии забон ворид гардонида наметавонанд. 
Мисол, баъзе экзотизмҳои сохтории забони англисиро ба таври зайл таҳлил менамоем: 
cappuccino (итал.) - капучино, қаҳва бо қаймоқи шир, plaza (исп.) – майдони бозорие, ки дар 
Испания мавҷуд аст, mosque (араб.) – масҷиди мусулмонӣ, sari (индийс.) – як пораи матои 
пахтагӣ ё абрешимӣ, ки занҳои ҳинду гирди бадани худ печонда, онро ҳамчун либоси миллӣ 
истифода мебаранд, bazaar (форс.) – бозори шарқӣ, ки тамоми молҳои он бо мақсади хайрия 
фурӯхта мешавад, bistro (фр.) – ошхоначае, ки дар он тарабхона ё клуби шабона дорад, casino 
(итал.) – маконе, ки дар он рақсу мусиқӣ намоиш дода мешавад, dragon (гр.) – махлуқоти 
афсонавӣ, махлуқе, ки ду бол дораду аз даҳон оташи аланга медиҳад, geisha (яп.) – зани 
ҷопоние, ки бо рақсу сурудаш мардҳоро мафтун месозад, фоҳишазани ҷопонӣ ва ғ. 

Экзотизми bistro  заминааш аз забони фаронсавӣ буда, бештар дар забони гуфтугӯии 
халқи Париж истифода мешуд. Сарчашмаи пайдоиши ин калима маълум набуда, маънояш 
мағозаи хурди шаробфурӯшӣ ё тарабхона мебошад. Як қатор ақидаҳои тахминӣ вуҷуд дорад, 
ки  ин калима гӯё соли 1815 баъд аз ғолибиятро ба даст овардани Наполеон дар истифодаи 
халқи рус дар шакли bee-stra (быстро), яъне тез, ягон корро тез иҷро кардан мебошад. Дигар 
ақидае вуҷуд дорад, ки калимаи bistro бо шакли дигар bistraud дар яке аз вилоятҳои Фаронса - 
Пуату дар нутқи халқ истифода мешавад, ки мазмунаш чӯпони хурд аст. Решаи ин калима biste 
буда, маънояш буз мебошад ва дар якҷоягӣ бо пасванди -raud маънои чӯпонро гирифтааст. Дар 
забони тоҷикӣ низ ин калима серистифода аст, аммо на ба маънои чӯпон, балки ошхонаҳоеро 
дар назар дорад, ки хӯрок ба таври худхизматрасонӣ харидорӣ карда мешавад. Аслан, то имрӯз 
бештари халқи тоҷик на ба сарфаҳми ин калима мераванд ва на аз таърихи пайдоиши он 
хабардор ҳастанд. Табиист, ки калимаи bistro дар забони тоҷикӣ ҳамчун воҳиди луғавии 
бемуодил ба шумор меравад. 

Калимаи pizza дар забони тоҷикӣ бемуодил буда, ҳамчун питса дар забони гуфтугӯии халқ 
истифода мешавад. Пирог ё самбӯсаи хеле машҳур на танҳо дар Аврупо, балки дар Тоҷикистон 
низ серистеъмол мебошад. Махсусан, ҷавонон онро болаззат дониста, тез-тез харидориаш 
менамоянд. Ин калима соли 1935 аз сарчашмаҳои тахминӣ аз забони итолёӣ дар шакли cake, 

tart, pie  истифода шуда, дар фарҳанги этимологии итолёӣ “Vocabolario Etimologico della Lingua 
Italiana” шарҳ дода мешавад, ки сохти гуфтугӯии ин калима pinza буда, маънояш фишордиҳӣ, 

шиканҷа ва буғикунӣ мебошад [13]. Ин калима бо калимаи забони юнонии асри миёна 
алоқамандии зич дорад, ки калимаи юнонии pitta низ мазмуни якхеларо чун cake, pie иброз 
менамояд. 

Экзотизми сохтории дигар ин dragon мебошад, ки дар забони тоҷикӣ ҳамчун махлуқоти 
афсонавӣ, махлуқе, ки ду бол дораду аз даҳон оташ аланга медиҳад шарҳ дода шудааст. Дар 
«Фарҳанги англисӣ-тоҷикӣ»-и А. Мамадназаров ин калима бо се маъно эзоҳ дода шудааст: 1) 

аждар, аждаҳор, сусмори болдор, мори калон; 2) нуҷ. (бо ҳарфи калон) галласитораҳои 

Аждаҳор; 3) зоти кабӯтарҳои хонагӣ [5, с.266]. Пайдоиши ин калима аз асри XIII сарчашма 
гирифта, дар шакли dragoun дар забони фаронсавии кӯҳна, ки решааш аз забони лотинии 
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draconem гирифта шуда, маънояш сусмори боҳашаммат ё аждаҳор буд. Пеш аз ин забонҳо, ин 
калима дар забони санскрит маънои дигарро ифода менамуд, ба таври “visible”- ҳувайдо, 
намудор, ошкор, маълум, падидор ва ғ. Калимаи dragoon дар китоби муқаддаси насронӣ 
«Библия», ки кӯҳантарин китоб ба шумор меравад, дар он ҷо низ ба чашм мерасад, ки бо забони 
яҳудӣ “tannin” он маънои ҷонвари азимҷуссаи баҳриро ифода менамуд [13]. Дар «Фарҳанги 
тафсирии забони тоҷикӣ» калимаи аждаҳо аз решаи аждар гирифта шуда, маънии мори калони 
афсонавӣ, ки тибқи ривоятҳо аз даҳонаш оташ мебарорад ва ҳама чизро фурӯ мекашад, ифода 
кардааст [6, с.40]. Аз ин тафсирҳои фарҳангҳо бармеояд, ки чунин калима ҳам дар забони 
англисӣ ва ҳам дар забони тоҷикӣ бегона буда, дар як жанр истифода мешавад, яъне жанри 
бадеӣ. Метавон қайд намуд, ки ин калима дар ривоятҳои асотирӣ бештар истифода мешавад ва 
хурдрӯякони замони муосир онро на ба таври аждаҳо, балки бо таъсири забони русӣ чун 
дракон мешиносанд, зеро дар филмҳои тасвирии кӯдакон низ бо номи дракон дарҷ мегардад. 
Чӣ гунае, ки дар боло дарҷ намудем, экзотизмҳои сохторӣ дар ҳаёти забонҳои муқоисашаванда 
вуҷуд доранд ва дар нутқи онҳо ҳамагуна истифода мешаванд, вале онҳо чун як калима номи 
худро наёфта, ба таври шарҳи маънӣ маънидод мешаванд, калимаи dragon дар фарҳанги забони 
англисӣ ва тоҷикӣ низ муодили худро пайдо накардааст, балки шарҳу тафсир ёфтааст. 

Калимаи дигар њамчун экзотизм ин geisha мебошад, ки аз ду реша “gei” – санъат ва 
намоиш + “sha” – шахсият мебошад. Пайдоиши ин калима аз Ҷопон сарчашма гирифта, соли 
1887 ба маънои ҷопондухтаре, ки касбу кораш аз сурудхонию рақскунӣ иборат буд ва дар 
баробари ин мардҳоро дилхуш гардонида, вактҳои онҳоро чоқ мегардонд, яъне бо ин мафҳум 
ифода мегардид. Фарҳанги этимологии забони англисӣ ин калимаро бо калимаи almah- и 
забони яҳудӣ муқоиса менамоянд. Шояд ин касбу кор аз фарҳанги яҳудиён ба ҷопониён 
гузашта бошад, ки дар ин фарҳанг калимаи geisha-ро танҳо бо вожаи almah қиёс менамоянд. 
Дар забони яҳудӣ калимаи alma маънои духтари ҷавон ё бокирадухтарро дар назар дорад. Ин 
гуна духтаронро, кору фаъолияташон аз намоиш додани рақс ва суруд хондан дар оилаҳои 
сарватманд иборат буд. Чунин маросимҳо на танҳо дар вақти дилхушкунӣ, балки дар ҷанозаҳо 
низ сурат мегирифт. Бо забони яҳудӣ дар нутқи гуфтугӯиашон ин духтаронро бо калимаи 
ghawazee ном мегирифтанд. Чунин духтарон дар ҷомеаи яҳудиён мақоми баланд доштанд ва 
калимаи номбурда дар забони англисӣ низ муддате мавриди истифода буд [13]. Дар Фарҳанги 
забони англисӣ ва тоҷикӣ чунин калима вуҷуд надорад, вале мардуми тоҷик сарфаҳми калимаи 
гейша мераванд, чунки дар забони русӣ низ ин калима бо шакли гейша инъикос мегардад. 
Қисмати мардуми тоҷик, ки дар ҷомеа мавкеи зиёиро дарбар мегирад, ақидаи онро доранд, ки 
ин калима хоси миллати рус аст, чунки бо пасванди –ша истифода мешавад. Як қисми дигари 
халқи тоҷик умуман сарфаҳми ин калима намераванд, вале ин гуна касаба дар халқи тоҷик низ 
ҷой дорад. Дар Тоҷикистон низ мисли дигар мамлакатҳои дунё марказҳои дилхушӣ вуҷуд 
доранд, аммо калимаи geisha дар забони тоҷикӣ бо дигар мафҳум, яъне фоҳишазан инъикос 
мегардад. Дар «Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ» калимаи фоҳиша бо ду маъно шарҳ дода 
шудааст, яке зани сабукпо, зани зинокор, зани тардоман ва дигаре бошад кори зишт, кори бад, 
бадкорӣ мебошад [6, с.408]. Аз ин таҳлилҳо равшан гардида истодааст, ки ҳам дар забони 
англисӣ ва ҳам дар забони тоҷикӣ ин калима бо як мафҳуми монанд ё бо касбу кори монанд 
иброз мегардад, вале худи калимаи geisha ҳамчун фоишазан муодил ёфта наметавонад, чунки 
дар фарҳангҳо низ бо ин шакл ҳоло дарҷ нагаштааст. Тафсири аниқи калимаи geisha- ро танҳо 
дар фарҳанги ABBY LINGVO, ки ба забони русӣ маънидод шудааст, ёфтан мумкин аст. Дар ин 
фарҳанг ин калима маънои зани ҷопоние, ки бо рақсу сурудаш мардҳоро мафтун месозад, 
фоҳишазани ҷопонӣ шарҳи маънӣ гардидааст [13]. 

Чӣ тавре ки қайд гардид, экзотизмҳо воҳидҳои луғавии бемуодил ба шумор рафта, бо роҳи 
транскрипсия ва транслитератсия, шарҳи маънӣ, эзоҳ дар поварақ ва ғайра тарҷума мегарданд. 
Мисол, 

I played a waltz or two, and she was charmed [8, с.79]. 
Ман як-ду валс иҷро намудам, ӯ бо ҳарорат иброз дошт [7, с.88]. 
Калимаи waltz низ дар матни асл экзотизм ба шумор меравад, зеро реалияи бегона аст. 

Гарчанде ин калима ҳамчун калимаи иқтибосӣ тули чанд сол дар тамоми миллатҳо машҳур 
гардида, зери истифода карор дошта бошад ҳам, ба фарҳангу маданияти Олмон таалуқ дорад. 
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Дар ин матн ҳангоми тарҷума бо усули транслитератсия чун валс аз забони англисӣ ба забони 
тоҷикӣ интиқол гаштааст. 

Бояд қайд намуд, ки гарчанде экзотизмҳои сохтории забони англисӣ дар фарҳангу маданияти 
халқи тоҷик дар истифода қарор дошта бошанд ҳам, ҳамаи онҳо ба воҳидҳои луғавии бемуодил 
дохил мешаванд, зеро онҳо дар фарҳангҳои дузабона муодили худро наёфта, танҳо тафсири маъноӣ 
шудаанд. Бештари экзотизмҳои дар боло зикргардида дар фарҳанги забони англисӣ ва тоҷикӣ вуҷуд 
надоранд. Хулоса, маълум мегардад, ки чунин экзотизмҳо на танҳо дар забони тоҷикӣ, балки дар 
дигар забонҳо низ муодили пурраи худро пайдо накардаанд. 

Муќарриз: Исмоилзода Э. – номзади илмњои филологї,  

дотсенти ДМТ. 
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ЭКЗОТИЗМҲО ҲАМЧУН ПАДИДАИ ВОҲИДҲОИ ЛУҒАВИИ БЕМУОДИЛ АЗ НИГОҲИ ТАРҶУМА  

(дар мисоли забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ) 
Дар мақола масъалаҳои марбут ба муодилнокӣ ва бемуодилии воҳидҳои луғавӣ зери таҳқиқоти илмӣ қарор 

гирифта, фарқияти воҳидҳои муодил аз воҳидҳои муодили нопурра ва бемуодил мисли реалияҳо, лакунаҳо, 
истилоҳот, экзотизмҳо ва дигар воҳидҳои луғавие, ки дар фонди луғавии дигар забон ҳамчун бемуодил инъикос 
гардидаанд, омӯхта мешаванд. Инчунин, дарҷ шудааст, ки экзотизмҳо воҳидҳои луғавии бемуодили ғайризабонӣ 
ба шумор рафта, дар назарияи тарҷумашиносӣ бо номҳои гуногун инъикос мегарданд. А. К. Гатилова онро чун 
«экзотизмҳои сохторӣ» ном гирифта, чунин қайд кардааст, ки воҳидҳои луғавие, ки ҳангоми тарҷума аз як забон ба 
забони дигар монандии худро, яъне аналог намеёбанд. Мақолаи мазкур сабабҳои асосии пайдоиши экзотизмҳоро 
нишон дода, онро баррасӣ менамояд, ки рушду инкишофи сайёҳӣ ва рафтуомади муҳоҷирон боиси пайдошавии 
экзотизмҳо дар забонҳо мебошад. Умуман сабаби аввалини пайдоиши экзотизмҳои забони англисӣ дар 
омадурафти муҳоҷирони мамлакатҳои Лотину Амрико, Африка, Ҳиндустон, Итолиё, Хитой ва ғайра инъикос 
меёбад, зеро ҳар як муҳоҷир хусусиятҳои миллии худро ба забон оварда, тамоми калимаҳое, ки дар атрофи 
фарҳангу маданияти ӯ мавриди истифода қарор мегирад, ба забони англисӣ ворид менамоянд. Дар натиҷа 
намудҳои гуногуни экзотизмҳо пайдо мешаванд. Дар таҳқиқот инчунин қайд шудааст, ки экзотизмҳои сохторӣ ин 
ҳамон реалияҳои бегона мебошанд, ки аз забони бегона ба забони англисӣ ворид гаштаанд. Дар умум тамоми 
экзотизмҳои сохторӣ бо роҳи шарҳи маънӣ дар луғатҳо маънидод карда мешаванд ва ҳатто баъзеи экзотизмҳоро 
дар луғат ёфтан ғайриимкон аст, чунки забон мунтазам рушд меёбад ва экзотизмҳои нав ба нав вориди забон 
мегарданд. 

Калидвожаҳо: тарҷума, муодил, воҳидҳои луғавии бемуодил, экзотизм, бемуодили тасодуфӣ, шарҳи маънӣ, 
англисӣ, тоҷикӣ, луғатнигорӣ. 

 
ЭКЗОТИЗМ КАК ФЕНОМЕН БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫХ ЕДИНИЦ В ПЕРЕВОДЕ  

(на примере английского и таджикского языков) 

https://www.etimo.it/
https://www.etymonline.com/
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В статье исследуются вопросы, касающиеся эквивалентности и безэквивалентности лексических единиц. 
Изучаются различие эквивалентных единиц от неполных и безэквивалентных единиц: слов-реалий, лакун, 
терминов, экзотизмов и других лексических единиц языка, которые в лексическом фонде другого языка выражены 
как безэквивалентные. А также отмечается, что экзотизмы, считаясь внеязыковыми безэквивалентными 
лексическими единицами, в теории переводоведения выражаются различными другими именами. А.К. Гатилова, 
называя их “структурными экзотизмами”, отмечает, что лексические единицы в процессе перевода с одного языка 
на другой не находят своего сходства, то есть аналога. Данная статья, рассматривая причины появления 
экзотизмов  показывает, что развитие туризма и переезды эмигрантов, являются основным фактом возникновения 
их в языке. В целом, основные причины возникновения экзотизмов в английском языке выражаются в переездах 
латиноамериканских эмигрантов в Индию, Италию, Китай и другие страны, потому что каждый эмигрант, 
используя национальные свойства своего языка во всех словах и выражениях, окружающих его культуру и быт, 
вносит их в анлийский язык. В итоге появляются различные виды экзотизмов. В исследоании также отмечается, 
что структурные экзотизмы - это те же самые, так называемые чужие реалии, которые вошли в английский язык из 
другого языка. В целом, все структурные экзотизмы в словарях поясняются толкованием их значений и даже 
толкование  некоторых из них невозможно найти в словарях, так как язык переодически развивается и  
пополняется новыми экзотизмами. 

Ключевые слова: перевод,эквивалент, безэквивалентные лексические единицы, экзотизм, случайный 
эквивалент, толкование значения, английский, таджикский, лексикография. 

 
EXOTISM AS A PHENOMENON OF NON-EQUIVALENT UNITS IN TRANSLATION 

 (by the example of english and tajik languages) 
The article explores issues related to the equivalence and non-equivalence of lexical units. It studies the difference 

between equivalent units from incomplete and nonequivalent units like realias (culture-specific items), lacunas, terms, 
exotisms and other lexical units of a language, which are expressed in the lexical fund of another language as 
nonequivalents. It is also noted, that exotisms considered to be extralinguistic non- equivalent lexical units in the theory of 
translation are expressed by various other names.  A.K. Gatilova, calling them “structural exotism,” notes that lexical units 
in the process of translation from one language to another do not find their similarities, or their analogue. This article, 
considering the causes of the appearance of exotisms, shows that the development of tourism and emigration movements 
are the main fact of their occurrence in the language. In general, the main causes of exoticism in English are expressed in 
the movements of Latin American emigrants to India, Italy, China and other countries, because each emigrant, using the 
national properties of his language in all the words and expressions surrounding his culture and life, introduces them into 
English tongue. As a result, various types of exoticism appear. The study also notes that structural exotisms are the same, 
the so-called foreign realities that entered the English language from another language. In general, all structural exotisms in 
dictionaries are explained by the interpretation of their meanings, and even the interpretation of some of them cannot be 
found in dictionaries, since the language is periodically developed and replenished with new exoticisms. 

Key words: translation, equivalent, nonequivalent lexical units, exoticism, random equivalent, interpretation of 
meaning, English, Tajik, lexicography. 
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УДК: 400.5 
МАФЊУМИ ВАЛЕНТНОКЇ ДАР ИЛМИ ЗАБОНШИНОСЇ 

 
Оќилова Х.А. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров 
 

Омўзиши комилан пурра ва њамаљонибаи калима њамчун воњиди асосии системаи 
забон вазифаи муњимми забоншиносии муосир мањсуб меёбад. Дар њалли ин масъала 
назарияи валентнокї маќоми махсусро соњиб буда, он то њанўз яке аз самтњои мубрами 
забоншиносии муосир боќї мемонад. Аз оѓози пайдоиши худ назарияи валентнокї њамчун 
самти муњимми синтаксиси муосир, ки сањми назарраси худро дар тањќиќи масоили мавзуъ 
ва масоили баён дар забон мегузорад, арзёбї шудааст, инчунин дар омўзиши мувофиќати 
калимањо ва сохтори љумла, ќабл аз њама, дар истифодаи лексикаи феълї арзёбї гаштааст. 
Айни замон, дар коркарди дастгоњи асосии назарияи мазкур, ќисман, оиди муайянсозии 
принсипњои таснифоти валентнокии феъл, оиди дарёфти њамбастагии валентнокї ва 
мазмуни феъл, оиди људо намудани навъњои актант натиљањои ќобили ќабул ба даст 
омадаанд. Аммо, чунин масоили назарияи валентнокї, њамчун муайянсозии њудуди 
актантњои њатмї ва факултативї, таносуби категорияњои назарияи валентнокї бо 
категорияњои грамматикаи анъанавї бањспазир боќї мемонад. Ќазияи таносуби 
валентнокї ва воситањои калимасозї, вижагињои татбиќёбии валентнокї дар навъњои 
мухталифи љумла ва монанди инњо ба таври кофї омўхта нашудаанд. Барои њалли 
масоили мазкур тадќиќотњои минбаъдаи маводи забонї заруранд. 

Интихоби муаммои мазкур ба њайси мавзуи тадќиќоти маќолаи мо бо он алоќамандї 
дорад, ки омўзиши вижагињои валентнокии њиссањои гуногуни нутќ дар забоншиносии 
муосир ба шумори тадќиќотњои мубрам тааллуќ дорад. Оиди он ки назарияи валентнокї 
дар забоншиносии муосир маќоми арзандаро соњиб аст, интишороти зиёди муњаќќиќон аз 
ин масъала шањодат медињад. Ќабл аз он ки ба гузориши намояндагони алоњидаи 
назарияи валентнокї ва рушди он машѓул гардем, ба таъриф, тавсиф ва тањлили мафњуми 
валентнокї дар луѓату энсиклопедияњо (ќомусњо)-и забоншиносї рў меорем. Дар «Луѓати 
энсиклопедии забоншиносї», «Луѓати пурраи энсиклопедї» валентнокї чунин тавзењ 
ёфтааст: «валентнокї ин ќобилияти воридшавии калима тавассути алоќањои синтаксисї 
бо дигар зуњурот мебошад». Маълум аст, ки мафњуми валентнокї (аз кал. лотинии valentia 
– ќувва, иќтидор) аз илми кимиё ба забоншиносї иќтибос ёфта, дар илми кимиё барои 
тасвири ќобилияти элементњои кимиёвї бањри ба вуљуд овардани пайвастањои ин ё он 
сохтор ба кор бурда мешавад. Бояд иќрор шуд, ки мафњуми валентнокї дар илми 
забоншиносї дар оѓоз танњо нисбати феъл истифода бурда мешуд. Баъдтар, 
забоншиносон оиди валентнокии исму сифат ва дигар њиссањои нутќ низ аќида баён 
намуданд. Агар ба манбаи пайдоиши назарияи валентнокї назар андозем, пас ба асари 
забоншиноси фаронсавї Л.Тенйер бо номи «Асосњои синтаксиси  сохторї», ки соли 1959 
дар шањри Париж ба табъ расидааст, дучор меоем. Оиди он ки кадом олим аввалин 
маротиба мафњуми валентнокиро ба илми забоншиносї ворид намудааст, дар адабиёти 
илмї метавон якчанд нуќтаву назарро баррасї намуд. Олимоне њастанд, ки «муаллифи» 
мафњуми мазкурро забоншиноси рус С.Д. Катснелсон мењисобанд, олимоне низ 
мављуданд, ки аввалияти забоншиноси олмонї К. Бюллер, забоншиноси фаронсавї 
Л.Тенйерро дар ин љода дастгирї менамоянд. В.Г. Гак чунин мењисобад, ки мафњуми 
валентнокї аввалин шуда ба доираи илмї аз љониби С.Д. Катснелсон дар асари ў «Оиди 
категорияи грамматикї», ки дар Рўзномаи ЛГУ №2 с.1948 ба табъ расида буд, ворид карда 
шудааст. В.Г. Гак таъкид менамояд, ки дар тафриќа аз забоншиносии Аврупои ѓарбї, ки 
дар он истилоњи валентнокї танњо барои ифодаи мувофиќати феъл истифода бурда шуда, 
инчунин миќдори актантро, ки феъл метавонад ба худ њамроњ созад, муайян месохт, дар 
забоншиносии шўравї мафњуми бештар фарохи валентнокї рушд меёбад. Ѓайр аз 
валентнокии исму сифат, Катснелсон [7, с.32] њатто оиди валентнокии пайвандаку 
пешояндњо сухан ронда буд, аммо оиди он кори муфассале анљом наёфтааст. В.Г. Гак 
(1998: 79-80) мафњуми валентнокиро муайян сохта, оиди хусусиятњои асосии он чунин 
пешнињодотро пешбарї менамояд: фаъол / ѓайрифаъол, њатмї / факултативї, аз рўйи 
миќдори валентнокї (феълњои яквалента / дувалента / севалента), аз рўйи шакли аъзои 
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пуркунанда (њиссаи нутќ, калима ё љумла, сохти масдарї), аз рўйи семантикаи 
категориалии калима, ки валентнокиро татбиќ месозад (љондор / бељон, мушаххас / 
мавњум, шумора / бешумор). 

Сарчашмаи дигаре, ки мо ба он бањри дарёфти мазмун ва шарњи истилоњи 
«валентнокї» мурољиат намудем, ин «Луѓати маълумотномавии истилоњоти 
забоншиносї»-и Д.Э. Розентал ва М.А. Теленкова мебошад. Дар луѓати мазкур 
валентнокї њамчун «ќобилияти калима бањри ворид шудан ба ибора бо калимањои дигар» 
фањмида мешавад (Розентал 1985: 32). Истилоњи валентнокї дар «Маълумотномаи 
мухтасар оиди забони муосири рус», ки муаллифаш Л.Л. Касаткин мебошад, ба таври 
муфассал баррасї ёфтааст. Ин љо валентнокии синтаксисї њамчун «иќтидори калима дар 
масъалаи мувофиќат бо дигар шаклњои калима фањмида мешавад, ба таври дигар ифода 
созем, - валентнокї ин ќобилияти соњиб будан ба миќдори муайяни шаклњои калима, ки 
маънои грамматикї ва лексикии онро даќиќу муайян месозанд, мебошад» (Касаткин 1991: 
275). Валентнокиро тавсиф намуда, муаллифон ду навъи онро људо менамоянд чап ва рост. 
Маълум аст, ки феъли тасрифшаванда дар шакли шахсї дар забонњои тањќиќшаванда 
валентнокии чапро дорост. Дар феъли гузаранда, ки ба иловаи мустаќим эњтиёљ дорад, 
метавон оиди валентнокии рост сухан ронд. Дар феъли монда валентнокии рост вуљуд 
надорад. Ѓайр аз валентнокии синтаксисї муаллифон оиди боз як навъи валентнокї – 
валентнокии семантикї сухан кардаанд, ки он «ќобилияти калимаро оиди номгў намудани 
њодиса дар тобеъ намудани калимањои дигар ба худ мебинад, ки онњо номгўи 
иштирокчиёни њатмии ин њодиса мебошанд» (Касаткин 1991: 8). Ана њамин иштирокчиёни 
њодиса актант номида мешаванд. Мафњуми валентнокиро шарњ дода, муаллифон ёдрас 
месозанд, «танњо он калимањое, ки њодиса, вазъияти корњоро ифода менамоянду миќдори 
муайяни иштирокчиёни њатмиро дороанд, кадоме наќшњои мушаххасро иљро месозанд, 
валентнокиро соњиб шуда метавонанд» (Касаткин 1991: 8). Чунин калимањо дар аксари 
ваќт феълњо ба њисоб мераванд. Дар «Луѓати таълимии мафњум ва истилоњоти 
забоншиносї»-и А.К. Карпов валентнокї њамчун ќобилияти умумии тавъамшавии 
воњидњои дараљањои гуногун тавсиф меёбад. Илова бар ин, валентнокии семантикї њамчун 
«хусусияти пайвастшавии калима аз љињати семантикї бо доираи муайяни калимањои 
дигар, дохилшавии он бо калимањои дигар ба алоќаи синтаксисї муайян карда мешавад» 
(Карпов 2002: 29). Инчунин дар «Луѓати мухтасари истилоњоти забоншиносї»-и 
Н.В.Василева (1995: 20) валентнокї њамчун ќобилияти воридшавии калима ба 
муносибатњои синтаксисї (маъної ва расмї) бо дигар калимањо (њамбастагии маъної), 
инчунин, њамчун њамбастагии (аз росту аз чап) воњидњои забонї муайян карда мешавад. 

Мафњуми валентнокї дар илми забоншиносї њаминро ифода менамояд, ки калимањо 
бо миќдори муайяни «катакњои холї» ињота буда, инњо бояд, ё ин ки метавонанд бо 
аъзоњои муайян пурраву комил гарданд. 

Валентнокї ба њама гуна калимањо хос аст, аммо ќонунияти мувофиќати калимањо, 
ќабл аз њама, дар лексикаи хабарї (феълї) баррасї гардидааст. Аз рўйи аќидаи С.Д. 
Катснелсон «хусусиятњои валентнокии хабар, ки дар љумла, бо худи хабар ифода меёбанд, 
ба намуди «љойњои холие», ки бояд пур карда шаванд, нишон дода шудаанд. Њар як феъл 
барои аъзоњои дигари љумла гўё «љойи холї» боќї мегузорад». 

Хотиррасон намудан љоиз аст, ки вижагии феъл дар талаботи вай нисбати даќиќ 
намудани маънї бо ёрии калимањои муайян ќаблан низ аз тарафи забоншиносон 
мушоњида гардида буд. Масалан, људокунии феъл ба феъли мондаю гузаранда худ маќсади 
диќќат додан ба зарурияти пурракунї ё дар ќобилияти феъл пас аз худ иловањо доштанро 
соњиб буд. 

Эътирофи наќши муќарраркунанда доштани феъл аз маќоми он дар љумла дар 
мавриди тањлили классикии љумла фарќият дорад. Ин њангом муносибатњои субъектививу 
предикативї ба њайси асоси љумла, «маѓзи љумла» баррасї гашта, аъзоњои мазкури љумла 
байни њамдигар на бо тарзи навишт ва на бо тобеият пайваст набуда, балки робитаи 
њамбастагї доранд. Наќши феъл њамчун маркази сохтории љумла аз наќши он дар 
мундариљаи алоќамандии љумла фарќият дошта, он бо воситањои грамматикї ба таври 
мустаќим ифода намеёбад, зеро дар љумла таќрибан њар як калима метавонад маънии 
алоњидаро соњиб бошад, субъекту предикат бошанд, аз лињози алоќамандї аъзоњои 
асосиро дар бар намегиранд. Масалан: 
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Рўзи гузашта ман дўстамро дидам. 
Агар, баръакс, феълро њамчун марказ ва нуќтаи такягоњии љумла ба назари эътибор 

гирем, пас, субъект дар муносибат бо дигар шарикони феъл маќоми намоёни худро аз даст 
дода, дар як саф бо шарикони дигар ќарор мегирад. Дар сатњи мантиќиву семантикї аснод 
номида шуда, дар сатњи синтаксисї бошад, - актант (муштарик, калимањои пурракунанда) 
номгузорї мешавад. Тибќи назарияи вербосентрикии љумла мањз феъл ва амалу вазифањои 
он љумларо муайян месозанд. Феъл аъзои валентнокиро соњиб буда, дар атрофи худ 
мавќеи мушаххаси озодро пешбинї менамояд, ки ададу хусусияти он даќиќ муќаррар 
шуда, кадоме бо актант метавонад ва бояд пурраву мукаммал карда шавад. Ин актантњо 
аз рўйи наќши худ њам ба њайси аъзоњои љумла (субъект, объект, њоли муайянкунанда) 
фарќ мекунанд ва њам бо тааллуќият ба аъзоњои гуногуни љумла (исм, гурўњњои 
пешоянддор, сифат) фарќият доранд. Чунин шарњу эзоњи вербосентрикии љумла падидаи 
нав нест. Њанўз Т.Калепки, љумлаи “Падар ба писар китоб медињад”-ро шарњу эзоњ дода, 
дар он мављудияти  алоќаи «падар» (соњиб), «писар» (маќсад), «китоб» (объекти амали 
љорї) – ро инкор карда, чунин мењисобад, ки феъли «додан» хоссатан бо њар яке аз ин 
калимањо: «падар», «писар» ва «китоб» алоќамандї дорад. Њамчунин, Глинс чунин 
мењисобад, ки феъл «нуќтаи нахустин ва нињої» -ро таќозо намуда, «нишондињандаи 
муносибатњо»-еро, ки барои ин хизмат мекунанд, «хидматгузорон»-и феъл дониста, онњо 
мавќеи системавии аз љониби феъл кушодабударо пурра мекунанд. Њамин тавр, ба шакли 
мисол, наќшаи мавќеии љумлаи Stellenplan, ки аз љониби И.Эрбен дода шудааст, бо он 
фарќият дорад, ки актантњои феъл дар он маќоми якхелаи синтаксисиро соњибанд. 

Ба ин сохтори љумла сохтори муњокимањои мантиќї дар муносибатњои мантиќии 
муосир мутобиќат намуда, дар фарќият аз таќсимоти классикии субъект ва феъл мувофиќи 
анъанаи аристотелї – на танњо муњокимањои дукарата, балки бисёркаратаро пешбинї 
менамояд. 

Минбаъд истилоњи валентнокиро истифода бурда, мо валентнокии феълро дар назар 
дорем. Барои ифодаи сохтори љумла, ки аз актантњо, пуркунандањои облигаторї (њатмї 
/факултативї) ва пуркунандањои маъмулии озоди феъл иборат аст, мо аз истилоњи сохтори 
актантии феъл истифода хоњем бурд. Оиди масоили номбурда ва дигар олимони зиёд 
тадќиќотњои гуногун бурдаанд. Яке аз намояндагони аввалини назарияи валентнокї ва 
синтаксиси сохторї дар илми забоншиносии аврупои ѓарбї забоншиноси машњури 
фаронсавї Люсен Тенйер (1893-1954) ба њисоб меравад. Асари илмии ў «Асосњои 
синтаксиси сохторї», ки танњо пас аз 5 соли вафоти ин олим рўйи нашрро дид, дар оѓоз 
муваффаќиятро соњиб нагардид. Ин бо он алоќамандї дошт, ки назария ва аќидањои 
пешнињоднамудаи олими фаронсавї аз самт ва нуќтаву назари он ваќт њукмронбуда, 
махсусан аз ѓояњои структурализми амрикої фарќияти назаррас дошт. Чуноне ки В.Г.Гак 
[5, с.5] дар маќолаи муќаддимавии тарљумаи русии «Асосњои синтаксиси сохторї» меорад, 
Ж.Фурке асари Тенйерро бо мурѓобичаи зишт аз афсонаи Х.Андерсен ќиёс намуда буд. 
Гак ба он диќќат медињад, ки таќдири асари Тенйер мисли таќдири мурѓобичаи зишт 
ѓайричашмдошт шуд. Њарчанд ки асари номбурда дар оѓоз дар доирањои илмї ба танќиди 
сахт дучор гардид, солњои минбаъда олимон ба он аксар ваќт руљуъ намуданд. Фикру 
аќидањои Тенйер онњоро ба худ љалб кард. Тенйерро асосгузори нуќтаву назари 
синтаксиси семантикї (нањви сермаъної) эътироф намуда, назарияи ў барои коркарди 
чунин самтњои забоншиносї, чун грамматикаи (сарфи) мансубият, назарияи валентнокї 
ва грамматикаи (сарфи) падежї њамчун асос хизмат намуданд (Ч.Филлмор, У.Чейф). 
Чуноне ки В.Г.Гак [5, с.6] изњор месозад, таќдири ин китобро, инчунин иштиёќ ба онро 
метавон њамин тавр баён намуд, ки «ин асар њаннотии ин ё он мавзуи дар марњилаи 
муайяни рушдёбии илм аз мавзуњои мўдшуда набуда, балки натоиљи идроки муаммоњои 
муњими амалияи илми забоншиносист» ва низ натиљаи таљрибаи бисёрсолаи таълими 
забонњо мањсуб меёбад. Њамбастагии назария бо таљрибаи амалии он ва инъикоси амалия 
њангоми иншои ѓояњои илмї – ин мањз он чизе, ки бояд таъкид созем ва фарќияти хоссе, ки 
асари Тенйерро аз дигар корњои илмї тафриќа мебахшад, мебошад. Ин аснод ифодагари 
он аст, ки шахсан Тенйер бо таълиму тадриси забонњои хориљї машѓул буда, курсњо оиди 
тарљума мегузаронид. Аз ин лињоз, аљиб нест, ки њамбастагии назарияву амалия тамоми 
фаъолияти илмиву таълимии ўро фаро гирифтааст. Љолибияти «Асосњои синтаксиси 
сохторї» ба фикри мо, ќабл аз њама, бо – афзалияти мантиќии шарњу эзоњи мавзуъ, аёният, 
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истифодаи ташбењоти тасвирї ва шавќовар тавъам аст. Оиди алоќаи синтаксисї сухан 
ронда, Тенйер чунин менигорад, ки «љумла сохтан – ин миќдори зиёди калимањои 
номуайяншакли бесуробро зинда намуда, байни онњо робитањои муштараки синтаксисї 
муќаррар кардан аст». Маѓзи калимаро воњиди соддаи синтаксисї шуморида, ў дар он 
«хиштеро мебинад, ки бањри сохтмони сохтори калима равона шудааст»… Оиди мантиќи 
гуфтор ва аёнияти ѓояњои илмии Тенйер метавон чунин муќоисаи категорияњои 
грамматикии ўро «бо тўпњое, ки дар боѓи ќўшуни тўпњо бекор истодаанд», овард [15, с.61]. 
Чуноне ки гуфта шуд, Тенйер чун аввалин нафаре, ки мафњуми валентнокиро ба илми 
забоншиносї ворид намудааст, шинохта мешавад. Валентнокиро ў чунин муайян месозад: 
«Феълро метавон дар намуди атоми ба худ хос бо мењљанњо тасаввур намуд, ки вобаста аз 
њамин миќдор мењљанњо миќдори беш ё ками актантњоро ба худ љалб менамояд, то ки ин 
актантњоро назди худ дошта бошад. Шумори чунин мењљанњо, ки феъл дорои онњост, 
инчунин миќдори актантњое, ки феъл ќобилияти идораи онњоро дорад, моњияти 
валентнокии феълро ташкил медињад». Вобаста ба миќдори мењљанњо (љойњои холї), ки 
феъл дорост, Тенйер ќайд менамояд, ки валентнокии ягон феъли муайян бо ягон актанти 
мувофиќ њатмї нест, яъне, на њама ваќт валентнокии феъл бо актант пурра карда мешавад. 
Ў ќайд менамояд, ки баъзе валентнокињо метавонанд озод бошанд. Ба сифати мисол ў 
чунин љумларо меорад: Алфред месарояд. – Алфред суруд месарояд. Дар робита бо ин 
бояд гуфт, ки ин љо Тенйер дар маркази љумла феълро мегузорад ва дар љумлаи феълї 
наќши марказиро мањз ба феъл људо мекунад, яъне, ба предикат на ба субъект. Албатта, ў 
мављудияти дигар љумлањо – субстантивї, адъективї ва зарфиро низ эътироф менамояд. 
Аќидањои худро ў чунин хулоса менамояд: «Дар љумлаи сода феъл њатман гирењи асосї 
буданаш зарурият надорад. Аммо, агар дар љумла феъл мављуд бошад, он њамеша маркази 
ин љумла ба њисоб меравад» [15, с.118]. Ќаблан мо ќобилияти Тенйерро дар ифодаи 
ташбењоти шавќовар барои равшанї андохтан дар масоили илмии забоншиносї ишора 
кардем. Пешнињодоти Тенйер дар муќоисаи феъл бо драма, ки дар бисёр корњои илмї 
ёдрас шудааст, ба таври фарох маълум аст. Тенйер мафњуми «гирењи феълї»-ро ворид 
месозад, ки зери ин мафњум маркази љумларо дар бисёр забонњои аврупої пешбинї 
менамояд. Ў чунин ибрози аќида мекунад: «1. Гирењи феълї, ки дар аксари забонњои 
аврупої маркази љумла мањсуб меёбад, драмаи хурдро ифода менамояд. Њаќиќатан, чун 
дар њама гуна драма, дар он њатман амал љорї буда, аксар ваќт шахсони амалкунанда ва 
њолатњо низ љой доранд. 2. Агар аз нуќтаи назари воќеияти драмавї ба нуќтаи назари 
синтаксиси сохторї гузарем, пас амал, њунарпешагон ва њолатњо мутобиќан феъл, актант 
ва сирконстант мегарданд» [15, с.117]. Њамин тавр, Тенйер маркази љумлаи феълиро феъл 
мењисобад, ки ба њайси зуњуроти аз болои љумла идоракунанда меояд. Њамзамон, бо 
муайянсозии гирењи феълї Тенйер оиди актантњо маълумот медињад, ки зери ин мафњум 
мављудоти зинда ё ашёњоро, кадоме дар раванди мазкур ба сифати мухталиф ва бо тарзи 
мухталиф иштирок мекунанд, тасвир мекунад. Аз рўйи аќидаи Тенйер, актантњо – ин 
њамеша исмњо ё њаммисли онњост. Ва баръакс, мањз исмњо дар љумла наќши актантњоро ба 
худ касб мекунанд. Дар фарќият аз актантњо сирконстантњо њолро (ваќту макон, тарз ва 
монанди инњо), ки дар кадом раванд вусъат меёбад, ифода менамоянд. Тибќи аќидаи 
Тенйер, сирконстантњо – ин њамеша зарф (ваќту макон, тарз ва монанди инњо), ё ин ки 
њаммисли онњоянд. Ва баръакс, мањз зарфњо дар љумла њамеша ба худ вазифаи 
сирконстантњоро касб мекунанд. Актант ва сохтори актантии феълро баррасї намуда, 
Тенйер ќайд месозад, ки феълњо миќдори гуногуни актантро дороянд. Вобаста ба ин, 
Тенйер чањор гурўњи феълњоро људо менамояд: 

1.Феълњое, ки актант надоранд– to drizzle, to rain, snow, freeze; 
2.Феълњои дорои як актант- феълњои монда – to doze, to travel, bark, blink, couqh; 
3.Феълњои дорои ду актант – феълњои гузаранда– to answer, to attack, to beqin, to 

grow; 
4.Феълњои дорои се актант – to say, to tell, to give, to present. 
Ба гурўњи аввал Тенйер феълњоеро шомил месозад, ки дар онњо раванди ифодаёфта 

худ ба худ вусъат ёфта, иштирокчї надорад ва ќайд месозад, ки инњо, ќабл аз њама, 
феълњое њастанд, ки зуњуроти атмосфериро ифода мекунанд. Ба муќоисаи феъл бо драма 
баргашта, Тенйер чунин иброз медорад, ки «дар њолати феъли хориљ аз актант пардаи 
бардошта сањнаро мекушояд, ки дар он борон ё барф борида истодаасту сањна аз 
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њунарпешагон холист» [15, с.122]. Ба гурўњи дувум феълњое дохил мешаванд, ки амалро 
ифода намуда, дар он танњо як шахс ё як ашё иштирок дорад. Дар гурўњи савум феълњое 
нишон дода шудаанд, ки дар раванди ифодаи он ду шахс ё ду ашё иштирок доранд. Ва 
охирон, гурўњи чањорум аз феълњои амалеро ифодакунанда иборат аст, ки иштирокчиёни 
он се нафар шахс ё се ашёро ташкил дода, актанти нахустин ва савумин шахсият буда, 
актанти дувум – ашё мебошад [15, с.121-123]. Актантњои људогонаро Тенйер бо раќамњои 
тартибї ифода месозад. Оид ба намудњои алоњидаи актантњо аз нуќтаи назари семантикї 
муфассал маълумот дода, ў ба чунин хулоса меояд, ки актанти нахустин – оне, ки амалро 
љорї месозад ва дар грамматикаи анъанавї он маъмулан субъект ном дорад. Актанти 
дувум аз нуќтаи назари Тенйер – оне, ки амалро эњсос мекунад ва дар грамматикаи 
анъанавї пуркунандаи мустаќим ном дорад. Ин актантро Тенйер объект ном мегузорад. 
Актанти савум ин актанте, ки ба фоида ё зарари он амал анљом меёбад. Дар грамматикаи 
анъанавї он пуркунандаи ѓайримустаќим ном гирифтааст [15, с.123-125]. Актант ва 
сирконстантњоро муќоиса намуда, Тенйер фарќияти машњурро меорад, ки сирконстантњо 
дар љумла ба миќдори номањдуд буда метавонанд: «Миќдори сирконстантњо муайян нест, 
чуноне ки миќдори актант муайян аст. Љумла метавонад сирконстант надошта бошад, ё ин 
ки миќдори номуайяни онро дошта бошад» [15, с.138]. Њудуди байни актанту сирконстант 
њанўз њам бањспазир боќї мемонад. Тенйер оиди ин ќазия фикри худро чунин изњор 
месозад: «Сирконстант метавонад бо зарф ифода ёбад, лек агар он на бо зарф, балки бо 
исм ифода ёбад, нахуст бояд бо ёрии пешоянд аломатњои зарфро ба худ касб кунад. Ин љо 
албатта, навъи забонро бояд дар назар дошт». 

Намояндаи дигари илми забоншиносї, ки бо муаммои назарияи валентнокї машѓул 
гардидааст, ин олими машњури забоншиноси рус, назариётчї С.Д.Катснелсон (1907-1985) 
мебошад, ки дар корњои илмии худ ба як ќатор масоил диќќат додааст: муаммои таносуби 
забон ва тафаккур, назарияи мазмун ва маъно, назарияи сарфу нањв, масоили 
забоншиносии равонї, тадќиќоти нутќи кўдакона, муаммоњои забоншиносии 
муќоисавиву таърихї дар соњаи њиндуаврупої ва олмоншиносї ва монанди инњо. Тибќи 
консепсияи ў «вижагињои валентнокии феъл, ки дар љумла татбиќ меёбанд, дар худи феъл 
дар намуди «љойњои холие», ки зарурият ба пурракунї доранд, дода шудаанд... » [7, с.22]. 
Катснелсон валентнокиро њамчун иќтидори синтаксисї, ки дар мазмуни лексикии калима 
ѓунљоиш дода шуда, ќобилияти ба худ пайваст намудани дигар калимаи мустаќилмаъноро 
дорад, мефањмад. Валентнокиро ў њамчун «маънии имконпазири калима ё бањри 
зарурияти пурра намудани љумла бо калимањои навъи мушаххас ишораи ба таври пўшида 
дар он мављудбуда» муайян месозад. Минбаъд Катснелсон ќайд месозад, ки набояд 
«пуркунанда»-ро ба ин маънї бо истилоњи анъанавии грамматикї, ки барои ифодаву 
ишораи объект меояд, омехта намуд. Хусусиятњои валентнокиро муайян сохта, 
Катснелсон зарурияти таќсимоти валентнокиро ба расмї ва мундариљавї таъкид намуд. 
Оиди ин ду навъи валентнокї маълумот дода, ў ба ин аснод такя месозад, ки «валентнокии 
мундариљавї дар њамаи забонњо якхела боќї монда, валентнокии расмї бошад, вазифаи 
сохти морфологии (сарфї) –и забони мазкур буда, дар забонњои гуногун мухталиф аст» [7, 
с.22]. Њамин тавр, валентнокии мундариљавиро назар ба валентнокии расмї сермањсул 
мењисобад. Ў чунин аќида дорад, ки валентнокии мундариљавї дар њамаи забонњо якхела 
буда, аммо ќобилияти валентнокии расмиро пешгўї намудан душвор аст. Њанўз дар 
назарияи Тенйер баррасї гардида буд, ки ба валентнокии феъл аз рўйи ду нуќтаи назар 
метавон наздик шуд – миќдориву сифатї. Инчунин, Катснелсон валентнокии феълиро бо 
миќдори «љойњои» аз љониби он кашфшуда ва вобаста аз миќдори «љойњои» эњтимолї 
андоза намуда, онњоро ба якмакона, думакона, семакона тасниф мекунад. Ин таснифот, ки 
дар асоси он миќдори пуркунандањо меистад ва кадоме њангоми тадќиќи феъл наќши 
муњим мебозад, хусусияти зоњириро доро буда, аз нуќтаи назари забоншиносї он ќадар 
шавќовар нест. Дар мавриди тадќиќи валентнокии феъл (предикат) маълумоти сифатии 
пуркунанда наќши бештар муњим дорад. Предикандумњо аз рўйи муносибатњо метавонанд 
дар њудуди навъњои миќдории феълњо (предикатњо) (яквалента, дувалента) мухталиф 
бошанд. С.Д.Катснелсон навъњои семантикиву синтаксисии феълњоро низ људо намудааст. 
Дар таќсимоти мазкур наќши њалкунандаро фарќияти байни феълњои якмакона ва 
бисёрмакона – мутлаќ ва нисбї мебозад. Дар тафриќа аз феълњои нисбї феълњои мутлаќ 
(роњ рафтан, истодан, гиристан, ѓам хўрдан, пажмурда гаштан, ранг кандан) аломатњоеро 
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ифода месозанд, ки ба як объект хоссанд. Феълњои ин навъ чунин њодисањоеро баён 
месозанд, ки дар объект анљом пазируфта, аз њудуди он берун намераванд ва аз ин љо, 
барои зоњиршавии худ ба объектњои дигар эњтиёљ надоранд. Истилоњи грамматикиро 
истифода бурда, онњоро метавон феълњои монда номгузорї намуд. Катснелсон оиди 
хусусиятњои феълї низ сухан меронад. Аз сабаби он ки ин навъи феълї яквалента аст, 
байни забоншиносон иштиёќи зиёд барои тањлил надорад. Ба якмакона будани онњо нигоњ 
накарда, феълњои мутлаќ низ якљинса нестанд ва онњоро метавон ба зернавъњои 
мухталифи мантиќиву грамматикї, ки бо валентнокии ба худ хос фарќ мекунанд, тасниф 
намуд. Барои тањќиќот феълњои бисёрмакона ё нисбї бештар муносиб метобанд. Ин навъ 
феълњо њодисањоеро тасвир месозанд, ки дар онњо ду ё зиёда объектњо «ширкат варзида», 
дар ин њодиса наќши махсуси худро мегузоранд. Шумори ин «иштирокчиён» иррелевантї 
буда, ин љо, шумори «наќшњое», ки њодисаро ташкил медињанд, муњим аст. Ба њайси 
намуна Катснелсон [7, с.20] њодисаи «ѓарќшавї»-ро меорад, ки дар он маъмулан об ва 
мањалли ѓарќшавї тасвир меёбад. Чуноне ки ќаблан зикр шуда буд, валентнокиро 
Катснелсон њамчун «хусусияти маънї, ки дар он «љойњои холї» ё «гўшањо» мављуд буда, 
мисли гўшањои саволнома онњо ба пурракунї эњтиёљ доранд», муайян сохта буд ва дар 
робита бо људокунии пуркунандањо ба феъл, огоњ месозад, ки дар феъл «макон» ва 
«хусусияти вазъиятии амали феълиро», ки дар њама гуна феъл љой доштанаш имконпазир 
аст, даќиќ фарќ намудан ногузир аст. Њар як амал дар макони муайян ва ваќти муайян 
анљом мепазирад. Аз ин љо бармеояд, ки њоли макон ва њоли замон бо њама гуна феъл 
мувофиќат намуда метавонанд ва дар ин њолат онњо гўё ба тамоми љумла пањн мешаванд. 
Илова бар ин бояд дар хотир дошт, ки њодисањое низ мешаванд, ки маълумоти муваќќатї 
ё фазої барои пурра намудани маънии феъл зарур мегардад ва њамин тавр, чунин 
пурракунї облигаторї мебошад. С.Д.Катснелсон чунин менигорад: «ин љо сухан оиди 
феълњое меравад, ки дар маъниашон, аллакай, ишора ба ин ё он њолат нуњуфта буда, мањз 
дар чунин феълњо барои «пурракунї» бо њол љойи холї мављуд аст [7, с.21]. 

Чуноне ки маълум гашт, «валентнокї танњо бо пуркунандањо мањдуд нашуда, ба 
давраи амалиёти худ мубтадо, гурўњи калимањои ба њол мутааллиќ, љумлаи пайрав, 
иборањои масдарї, сифат ва монанди инњоро ворид месозад» [7, с.21]. Дар мисоли зер 
чунин оварда шудааст: 

in London. 
He lives with his parents. 
Not far from his girlfriend. 
Феъли to live – lives пас аз худ ягон сохти пешоянддорро таќозо намекунад, лек 

зарурият чунин аст, то ки нутќ аз љињати грамматикї сањењ бошад. 
Мањз аз ин лињоз, ки мафњуми ќаблан деринаи грамматикї имконоти фарогирї ва 

эзоњу идроки тамоми вижагињои фаъолияти феълро дар љумла соњиб набуд, љорї 
намудани мафњуми «валентнокї» дар илми забоншиносї на танњо мавќеи онро равшан 
намуд, балки зарурияти валентнокиро собит сохт. 

Агар ин нуктаро ба назари эътибор гирем, ки аломатњои забонї система мебошанд, 
пас равшан мегардад, ки робитаи умумии воќеият, тафаккур ва забон дар соњаи махсуси 
валентнокї њамчун робитаи валентнокии мантиќї, семантикї ва синтаксисї ба зуњур 
меояд. 

Мафњуми валентнокии синтаксисї рушди минбаъдаи худро дар корњои Ю. Апресян 
дарёфт месозад. Ю. Апресян, ќисман, валентнокиро чунин муайян кардааст: «…таснифоти 
унсурњои лексикиро метавон ба воситаи синтаксис – дар асоси аломатњои тафриќавии 
синтаксисї тасвир намуд, яъне, валентнокї (маънињои синтаксисї)-и унсурњои лексикиро. 
Ба як гурўњи таснифот он унсурњои лексикї муттањид карда мешаванд, ки бо маљмуи 
ягонаи валентнокї муаррифї гашта, дар ин маврид валентнокии унсури лексикї дар асоси 
меъёрњои дистрибутивї ва шакливазкунї муайян карда мешавад» [2, с.110]. 

Ю.Д. Апресян валентнокиро ба се намуд људо мекунад: семантикї, лексикї ва 
синтаксисї. 

Валентнокии семантикї њангоми мављудияти як аломати муайяни семантикї дар 
калима ба пайвастшавии воњидњои луѓавї роњ медињад, валентнокии лексикї ба 
васлшавии калимањо танњо бо миќдори муайяни калимањо роњ медињад, валентнокии 
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синтаксисї бошад, ќобилияти воњидњои људогонаи луѓавиро дар идора намудан ё 
идорашавї дар назар дорад. 

Њамин тавр, «солњои охир мафњум ва назарияи валентнокї, чи дар илми 
забоншиносии ватанї ва чи дар хориља диќќати бештари олимонро ба худ љалб месозад. 
Ин бо он алоќамандї дорад, ки «валентнокї» зуњуроти сарњадиро байни грамматикаву 
лексикология, синтаксис ва семантика дар худ љой додааст» [11, с.31]. Дар робита бо ин, 
аљиб нест, ки мафњуми валентнокї дар илми забоншиносии муосир шарњу эзоњи гуногунро 
ба худ касб намудааст. Муаммоњои зиёде, ки бо мафњуми валентнокї алоќаманд њастанд, 
то њанўз байни олимони забоншинос бањсу мунозирањои гарму љўшонро боис мегарданд. 

Муќарриз: Оќилова Њ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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МАФЊУМИ ВАЛЕНТНОКЇ ДАР ИЛМИ ЗАБОНШИНОСЇ 

Дар забоншиносии муосир миќдори зиёди тањќиќотњо ба коркарди муаммоњои назариявї, тадќиќи 
вижагињои валентнокии аъзоњои гуногуни нутќ бахшида шудаанд. Агар дар оѓози пайдоиш доираи 
истифодаи назарияи валентнокї танњо бо феъл мањдуд бошад, пас коркарди минбаъдаи назарияи мазкур 
собит сохт, ки на танњо феъл, балки дигар аъзоњои нутќ низ ба вижагињои валентнокї соњибанд. Айни замон 
вижагињои валентнокї на танњо дар феъл, исму сифат, балки дар зарф ва њиссањои ёридињандаи нутќ низ 
мушоњида гардидаанд. Дар маќолаи мазкур валентнокї њаддалимкон шарњу эзоњ дода шуда, навъу намудњои 
он низ баррасї гардидаанд. Дар он назарияву амалияњои олимони машњури забоншинос оварда шудааст. 
Лек боз њам диќќати махсуси олимони забоншиносро масоили валентнокии феъл – воњиди забоние, ки 
иќтидори бештар мураккаб ва гуногунранг дорад, ба худ љалб месозад. Дар маќола мањз њамин масъала - 
масъалаи валентнокии феъл бештару муфассалтар баён ёфтааст. Муаллиф ба њадафњои гузоштааш ноил 
гардидааст. Аммо, муаммои валентнокї, махсусан дар забони тољикї ба тањлилу тањќиќи муфассал ниёз 
дошта, ин маќолаи муаллиф њанўз сароњанги ин кори саъбу зањматталаб ба њисоб меравад. Зеро оиди ин 
муаммо дар илми забоншиносии тољик њанўз асари номие иншо нагардидааст. 

Калидвожањо: илми забоншиносї, назарияи валентнокї, валентнокии феъл, системаи забон, навъ ва 
намудњои валентнокї, актант, сирконстант. 

 
ПОНЯТИЕ ВАЛЕНТНОСТИ В ЛИНГВИСТИКЕ 

Подробное изучение слова как основной единицы языка является важнейшей задачей языкознания. 
Основную роль в решении данного вопроса играет теория валентности. В данной статье автором 
подвергнуты исследованию основные свойства валентности глагола в английском и таджикском языках. В 
современный период теория валентности формировалась как важнейшая отрасль синтаксиса. Она очень 
широко используется при определении связей, соответствия слов, структуры предложения, строения 
предложения, которое, прежде всего, выражается глаголом. Сегодня языковеды в исследовании валентности 
глагола, при разработке теорий валентности, принципов классификации глаголов, определении 
соответствия валентности со значением глагола достигли видимых результатов. Несмотря на это, вокруг 



110 
 

исследования проблем теории валентности, отношений категории валентности с грамматической категорией 
возникают продолжительные споры. Для решения данной дилеммы очень важно исследование валентности 
как основного элемента языка. Основной целью выбора данной темы, прежде всего, является изучение 
валентных свойств различных частей речи, в особенности глагола, как одной из актуальных проблем 
лингвистики. 

Ключевые слова: глагол, валентность глагола, теория валентности, определение соответствия 
валентности, категория валентности и грамматическая категория, актант, сиркостант. 

 
THE CONCEPT OF VALENCE IN LINGUISTICS 

In this article, the author has examined the basic properties of the valency of the verb in English and Tajik. A 
detailed study of the word as the basic unit of language is the most important task of linguistics. The main role in 
solving this issue is played by the theory of valence. In the modern period, the theory of valence was formed as the 
most important branch of syntax. It is very widely used during research in determining connections, word 
correspondence, sentence structure, sentence structure, which is primarily expressed by a verb. Today, linguists in 
the direction of studying the valency of the verb in the development of theories regarding valency, the principles of 
classification of verbs, determiningthe correspondence of valency with the meaning of the verb have achieved visible 
results. Despite this, there are long disputes around the study of the problems of the theory of valence, the 
relationship of the category of valency with the grammatical category. To solve this dilemma, it is very important to 
study valency as the main element of the language. The main goal of choosing this topic, first of all, is to study the 
valence properties of various parts of speech, in particularthe verb, which is one of the topical problems of 
linguistics. 

Key words: verb, valency of a verb, theory of valence, definition of correspondence of valency, category of 
valency and grammatical category, actant, circconstant. 
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УДК: 491.550 
ДАРАЉАИ ОМЎЗИШИ ПЕШВАНДУ ПАСВАНДЊО ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИК 

 
Шоева Н. 

Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи Муњаммад Осимї 
 

Дар забоншиносии муосир аксари олимон калимасозиро њамчун як соњаи алоњида ва 
мустаќил арзёбї мекунанд. Ин нуќтаи назар њамин тавр асоснок карда мешавад, ки 
калимасозї ба монанди дигар пањлуњои илми забоншиносї дорои объектњои махсуси 
тањќиќ мебошад, ки яке аз муњимтарини онњо калимањои сохта, сохтор ва принсипњои 
ташаккули онњо мебошад. Бояд тазаккур дод, ки назарияи калимасозї дорои мафњуму 
воњидњои ба худ хос буда, ќонуниятњои худро муќаррар мекунад ва истилоњу усулњои 
фардии тањлил дорад. Дар забоншиносии даврони шўравї доир ба ин соњаи илми 
забоншиносї чунин олимони варзида, аз ќабили В.В. Виноградов [1975], Г.О. Винокур 
[1959], М.Д. Степанова ва В. Фляйшер [1984], Н.Д. Арутюнова [1961], Е.С. Кубрякова 
[1965; 1972] ва дигарон тањќиќот анљом дода, муваффаќиятњои назаррасро соњиб шудаанд. 

Аз љумла, онњо собит месозанд, ки калимасозї њамчун як шохаи мустаќил, ба њар њол 
бо илмњои сарфшиносї ва вожашиносї сахт марбут аст. Масалан, Е.С. Кубрякова дар ин 
хусус чунин иброз доштааст: “... калимасозї аз дидгоњи забони мушаххас яке аз низомњои 
инфиродии ин забон, сатњи алоњидаи забониро ташкил медињад, ки бо воњидњои 
одитарини худ, яъне асосњои калимасоз ва аффиксњои навъи дериватсионї, тарзу усулњои 
махсуси муттањидсозии воњидњои сода ба воњидњои калонтар (сохта) ва нињоят, бо низоми 
махсуси алоќањо дар байни чунин воњидњо тавсиф ёфтааст” [Кубрякова, 1965, с.74]. 
Иќтибоси мазкур на танњо тамоми барнома, балки вазифањои мушаххаси омўзиши 
калимасозиро дар худ инъикос мекунад. 

Дар забоншиносии ватанї пеш аз људо карда шудани калимасозї њамчун фанни 
алоњида ва мустаќил ин соњаи илми забоншиносї ё дар њудуди грамматика (сарфшиносї) 
ва ё дар њудуди вожашиносї омўхта мешуд, баъзан бошад, ба калимасозї мавќеи мобайнї 
ва алоќамандкунандаи ин ду соњаи калони илми забоншиносї људо карда мешуд. Зимни 
ин гуна таќсимот љињатњои луғавию маъної ё шаклию сохторї (грамматикї) аз доираи 
назар берун мемонданд. Дар баробари ин, аз мадди назар воњидњои махсуси калимасоз низ 
дур мемонд, ки ба ќатори онњо асоси истењсолкунанда, амсила ва типњои калимасозї 
дохил мешаванд. 

Бо мурури замон забоншиносони тољик ба омўзиши махсуси калимасозї таваљљуњ 
намуда, дар ин љода як ќатор тањќиќоти назаррасро анљом доданд, ки ин ба дастовардњои 
мушаххас оварда расонд. Аз љумла, Н. Маъсумї дар тањќиќоти илмии худ «Забон ва 
услуби Ањмади Дониш», «Забон ва услуби повести С. Айнї «Марги судхўр», Р. Ѓаффоров 
«Забон ва услуби Рањим Љалил», Б. Камолиддинов «Забон ва услуби Њаким Карим», Л.П. 
Смирнова «Забони асари «Таърихи Сиистон», Р. Љўраев «Забони «Асрор-ул-тавњид», Г.И. 
Козлов «Забони насри «Таърихи Байњаќї», М. Давлатова «Феълњои сода дар “Зайн-ул-
ахбор”-и Гардезї», С. Муллочаев «Фарњанги «Шоњнома»-и Фирдавсї», С. Сабзаев 
«Фарњанги Кашф-ул-маъљуб», Б. Шарифов «Морфологияи «Бадоеъ-ул-ваќоеъ»-и 
Восифї», С. Њалимиён «Фарњанги «Гулистон»-и Саъдии Шерозї», С. Хољаев «Забони 
«Туњфаи ањли Бухоро»-и Мирзосирољи Њаким», И. Саидов «Синонимњо дар назми 
Рўдакї» ва асару маќолањои бисёри дигар ин ё он љињати калимасозї ва хусусан 
калимасозии аффиксалиро ба андозаи кам ё зиёд баррасї намудаанд. 

Вале то ба њол тањќиќоти алоњидаи монографї ва ё маќолањое, ки ба тањќиќи 
калимасозии аффиксалї ва хусусан муќоисаи он дар забонњои гуногун бахшида шуда 
бошанд, вуљуд надоранд ва ё вуљуд дошта бошанд њам, доир ба масъалаи мавриди назари 
мо ќарор дода нашудаанд. 

Аз тањќиќоти калони ба калимасозии ин ё он њиссаи нутќ бахшидашуда, ки дар асоси 
маводи мушаххас гузаронида шудааст, корњои илмии С. Њалимов «Калимасозии исм дар 
забони адабии тољик аз рўйи «Гулистон»-и Саъдї», С. Низомова «Калимасозии 
морфологї дар «Хамса»-и Низомии Ганљавї», Р. Шодиев «Калимањои феълї ва 
калимасозии феъл дар «Шоњнома»-и Фирдавсї», С. Хоркашев «Калимасозии исм 
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тавассути пешвандњо» (аз рўйи маводи лањљањои љанубии забони тољикї) ва дигарњоро 
ном бурдан ба маврид аст.  

Дар ин љо мехостем, каме бошад њам, корњои илмиву тадќиќотии дар љодаи 
калимасозии њиссањои гуногуни нутќ ба сомон расидаро мавриди тањлил ќарор дињем. Бо 
ин маќсад рў меорем ба тањќиќоти диссертатсионии як зумра муњаќќиќон, ки солњои охир 
дар кишварамон анљом дода шудаанд. 

Яке аз њиссањои нутќе, ки калимасозии он мавриди тањќиќи олимони зиёди 
забоншинос ќарор гирифтааст, феъл мебошад. Барои омўзиши ин њиссаи нутќи забони 
тољикї, категорияњои грамматикї ва калимасозии он тањќиќоти анљомдодаи чунин 
забоншиносони варзида, њамчун Б.Ниёзмуњаммадов, Д.Тољиев, В.С. Расторгуева, А.З. 
Розенфелд, А.А. Керимова, Н.Маъсумї, Д. Саймиддинов, Ш.Рустамов, А.Мирзоев, 
Ш.Ниёзї ва дањњо дигарон, ки пањлуњои гуногуни калимасозии феълро њамчун яке аз 
њиссањои калонтарин ва мураккабтарини нутќ тањлил кардаанд, ањамияти калон дорад. 
Тавсифи пурраи калимасозии ин њиссаи нутќ дар китоби дарсии сељилдаи «Грамматикаи 
забони њозираи адабии тољик”, љ. 1 (1985) оварда шудааст.  

Олимони забоншинос барои тавсиф додани калимасозии пешвандию пасвандии 
низоми забон дар бисёр мавридњо аз схемањо ва амсилањои калимасоз истифода мебаранд. 
Чунин амсилаву схемањо нишон медињанд, ки кадом њиссаи нутќ ба раванди калимасозї 
шомил аст ва кадом њиссаи нутќ истењсолкунанда асту кадомаш мањсули он. Чунин 
амсилањоро дар забоншиносї транспонентї меноманд, ки ин маънои дар онњо фарќ 
намудани њиссањои нутќи истењсолкунанда аз мањсули худро дорад. Дар амсилањои 
ғайритранспонентї њиссањои истењсолкунанда ва мањсули онњо бо њам мувофиќанд, вале 
ба ин нигоњ накарда, дар онњо амсилањои гуногуни пасвандї амал мекунанд. 

Дар баробари амсилањои пасвандї, раванди бо пешвандњо сохта шудани калимањо ва 
маъноњои нав низ дар забони муосири тољикї хеле назаррас мебошад. Аз љумла, дар 
рисолањои илмии худ олимон наќши пешванди њам- ро дар асарњои бадеї зикр кардаанд. 
Аз љумла, С. Низомова дар “Хамса”-и Низомї онро ба миќдори 64 калима [Низомова, 
с.77] дарёфт кардааст, С.Њалимов бошад, онро дар “Гулистон”-и Саъдї њамагї 8 
маротиба вохўрдааст. А.Амлоев пешванди мазкурро дар осори Ф.Муњаммадиев хеле 
сермањсул дониста, чунин зикр кардааст: “Пешванди њам- дар насри бадеии нависандаи 
маъруф Ф.Муњаммадиев хеле сермањсул аст. Бо пешванди мазкур ў 36 калимаи сохтаро 
истифода бурдааст” [1, с.11]. 

Дар хусуси истифодабарии пасвандњо дар осори бадеии ин нависанда муњаќќиќ 
чунин ќайд мекунад: “Морфемаи –а яке аз сермањсултарин пасвандњои забони тољикї 
мебошад ва дар њудуди њиссањои гуногуни нутќ, ба монанди исм, сифат, зарф ва сифати 
феълї ба њайси унсури калимасоз хизмат мекунад. Пасванди мазкур дар низоми 
калимасозии исм мавќеи махсус дорад” [1, с.15]. 

Ба масъалањои ифода ёфтани феълњои пешвандии забони тољикї дар забони русї 
кори илмии С.Д. Холматова бахшида шудааст, ки дар он дар баробари мушкилоти 
умумии калимасозии феълї масъала рољеъ ба роњњои мушаххаси дар забони тољикї ифода 
гардидани њамон маънои феълие гузошта шудааст, ки тавассути илова гардидани ин ё он 
пешванд ба вуљуд меояд [10]. 

Боз як олими забоншиноси тољик М.Љабборї дар диссертатсияи доктории худ 
“Алоќањои байникатегориалї дар низоми шаклњои ғайришахсии феъл: дар асоси маводи 
забонњои русї ва тољикї” [5] доир ба исму сифатшавии сифати феълї ва феъли њол њарф 
зада, чунин менигорад: “Аз рўйи сифати шаклњои грамматикиаш сифати феълии забони 
тољикї аз сифатњои феълии забони русї хеле бойтар аст. Дар забони тољикї 7 шакли 
сифати феълї ба назар мерасад (ки аз онњо се шаклашон тавассути пасванди –гї ташаккул 
ёфтаанд), дар забони русї бошад - 4 шакл” [5, с.15]. 

Вожашиноси тољик Р.Раљабова дар монография худ дар мавзўи “Тањлили 
муќоисавии воњидњои луғавии забонњои тољикї ва ўзбекї (дар шароити таъсири 
мутаќобила)” рољеъ ба калимасозии забони ин ду забон ибрози аќида намуда, ба чунин 
хулоса меояд, ки пешванду пасвандњои забони тољикї нињоят сермањсуланд ва њатто дар 
забонњое, ки сохторашон аз сохтори забони тољикї ба куллї фарќият дорад (масалан 
ўзбекї – Ш.Н.), метавонанд вожањо ва маъноњои нав ба нав њосил кунанд. Аз љумла, 
муњаќќиќ мегўяд: “... дар ифодаи «дардмандонаю дилкаш», ки дар шеъри шоири ўзбек кор 
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фармуда шудааст, вожаи аввал аз љузъњои зерин иборат аст: дард - реша, -манд - пасванд, -
она - пасванд, -ю – пайвандаки пайвасткунандаи пайдарњам. Њамаи љузъњои ин калимаи 
мураккаб ба сохтори аслии луғавию грамматикии забони тољикї мансубанд ва он њолате, 
ки ин љузъњо дар калимасозии забони ўзбекї иштирок мекунанд, аз њазмшавии пурраи на 
танњо воњидњои алоњидаи луғавии забони тољикї дар забони ўзбекї, балки њатто 
истифодашавии воситањои алоќаи он барои калимасозї шањодат медињад. Гузашта аз ин, 
истифодаи аффиксатсияи тољикї дар забони ғайр аз њазмшавии воситањои луғавию 
грамматикї ва чун оќибат, пурра ба онњо иваз шудани аффиксњои ўзбекї дарак медињад” 
[8, с.55-56]. 

Дар тањќиќоти илмии олими шинохта Ғоиб Мирзоев тањти унвони “Калимасозии 
пасвандї дар забони муосири тољикї” [2018] рољеъ ба калимањои “истењсолкунанда”, 
пасвандњои калимасоз, амсилањои калимасоз, типњои калимањои сохта, амсилањои онњо 
сухан рафта, доир ба роњњои гуногуни калимасозї маълумоти њаматарафа оварда 
шудааст. Олими забоншинос калимањои бо роњи пасвандї сохташавандаро аз рўйи 
њиссањои калонтарини нутќ тасниф намуда, амсилањои бо пасвандњои исмсоз ва сифатсоз 
сохташавандаро тавассути овардани мисолњои зиёд нишон медињад. Ин асари илмии 
муњаќќиќ дар омўзиш ва шинохти калимасозии пасвандии забони тољикї сањми боризи 
худро гузоштааст.  

Муњаќќиќи љавон А. Амлоев дар монографияи худ тањти унвони “Калимасозии 
исмњо дар насри бадеии Ф.Муњаммадиев” (2020) доир ба роњњои пешвандї ва пасвандии 
калимасозии исмњо њарф зада, аќидањо, хулосаву натиљагирињои худро дар асоси маводи 
осори насрии нависандаи мумтози муосири тољик бо мисолњои боэътимод асоснок 
намудааст. Аз љумла, муњаќќиќ бар он аќида аст, ки: “Нависандаи маъруф аз тарзу 
усулњои калимасозии морфологии исмњо, яъне тавассути аффиксњо сохта шудани онњо 
моњирона истифода бурдааст. Дар баробари ин, дар насри бадеии нависанда калимасозии 
пасвандии исм, ки аз тарафи нависанда хеле самаранок истифода шудааст, мавќеи махсус 
дорад” [1, с.188]. 

Бояд тазаккур дод, ки роњи пасвандии калимасозї дар ин раванд ањамияти хосса 
дошта, тавассути ин усул пайдо шудани маънињои нав дар забони тољикї нињоят маъмул 
мебошад. Аз љумла, дар љамъбандии исмњо иштирок намудани пасвандњои –њо ва –он (-ён, 
-гон, -вон) раванди калимасозї ва шаклсозии исмњоро хеле фаъол ва сермањсул 
мегардонад. Ин пасвандњо дар исмњои амалу маънї (гуфтугузорњо, суњбатњо), исмњои 
ифодакунандаи ченаки ваќт (шабњо, зимистонњо), исмњои љондор (одамон, хонандагон) ва 
бељон (дастон, дидагон, абрўвон) ва ғайра истифода мешаванд [3, с.103]. 

Ба ќатори аффиксњо инчунин алломорфњо низ дохил мешаванд, ки дар китоби 
“Грамматикаи забони адабии њозираи тољик” мавќеи онњо дар раванди калимасозї хеле 
равшан нишон дода шудааст. Аз љумла, зикр мегардад, ки “Алломорф бо морфемаи 
калимасоз њаммаъно буда, ба таќозои омилњои морфологї ва фонетикї истифода 
мешавад. Масалан суффиксњои -ї, -гї, -стон ва -истон, -она ва –гона алломорф ба шумор 
мераванд. Вале морфемањое, ки аз љињати маъно як буда, аз љињати шакл фарќ мекунанд, 
ба ин гурўњ дохил намешаванд, чунки дар байни онњо муносибати иловагии дистритутї 
мушоњида намешавад. Инњо варианти морфема ба шумор мераванд” [3, с.106]. 

Дар ин радиф бояд тазаккур дод, ки калимањои мураккаб низ барои сохторбандии 
аффиксњо наќши калон мебозанд. Аз љумла, забони ѓазалиёти шоири мумтоз Лоиќ 
Шералї фасењу балиѓ буда, шоир кўшиш намудааст, ки барои риоя намудани назокату 
нафосати сухан аз ѓановату боигарии забон самаранок истифода барад. Шоири борикбин 
дар самти корбасти калимаву таркиб, ибораву љумла ва махсусан барои сањењу муъљаз 
ифода кардани андешањояш аз воситањои гуногуни калимасозї ба таври фаровон 
истифода намудааст.  

Дар ѓазалиёти шоир наќши калимасозї баѓоят калон аст. Шоири маънирас њангоми 
офаридани маънињои бикр кўшиш намудааст, ки аз тамоми имконоти калимасозии забони 
тољикї устокорона истифода намояд.  

Дар ѓазалиёти шоир наќши калимасозии сарфї назаррас аст. Чунон ки маълум аст, 
калимасозии сарфии исм дар навбати худ ба ду ќисм људо мешавад: аффиксатсия (ба 
воситаи пешванду пасванд сохтани исм) ва калимасозии мураккаб. Дар ашъори шоир ин 
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ду навъи калимасозї баръало мушоњида шуда, дар ин самт шоир хусусияти фардї нишон 
додааст.  

Њангоми омўзишу тахќиќи ѓазалиёти шоир исмњои мураккаби тобеъро вобаста ба 
мисолњои љамъовардаамон чунин гурўњбандї намудем:  

1. Исмњои мураккабе, ки аз иборањои изофї сохта шудаанд: сарчашма, 
сарпараст, дилташнагон. 

Чи тавре ки маълум аст, заминаи асосии исмњои мураккаби тобеъ иборањо ба шумор 
мераванд. Яъне исмњои мураккаб дар порчањои насриву назмї дар шакли ибора њам омада 
метавонанд. Аммо барои муъљазбаёниву ифоданокї, салосату фасоњати сухан  иборањо ба 
шакли калимањои мураккаб корбаст мешаванд.   

Дар ѓазалиёти шоир дар ин ќолаби калимасозї се калимаро мушоњида намудем: 
сарчашма, сарпараст, дилташнагон. 

Ќадри мо пурсед аз дилташнагони мењру шеър, 
Дар муњити дашти бирён љўйи саршорем мо [2, с.8].  

Дар байти боло калимаи дилташнагон аз се љузъ – дил (исм), ташна (сифат)  ва –гон 
(пасванди љамъбандї) иборат аст. Агар масъалаи ба кадом њиссаи нутќ тааллуќ доштани 
калимаи мазкур бо истиснои пасванд (дар шакли дилташна) ба миён ояд, пас он сифат аст. 
Аммо бо ќабул кардани пасванди -гон вожаи мазкур ба исм мегузарад. Зеро ин љо ба 
категорияи исм гузаштани сифат (субстантиватсия) мушоњида мешавад.  

Ниёзї Ш. дар китоби «Исм ва сифат дар забони тољикї» дар ваќти шарњи 
грамматикии исмњои мураккаб зери сарлавњаи «Бо роњи бевосита њамроњ кардани 
калимањо сохтани исмњои мураккаб» дар хусуси калимаи сар њамчун љузъи аввали 
калимаи мураккаби тобеъ чунин нигоштааст: «Ин тип исмњои  мураккаб бештар бо 
њамроњ кардани ду исм сохта мешавад. Дар ин гуна исмњо њамчун љузъи якум (чун 
компоненти актив) дар номи шахс ва номи ашёњо сар ба кор бурда мешавад» [6, с.25].  

Дар ФЗТ калимаи сар ба маъноњои раис, сарвар, сардори лашкар тавзењ ёфтааст [9, 

с.193].  
Калимаи сар ба маънои раис сарвар, сардор, роњбар дар адабиёти классикї истифода 

мешудааст, дар забони адабии њозираи тољик бошад, дар таркибњои фразеологї ва 
калимањои мураккаб вомехўраду халос (1, 148).  

Дар таркиби калимањои мураккаб ду хусусияти калимаи сар равшан зоњир мешавад. 
Агар љузъи дуюми калимаи мураккаб шахсро ифода намояд, калимаи мураккаб шахсро 
далолат мекунад.   

Дар байти зерин  калимаи сарпараст аз ду љузъ – сар (исм) ва параст (асоси замони 
њозираи феъл) иборат буда, ба исми фоил далолат мекунад.  

Чунончи: 
Сарпарастињои ман дарди саре овардааст, 
Хушкомињои ман шеъри таре овардааст [2, с.20].  

Агар љузъи дуюми калимаи мураккаб ягон ашёи ѓайришахсро ифода кунад, пас љузъи 
аввал дар таркиби калимаи мураккаб ба маънои ибтидо, оѓоз  корбаст шудааст. Масалан,  
дар байти зерин калимаи сарчашма ба ифодакунандаи ибтидо гирифтан аст.  

Зи як сарчашма меоем, як сарчашмаи кўњї,  
Ба поинњо аз он боло – ману дарё, ману дарё [2, с.11]. 

Њамин тариќ, баррасии адабиёти илмии ба мавзуи мазкур бахшидашуда нишон 
медињад, ки доираи тањќиќоти калимасозии пешвандї ва пасвандї, хусусан дар асоси 
маводи осори адибони муосири тољик њанўз мањдуд буда, баргузории тањќиќоти васеъ ва 
доманадорро таќозо менамояд. Бо дарназардошти ин матлаб, мо дар маќолаамон кўшиш 
ба харљ додем, ки доираи корњои илмии дар ин самт анљом додашударо мухтасаран тањќиќ 
намуда, сатњи омўзиши хусусиятњои калимасозии њиссањои гуногуни нутќро аз тарафи 
олимони вожашинос ва сарфшиноси тољик то як андоза арзёбї намоем. 

Муќарриз: Раљабова Р. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДСРТ. 
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ДАРАЉАИ ОМЎЗИШИ ПЕШВАНДУ ПАСВАНДЊО ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИК 

Маќола ба тањлилу баррасии заминањои назариявии масъалањои калимасозии забони тољикї бахшида 
шудааст, чунки ин масъала дар илми забоншиносии ватанї, аз љумла соњаи сарфшиносии он камтар матрањ 
гардидааст. Тањлилу баррасии корњои муњаќќиќон ва олимони кишвар дар ин љода барои бењтар фањмидани 
механизмњое, ки зимни сохта шудани вожањо ва маънињои нав дар доираи ин ё он њиссаи нутќ кор фармуда 
мешаванд, мусоидат мекунад. Равияи мазкури забоншиносии муосир собит месозад, ки забони муосири 
адабии тољикї яке аз забонњоест, ки дорои воситањои сершумори калимасозї буда, пайваста дар њолати 
рушдёбї ќарор дорад. Аффиксатсия яке аз усулњои маъмултарин ва серњосилтарини ба вуљуд омадани 
шаклњо ва маънињои нав ба њисоб рафта, на танњо дар забони илмиву коргузорї, балки пеш аз њама, дар 
забони осори бадеї низ хеле фаъолона истифода бурда мешавад. Муаллифи маќола зимни баррасии корњои 
илмии муњаќќиони тољик раванди омўхта шудани калимасозии чунин њиссањои калонтарини нутќро, аз 
ќабили исм ва феъл дида баромада, ба чунин хулоса меояд, ки ин равия, хусусан дар риштаи типологї ва 
муќоисавии он, њанўз тањќиќоти амиќ ва доманадореро аз тарафи олимону муњаќќиќони ватанї интизор аст. 

Калидвожањо: забоншиносии ватанї, забоншиносии хориљї, муносибатњои дохилизабонї, роњи 
пешвандии калимасозї, роњи пасвандии калимасозї, калимасозии морфологї, аффиксатсия; алломорфизм. 

 
УРОВЕНЬ ИЗУЧЕНИЯ ПРЕФИКСОВ И СУФФИКСОВ В ТАДЖИКСКОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 
Статья посвящена теоретическому анализу вопросов словообразования таджикского языка, поскольку 

данный вопрос в отечественном языкознании, в частности его морфологии, изучен всё ещё недостаточно. 
Изучение научных работ исследователей и учёных страны в данном направлении способствует более 
лучшему пониманию механизмов, которые используются в процессе построения новых слов и их значений в 
рамках той или иной части речи. Данное направление современной лингвистики доказывает, что 
современный литературный таджикский язык является одним из языков с многочисленными средствами 
словообразования и находится в постоянном развитии и совершенствовании. Аффиксация служит одним из 
наиболее распространённых и эффективных способов словообразования и появления новых форм и 
значений, она используется не только в языке науки и делопроизводства, но и прежде всего, очень активно 
задействована в языке художественного наследия. Автор статьи при рассмотрении научных трудов 
таджикских исследователей анализирует процесс изучения путей словообразования в таких больших частях 
речи, как существительное и глагол, и приходит к выводу о том, что данное направление, особенно в 
типологическом и сопоставительном направлении, всё ещё требует глубоких и обширных исследований со 
стороны отечественных учёных и исследователей. 

Ключевые слова: отечественная лингвистика; зарубежная лингвистика; внутриязыковые 
взаимоотношения; префиксальный способ словообразования; суффиксальный способ словообразования; 
морфологическое словообразование; аффиксация; алломорфизм. 

 
LEVEL OF STUDYING PREFIXES AND SUFFIXES IN TAJIK LINGUISTICS 

The article is devoted to the theoretical analysis of the issues of word-formation of the Tajik language, since 
this issue in domestic linguistics, in particular its morphology, is still not sufficiently studied. Studying the scientific 
works of researchers and scientists of the country in this direction contributes to a better understanding of the 
mechanisms that are used in the process of constructing new words and their meanings within a particular part of 
speech. This direction of modern linguistics proves that the modern literary Tajik language is one of the languages 
with numerous means of word formation, and is in constant development and improvement. Affixation serves as 
one of the most common and effective ways of word formation and the appearance of new forms and meanings, it 
is used not only in the language of science and office work but first of all, it is very actively involved in the 

http://www.sudoc.abes.fr/cbs/xslt/DB=2.1/SET=5/TTL=1/SHW?FRST=4
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language of artistic heritage. The author of the article, when considering the scientific works of Tajik researchers, 
analyzes the process of studying word-formation paths in such large parts of speech as a noun and verb, and 
concludes that this direction, especially in the typological and comparative direction, still requires deep and 
extensive research by domestic scientists and researchers. 

Key words: domestic linguistics; foreign linguistics; intra-linguistic relationships; prefix method of word 
formation; suffix method of word formation; morphological word-formation; affixation; allomorphism. 
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УДК: 80/81 
ТАЊЛИЛИ ЌИЁСИИ ВЕЖАГИЊОИ МОРФОЛОГИИ ЗАРФЊОИ МУРАККАБ 

(дар мисоли асари «Туњфат-ул-хонї»-и М.Карминагї ва «Бањористон»-и Абдуррањмони 
Љомї) 

 
Ашрапов Б.П. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров  
 

«Бањористон»-и Абдуррањмони Љомї яке аз осори тарбиявї-ахлоќии ќарни XIV 
мебошад‚ ки то њол арзиш ва ќимати худро гум накардааст. Љомї дар синни 73-солагї 
барои фарзанди ягонаи худ - Зиёуддин Юсуф ин асари бехазони хешро менависад. Љомї 
ба тарбияи фарзандаш аз кўдакии ў машѓул шуда, дар осори хеш - «Туњфат-ул-ањрор», 
«Сабњат-ул-аброр», «Юсуфу Зулайхо», «Лайливу Маљнун» ва «Хирадномаи Искандарї» 
фаслњои алоњидаро ба насињат ва панди фарзанди дилбандаш бахшида, ўро ба касби 
дониш, ахлоќи нек, кирдори шоиста, дўстиву рафоќат, навозиши бечорагон, хайру 
саховат, кумаки эњтиёљмандон ва хизмати халќ рањнамої мекунад» [4‚ с.3]. 

Дар маќолаи мазкур перомуни хусусияти грамматикии зарфњои мураккаби 
«Бањористон»-и Љомї дар ќиёс бо зарфњои мураккаби забони адабии форсї-тољикии 
ќарнњои XVII-XVIII андеша меронем. Ањамияти тањќиќи ин мавзуъ дар он аст‚ ки зарфњои 
мураккаби забони адабии муосири тољикї бо усулњои муќоисавї-таърихї ва эњсої 
баррасї шуда‚ хусусиятњои фарќкунанди зарфњои мураккаби ин асари Љомї бо забони 
осори илмї-таърихии «Туњфат-ул-хонї» ва «Тољ-ут-таворих»‚ ки фарогири воќеањои 
таърихии хонадони давраи гуногуни ќарнњои XVII-XVIII мебошанд‚ муќоиса ва равшан 
карда мешавад. 

Зарфњои мураккаб асосан дар забони адабии муосири тољикї бо роњи композитсия‚ 
яъне такрор ва ё аз ду калимањои мустаќил бо иштироки ягон аффикс сохта мешаванд [5; 
6; 9]. Чунонки маълум аст‚ зарфњои мураккаби забони адабии муосири тољикї аз љињати 
муносибати байнињамдигарии љузъњо ба ду гурўњ таќсим мешаванд: зарфњои мураккаби а) 
пайваст ва б) тобеъ [12‚ с.280]. Дар осори мавриди тањќиќи мо доираи истеъмоли зарфњои 
мураккаби пайваст мисли забони адабии муосири тољикї ва дигар осор нисбат ба зарфњои 
мураккаби тобеъ васеътар мебошанд [12‚ с.280; 16‚ с.182; 14‚ с.133]. Ин гуфтањо аз лињози 
сохту услуби грамматикї ба забони тољикии муосир шабоњат доранд. 

Зарфњои мураккаби пайваст: Яке аз маъмултарин усули сохта шудани зарфњои 
мураккаби пайваст дар «Бањористон»-и Љомї ва забони осори илмї-таърихии «Туњфат-ул-
хонї» ва «Тољ-ут-таворих» такрори њиссањои нутќ мебошад. Дар ин хусус муњаќќиќи 
забони адабии форсї-тољикии ќарни XI О. Сулаймонов чунин таъкид мекунад: «Ба назари 
мо, фарќ байни чунин зарфњои ќарни XI ва забони имрўза дар он аст, ки зарфњои 
мустаъмал дар асар имрўз дар забон матрук ва ба гурўњи калимањои архаистї дохил 
шудаанд» [14‚ с.133]. Дар забони адабии форсї-тољикии ќарнњои XVII-XVIII њам ин гуна 
фарќият дида мешавад. 

а). Такрори исмњо. Ин гуна зарфњо дар «Бањористон» ва осори мазкур монанди 
забони адабии муосири тољикї аз такрори исмњо зарфњои тарзи амал‚ миќдор ва монандї 
сохта шудааст [12‚ с.280]. Њини омўзиши зарфњои мураккаби осори мавриди тањќиќ 
маълум гардид‚ ки дар «Бањористон» назар ба забони осори «Туњфат-ул-хонї» ва 
«Зафарнома» истифодаи такрори исмњои соф тољикї васеътар мебошанд: ... агар хоњї, ба 
як зарбати панља љони туро биситонам ва агар хоњї, туро луќма-луќма туъмаи худ 
гардонам! [4‚ с.116]. 

Гуфтан ба маврид аст‚ ки агар дар «Бањористон» такрори исмњои тољикї дар ин 
хусус ба назар расида бошад‚ аммо дар осори «Туњфат-ул-хонї»‚ «Зафарнома» ва «Тољ-ут-
таворих» ба ѓайр аз такрори исмњои тољикї боз вожањои арабї барои сохтани зарфњои 
мураккаби пайваст хеле фаровон истифода шудааст‚ ки ин хусусият дар «Бањористон» 
дучор нагардид. Хусусияти зарфњои мураккаби пайвасти такрори исмњо дар забони 
адабии форсї-тољикии ќарнњои XVII-XVIII беш аз њама дар вомвожањои арабї зоњир 
мешаванд. Гурўње аз чунин вомвожањо дар осори хаттии ќарнњои IX-X‚ XV-XVI ва XVII-
XVIII њам дучор мешаванд ва бештари онњо дар забони муосири тољикї њам мањфуз ва 
њам мавриди истеъмол ќарор доранд ва баъзеашон аз њуќуќи истифодашавї мањрум 
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гаштаанд: барќ-барќ [12‚ с.35/66]‚ љавќ-љавќ [12‚ с.24/43]‚ фављ-фављ [12‚ с.24/43, 25/45, 31/57, 
33/62, 38/71, 79/155, 102/202, 104/206, 122/242, 127/252, 134/265, 139/275, 163/323, 173/344, 
182/362, 209/415, 214/426, 216/429, 248/493, 257/511, 259/516, 265/527, 278/553, 283/564, 
291/579; 15‚ с.128, 153, 196, 205, 130, 169]‚ фираќ-фираќ [15‚ с.310]. Исмњои такрори тољикї: 
даста-даста [15‚ с.240, 139]‚ чаман-чаман [12‚ с.9]‚ гурўњ-гурўњ [15‚ с.289]‚ намо-намо [15‚ 
с.108]. 

Аз мисолњои дар боло зикршуда маълум мешавад‚ ки зарфи мураккаби пайвасти 
фављ-фављ нисбат ба дигар зарфњо баѓоят васеъ дар осори «Туњфат-ул-хонї»‚ «Зафарнома» 
ва «Тољ-ут-таворих» мустаъмал гардидааст. Њангоми омўзиши зарфњои мураккаби 
пайвасти осори мавриди тањќиќи мо аниќ гардид‚ ки зарфњои гурўњ-гурўњ‚ љавќ-љавќ ва 
барќ-барќ‚ фираќ-фираќ‚ љамоат-љамоат низ ба маънии зарфи мураккаби пайвасти фављ-
фављ истифода шуда ва онњо ба вазифаи зарфњои миќдору дараља ва тарзи амал омадаанд‚ 
аммо дар «Бањористон»-и Љомї ин гуна зарфњо ѓайри истеъмоланд. Бояд зикр намуд‚ ки 
зарфњои мураккаби љавќ-љавќ‚ фављ-фављ‚ фираќ-фираќ аслан зарфњои арабї буда‚ алњол 
дар забони адабии муосири тољикї ба гурўњи зарфњои бемањсул дохил шудаанд. Зарфи 
мураккаби љавќ-љавќ дар осори «Таърихи Байњаќї»‚ «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» ва «Маљмуъ-ут-
таворих» тамоман истифода нагардидааст: Афвољи лашкар ва табаќоти њашами ў барќ-
барќ дар мавтини осоишу ором ќарор ёфтанд… [12‚ с.35/66]; ….афвољи сипоњ љавќ-љавќ ба 
љониби Насаф ливои таваљљуњ афроштанд… [12‚ с.24/43]; …. амири боиќтидор низ дар 
муњориботи он мулоњидаи ашрор фављ-фављ баромада….[12‚ с.104/205]; Аз њар тараф 
гурўњ-гурўњ саросемавор худњоро ба дарё андохта…[12‚ с.285/567]; …њуккоми 
завиэњтироми ќасаботи Миёнколот беињмол манзил ба манзил ба ашоиру ќабоил ва улуси 
ўзбекия гурўњ-гурўњ истиќбол намуда‚ љамоат-љамоат тортуќу билокоти худњоро аз 
назари анвари олї гузарониданд… [15‚ с.27]; …маъа тумоноти худњо аз таоќуб даста-
даста ёсу баста роњї шуданд… [15‚ с.149]; …пасу пеш чуќ-чуќ сипоњи зафаринтибоњ чун 
дарёи маввољ равона гардида… [15‚ с.73]; Дар аснои роњ фављ-фављ аз сипоњ ва хайл-хайл 
чун сел аз њар љониб расида…[15‚ с.140, 179 ]; …ба сўйи шимол рў ба Ќўрѓон мўрљал 
гирифта саф-саф истода тўбу занбўракро дуд ба дуд расонида шиланг карда ба Ќўрѓон 
њавола менамуданд… [15‚ с.105]. 

б). Њангоми омўзиши зарфњои «Бањористон» ва осори илмї-таърихии «Туњфат-ул-
хонї»‚ «Зафарнома» ва «Тољ-ут-таворих» маълум гашт‚ ки зарфњои мураккаби пайвасти 
такрори сифат дар забони адабии муосири тољикї‚ ки мавриди истифода мебошанд‚ ба мо 
дучор нагардид сахт-сахт‚ кам-кам‚ осон-осон [7‚ с.280]. 

в). Такрори шуморањо. Гуфтан ба маврид аст‚ ки њини омўзиши осори мавриди 
тањќиќ маълум гардид‚ ки танњо дар «Бањористон»-и Љомї зарфи мураккаби пайвасти як-
як аз љониби муаллиф истифода гардидаасту халос. Ин гуна сохти зарфњои мураккаб дар 
«Бањористон» каммањсул буда‚ аммо дар осори «Туњфат-ул-хонї»‚ «Зафарнома» ва «Тољ-
ут-таворих» мустаъмал нагардидааст ва ба вазифаи як-як зарфи таркибии як ба як кор 
фармуда шудааст: Он ѓулом берун рафту як-як гўсфандонро мекушту он мавзеъро мепухту 
пеши ман меоварду ман аз он огоњ не. Чун берун омадам савор шавам, дидам, ки беруни 
хона хуни бисёр рехтааст [4‚ с.12‚ 54]. 

г). Такрори љонишинњо. Бояд таъкид намуд‚ ки ин тарзи калимасозї њам дар забони 
адабии муосири тољикї ва њам дар осори «Зафарнома» ва «Тољ-ут-таворих» каммањсул 
буда‚ банудрат истифода гардидаанд‚ ки дар асари илмї-таърихии «Туњфат-ул-хонї» 
вазифаи зарфи тарзи амал њамагї ду маротиба истифода гардидааст [7‚ с.280]. Ин гуна 
зарфњои мураккаби пайваст дар «Бањористон»-и Љомї аз љониби муаллиф корбаст 
нашудааст. Б.Шарифов дар ин бобат ду мисолро тањлил мекунад « …ѓулом замон-замон 
табассуме мекард‚ сабоњ ягон-ягон меомад. Дар ин ду мисол исм /замон-замон/ ва 
љонишин /ягон-ягон/ такрор ёфта‚ дар синтаксис ба вазифаи њоли замон меояд ва дар 
морфология бошад‚ онњо љой ва мавќеашон таѓйирнаёбанда аст‚ яъне дар дохили 
њиссањои нутќ мондан мегиранд» [16‚ с.182]. Он шаб ягон-ягон аз мардуми ќалъа 
баргурехта…[12‚ с.266-552‚ 262-521]. 

ѓ). Такрори феълњо. Б.Ниёзмуњаммадов‚ Л.Бузургзода дар «Морфологияи забони 
тољикї» дар бобати зарфњои мураккаби пайвасти такрор феълро низ ќайд намудаанд: 
Шарикон давон-давон ба пеши нонвойхона омада истоданд (С. Айнї. Дохунда) [13‚ с.59]. 
Њини ќиёс намудани зарфњои «Бањористон»-и Љомї бо забони адабии форсї-тољикии 
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ќарнњои XVII-XVIII маълум гардид‚ ки танњо ин њодисаи грамматикї ба «Бањористон» 
хос мебошад‚ вале дар осори илмї-таърихии мавриди тањќиќ аз љониби муаллифон 
корбаст нагардидани он маълум гардид. Бар замми ин‚ мо‚ бешубња‚ таъкид карда 
метавонем‚ ки чунин усули калимасозї ба забони осори «Туњфат-ул-хонї»‚ «Зафарнома» 
ва «Тољ-ут-таворих» хос нестанд: Њаким аз он сухан барошуфт ва хандон-хандон дар он 
ошуфтагї гуфт: [4‚ с.26]‚ Дид, ки ќурси ноне гардон-гардон аз шањр берун омад ва рўй ба 
сањро нињод [4‚ с.110]. 

д). Масъалаи дигари зарфњои мураккаби пайваст дар осори «Туњфат-ул-хонї» ва 
«Зафарнома» он аст‚ ки њиссањои номии нутќи такрор бо воситаи пайвандаки ва чида 
шуда омадаанд‚ ки дар «Бањористон»-и Љомї хос намебошанд. Ин яке аз хусусиятњои 
фарќкунандаи забони адабии муосири тољикї ва осори «Таърихи Байњаќї» ќарни XI‚ 
«Бадоеъ-ул-ваќоеъ» ва «Маљмуъ-ут-таворих» ќарни XVI мебошад‚ ки тамоман истифода 
нагардидаанд: фављ-фављ ва хайл-хайл [12‚ с.50/96]; фављ-фављ ва даста-даста [12‚ с.72/140]; 
фављ-фављ‚ байраќ-байраќ [15‚ с.287, 129]‚ панљ-панљ‚ дањ-дањ [15, с.243, 112]; чавќ-чавќ‚ фављ-
фављ [15‚ с.243, 113]; фављ-фављ‚ ќабила-ќабила; гурўњ-гурўњ‚ фављ-фављ [15‚ с.99, 54]; фављ-
фављ‚ гурўњ-гурўњ: ….муаскари зафаринтибоњ фављ-фављ ва хайл-хайл дар фанои шањр 
банди рутбаи амири комёб фарши таќриб бозиданд…[12‚ с.50/96]; ….умарои Эрон ва 
сардорони Тўрон низ фављ-фављ ва даста-даста ороста эъломи тањаввуру инод ба љониби 
курраи оташу бод афроштанд [12‚ с.72/140]; Њасбулфармоиши олии љамоати лашкарї 
фављ-фављ‚ байраќ-байраќ аз дарун ва аз берун боруи шањри Самарќанд гузашта [15‚ с.170]; 
…аз њар љониби лашкари зафарпайкар фављ-фављ ва гурўњ-гурўњ аламњоро љилва дода саф-
саф ёсу баста Ќўрѓонро чун нун ињота намуданд… [15‚ с.125]. 

Зарфњои мураккаби тобеъ: Дар «Бањористон»-и Љомї ва дар осори «Туњфат-ул-
хонї»‚ «Зафарнома» ва «Тољ-ут-таворих» зарфњои мураккаби тобеъ мисли забони адабии 
муосир аз љињати сохт ва услуб монанд мебошанд [7‚ с.281]. И.Исмоилов чунин шарњ 
медињад: «љузъњои зарфњои мураккабе‚ ки дар натиљаи такрор бо садонокњои 
пайвасткунанда ташкил ёфтаанд‚ якљоя навишта мешаванд» [9‚ с.51]. Дар «Бањористон»-и 
Љомї ва дар осори «Туњфат-ул-хонї» ва «Зафарнома» якчанд зарфњои мураккаби тобеъ 
мисли забони адабии муосири тољикї бо воситаи миёнвандњои -о-‚ -ё-‚ -она-‚ -и- ва -ба- 
сохта шудаанд‚ ки миёнванди -о- њам дар забони адабии муосири тољикї ва њам дар 
«Бањористон»-и Љомї ва забони адабии форсї-тољикии ќарнњои XVII-XVIII сермањсул 
мебошад [7‚ с.281]. Бояд гуфт‚ ки дар «Бањористон»-и Љомї танњо бо воситаи миёнванди -
о- зарфи мураккаби тобеъ камобеш корбаст гардидааст ва дигар миёнвандњои фавќуззикр 
истифода нагардидаанд: баробар [12‚ с.26/48‚ 57/110‚ 258/514]; паёпай [12‚ с.133/264‚ 142/282; 
15‚ с.45, 119, 123, 137, 256]; камобеш [4‚ с.87‚ 90; 15‚ с.239, 308]; шабонарўз [15‚ с.214]; 
шабошаб [15‚ с.200, 240, 243]; пагоњирўз [15‚ с.51, 108]: …сарбасар афтода мулоќї шуданд 
[15‚84]; Аз љумлаи шуарои мотаќаддам аст ва ибтидои «Шоњнома»-ро вай оѓоз кардааст ва 
бист њазор байт камобеш гуфта ва Фирдавсї онро ба итмом расонида… [4‚ с.87‚ 90]; … 
њунари домони тараддуд бар тањрик устувор намуда, чандин тўп паёпай кушоданд…[12‚ 
с.133/264]. 

Дар роњи калимасозии зарф њиссањои гуногуни нутќ (исм‚ сифат‚ шумораи миќдорї‚ 
љонишинњои ишоратї‚ асосњои феъл ва ќисман зарфњо) бидуни ягон хел восита њамроњ 
шуда зарфњои мураккабро ташкил медињанд [9‚ с.49]. Дар «Бањористон»-и Љомї ва забони 
адабии форсї-тољикии ќарнњои XVII-XVIII чунин њодисаи грамматикї хос мебошад: 
исм+феъл: маслињатомез [12‚ с.142/281]; сифат+исм: парешонхотир [15‚ с.227]; 
љонишин+зарф: дирўз [4‚ с.41]‚ имшаб [4‚ с.62, 61]‚ имрўз [15‚ с.217]; шумора+исм: якбор [15‚ 
с.222]‚ якнавъ [15‚ с.32]; шумора+љонишин: дучанд [15‚ с.122]‚ зарф+зарф: пагоњрўз [15‚ 
с.239]. 

И.Исмоилов дар бобати ин гуна калимасозии имшаб‚ имрўз‚ дирўз зарфњои забони 
адабии муосири тољикї чунин мегўяд: «Зарфҳои имшаб, имрӯз, имсол, ки аз шакли ќадимии 
ишораљонишини ин ва исмҳо ташкил ёфтаанд, инчунин зарфҳои мураккаби иқтибосии 
«ќадимулайём, абадулобод, абадуддаҳр»-ро низ ба гурӯҳи зарфҳои мураккаби бо роҳи 
композитсия сохташуда дохил намудан мумкин аст» [9‚ с.49]. Бояд зикр намуд‚ ки зарфњои 
арабие, ки аслан музоф ва музофун илайњ (муайяншаванда ва муайянкунанда) њастанд ва 
ба њамин шакли нањвии арабии худ, вале чун як калимаи мураккаб ба забони тољикї 
ворид шудаанд‚ дар «Бањористон»-и Љомї роиљ набуда‚ вале дар осори «Туњфат-ул-хонї»‚ 
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«Зафарнома» ва «Тољ-ут-таворих» ин зарфњои мураккаби иќтибосии доимулавќот [12‚ 
с.60/116]‚ абадуддањр [12‚ с.58/112, 80/158]‚ доимулваќт [12‚ с.58/112], доимулафот [12‚ 
с.28/52] дар осори мазкур ба маънии њамеша омадаанд. Дар асарњои «Маљмуъ-ут-таворих» 
ва «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» ин њодисаи грамматикї хос набуда‚ вале дар «Таърихи Байњаќї» аз 
љониби муаллиф корбаст гардидаанд: … вукалои муътамиди ў доимулавќот ба хидмати 
остони љалолатошён њозиру мулозим буданд… [12‚ с.60/116]‚ Охируламр ба он диёр 
тасаллут ёфта…[12‚ с.20/35]‚ …шабу рўз ба љањду љидди тамом кўшиш намуда‚ 
њамешатулавќот оњани сардро ба љойи пунк ба мушти худњо мекўфтанд [15‚ с.32, 27‚ 69, 
42]‚ …ўро ба мулоќоти худ тахсис кард ў низ ба муќтазои фурсат захме чанд маслињатомез 
фиристод [12‚ с.142/281]‚ Њаворо аз гирдаи адњам ва ѓубори ашњаби абир низ ва анбаромез 
гардонид [5445а]‚ Њеч медонед, ки дирўз аз ин бар ман чї гузашта? [4‚ с.41]. 

Аъробї гуфт: -Аслањуллоњу-л-амир, сирре, ки дирўз миёни ману ту гузаштааст, имрўз 
дар ифшои он макўш [4‚ с.41]‚ Хоњаратро хоњам фиристод, ки имшаб дамсозу њамрози ту 
бошад [4, с.62‚61]. 

Дар «Бањористон»-и Љомї ва забони адабии форсї-тољикии ќарнњои XVII-XVIII ва 
забони адабии муосири тољикї инчунин бо роњи синтаксисию морфологї низ зарфњои 
мураккаб сохта мешаванд‚ ки алоќаи байни чузъњояшон бо ин ё он хели алоќаи 
синтаксисї сурат гирифтааст. Бо ин усул асосан‚ ба воситаи аффиксњои -она‚ -а‚ -гї ва -ї 
зарфњои мураккаб сохта мешаванд [9‚ с.52]. Суффикси -она њам дар «Бањористон» ва њам 
дар забони адабии форсї-тољикии ќарнњои XVII-XVIII дар ин вазифа назар ба 
суффиксњои дигар каммањсул мебошад‚ дар њоле ки дар забони адабии муосири тољикї он 
сермањсул аст [9‚ с.52; 7‚ с.284]. Ва инчунин Љон Мейс дар китоби хеш «Persian gammar» 
дар хусуси калимасозии зарфи мураккаб њадс зада‚ таъкид мекунад‚ ки аз сифати 
мураккаби хушбахт бо воситаи суффикси -она зарфи мураккаби хушбахтона= fortunately 
сохта шудааст [3‚ с.140]. Љомї, бо ин њама ќонеъ нашуда, салтанатро ба хайма ташбењ 
дода, ростиву адлро сутунњои он мешуморад ва саволомезона хитоб мекунад [4‚ с.6]; Љойи 
шикастаи мустањкамиро бо худњо садду суѓур карда‚ хотирљамъона бо лашкари бекарон 
ёсу баста истодааст [15‚ с.194]. 

Дар «Бањористон»-и Љомї зарфњои мураккаби тобеъ, ки љузъи дуюмашон иборат аз 
феъли њол мебошанд‚ ба таври васеъ корбаст гардида‚ дар «Зафарнома» ин гуна хусусияти 
грамматикї банудрат истифода шуда‚ аммо дар осори «Туњфат-ул-хонї» ва «Тољ-ут-
таворих» ин усули сохти калимасозии зарфи мураккаб дучор нагардид: Лољарам, сарвари 
коинот, алайњи афзал-ус-салавот, тафохуркунон (ифтихормандона) мегуфт: «Вулидту фї 
замани-с-султони-л-одил» [4‚ с.36]; Уштуре мањоркашон дар сањро мечарид [4‚ с.114]; Ва 
чун ќавми Салил аз ин воќеа хабар ёфтанд, љомадарону мўякунон бишитофтанду он њар ду 
куштаро ба маќобири  ќабила бурданду дар як ќабр ба хок супурданд [4‚ с.59]; Бархезу он 
уштури гумшударо суроѓкунон ба он ќабила бигузар ва бо њељ кас номи ман мабар [4‚ с.60]; 
Чун ба Кўфа азми рењлат карданд, шуниданд, ки дар рўзи аввал мегиристу њудокунон 
(сурудгўён) мегуфт [4‚ с.63]; Бар вай тарањњум намуд ва бар пушти худаш савор кард ва 
худро дар об андохт ва ошнокунон рўй ба љониби дигар нињод [4‚ с.107]; Муовия узрхоњон 
ба вай навишт [4‚ с.39]; Ба љињати таъзияи њазрати амири ѓуфроннишон нолаафѓон то ба 
осмон расонида… [15‚ с.205]; …ба њамин дастур ба чандин фарсанг роњ‚ талошкунон 
мерафтанд [15‚ с.214]. 

Суффикси -а мисли забони адабии муосири тољикї дар осори мазкур аз шуморањои 
миќдорї‚ љонишинњо‚ исму сифатњо зарфи мураккаб месозад. Муњаќќиќ О.Сулаймонов 
дар ин хусус чунин таъкид мекунад: «Гоње ин пасванд аз таркибњо зарфњои мураккаб 
месозад ва бо ин усул бештар таркибњои аз шумора ташаккулёфта зарф месозанд: яксара, 
дуасба, чањорасба, якрўя ва ѓайра» [14‚ с.133]. Њини љамъоварии мисолњо маълум гардид‚ 
ки дар «Бањористон»-и Љомї ин гуна зарфњои мураккаб мавриди истифода ќарор 
надоранд: яксола [15‚ с.183, 91]‚ яктарафа [15‚ с.184;91]‚ дубора [12‚ с.208/414‚ 218/434, 15‚ 
с.113]‚ ниммурда [15‚ с.305;133]‚ сељониба [15‚ с.205;99]‚ њаррўза [15‚ с.93, 98, 126, 252, 274]‚ 
баландовоза [15‚ с.33, 63, 207, 255]‚ дигарбора [15‚ с.123, 127, 128, 202, 242, 277, 289, 301, 12‚ 
с.200/398]‚ якбора [15‚ с.102‚ 102, 194, 153, 218, 219, 219, 236, 237, 260, 304, 304, 12‚ с.128/253]: 
… аз љониби вилояти Фаранг дигарбора лашкари бекарон омада… [15‚ с.88]; Ва аз ибтидои 
маймана то интињои майсара як фарсанг роњ ба зери суми марокиб якбора паймуда 
мегардид [15‚ с.154]; дубора руњи тоза дар бадани покаш дамонида [15‚ с.72]; .. шояд 
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тараддуд намуда њаррўза паёпайи њамдигар мерасиданд [15‚ с.132]; Аз рахти сањими 
њодисаи эшон амон дод, он шаби дайљур њар як якбора мутаворї гашта, дасти омил аз 
дилу љон шустанд [12‚ с.128/253]; Ба тањияи асбоби юриш дигарбора муќаййид бошад [12‚ 
с.200/398]; Эрдонабек, ки аз назди амири комрон дубора ба майдон рафта буд [12‚ 
с.208/414]. 

Аз тањлили зарфњои мураккаби «Бањористон»-и Љомї ва забони адабии форсї-
тољикии ќарнњои XVII-XVIII чунин ба хулоса омадан мумкин‚ ки аз љињати сохт ва услуби 
грамматикї зарфњои мураккаб ба забони адабии муосири тољикї шабоњат доранд. Дар 
«Бањористон»-и Љомї такрори исмњои тољикї истифода гардида‚ аммо дар осори 
«Туњфат-ул-хонї»‚ «Зафарнома» ва «Тољ-ут-таворих» бошад ба ѓайр аз такрори исмњои 
тољикї боз исмњои арабї ба њайси зарфњои мураккаби пайваст истифода гардидаанд. Агар 
дар «Бањористон»-и Љомї такрори феълњо корбаст гардида бошанд‚ дар осори «Туњфат-
ул-хонї» ва «Зафарнома» ин гуна њодисаи грамматикї дучор намешавад. Бар замми ин‚ 
дар осори ќарнњои мазкур зарфњои мураккаби пайваст ба воситаи пайвандаки 
пайвасткунандаи ва чида шуда омаданд‚ ки он ба «Бањористон»-и Љомї ва њам ба забони 
адабии муосири тољикї хос нест. 

Муќарриз: Ќўзиева Н. – номзади илмњоифилологї,  
дотсенти ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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ТАЊЛИЛИ ЌИЁСИИ ВЕЖАГИЊОИ МОРФОЛОГИИ ЗАРФЊОИ МУРАККАБ 
(дар мисоли асари М.Карминагї ва «Бањористон»-и Абдуррањмони Љомї) 

Маќола дар мавзуи тањлили ќиёсии вежагињои морфологї ва дараљаи корбурди зарфњои мураккаб дар 
мисоли асари таърихии «Туњфат-ул-хонї»-и Муњаммадвафои Карминагї ва «Бањористон»-и Љомї бањс 
мекунад. Ќайд карда мешавад‚ ки зарфњои мураккаб аз рўйи сохтор дар забони адабии муосири тољик ба ду 
гурўњ тақсим мешаванд, ки инњо зарфњои мураккаби пайваст ва тобеъ мебошанд. Гузашта аз ин‚ ањамияти 
тањќиќи ин мавзуъ дар он аст‚ ки зарфњои мураккаби забони адабии муосири тољикї бо усулњои муќоисавї-
таърихї ва эњсої баррасї шуда‚ хусусиятњои фарќкунанди зарфњои мураккаби ин асари Љомї бо забони 
осори илмї-таърихии «Туњфат-ул-хонї» ва «Тољ-ут-таворих»‚ ки фарогири воќеањои таърихии хонадони 
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давраи гуногуни ќарнњои XVII-XVIII мебошанд‚ муќоиса ва равшан карда мешавад. Бояд гуфт, ки яке аз 
маъмултарин усули сохта шудани зарфњои мураккаби пайваст дар «Бањористон»-и Љомї ва асари таърихии 
«Туњфат-ул-хонї» такрори њиссањои нутќ мебошад. Собит карда мешавад, ки агарчи дар «Бањористон» 
такрори исмњои тољикї дар ташаккули зарфњои мураккаби пайваст ба назар расида бошад‚ аммо дар 
«Туњфат-ул-хонї» ба ѓайр аз такрори исмњои тољикї боз вожањои арабї дар ин хусус хеле фаровон истифода 
шудаанд. Дар натиљаи тањлили ќиёсии зарфњои мураккаби «Бањористон»-и Љомї бо «Туњфат-ул-хонї»-и 
Муњаммадвафои Карминагї ба хулоса омадан мумкин‚ ки аз љињати сохт ва услуби грамматикї зарфњои 
мураккаби осори муќоисашаванда ба забони адабии муосири тољикї шабоњат доранд. 

Калидвожањо: зарф, зарфњои сохта ва мураккаб, зарфњои мураккаби пайваст ва тобеъ, вежагињои 
сарфї ва дараљаи корбурд, «Туњфат-ул-хонї»-и Муњаммадвафои Карминагї, «Бањористон»-и Љомї. 

 
СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ МОРФОЛОГИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ СЛОЖНЫХ НАРЕЧИЙ 

(на примере произведений «Тухфат-уль-хани» М.Карминаги и «Бахористан» Абдуррахмана Джами) 
В статье рассматривается вопрос сопоставительного анализа морфологических особенностей и уровня 

употребления сложных наречий на примере исторических произведений «Тухфат-уль-хани» Мухаммадвафои 
Карминаги и «Бахористан» Джами. Отмечено, что в современном таджикском литературном языке сложные 
наречия делятся на две подгруппы по формам, а именно сочинительные и подчинительные сложные наречия. В 
связи с этим актуальность нашего исследования заключается в рассмотрении составных наречий современного 
таджикского литературного языка с применением сравнительно-исторических и статистических методов, 
установлении их отличительных особенностей на основе рассматриваемых научно-исторических произведений, в 
которых описываются различние исторические события XVII-XVIII вв. Следует отметить, что одним из наиболее 
распространенных способов образования сложных наречий как в «Бахаристане» Джами, так и в «Тухфат-уль-хани» 
является повторение частей речи. Доказано, что хотя в «Бахористане» повторы таджикских существительных были 
отмечены при образовании сложных наречий, но в «Тухфат-ул-хани», кроме повторения таджикских 
существительных в целом, часто использовались арабские слова. Приводя результат сопоставительного анализа 
сложных наречий «Бахористан» Джами и «Тухфат-уль-хани» Мухаммадвафои Карминаги, можно прийти к выводу, 
что по структуре и грамматическому стилю составные наречия соответствующих произведений являются 
аналогичными современным таджикским литературным языкам. 

Ключевые слова: наречия, производные и сложные наречия, сочинительные и подчинительные сложные 
наречия, морфологические особенности и уровень употребления, «Тухфат-уль-хани» Мухаммадвафои Карминаги, 
«Бахаристан» Джами. 

 

COMPARATIVE ANALYSIS OF MORPHOLOGICAL PECULIARITIES OF COMPOUND ADVERBS 

(on the example of M.Karminagi`s creation and “Bahoristan” by Abdurrahman Jami) 
The article under consideration dwells on the issue beset with comparative analysis of morphological peculiarities 

and the level of usage of compound adverbs on the example of the historical production entitled as “Tuhfat-ul-khani” by 
Muhammadwafoi Karminagi and “Bahoristan” by Jami. It is underscored that compound adverbs are divided into two sub-
groups in term of their structure in modern Tajik literary language, namely coordinative and subordinate compound adverbs. 
In reference to it, the importance of the corpus of our study lies in consideration of compound adverbs of modern Tajik 
literary language resorting to comparative-historical and statisticalmethods, determination of their distinguishing 
peculiarities based on the scientific-historical productions in question including the historical events of various families of 
the XVII-XVIII centuries. It is worth mentioning that one of the most common ways of formation of compound adverbs in 
both “Baharistan” by Jami and in “Tuhfat-ul-khani” is repetition of parts of speech. It is proven that although in 
“Bahoristan” repetition of Tajik nouns were noticed in the formation of compound adverbs, but in “Tuhfat-ul-khani” 
besides repetition of Tajik nouns, Arabic words were used very abundantly, upon the whole. Adducing the result of an 
comparative analysis beset with compound adverbs of “Bahoristan” by Jami and “Tuhfat-ul-khani” by Muhammadwafoi 
Karminagi one can come to the conclusion that in terms of structure and grammatical style the compound adverbs of the 
correlative works are similar to modern Tajik literary language ones. 

Key-words: adverbs, derived and compound adverbs, coordinative and subordinate compound adverbs, 
morphological peculiarities and level of usage, “Tuhfat-ul-khani” by Muhammadwafoi Karminagi, “Baharistan” by Jami. 
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УДК: 491.550 
ОБРАЗНОЕ ЗНАЧЕНИЕ ВО ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ 
СОВРЕМЕННОГО ТАДЖИКСКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА 

 
Дустзода Х. Дж. 

Таджикский национальный университет 
 

Образное значение занимает особое место в семантической системе современного 
таджикского литературного языка и от других типов значений отличается рядом 
особенностей. Это значение можно наблюдать в лексических, фразеологических и 
синтаксических единицах языка, в каждом из которых оно выражается по-разному. 
Образное значение на основе наиболее отчётливого и выразительного отражения 
реального образа проявляется преимущественно во фразеологических единицах (ФЕ). 
Образ является особым выражением языкового значения, которое чаще излагается в 
форме различных эмоций и оценок. Образ является лучшим способом выражения 
семантики и предметом изучения различных наук. «Понятие образ, образность является 
предметом изучения не только лингвистических наук, но и таких, как литература, теория 
познания, семиотика и психология. Однако это не означает, что в данных областях 
понятие «образ» имеет дифференцированные значения. Под данным понятием 
подразумевается отражение реальной жизни в сознании людей в целом, и упомянутые 
науки изучают различные аспекты этих отражений» [I. 8, с.280-281]. 

Иными словами, образное значение – это значение, которое выражает образ. 
Например, в понятиях «ором шудан, ба худ омадан» (успокоиться, опомниться), «њама 
чизу чора, дорої» (все что имеется, богатство), «мустаќилияти руњонии худро аз даст 
додан, корњои беаќлона кардан» (потерять духовную самостоятельность, делать глупости), 
которые выражаются с помощью фразеологизмов: нафас рост кардан (букв. выпрямить 
дыхание) «вздохнуть, передохнуть», буду нобуд (букв. было-не было) «всё, что есть» ва 
худро гум кардан (букв. потерять самого себя) «растеряться» присутствует именно 
художественный образ. Если образное значение фразеологизма нафас рост кардан 
основано на метафоричности (=метафора) его конструкции, и к значению «успокоение» 
примыкает тон вежливости, то образный оттенок фразеологического сочетания буду нобуд 
создаёт образное метафорическое значение «все, что имеется». Образное значение 
фразеологизма худро гум кардан – это яркое ироническое описание значения «ухудшения 
душевного состояния, колебания душевного или интеллектуального состояния». 
Например: 

Ман расида рафтам ва нафасамро базўр рост карда, ба тавре ки тавонистам, арзи њол 
намудам (Я дошел и еле дыша, как мог, объяснил ситуацию) [II. 19, с.131]. Инак бо њамин 
саволу љавоб њамаи буду нобуди Бозор аз дасташ рафта, дасту пояш аз замину осмон канда 
шуда, ба ѓуломии бой афтод… (Таким образом, после этих переговоров Бозор потерял всё, 
что имел, его руки и ноги словно были оторваны от земли и неба, и он, как раб, попал в 
руки бая…) [II. 1, с.70]. – Бозор чанд ваќт боз худашро гум кардааст, - гуфт дигаре (В 
последнее время Бозор ходит растерянным, – сказал другой) [II. 1, с.64). 

В современном языкознании по теме образного значения и его выражения во 
фразеологических единицах можно встретить немало интересных научных заметок. 
Примечательно, что в большинстве научных работ по данной теме образ и образное 
явление трактуются как отдельные явления наиболее приемлемого и чёткого выражения 
понятий и явлений реального мира. Большинство исследователей поддерживают данную 
теорию и относят его к фразеологическим единицам языка. На наш взгляд, наличие 
образного значения во фразеологизмах также свидетельствует о наиболее чётком и ясном 
отражении в них понятий. Образное значение во фразеологизмах можно назвать высокой 
степенью выражения понятий. Российский исследователь Мезенин С.М., связывая данный 
термин с понятием (концептом), подчеркивает, что в любой науке, в которой изучается 
термин образ, он интерпретируется как «отражение предмета». Поскольку понятие образ 
относится как к эмоциональному, так и к концептуальному отражению, выделяют два 
типа образа: эмоциональный и концептуальный [I. 9, с.48]. 
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Вышеупомянутый автор среди языковых единиц образность относит больше к 
фразеологическим единицам, отмечая, что возможностей для выражения образа у них 
больше. «Образными могут быть устойчивые выражения, реально отражающие объект. 
Например, слово заяц само по себе не обладает образностью. Но это же слово, 
произнесенное в конкретных обстоятельствах, может создать образ. Называя зайцем 
трусливого человека, мы уже не просто имеем дело со словесным знаком, а в свернутой и 
образной форме выражаем суждение (этот человек труслив: заяц труслив, следовательно, 
этот человек подобен зайцу) [I. 9, с.50-51]. 

Образность – это осознанный процесс использования понятия, происходящий на 
основе сочетания определенных элементов образа. Если такая гармония между 
элементами по какой-то причине размывается или нарушается, образ исчезает. Такое 
единство и согласование средств, которые создают образ, в основном, имеют 
сравнительный характер. Любой образный процесс по своей логической структуре 
состоит из трех частей: 1. Говорящий – человек, который в рамках своего мировоззрения и 
языковых возможностей придает образность тому или иному понятию; 2. Отдельный 
объект или событие в форме отражения, который имеет определенные отличительные 
черты, и создаёт благоприятную основу для образного выражения; 3. Основа, то есть 
общая характеристика предмета и его отражение. Образные языковые средства, 
охватывающие три упомянутых компонента, в основном являются аллегорией или 
сравнением [I. 9, с.54]. Такие выражения на основе образных сопоставлений определенных 
предметов и событий с отличительными особенностями в языке создают особый тип 
фразеологии – компаративные ФЕ. «Компаративные ФЕ, как и все другие структурные 
типы ФЕ, имеют концептуальное и переносное значение и выполняют номинативную и 
оценочную функцию» [I. 2, с.71]. Например, в компаративных фразеологизмах монанди 
заргўши њаросон (букв. испуганный как заяц) «испуганный, в бегах», ба монанди аспи бузї 
(букв. как коза – лошадь) «послушный, покорный», раќќосаки соат барин (букв. как 
маятник часов) «беспрерывно и равномерный» их образность обеспечивается в 
зависимости от основных элементов сопоставления – сопоставляемый, сопоставимый и 
причина сопоставления:  

Монанди заргўши њаросони аз таги бута љањида, байни гандумзор чунон гурехт, ки … 
(Как испуганный кролик, он выскочил из-под куста и так побежал посреди пшеничных 
полей, …) [II. 17, с.166]. Дар ин мавридњо мошин њам бояд ба монанди аспи бузї бошад, ба 
соњибаш гўш дињад… (В этом случае машина тоже должна быть как коза-лошадь, 
слушающая своего хозяина… [II. 11, с.365]. Мардумаки чашмаш раќќосаки соат барин 
пайваста дар љунбиш (Его зрачки как маятник часов постоянно двигаются) [II. 14, с.184]. 

Если в смысловом содержании слов языка образное значение занимает относительно 
расплывчатое и неустойчивое положение (исходя из требований текста и речи 
говорящего), то во фразеологизмах это обстоит иначе. В отличие от слов в содержании 
фразеологизмов существует особый феномен образности и проявления образного 
значения. На наш взгляд, если представление образа в звуковой форме слова происходит в 
рамках ограниченных возможностей описания концепта, то эту ситуацию несколько ярче 
выражают ФЕ. Иными словами, для выражения образного значения во ФЕ больше 
предпосылок, нежели в обычных словах. Это может быть связано с тем, что ФЕ 
образуются из двух или более лексических и грамматических элементов в форме 
синтаксических единиц, и именно их развёрнутая структура способствует наиболее 
точному выражению понятия. То есть основным требованием для четкого выражения 
образного значения в ФЕ является их развёрнутая структура. Для сравнения можно 
привести примеры различных структурных типов выражений с их лексическими 
эквивалентами, в которых описание понятия совершенно разное: дар як чашм задан (букв. 
в мгновение ока) – сразу, быстро, мисли обу равѓан (букв. как вода и масло) – несмешанное, 
нигоњи яхбаста (букв. ледяной взгляд) – недейственный, неэффективный, дили касеро ѓорат 
кардан (букв. отнимать чьё-то сердце) – разочаровать, подвергать в отчаяние: 

Асо њам дар ду хез худро ба назди дарвоза расонида, дар як чашм задан ба даруни 
роњрави торик даромад. (Асо в два прыжка добежал до ворот и в одно мгновение вошел в 
темный коридор) [II. 6, с.198]. Онњо чуноне, ки пайи њам чашм ба олам кушода буданд, 
њамон зайл яке думболи дигаре бахти хешро меёфту мерафт, лек падару модар мисли обу 
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равѓан њељ бо њам намеомехтанд (Они как родились одна за другой, так и одна за другой, 
находя свое счастье, уходили, но их родители как вода и масло так и не смирились друг с 
другом) [II. 17, с.296]. Нигоњи яхбаста ва беифодаи Сурхак ба шифт андармон, ба њар 
нафасгирї хир-хири љонхарошаш шунаво, њатто омадани ўро эњсос накард (Ледяной и 
невыразительный взгляд Сурхака был устремлен в потолок, при каждом вздохе были 
слышны его душераздирающие хрипы, он даже не почувствовал ее приближения) [II. 17, 
с.299]. Ту гуноњи маро њељ бахшида наметавонї, чунки ман дили туро ѓорат кардам, 
муњаббати туро барбод додам. (Ты никогда не сможешь простить меня, потому что я 
ограбил твое сердце, я загубил твою любовь) [II. 16, с.6]. 

Другой российский исследователь, Жуков В. П. подчеркивает, что образное значение 
в ФЕ-ах особенно проявляется в сравнении с обычными синтаксическими 
словосочетаниями, имеющими ту же лексическую структуру. Если ФЕ 
противопоставляется фраза, которая более или менее изменена и по своему лексическому 
составу схожа с фразеологизмом, то эта ФЕ носит более образный характер [I. 4, с.104]. 

В процессе общения, в процессе речи первичное (=изначальное) значение не 
выдерживает давления целостного значения ФЕ. Со временем образ, основанный на том 
же значении в контексте фразеологии, размывается, а затем полностью исчезает, и в этом 
случае возникает особый тип фразеологии – идиоматическая единица. В случае потери 
образности остается лишь связь между внешней звуковой формой и его значением, и на 
этой основе увеличивается изменение значения составных слов и их превращение в 
обязательные компоненты внутри фразеологизма. 

Следует отметить, что для создания образного фразеологического значения 
необходимо, чтобы вся ФЕ, имеющая образную основу, была ориентирована на тот или 
иной объект реального мира. Связь между образным понятием и ФЕ, которая приобрела 
образное значение на основе образных средств, можно называть устойчивой двусторонней 
связью. В этом случае понятие образности и фразеологии выступают как две стороны 
медали, а в случае их разъединения образное значение исчезает. В то же время, только 
образ, располагающийся на фоне ВФ, представляет выраженный предмет, т.е. в данном 
случае он выполняет указательную функцию. Иными словами, образ, находящийся в 
основе ФЕ, признается важным элементом в описании сути понятия (концепта). Он может 
отражать предмет ярко и четко, а иногда размыто и невнятно. Второй случай очень 
редкий, во фразеологизмах таджикского языка, в основном, образ отчётливо и ясно 
отражает предметы и события. Функция образа в описании понятия состоит в том, чтобы 
представлять предметы и события или любые их выдающиеся особенности лучше и ярче, 
чем обычно. Эту ситуацию в фразеологизмах можно выразить следующей формулой: 

Понятия           Образ           Образное понятие в виде ФЕ 
Например, в следующих фразеологизмах, где образное значение является одним из 

основных элементов их семантического содержания, образ играет ключевую роль в 
характерном описании понятия (концепта) с помощью таких средств художественного 
описания, как сравнение, метафора, ирония и гипербола, которые служат в качестве 
образопорождающих элементов: шир барин сафед (букв. белый как молоко) «очень 
чистый, белоснежный» (образ на основе сравнение), димоѓи касе сўхт (букв. чей-то нос 
горит) «кто-то очень обиделся, расстроился» (образ на основе гиперболы), як дањан (букв. 
один уста) «хотя бы одно слово» (образ на основе иронии), таноби касеро кашидан (букв. 
дергая за ниточки кого-то) «подчинять кого-то, воспитывать» (образ на основе 
метафоры): 

– Садќаи дастони шир барин сафедатон шавам, – гуфтам дасти сап-сафедашро ба 
дастам гирифта. (– Да буду жертвой твоих белоснежных рук, – сказал я, взяв ее 
белоснежную руку) [II. 16, с.56]. Димоѓи Латофат аз ин беэътиної нињоят сўхт. (От этого 
пренебрежения Латофат очень сильно расстроилась) [II. 17, с.21]. Чанд карат гуноњ кард, 
як дањан гап назадї (Он столько раз провинился, а ты ни слова не сказала) [II. 17, с.30]. … 
ин ќадар марди баобрў ва аъзои њукумати республика таноби як љавонзанро кашида ва ба 
итоати худ оварда натавониста, ба ташкилотњои болої арз кардааст (… такой уважаемый 
человек и член правительства республики, не сумев обуздать и подчинить себе молодую 
женщину, пожаловался вышестоящим организациям) [II. 16, с.72]. 
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Таким образом, в зависимости от отличий и отсутствия образа во фразеологизме 
можно делать выводы о степени самостоятельности значения его компонентов. Если 
внутренний образ понимается более или менее четко в ореоле модифицированной фразы 
того же лексического состава, то ни один компонент этого фразеологизма не сохраняет 
свою смысловую самостоятельность. Напротив, если внутренний образ не встречается в 
том или ином фразеологизме, общее значение выражения начинается со значений 
компонентов, и фразеологическая единица в этом случае становится стилистически 
самостоятельной. Например, во фразеологизме типа якпањлу хобидан (лежать на одном 
боку) общее значение фразеологизма возникает от общего значения компонентов. Во 
фразеологии типа забон ёфтан (найти язык) каждый из компонентов выражения сохраняет 
свое слабое лексическое значение, а фразеологизм имеет общее аналитическое значение [I. 
4, с.111]. 

Очевидно, что элементы семантического содержания ФЕ взаимосвязаны, и в 
некоторых группах фразеологизмов они формируются вместе. На этом фоне образность во 
фразеологии тесно связана с эмоциональными элементами. Можно сказать, что в любом 
контексте описания образа более или менее присутствуют определенные эмоциональные 
моменты. Наблюдения показывают, что в смысловом содержании ФЕ таджикского языка 
эмоциональный элемент чаще сочетается с образным значением. Эта ситуация еще больше 
усиливает фразеологическое значение и уточняет его выражение с точки зрения образных 
и эмоциональных нюансов. Русский исследователь Шаховский И.В. рассматривает 
образность как один из важнейших элементов выражения эмоций во фразеологизмах. По 
его словам, в этом случае имеется в виду не тот образ, в основе которого лежит имя как 
неотъемлемая часть образа (этот образ можно очистить и затемнить исходное значение 
слова), а имеется в виду яркое представление о чем-то. Выразительный компонент может 
быть образным и нефигуративным, но в обоих случаях он остается денотативным 
элементом значения [I. 17, 31]. Наличие образных и эмоциональных нюансов в содержании 
фразеологизмов можно рассматривать как важную особенность фразеологического 
значении. Его можно интерпретировать в образном эмоциональном значение. Например, 
в следующих фразеологизмах можно наблюдать как образные, так и эмоциональные 
оттенки: курта-курта гўшт гирифтан (букв. вбирать мясо рубашками) «быть вне себя от 
радости», думро хода кардан (букв. виляние хвостом) «со стыдом убежать», чун саги девона 
(букв. как бешеный пес) «бессознательно, неосознанно», гапи бўйгин (букв. вонючее слово) 
«скверные слова»: 

Хол њам пешакї курта-курта гўшт мегирифт, ки кафши тайёрро мехарад. (Хол был 
вне себя от радости, что купит готовую обувь.) [II. 21, с.39]. – Як бойбобоямон думашро 
хода карда гурехту љуфти гов, боѓу роѓашро њисса карда, ба чоряккорону ќарорињояш 
доданд. (Один из байских стариков с позором сбежал, и пару его коров, огород, сад 
поделили и отдали крестьянам и беднякам) [II. 21, с.69]. – Ба даромадгоњ ворид шуда 
будем, ки вай чун саги девона ба мо часпид. (– Мы только вошли в подъезд, как он сразу 
напал на нас как бешеная собака. [II. 20, с.85]. – Ин хел гапњои бўйгин, рафиќон хо-о-об, 
хуб нест, – андаке сурх шуда, чашмонашро нимпўш карда гуфт Олим Бањромї. (Нехорошо 
говорить такие скверные слова, товарищи, хо-о-об», - сказал Олим Бахроми, немного 
покраснев и прищурился [II. 18, с.172]. 

Таким образом, в связи с присутствием образности и образного значения в 
содержании фразеологизмов таджикского языка можно принять термин 
«фразеологический образ», который уже употребляется в современной лингвистике. 
Фразеологический образ можно интерпретировать как наиболее точное описание 
предметов и событий реального мира, что связано с воображением говорящего. 
Воображение и его лучшее выражение посредством языковых единиц можно трактовать 
как важный элемент образа и образности. Русский лингвист Финоленко Т.М. отмечает, 
что фразеологический образ – это четкое представление, которое в большей степени 
связано с восприятием элементов действительности, то есть образ, выражающий 
ситуацию, на основе которой фразеологическое значение возникает как метафорический и 
метонимический продукт [I. 13, с.10]. Он интерпретирует фразеологический образ как 
выразительное средство отражения элементов действительности в сознании человека, 
отмечая, что лексические и фразеологические образы играют ключевую роль в 
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лингвистическом описании действительности. Фразеологический образ выражается не 
только в денотативной и значимой (возможно, концептуальной и неконцептуальной) 
частях фразеологического значения, он может даже влиять на моменты выражения эмоции 
и оценки фразеологизма. Сложная связь и соответствие категорий образного, 
выразительного, эмоционального и оценочного не только раскрывает сущность 
фразеологизма, но и определяет его функции. Не следует забывать, что ФЕ - это прежде 
всего, средство изображения мира эмоций [I. 13, с.12]. 

Фразеологический образ может описывать любой предмет или событие, или любое 
из его свойств в виде понятий, отраженного в форме ФЕ. Чтобы этот процесс происходил, 
необходимы основы для формирования образа. Между тем, наблюдения показывают, что 
образные выражения внутреннего мира и психического состояния человека наиболее 
распространены во фразеологизмах. Теория о том, что фразеологический образ, как 
средство отражения характера человека представляет собой сложное семантическое 
явление, которое может образовываться в результате проявления внутреннего мира 
личности во ФЕ, давно уже является подтверждённой теорией. На самом деле, в группе 
фразеологизмов, помимо выражения эмоционально-оценочных моментов, есть еще и 
отсылка к той или иной внутренней особенности человека. Подобные выражения создают 
образное значение, основанное на отражении некоторого аспекта психического состояния 
человека. «Основная задача фразеологизмов, на наш взгляд, – отражать внутренний мир 
человека, выражать субъективное мнение говорящего о себе и окружающих, отражать 
эмоционально-оценочное отношение к реальному миру, в котором человеческие 
отношения являются главными. [I. 20]. Например, в ФЕ дасти ростро аз чап фарќ накардан 
(букв. не отличать правую руку от левой) означает «быть несообразительным и глупым», 
гурги борондида (букв. волк, переживший дождь) – «опытный своевольный человек», мисли 
аробаи шалаќ (букв. как разболтанная телега) – «чрезвычайно хрупкий», даст дар бинї 
(букв. рука в носу) – «с пустыми руками» не только описывается выражение образных, 
эмоциональных и оценочных элементов, но и отражается определенное душевное 
состояние человека: 

… дар назди мардум дашном доданд, вайро љоњил, дасти росташро аз чапаш фарќ 
намекардагї гуфтанд ва кофир њукм карданд. (Его публично оскорбили, назвали 
невежественным и глупым, (не отличающим свою правую руку от левой) и осудили как 
безбожника) [II. 11, с.156]. … Асрор гурги борондида, аз дасташ њар кор меояд. (… Асрор 
опытный своевольный человек, он способен на всё) [II. 11, с.345]. Ман, гуфт ў, - худама 
мисли аробаи кўњнаи шалаќ њис мекунам, ки усто Зардодхон мурватњо, чарх ва тиру 
шортуњояшро тарангтар кашида, губчакњояшро равѓани тоза молидааст (Я, – сказал он, – 
чувствую себя старой разболтанной телегой, в которой мастер Зардодхон закрутил болты, 
колеса и оси и смазал свежим маслом) [II. 14, с.105]. Аммо дидам, ки њам имому суфї ва 
њам намозхонњои нав њастанд, илољи љойнамоздуздї нест, ноумед даст дар бинї халида 
меравам. (Но я увидел, что и имам, и суфий, и молящиеся все новые, и нет возможности 
украсть молитвенный коврик, так и уйду в отчаянии с пустыми руками [II. 21, с.112]. 

Если в русском языкознании больше внимания уделяется образности слова, то в 
таджикском языкознании есть научные заметки об образных значениях ФЕ. Ведущие 
лингвисты, такие как С.В. Хушенова [15], Х. Маджидов [6-8], Х. Джалилов [16], П. Холов 
[14], Р. Эгамбердиев [18-19] и другие предложили интересные теории по некоторым 
аспектам фразеологического значения. Если лингвист С. Хушенова изучает значение 
фразеологии в контексте дополнительных фразеологизмов, то Р. Эгамбердиев, в 
основном, рассматривает фразеологическое значение и способы его проявления в 
таджикском языке. Исследователи Х. Джалилов и П. Холов, с другой стороны, 
определили семантические особенности ФЕ на основе семантических категорий 
фразеологизмов таджикского литературного языка и самаркандского говора. Упомянутые 
ученые согласны с тем, что фразеологическое значение специфично для ФЕ и основано на 
общих значениях его компонентов. 

Один из непосредственных исследователей семантики и, в частности, образности 
фразеологизмов таджикского литературного языка, профессор Х. Маджидов 
рассматривает образ как главную основу выражения образного значения в ФЕ 
таджикского языка, отмечая, что фразеологические значения с точки зрения характера их 
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проявления делятся на: а) собственно концептуальные; б) концептуально-образные и в) 
образно-обобщенные. Первый тип, как и слова, выражает только понятие. Во втором 
типе, помимо концепта, могут быть и другие элементы значения – образный, 
эмоциональный, оценочный и модальный. В третьем типе понятие не выражено, оно 
состоит только из образных, эмоциональных, модальных и оценочных элементов [I. 6, 
с.120]. С этой точки зрения в группу фразеологизмов можно отнести следующие ФЕ, в 
которых образный элемент, порожденный средствами художественной репрезентации, 
преобладает над другими оттенками: љону љигар (букв. душа и печень) «родной, очень 
дорогой», ба дил ќошуќ тарошидан (букв. сердцем изготовить ложку) «надеяться на что-то, 
радоваться», мисли мурѓи нимбисмил (букв. как недорезанная птица) «беспомощный, 
истерзанный»: 

– Келин, ту љавњар, љону љигари одам њастї. (Невестка, ты драгоценная, ты очень 
дорога нам всем, ты душа человека). [II. 18, с.158]. Сањар шуд, Хидиралї шаби дароз дар 
орзуи парронда шудани Мустафо бедорхобї кашид, ба дил ќошуќ метарошид, ноумед 
гашт. (Наступило утро, Хидирали не спал всю ночь, мечтая о расстреле Мустафо, 
радовался, но он был разочарован). [II. 11, с.33]. Вай мисли мурѓи нимбисмил, ки тири марг 
хўрдасту дигар маљоли парвоз надорад, поён мерафт ва пеш аз он ки ба замин бархўрад, 
«Акбар»-гўён осмонро ба сар бардошт (Он шла вниз подобно истерзанной птице, которую 
смертельно ранили, у которой не было больше сил лететь, и прежде чем упасть на землю, 
закричала «Акбар») [II. 20, с.89]. 

Получается, что образное выражение любого предмета или события реального мира 
во ФЕ создает образное значение. Во ФЕ-ах образ находит наиболее лучшее и яркое 
отражение, а образность значения обеспечивается такими выражениями. Профессор Х. 
Маджидов рассматривает образность и образные понятия как отражение отдельных 
элементов образного мышления и отдельных образных значений единиц языка. Образные 
значения в словах и фразеологизмах выражаются в виде дополнительных эмоциональных 
оттенков и окрасок понятийных (концептуальных) значений, которые сами являются 
непосредственным отражением реальных предметов и событий [I. 8, с.281]. То есть в ФЕ 
понятие и другие явления реального мира предстают в виде образов, и в результате 
формируется образное значение. Как следует из названия, в таких фразеологизмах 
существует возможность сначала концептуального значения, а затем других оттенков 
значения. Например, во фразеологизмах ба дили касе алов афтодан в значении «быть 
тронутым, взволноваться», сари касе ба осмон мерасад «кто-то вне себя от радости», бо 
дили шикаста «разбитый, грустный» хоби бачагї барин «полностью» выражение 
концептуального значения сопровождается четким образным представлением: 

Муродхон дар аввал, намедонам аз чї сабаб, ба зангирї он ќадар моил набошад њам, 
дар охир аз сухани янгаам ба дилаш алов афтода, розигї дод. (Сначала, я не знаю почему, 
Муродхон не был так склонен жениться, но в конце концов он загорелся словами жены 
брата и согласился) [II. 19, с.193]. … ман тайёр будам, дар мактаби куњна њам бошад, 
хонам ва агар ин муяссар мешуд, сарам ба осмон мерасид. (Я был готов учиться даже в 
старой школе, и, если бы это осуществилось, я был бы счастлив.) [II. 19, с.169]. Шамсия аз 
назди мадраса бо дили шикаста мегузарад. (Шамсия идет мимо медресе с разбитым 
сердцем) [II. 6, с.216). Он ќадањњо зуд шикастанд, он суњбатњоро об бурд, кайњо бурд: бурд 
хоби бачагї барин (Эти бокалы были вскоре разбиты, эти разговоры ветром унесло, 
давным-давно унесло: унесло, как детские мечты) [II. 8, с.134]. 

В некоторых фразеологизмах таджикского языка существуют постоянные образы, 
которые давно находятся в употреблении, и они понятны всем носителям языка. Скорее, 
это национальные образы, охватывающие наши традиции, жизнь и другие аспекты нашей 
повседневной жизни. Существование таких образов – результат длительного и 
регулярного процесса отражения жизненно важных понятий таджикского народа во ФЕ. 
«Фразеологическая образность носит национальный характер. Она включает в себя ряд 
взаимосвязанных явлений: образ жизни и особенности людей, историю, религиозную и 
психологическую жизнь, национальные традиции, этническую самобытность и 
национальный менталитет, которые понимаются как средства восприятия и познание 
действительности» [I. 20, с.23]. Образные значения, лежащие в основе таких образов во 
фразеологизмах, относятся к устойчивым фразеологическим значениям. «Устойчивые 
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образы, которые связаны с внутренней формой морфем, лексем, фразеологизмов, 
существуют в каждом языке. Они являются устойчивыми, размытыми значениями или 
смысловыми оттенками в виде образов» [I. 6, с.112]. Например, образы в структуре 
следующих фразеологизмов очень распространены и имеют различные красочные 
концептуальные значения: дандон ба дандон мондан «упорное терпение», сухани ширин 
«приятные слова», ду пойро дар як мўза андохтан «быть упрямым, упорствовать на своём», 
аз олам гузаштан «внезапно умереть» и так далее: 

Сўхт ў, хокистар шуд, вале худро аз даст надод, панљањояш мушт шуданд, дандон ба 
дандон монд. (Он сгорел, сгорел дотла, но не потерял выдержку, сжимал кулаки, терпел 
как мог) [II. 12, с.390]. Вале як бор тасаллои дилаш сари вайро сила намекунад, сухани 
ширине намегўяд, баръакс, духтарони худашро мењрубонї карда, ба сари Санам оташи 
ќањру ѓазаб мерезад. (Но никогда ради утешения ее сердца не гладит ее по голове, не 
говорит приятных слов, наоборот, ласково относится к своим дочерям и весь гнев 
выливает на Санам) [II. 10, с.65]. – Ду пойро ба як мўза андохт, ки тамошояш барам (Он 
упорствовал на своём: чтобы я повел его на прогулку) [II. 5, с.150]. Ислом, љояш љаннат 
шавад, домани як беваро дошта, гашт-гашту оќибат ба хонаву дар нарасида, аз олам 
гузашт. (Ислом, царствие ему небесное, долго мотался с одной вдовой, в конце концов 
умер, так и не женившись) [II. 8, с.35]. 

Как уже отмечалось, образное значение является одним из важнейших элементов 
фразеологического значения и может выражаться в других смысловых моментах в 
зависимости от типа образности в семантическом содержании ФЕ. Установлено, что 
большинство образных значений фразеологизмов выражаются в эмоциональных оттенках, 
что естественно и связано с позитивным и негативным выражением образа в устойчивых 
формулах. «Различные эмоции в духовном мире человека могут существовать без какого-
либо вмешательства со стороны языковой системы. Действие человеческих впечатлений 
очень широкое и не ограничивается узкими рамками языковой системы, но только с 
помощью языка тот или иной аспект эмоций может приобретать определенный оттенок. В 
некоторых случаях он поднимается до такой степени, что полностью вбирает в себя 
концептуальные моменты языковой единицы и используется как единое значение» [I. 8, 
с.281]. Этот тип значения можно разделить, прежде всего, на формы образно-
эмоционального значения, в которых основным элементом является образный нюанс. 
«Среди всех этих показателей наиболее ярким выступает образность значения. В образном 
значении ассоциативно связываются предметы и явления объективной действительности, 
общие признаки, качества разных предметов в результате общности или близости 
впечатлений от них. Таким образом, во фразеологических значениях, кроме логически - 
концептуального, накапливаются еще и добавочные внелогические информации, 
связанные больше всего с эмоциями, восприятиями, воображением» [I. 6, с.115]. 
Подтверждение этой теории можно увидеть в переносном и эмоциональном значении 
следующих единиц: гањвораи касе аз осмон наомадааст (букв. ничья колыбель не пришла с 
небес) намек на «необычный, никто не необычный», маѓзи нон барин (букв. подобно 
срединной части хлеба) «любить с особой нежностью, чрезвычайно почтительный», ранги 
саги сўзанхўрда (букв. как собака, проглотившая иголку) «беспокойный, непоседливый; 
мучительный», дар пўсти касе коњ љой кардан (букв. в чью-либо кожу затолкать солому) 
«суровое наказание»: 

– Гањвораи Њаќдодат аз осмон наомадааст, њазор ки ман-манї кунад, ба пуфаш лахча 
аланга намегирад (Колыбель твоего Хакдода не пришла с небес, сколько бы не зазнавался, 
все равно, ничего не сможет добиться) [II. 5, с.192]. Маѓзи нон барин дўсташ медоштам, 
набинам дилам гум мезад, бехуд мешудаму сўяш медавидам... (Я любила его с особой 
нежностью, если не видела его, мое сердце будто останавливалось, вне себя, бежала к нему 
...) [II. 10, с.9]. Ранги саги сўзанхўрда мудом пањ-пўњ месулфад. (Подобно собаке, 
поглотившей иголку, он вечно кашлял). [II. 2, с.39]. Агар ишора кунад, гардани ин 
мардакро мекананд, дар пўсташ коњ љой мекунанд. (Если он подаст знак, этому человеку 
отрежут голову и сурово накажут) [II. 12, с.184]. 

Когда образное значение встречается в сочетании с эмоциональными оттенками, 
ясно, что в нем есть место и элементу оценочности. В случае выражения определенных 
чувств через ФЕ, говорящий одновременно раскрывает свое отношение к кому-то (чему-
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то) другому. Иначе говоря, на основе образно-эмоционального значения также можно 
увидеть оценочные нюансы. Оценочные моменты, лежащие в основе образного значения, в 
основном выражаются в форме эмоциональных элементов. Например, в следующих 
выражениях, наряду с отражением определенного образа и выражением определенных 
эмоций, присутствуют также элементы отрицательной или положительной оценки: ба 
гўши касе хондан означает «навязывать, заставлять кого-либо согласиться с решением» 
(отрицательная оценка), ба даст даровардан «захватить, овладевать, становиться 
хозяином» (положительная оценка), теѓ кашида нигоњ кардан «пронизывать взглядом, 
смотреть с яростью» (отрицательная оценка), гули сари сабад «дорогой, благородный» 
(положительная оценка): 

Дар он чанд рўзе, ки Муродхон мењмони мо буд, хоњараш ва модари солхўрдааш 
якзайл ба гўши ў мехонданд, ки «Эй Муродхон, то кай муљаррад мегардї?» (В течение 
нескольких дней, что Муродхон был нашим гостем, его сестра и его пожилая мать 
навязывали ему: «Эй Муродхон, до каких пор ты будешь ходить холостяком?») [II. 19, 
с.193]. Ман шунидам, ки дар ќишлоќ чор-панљта бойи хунхор аз гушнагии мардум фоида 
бурда, заминњои дењќононро ба дасти худ дароварданд. (Я слышал, что четверо или пять 
кровожадных богачей в деревне воспользовавшись голодом народа, захватили земли 
крестьян) [II. 19, с.125]. Бемор дасту по мезад, гоњ-гоњ чашми худро кушода ба касони дар 
он љо буда теѓ кашида нигоњ мекард ва боз чашми худро мепўшид. (Больной тряс руками и 
ногами, изредка открывал глаза, пронизывал острым взглядом окружающих и снова 
закрывал глаза) [II. 1, с.42]. Гули сари сабади њар маљлиси занона онњо мешуданд. (Они 
были самыми почётными гостями каждого женского собрания) [II. 6, с.16]. 

Установлено, что образность ФЕ более выражена среди других ее элементов 
значения. Это можно объяснить тем, что «между понятийным значением фразеологизма и 
предметами, а также событиями реальной жизни их признаки и свойства связаны с 
подобием впечатлений от их близости. В результате к этому концептуальному значению, 
связанному с реальным миром, добавляются дополнительные нюансы, связанные с 
эмоциями, воображением и фантазиями. В результате такой неоднозначности 
фразеологического значения возникает соответствие между двумя понятиями знака одного 
объекта и знака другого объекта. Этот образный элемент отчетливо просматривается во 
фразеологических значениях, в частности, при сравнении их со значениями их лексических 
синонимов [I. 8, с.283].  

Наблюдения показывают, что выражение того или иного понятия в образной форме 
делает образное значение фразеологизма несколько более ясным и насыщенным. Иными 
словами, образное значение фразеологизма развивается и отличается от значения, 
выраженного его лексическим синонимом. Это можно увидеть при сравнении значения 
фразеологизмов с их лексическими эквивалентами, имеющими определенное значение. 
«Если семантические значения этих базовых единиц языка равны, в ФЕ могут 
наблюдаться дополнительные образные адаптации. Например, дами гарм (букв. тёплое 
дыхание) означает то же, что и еда, хотя следует признать, что это выражение означает 
«горячая жидкая пища». Или барги сабз (букв. зеленый лист) используется как слово для 
обозначения подарка, но точное значение фразы можно интерпретировать как «скромный 
подарок, принесенный любимому человеку издалека» [I. 8, с.285]. Такой же случай можно 
увидеть при сравнении следующих фразеологизмов и их лексических синонимов: дунёи 
равшанро тарк кардан – умереть, ѓарќи хаёл гаштан – глубоко задумываться, гапи тоза – 
свежие известие, мисли шутури маст – с необычайной силой: 

Њамин тавр, пас аз як њафта духтарчаи Нилуфар дунёи равшанро тарк кард. (Так, 
через неделю дочь Нилуфар покинула этот мир) [II. 13, с.170]. Љонфидои саис њамин хел 
гуфту сонї худаш њам мисли Бадриддинхўља дуру дароз хомўш монда, ѓарќи хаёл гашт. 
(Джанфидой Саис сказал то же самое, а затем, как и Бадриддин Ходжа, длительно 
промолчал и глубоко задумался) [II. 3, с.117]. Бадриддинхўљаи шоир ин «гапњои тоза»-ро 
шунида, батамом дар њайрат монда буд. (Поэт Бадриддин Ходжа был совершенно 
поражен, услышав эти «свежие известия») [II. 3, с.257]. … мављњо мисли шутури маст 
девонавор хез мезаданд. (…волны вздымались с необычайной силой, как бешеный пьяный 
верблюд) [II. 17, с.25].  

Образное значение ФЕ также выражается по-разному, и одним из наиболее 
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эффективных способов выражения образного значения является метафорический прием. 
Метафорическое выражение языковых единиц – сложное языковое явление, которое 
выявляется на основе противоположного значения. Такое образное выражение 
лексического значения может быть выражено через сравнение, метафору, гиперболу, 
иронию, эпитет и другие художественные средства выражения, которые встречаются в 
структуре большинства фразеологизмов таджикского языка. «Еще один способ выражения 
переносных значений – это их метафорическое выражение», - говорит профессор Х. 
Маджидов. – Такое образное значение появляется, когда исходное значение любой 
единицы языка приобретает противоположное значение. Лингвистические метафоры, в 
свою очередь, имеют множество видов, включая компаратив и аллегорию. Следует 
отметить, что эти методы генерации образных значений и оттенков редко работают 
напрямую. При формировании семантической системы языковых единиц они часто 
взаимодействуют между собой» [I. 8, с.281]. На наш взгляд, именно наличие этих средств в 
структуре фразеологизмов ясно, целостно и уникально выражают их образное значение. 
Например, в следующих компаративных, гиперболических, иронических, метафорических 
и эпитетических фразеологизмах очень ярко выделяется образное значение: оби равон 
барин (букв. как текущая вода) «чрезвычайно свободно», ба осмони њафтум бардоштан 
(букв. возвышать до небес) «преувеличенное восхваление», офтоби сари кўњ (букв. солнце 
над горами) намек на «очень старого человека, чья жизнь подходит к концу»,  ба дањон об 
гирифта гаштан (букв. набрать в рот воды) «молчать», андешањои талх (букв. горькие 
мысли) «неприятные, грустные мысли»: 

Бо забони немисї оби равон барин озод њарф мезанад. (Он свободно говорит по-
немецки) [II. 17, с.309]. Ба ќарибї як шиноси журналисташ дар њаќќи вай китобчае 
навишта, ба осмони њафтум бардоштааст, ки Бободўстов ќањрамони љанги гражданї. 
(Один его знакомый журналист недавно написал о нем книжку и превознёс его до небес, 
якобы Бободустов – герой гражданской войны) [II. 16, с.133]. Писарон ѓамгин гашта 
буданд, медонистанд, ки падар офтоби сари кўњ шуда. (Сыновья были опечалены, зная, 
что отца скоро не станет (умирает) [II. 11, с.147]. Чаро худат хомўш, дам намезанї, ба 
дањонат об гирифта гаштаї? (Почему ты молчишь, ничего не говоришь, воды в рот 
набрала что ли?) [II. 11, с.223]. Аммо муддате мегузашту андешањои талх парешон 
мегаштанд ва ў дар самои хаёлоти ширин аз нав ба парвоз медаромад. (Но через 
некоторое время грустные мысли рассеивались, и он снова погружался в свои сладкие 
фантазии) [II. 14, с.112]. 

Таким образом, метафорический метод порождения образного значения тесно связан 
со средствами художественного описания, которые наблюдаются в содержании 
большинства фразеологизмов таджикского языка. Известно, что средства 
художественного выражения в ФЕ также выступают в качестве вспомогательных 
элементов, создающих различные типы значения. Наблюдения показывают, что средства 
художественного изображения – сравнение, метафора, эпитет, гипербола и ирония 
участвуют в организации большинства фразеологизмов нашего языка и служат как 
значимые элементы. «Средства художественного изображения играют важную роль в 
создании всех видов языка и речи. Не только в словах и синтаксических словосочетаниях и 
предложениях, но и в форме множества фразеологизмов наложены средства 
художественных изображения. Роль этих средств в создании фразеологизмов очень 
велика» [I. 2, с.37].  

Образное значение, которое возникает на основе этих средств художественного 
изображения, различается в зависимости от каждого из них на разных стадиях проявления. 
Если в компаративных ФЕ образное значение основано на сравнении предметов или их 
свойств, то в гиперболических фразеологизмах его выражение очень четкое, потому что 
эти типы фразеологизмов формируются на основе пере- или недооценки предметов, 
явлений и их свойств. Другими словами, образ, созданный в результате демонстрации 
свойств предмета в ФЕ, в той или иной мере создает элементы гиперболы, и через такие 
элементы выражается образное значение. Для сравнения проявления образного значения в 
компаративных и гиперболических фразеологизмах можно привести следующие примеры: 
саги газанда барин (букв. как кусачая собака) «злой, безрассудный», мисли садбарги таги 
барг (букв. как роза под листом), «чистый, впечатляющий», остонаи касеро бо мижгон 
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рўфтан (букв. подмести чей-то порог ресницами) «ради кого-то пойти на всё», аз об хушк 
баромадан (букв. выйти сухим из воды) «совершить проступок, но остаться 
безнаказанным», майна об кардан (букв. расплавить мозги) «ломать голову над чем-л, 
много думать»: 

Саги газанда барин сар то сари шањр медавї, њама љойро бўй мекашї, одамони 
калонро ба ташвиш меандозї? (Бегаешь по городу как кусачая собака, всё вынюхиваешь и 
беспокоишь уважаемых людей?) [II. 20, с.110]. – Ту дигарї, мисли садбарги таги баргї, 
тоза, хушбўй, нозанин. (Ты совсем другая, как роза под листом, чистая, ароматная, 
нежная) [II. 4, с.54]. Тоши хонадомод тайёр буд, остонаи хушдоманашро бо мижгонаш 
рўбад (Тош, который жил в доме родителей своей жены, при своей тёще готов был пойти 
на любые низкие поступки) [II. 4, с.184]. Ин авбош гуноњро ба гардани худат бор мекунад 
ва худаш аз об хушк мебарояд. (Этот хулиган переложит вину на тебя и сам останется 
безнаказанным). [II. 15, с.85]. Њарчанд майна об мекард, роњи дурусте намеёфт. (Хотя 
очень много думал, но не мог найти правильный выход) [II. 15, с.165).  

В ФЕ основаны на эпитете выражения образного значения, оно несколько 
расплывчато и выражается на основе перечисления качеств. В отличие от компаративных 
и гиперболических фразеологизмов, образ во фразеологизмах не имеет четкого 
отражения. На первый взгляд, это реалистичное изображение обычного свойства 
предмета, но и в данном случае образность остаётся лучшим средством выражения знака 
понятия. Можно утверждать, что в данном случае качество – главный элемент 
изображения в ФЕ. Образность содержания таких ФЕ выражается через тот же 
описательный элемент, который является вторым и наиболее важным элементом в 
структуре эпитетических фразеологизмов. Такое явление можно наблюдать, сравнивая 
ФЕ, основанные на эпитете, с их лексическими эквивалентами, такими как: рўзгори ширин 
– «мирная жизнь», саволи сахт – «строгий вопрос», изтироби талх – «неприятное чувство» 
и т. д.: 

Ќамар Наво дар хонаи собиќи иљорааш рўзгори ширин дошт ва ба хотир њам 
намеовард, ки ятим калон шудааст. (Камар Наво прожил сладкую жизнь в своем 
арендованном доме и не вспоминал, что рос сиротой) [II. 2, с.16]. – Ў-ў-ў, саволи сахт 
додед. (–Угу, вы задали сложный вопрос) [II. 7, с.195]. Изтироби талхе дар банди дилаш 
гирењ баста меистод, ки таъсири он вуљудашро ноаён меларзонд. (Горькое волнение сжало 
его сердце, от последствий которого его тело незримо дрожало) [II. 9, с.209]. В 
метафорических и иронических фразеологизмах оценочное значение выражается особым 
образом. Если в метафорических фразеологизмах образное описание понятия (концепта) 
производится на основе использования одной вещи в обмен на другую и в соответствии с 
правилами языковой метафоры, то в иронических фразеологизмах оно выступает как 
элемент, в основе которого лежит обратное выражение образа. В иронических 
фразеологизмах образность концепта строится на выражении его противоположного 
смысла. «Ирония как средство художественного выражения чаще всего используется в 
просторечье, а также используется как средство формирования образа во фразеологизмах» 
[I. 2, с.61]. Иначе говоря, в данном случае говорящий через ФЕ имеет в виду нечто 
нелогичное и ироничное. Следующие ФЕ целесообразно интерпретировать как 
метафорические и иронические фразеологизмы с образным значением: дил холї кардан 
(букв. опустошить сердце), «излить душу», дами беѓам задан «расслабиться», сари касе дар 
офтоб мондан (букв. чьей-то голове остаться под солнцем) «остаться одиноким», гўши касе 
бод ёфтан (букв. услышать краем уха) «быть в курсе, получать известие»: 

Рўзонањо боз як гапе, бо ину он чор дањон гап мезад, зањри одамро одам мегирад ва 
дилашро холї мекард. (Одно дело – дневное время, хотя бы общался с людьми, облегчал 
свою боль и изливал душу) [II. 8, с.51]. – Меравем, муаллим, пагоњ рўзи истироњат, тамошо 
мекунем, як камтар дами беѓам мезанем, ѓубори дилњо мебарояд. (– Пойдем, учитель, 
завтра выходной день, посмотрим, отдохнем, расслабимся немного, избавимся от тоски и 
печали) [II. 12, с.77]. Пагоњ як гапу њодиса шавад, онњо саробонат намешаванд, сарат дар 
офтоб мемонад. (Если завтра что-то случится, они не станут опекать тебя, ты останешься 
один) [II. 12, с.88]. Модараш њам аз кадом як маърака дар ин хусус гўшаш бод ёфта 
будааст. (Его мать тоже на каком-то мероприятии краем уха слышала об этом) [II. 12, 
с.67]. 
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Выражение образного значения средствами художественного изображения, 
лежащими в содержании ФЕ, в основном имеет описательный характер. Наличие того или 
иного художественного средства в ФЕ, прежде всего, создает отдельное значение. 
Наблюдения показывают, что образное значение этого типа фразеологизмов неразрывно 
связано с лежащими в их основе средствами художественного изображения. Средства 
художественного изображения в ФЕ относятся к элементам, производящим разного рода 
значения, и образное значение также формируется на основе существования таких средств. 
Следует отметить, что формирование образного значения в каждой из этих групп ФЕ 
происходит по-разному. Это зависит от того, насколько ярко средства художественной 
выразительности могут изобразить предмет, событие или какое-либо его свойство. Чем 
больше средства художественной выразительности имеют возможность выразить замысел, 
тем яснее и точнее будет образное значение. Например, в следующих фразеологизмах 
образное значение создается через образные элементы: сравнение, гипербола, метафора, 
эпитет и ирония, причем в каждом из них оно имеет разную степень проявления: хода 
барин рост истодан (букв. стоя как ствол) «неподвижно» (компаративный фразеологизм); 
ба дили касе алов рехтан (букв. в чье-то сердце подложить огонь) «кто-то неспокойный, 
подозрительный» (гиперболический фразеологизм), чор дањон (букв. четыре рта) «мало, 
немного» (метафорический фразеологизм), хизмати хирсона (букв. медвежья услуга) 
«безответственное действие» (эпитетический фразеологизм), њуљраи охират (букв. 
загробная комната) «могила, гробница» (иронический фразеологизм): 

Чї хода барин рост истодаї? – овози бобои Юнус ўро ба худ овард. (Чего стоишь как 
столб? – голос деда Юсуфа привел его в себя) [II. 18, с.143]. Дар ин маврид ба дили Савлат 
алов мерехт, ки љои нишаст намеёфт. (В это время Савлат сильно беспокоился, и не мог 
найти себе места) [II. 17, с.286]. Аз паси вай рафта ва ўро дар ягон љой боздошта, рў ба рў 
истода, чор дањон гапи худро гуфтанаш кори душвор аст. (Ему трудно пойти за ней и где-
то остановить её, встать с ней лицом к лицу и сказать два слова) [II. 16, с.20]. Вале агар 
њамаи ин корро ба хотири ташкили ҷамъият карда бошед, кори савоб не, хизмати хирсона 
мекунед. (Но, если вы делаете все это ради создания общества, вы оказываете медвежью 
услугу, а не доброе дело) [II. 15, с.68]. «Њуљраи охиратам бояд зери њамин сафедор 
бошад…» («Моя могила должна быть под этим тополем…» [II. 4, с.69].  

Таким образом, образное значение содержания фразеологизмов отличается от других 
языковых значений рядом особенностей и способов выражения. Оно образуется на основе 
образного выражения предметов и событий реальной жизни с неповторимой 
красочностью и яркостью, постоянно развивается, а иногда и изменяется. Оказывается, 
что роль других оттенков значения, таких как концептуальные, эмоциональные и 
оценочные элементы, в проявлении образного значения очень велика, наряду с этим 
средства художественного выражения также играют немаловажную роль в выражении 
этого типа значения. Кроме того, художественные средства, такие как сравнение, 
гипербола, метафора, эпитет и ирония служат средством порождения образного значения. 
Проявление образного значения в этих группах ФЕ варьируется в зависимости от стиля 
выражения или неоднозначности понятий (концептов). 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

I. Научная литература 
1. Алефиренко Н.Ф. Спорные проблемы семантики: Монография / Н.Ф. Алефиренко. – М.: Гнозис, 2005. – 

326 с. 
2. Дўстов Њ. Воњидњои фразеологии ташбењї дар забони адабии муосири тољик / Њ.Дўстов. – Душанбе, 

2014. – 186 с. 
3. Дўстов Њ. Истифодаи образњои миллї дар воњидњои фразеологии ташбењї / Њ.Дўстов // Ахбори АИ ЉТ. – 

Душанбе, 2011. – С.88-94. 
4. Жуков В.П. Роль образности (метафоричности) в формировании целостного значения фразеологизма / 

В.П. Жуков // Проблемы фразеологии и задачи её изучения в высшей и средней школе. – Вологда, 1967. – 
С.103-113. 

5. Зайнульдинов А. Эмоциональная оценочность русской лексики и фразеологии / А. Зайнульдинов // 
Проблемы семантики языковых единиц в контексте культуры. – Москва-Кострома, 2006. – С.537-542. 

6. Маджидов Х. Фразеологическая система современного таджикского литературного языка / Х.Маджидов. 
– Душанбе: Деваштич, 2006. – 406 с. 

7. Маљидов Њ. Забони адабии муосири тољик. Луѓатшиносї / Њ. Маљидов. – Душанбе, 2007. – 248 с. 
8. Маљидов Њ. Сењри сухани форсии тољикї / Њ. Маљидов. – Душанбе, 2014. – 352 с. 



134 
 

9. Мезенин С.М. Образность как лингвистическая категория / С.М. Мезенин // Вопр. языкознания. – 1983. - 
№6. – С.48-57. 

10. Полный словарь лингвистических терминов. – Ростов н/Д: Феникс, 2010. – 562 с. 
11. Саломов М. Вижагињои савтї, маъної ва маљозию фразеологии забони шеъри тољикї / М.Саломов. – 

Душанбе: Пойтахт, 2017. – 266 с. 
12. Словарь образных выражений русского языка. Под ред. В.Н. Телия. – М., 1995. – 368 с. 
13. Финоленко Т.М. Фразеологический образ в языковых моделях пространства, времени и количества: 

автореф. на соиск. док… фил… наук / Т.М. Финоленко. – Москва, 2004. – 42 с. 
14. Холов П. Структурно-семантические особенности фразеологических синонимов говора таджиков 

Самарканда / П. Холов // Известия АН Тадж. ССР. Отд. обществ. наук. - 1976. – № 1. 
15. Хушенова С.В. Изафетные фразеологические единицы таджикского языка / С.В. Хушенова. - Душанбе, 

1971. – 190 с. 
16. Љалилов Њ. Муродифоти иборањои рехта / Њ. Љалилов // Мактаби советї, 1969. – №6. 
17. Шаховский И.В. Эмотивный компонент значения и методы его описания / И.В. Шаховский. – Волгоград, 

1983. – 96 с. 
18. Эгамбердиев Р. Маънои фразеологї / Р. Эгамбердиев // Вопросы фразеологии, стилистики и 

грамматического строя восточных языков. – Новая серия. – Вып. № 225. – Самарканд, 1972. 
19. Эгамбердиев Р. Вусъати маънои фразеологї / Р. Эгамбердиев // Масъалањои филологияи тољик. – Серияи 

нав. - № 240. – Самарќанд, 1973. 
20. https://cyberleninka.ru. 

II. Источники 
1. Айнї, С. Дохунда / С.Айнї. – Душанбе, 2017. – 381 с.  
2. Акобир, Љ. Кўњистонї / Љ.Акобир. – Душанбе, Адиб, 1987. – 256 с. 
3. Акобиров, Ю. Дунё ба умед / Ю.Акобиров. – Душанбе: Ирфон, 1984. – 336 с. 
4. Гулрухсор. Занони Сабзбањор (марзи номус). – Душанбе: Адиб, 2019. – 432 с. 
5. Зоњир, А. Завол / А.Зоњир. – Душанбе: Адиб, 2015. – 296 с. 
6. Икромї, Љ. Духтари оташ / Љ.Икромї. – Душанбе: Адиб, 2009. – 557 с.  
7. Икромї, Љ. Сафар-Махсум дар Бухоро / Љ.Икромї. – Душанбе: Ирфон, 1982. – 224 с. 
8. Кўњзод, У. Њам кўњи баланд, њам шањри азим / У.Кўњзод. – Душанбе: Ирфон, 1986. – 314 с. 
9. Кўњзод, У. Як рўзи дароз, рўзи бисёр дароз / У.Кўњзод. – Душанбе: Ирфон, 1986. – 191 с. 
10. Мирзо, К. Ишќи сархўр / К.Мирзо. – Душанбе: Адиб, 2020. – 240 с. 
11. Мирзо, К. Марги бегуноњ / К. Мирзо. – Душанбе: Адиб, 2012. – 528 с. 
12. Мирзоев, К. Нишони зиндагї / К. Мирзоев. – Душанбе: Адиб, 1993. – 496 с. 
13. Муњаббати Ю. Пайванди шикаста. – Душанбе: Ирфон, 2003. – 192 с. 
14. Муњаммадиев, Ф. Палатаи кунљакї / Ф.Муњаммадиев. – Душанбе: Ирфон, 1974. – 324 с. 
15. Мўсо, Ш. Чењраи модар / Ш.Мўсо. – Душанбе: Адиб, 2012. – 408 с. 
16. Наљмиддинов, М. Дарё маљрои нав мељўяд / М.Наљмиддинов. – Душанбе: Ирфон, 1968. – 264 с. 
17. Самад, А. Гардиши девбод / А.Самад. – Душанбе: Адиб, 2007. – 568 с. 
18. Самадов, А. Паррончакњо / А. Самадов. – Душанбе, 1963. – 192 с. 
19. Улуѓзода, С. Субњи љавонии мо / С.Улуѓзода. – Сталинобод, 1956. – 354 с.  
20. Њамдам, А. Оби зери ях / А.Њамдам. – Душанбе: Ирфон, 2011. – 272 с. 
21. Љалил, Р. Асарњои мунтахаб. Љ.2. Шўроб / Р.Љалил. – Душанбе: Адиб, 1988. – 464 с. 

 
МАЪНОИ ОБРАЗНОК ДАР ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ АДАБИИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 

Маълум мегардад, ки маънои образнок дар мундариљаи маъноии воњидњои фразеологии забони 
тољикї баробари маъноњои дигар, аз ќабили маънои мафњумї, фразеологї, эњсосотї ва бањодињї мавќеи 
асосї дорад. Асоси ифодаи маънои образнокро тасвири образноки ашёву њодисањои гуногун ташкил 
медињад. Он маъноест, ки дар заминаи ифодаи образноки мафњум ба вуљуд меояд ва њамзамон метавонад бо 
унсурњои дигари маъної низ якљоя ифода шавад. Ин навъи маъно, асосан, бо тобишњои мафњумию эњсосотї 
ва бањодињї зоњир шуда, дар якљоягї пуробурангии маънои яклухти фразеологиро таъмин мекунанд. 
Муќаррар гардид, ки дар ташаккули маънои образноки воњидњои фразеологї сањми воситањои тасвири 
бадеї, аз љумлаи ташбењ, истиора, муболиѓа, киноя ва тавсиф хеле назаррас аст. Умуман, воситањои 
мазкурро метавон њамчун унсурњои маъноофар маънидод кард, ки дар зоњиршавии маънои образнок 
маќоми хосса доранд. Шаклгирии маънои образноке, ки дар асоси воситањои бадеии зикршуда амалї 
мегардад, ба вазифањои муайяни њар яке аз онњо иртиботи ќавї дорад. 

Калидвожањо: маъно, воњиди фразеологї, маънои образнок, маънои эњсосотї, маънои бањодињї, 
воситањои тасвири бадеї, ташбењ, истиора, муболиѓа. 

 
ОБРАЗНОЕ ЗНАЧЕНИЕ ВО ФРАЗЕОЛОГИЗМАХ СОВРЕМЕННОГО ТАДЖИКСКОГО 

ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА 
Выясняется, что образное значение наряду с другими значениями, такими как концептуальные, 

фразеологические, эмоционально-оценочные играет ключевую роль в смысловом содержании 
фразеологизмов таджикского языка. В основе образного значения лежит образное описание различных 
предметов и событий. Это значение, которое возникает из образного выражения понятия и может быть 
выражено в сочетании с другими семантическими элементами. Этот тип значения в основном выражается в 
терминах понятийных, эмоционально-оценочных оттенков, и в совокупности они обеспечивают богатство 
всего фразеологического значения. Отмечено, что в формировании переносного значения фразеологических 
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единиц весьма значителен вклад средств художественного описания, в том числе сравнения, метафоры, 
гиперболы, иронии и эпитета. В целом, эти средства можно интерпретировать как элементы значения, 
которым отводится особое место в проявлении образного значения. Формирование образного значения, 
которое осуществляется на основе этих художественных средств, тесно связано с конкретными задачами 
каждого из них. 

Ключевые слова: семантика, фразеологическая единица, образное значение, эмотивное значение, 
оценочное значение, средства художественного изображения, сравнение, метафора, гипербола.  

 
FIGURATIVE MEANING IN PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE MODERN TAJIK LITERARY 

LANGUAGE 
It turns out that figurative meaning, along with other meanings such as conceptual, phraseological, emotional 

and evaluative, plays a key role in the semantic content of phraseological units of the Tajik language. The figurative 
meaning is based on a figurative description of various objects and events. This is a meaning that arises from the 
figurative expression of a concept and can be expressed in combination with other semantic elements. This type of 
meaning is mainly expressed in terms of conceptual, emotional and evaluative shades, and together they provide the 
richness of the entire phraseological meaning. It is noted that the contribution of the means of artistic description, 
including comparison, metaphor, hyperbole, irony and epithet, is very significant in the formation of the figurative 
meaning of phraseological units. In general, these means can be interpreted as elements of meaning, which are given 
a special place in the manifestation of figurative meaning. The formation of figurative meaning, which is carried out 
on the basis of these artistic means, is closely related to the specific tasks of each of them. 

Key words: semantics, phraseological unit, figurative meaning, emotive meaning, evaluative meaning, means 
of artistic representation, comparison, metaphor, hyperbole. 
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УДК: 891.550:82 

ЗНАЧЕНИЕ И ОБРАЗЫ ДРАГОЦЕННЫХ КАМНЕЙ В ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ IX-X 

ВЕКОВ 

 

Гулмирзоева З.У. 

Таджикский национальный университет 

 

Ювелирное искусство является одним из древнейших и широко распространенных видов 
декоративно прикладного искусства. Мастера сохранили и донесли до наших дней искусство 
обработки камня и металла, передавая свои знания и приемы. Умение обрабатывать золото дало 
толчок развитию ювелирного дела.  

Ювелирная терминология очень широкое понятие и связана с бытом, обычаями, 
культурой и родом занятий народа, но, к сожалению, в таджикском языкознании эта область 
еще недостаточно изучена. 

Территорию солнечного Таджикистана более чем на 93 процента составляют горы. В 
нашем горном крае есть все виды декоративных драгоценных камней. Существование этих 
драгоценных камней позволило нашим великим писателям выразить эти разновидности камней 
в своих произведениях с помощью символов и образов. Также большое количество этих 
драгоценных камней привело к тому, что они широко используются в исторических, научных, 
литературных, культурных и толковых, двуязычных, трехъязычных переводческих словарях, 
написанных на таджикском языке. Чтобы подкрепить свою мысль, приведём несколько 
примеров из стихотворений IX-X веков, таких как «Диван» Абуабдулло Рудаки, стихи 
современников Рудаки, «Шахнаме» Абулькасима Фирдоуси и другие. 

В литературном наследии IX-X веков можно встретить ещё один термин ювелирного 
искусства - ёқут (рубин). В частности, в «Шахнаме», по мнению лингвиста М. Мухаммадиева, в 
работе «Некоторые лексические особенности «Шахнаме» » слово рубин объясняется 
следующим образом: «Рубин широко используется как средство украшения, освещения и 
убранства» [Мухаммадиев 2003, 45]: 

-жёлтый рубин: 
Он пришёл к отцу, как солнце Востока. 
Утоплен в жёлтом рубине [1, с.308]. 

В этом примере желтый рубин стал символом солнца Вселенной, то есть светом Востока, 
освещающим Вселенную. Выражение «желтый рубин» относится к разряду образных 
выражений, создателями которых являются поэты, и в культурах трактуется как изафетное 
образное выражение. 

-красный рубин и золото: 
Њама пайкараш сурхёқуту зар, 
Њама зар шуда нопадид аз гуҳар [1, с.296]. 

Дословный перевод: 

Всё его тело-красный рубин и золото, 
Всё превратилось в золото, исчезли жемчуга [1, с.296]. 

- Убранство женских волос из рубинов: 
Ба мушку ба анбар сараш бофта, 
Ба ёқуту гавҳар танаш тофта [1, с.272] 

Дословный перевод: 

Мускусом и амброй благоухают её косы, 
Стан её опоясан рубинами и жемчугами [1, с.272]. 

Красный рубин является синонимом слова лал, что означает красивый, яркий 
[Мухаммадиев, 46]: 

Ҳамоил яке дашна андар бараш, 
Зи ёқути сурх афсаре бар сараш [1, с.281]. 

Дословный перевод: 

На поясе у него острый кинжал, 
Украшена голова офицера красным рубином [1, с.281]. 
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Слово рубин также используется как метафора и уподобление: аллегория вина: 
Нишастанд фарзонагон шодком, 
Гирифтанд ҳар яке зи ёқут ҷом [1, с.124]. 

Дословный перевод: 

Восседают радостные мудрецы 
В руках у них чаши с рубином [1, с.124]. 

Слово рубин также имеет переносное значение. В следующем стихе оно означает 
сияющий, яркий, светлый: 

Чу зад бар сари кӯҳу бар теғ шед, 
Чу ёқут шуд рӯи гети сафед [ФМШ 1989, 175]. 

Дословный перевод: 
Осветило солнце острие горы, 
Словно рубин покраснел белый свет [КСШ 1989, 175]. 

Слово ёқут (рубин) с суффиксом -фом описывает душевное состояние – радость, счастье: 
Биёмад аз он ҷойгаҳ шодком, 
Рух аз хуррамӣ гашта ёқутфом. 

Дословный перевод: 
Приходили оттуда счастье и радость 
Душа воссияла от счастья, словно красный рубин [1, с.341]. 

В «Шахнаме» много глаголов, словосочетаний и глагольных конструкций, которые поэт 
использует в изображении солнца, его восхода [Халимов 1992, 81]. Следующий стих описывает 
восход солнца с помощью жёлтого рубина: 

Дигар рӯз чун гунбади лоҷвард, 
Бароварду бинмуд ёқути зард [1, с.72]. 

Дословный перевод: 

На следующий день, как лазурный небосвод, 
Достал желтый рубин [1, с.72]. 

В приведённом выше примере выражение «гунбади лоҷвард” лазурный небосвод) 
является аллегорией неба, а выражение ёқути зард (желтый рубин) – аллегория солнца. 

Ту гуфтӣ, ки бар гунбади лоҷвард 
Бигустард хуршед ёқути зард [1, с.84]. 

Дословный перевод: 

Ты сказал, что словно купол из лазурита 
Сверкает желтое рубиновое солнце [1, с.84]. 

В значении обмена валюты, то есть вместо жемчуга, кораллов, денег и монет, 
используются рубины: 

Ки ҳар рўз ёқут бор оварад, 
Хирад бори он дар канор оварад [1, с.266]. 
 
Биёрост танро ба дебову зар, 
Ба дурру ба ёқути пурмоя сар [1, с.333]. 
 
Аз айвони солор то пеши дар, 
Ҳама дурру ёқут бориду зар [2, с.147]. 

Дословный перевод: 

Что каждый день привозил деньги, 
А вместе с ними и мудрость [1, с.266]. 
 
Украсила свой стан золотом и серебром, 
Голова украшена жемчугом и драгоценными монетами [1, с.333]. 
 
От крыльца до входной двери, 
Всё усыпано золотом и монетами [2, с.147]. 
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В стихотворении поэт Мунчики Тирмизи использует термин рубиновые украшения в 
переносном смысле, чтобы описать небо в форме ёқут чодар (рубинового шатра), то есть 
синего полога: 

Ты скажи, где райские гурии, 
В руках у которых рубиновое покрывало. 
Язык облака над полевыми цветами, 

Язык господина онемел от россыпей жемчуга [Мунчики Тирмизи, AHR 2007, стр. 423]. 
Таким образом, ювелирный термин «ёқут» (рубин)в литературных произведениях IX-X 

веков употреблялся как в прямом, так и в переносном значении, делая содержание 
литературных произведений этого периода ещё более интересным и увлекательным. 
Переносное значение этих слов отражено в том факте, что большинство поэтов этого периода 
использовали его как описательное средство, чтобы выразить цвет, украшения и красоту своего 
лирического героя. 

Слово лоҷвард (лазурит) также является одним из выражений терминов ювелирного 
искусства, в словарях приводится несколько его значений. В частности, в словаре «Гияс-уль-
лугат» [Гияс-уль-лугат 1988, 10]. оно приводится в значении зелёного, желтоватого и 
изумрудного драгоценного камня. В нижеприведённом бейте оно использовано в своем 
исконном значении: 

Биёростандаш ба дебои зард, 
Ба ёқуту пирӯзаву лољвард [2, с.347]. 

Дословный перевод: 

Украсили её желтой кисеёй, 
Рубинами, бирюзой и лазуритом [2, с.347]. 

Хотя слово лоҷвард (лазурит) используется в значении украшения, то есть в прямом 
своём значении, однако не означает радость, потому что цвет этого камня темный, а этот цвет 
символизирует печаль, например, его используют для украшения кладбища: 

Ба оини шоҳон яке дахма кард, 
Чӣ аз зарри сурху чӣ аз ложвард [1, с.224]. 

Дословный перевод: 

По обычаям царей построил гробницу, 
Из красного золота и лазурита [1, с.224]. 

В приведенных выше примерах слово, относящееся к ювелирному термину лоҷвард 
(лазурит) употреблено в форме ложвард, что свидетельствует о том, что оно первоначально 
использовалось именно в таком виде. 

Ряд слов в собранном нами материале употреблялся в переносном значении. 
Стилистический приём — название части вместо названия целого, частного вместо общего и 
наоборот, являющийся одним из самых ярких выразительных средств литературного языка, 
называется синекдохой [ZAHT 1973, 90]. 

-Аллегория тёмной ночи посредством чёрного локона: 
Чу пайдо шуд он фарри хуршеди зард, 
Бупечид зулфи шаби ложвард 

Дословный перевод: 

Как только засияло яркое солнце, 
Исчез локон ночной лазурита [9, с.201]. 

-описывает душевное состояние, усталость, грусть и уныние: 
Ба боло буд Хусрав ба дард, 
Ду дида пур аз хуну рух ложвард [9, с.52]. 

Дословный перевод: 

Мучительна боль Хусрава, 
Очи, полные крови, и в смятении дух [9, с.52]. 

-находиться в неприятном положение, оцепенении: 
Танаш гашт ларзону рух ложвард, 
Пур аз хун ҷигар, лаб пур аз боди сард [1, с.304]. 
Его тело дрожало, и дух в смятении, 
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Печень кровью полна, губы хладны, как лёд [1, с.304]. 
- в значении разгневанности, раздражения: 

Ду марди ҷафопешаро дил зи дард, 
Бупечиду шуд рӯхашон ложвард [1, с.101]. 

Дословный перевод: 

У двух тиранов разбиты сердца 
На душе неспокойно, в гневе они [1, с.101]. 

- в значении разрушения, опустошения, мрачности: 
Ҳама рӯйи гетӣ шаби лоҷвард, 
Аз он шамъ гашти чу ёқути зард [1, с.40]. 

Дословный перевод: 

На мир опустилась темная ночь, 
Свеча стала словно жёлтый рубин [1, с.40]. 

Из приведённых выше примеров видно, что в литературных произведениях IX-X веков 
эти слова употребляются для выражения нескольких значений в качестве аллегорий или 
уподоблений, и писатели также использовали их, чтобы сделать изображение более 
интересным. Более того, в этих литературных источниках эти слова употребляются в двух 
формах - ложвард (древняя форма) и лоҷвард. 

Еще один термин в области ювелирного искусства - слово лаъл (лал), что означает 
«красный драгоценный камень» [СТЯ 1969, т.1. с.508]. Сведения об этом термине встречаются 
и в других древних словарях. В частности, в словаре «Ғиёс-ул-луғот» приводятся следующие 
сведения: лаъл – арабизированное лол, в значении чего-либо красного; в значении 
драгоценного камня красного цвета, в частности (в арабизированном своде правил в какой-либо 
области ремесленного производства); и в «Сиродже» написано, что лаъл - это арабизированное 
лол, который является общим для хинди и персидского языка, или является заимствованием 
персов, владевших арабским; а в «Баҳори Аҷам» сказано, что лаъл (рубины) - это красные 
драгоценные камни; и на самом деле слово писалось с буквы алиф, который персы-носители 
арабского пишут с айн; Мир Садруддин Мухаммад говорил в «Ҷавоҳирнома» (Книга 
ювелирных украшений), что залежи рубинов находятся в Бадахшане, это большое достояние, 
поскольку их местоположение тщательно скрывалось до времён раннего Аббасидского 
халифата, когда сильное землетрясение потрясло Хатлон, и гора Сакнон треснула, и были 
обнаружены залежи рубинов. И рубины не из города Бадахшана, а привозятся из других 
рудников Бадахшана, продаются и снискали себе славу; и рубины разнообразны; они бывают 
гранатового, желтовато-шафранового, финикового, пурпурного, алого цвета, и распространены 
разные его виды» [Гияс аль-Лугхат 1988, Дж. 2, С. 211]. 

В материале литературных произведений писателей IX-X веков, в том числе в 
сохранившихся стихотворениях Рудаки, даны следующие значения: 

-лал как разновидность красного драгоценного камня: 

Ҳамчу чашмам тавонгар аст лабаш, 
Он ба лаъл, ин ба лӯълӯъи шаҳвор [ФАР 1990, с.138]‡. 

Дословный перевод: 

Её губы такие же богатые, как мои глаза. 
Они украшены рубинами и жемчугами [СПР 1990, с.138]. 

- переносное значение розового, красного, малинового цвета рубина: 

Пешам омад бомдодон он нигорин аз кадӯх, 
Бо ду рух аз бода лаълу бо ду чашм аз сеҳр шӯх [ФАР 1990, с. 138] 
 
Чанд аз –ӯ сурх чун ақиқ ямонӣ, 
Чанд аз-ӯ лаъл чун нигини Бадахшон [ФАР 1990, с. 138] 

Дословный перевод: 

Утром увидел эту красавицу, 

 
‡ . Фарҳанги ашъори Рӯдакӣ. – Душанбе: Адиб, 1990. – 245 с. – Минбаъд саҳифаҳои ҳамин фарҳанг дар қавси мураббаъ дар шакли [ФАР 1990, с. 138] оварда мешаванд. (Словарь 

поэзии Рудаки. В дальнешем цитаты из него приводятся в форме [СПР 1990, с. 138] 
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Опьянённая вином цвета рубина, в глазах очарование и хитринка [СПР 1990, стр. 
138]. 

Некоторые из них красные, как йеменский агат,  
Некоторые из них так же красивы, как камни из Бадахшана [СПР 1990, стр. 138]. 

- в следующем бейте Устад Рудаки использует слово лаъл как аллегорию губ: 
Рӯят-дарёи ҳусну лаълат –марҷон, 
Зулфат анбар, садаф –даҳан, дур-дандон [Рудакӣ 2007, 89]. 

Дословный перевод: 

Лицо твоё - река красоты, губы твои - коралл, 
Локоны твои – амбра, жемчуг-уста, зубы - перламутр [Рудаки 2007, 89]. 

- в другом стихе Рудаки сравнивает алые губы с рубином: 
Ба яке ҷон натавон кард суол, 
К-аз лаби лаъли ту як бӯс ба чанд [ФАР 1990, с. 138]. 

Дословный перевод: 

Нельзя задать вопрос, 
Сколько стоит поцелуй с твоих рубиновых губ [СПР 1990, стр. 138]. 

-в другом месте Устад Рудаки сравнивает красное вино с рубинами: 
Лаъли майро зи дурҷи хум даркаш, 
Дар кадунима кун, ба пеши ман ор [ФАР 1990, с. 138]. 

Дословный перевод: 

Вино рубиновое, словно уста красавицы, набери из кувшина, 
Налей в чашу и неси скорее мне [СПР 1990, стр. 138]. 

Во всемирноизвестном «Шахнаме» Фирдоуси эти ювелирные термины чаще 
используются в переносном значении: 

-красная кровь, битва: 
Ба хун гар шавад лаъл мӯйи сапед, 
Шаванд ин далерони мо ноумед [1, с.417]. 

Дословный перевод: 
Если станут красными, словно рубины, седые волосы от крови, 
Падут духом наши храбрецы [1, с.417]. 

- рубины, покрытые пылью: 
Бикуштанду чанд зи кирдоварон, 
Ки шуд лаъл хок карон аз карон [2, с.186]. 

Дословный перевод: 
Они убили нескольких преступников. 
Стала красной земля от края до края [2, с.186]. 

-слово лаъл с суффиксом –фом означает душевное состояние, покраснение от стыда: 
Чу бишнид з-он бандагон ин паём, 
Рухаш гашт з-ин гуфтаҳо лаълфом. 

Дословный перевод: 

Как услышали эту весть, 
Пали духом они [1990, 160]. 

- выражает радость и счастье: 
Зи шодӣ чунон тоза шуд Золи Сом, 
Ки рангаш саропой шуд лаълфом. 

Дословный перевод: 

Так обрадовался Золи Сом, 
Что сиял от счастья [1, с.361]. 

В стихах современников Рудаки этот термин также встречается и используется чаще в 
переносном значении: 

Сурху сапеду лаълу кабуду бунафшу зард, 
Наврӯз кард бар гулу садбарг заргарӣ [Айлоқӣ, АҲР 2007, 115]. 

Дословный перевод: 

Красный, белый, рубиновый, синий, фиолетовый, желтый, 
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Навруз украсил цветы и розы, словно ювелир [Aйлоки, ПСР 2007, 115]. 
В этом бейте Ахлоки термин лаъл «рубин» является синонимом  красного цвета и 

используется для восхваления природы с приходом весны и Навруза. 
Се чиз бандаи лаълу ҷамоли ӯ шудаанд: 
Яке биҳишту дувум кавсару сеюм Ҳуро [Хусравии Сарахсӣ, АҲР 2007, 370]. 

Дословный перевод: 

Три вещи стали рабами её красоты и рубиновых уст: 
Рай, Кавсар (райский источник) и солнце [Хусрави Сарахси, ПСР 2007, 370]. 

В этом примере лаъл (рубин) используется для выражения красивых красных губ. 
Чи дурр аст он ба зери лаълу шаккар, 
Чи моҳ аст он ба зери меғи анбар [Мунҷиқии Тирмизӣ, 423]. 

Дословный перевод: 

Что за перламутр под сладкими рубиновыми устами, 
Что за месяц под пологом амбры [Мунджики ат-Тирмизи, 423]. 

В этом отрывке поэт Мунджик Тирмизи говорит о красоте возлюбленной и использует 
для её описания фразу дурру лаълро (жемчуга и рубины), 

Таким образом, термин ювелирного искусства лаъл (рубин)используется в произведениях 
поэтов IX-X веков чаще в переноснои значении, что делает стихи поэтов этого периода очень 
привлекательными. Переносное значение этих слов отражено в том факте, что большинство 
поэтов этого периода использовали их как описательное средство для выражения цвета губ, 
вина и красоты.  

Образы драгоценных камней участвуют в организации важнейших пространственных и 
временных оппозиций в таджикской поэзии XIX-XX вв. Исследование основных элементов, 
составляющих картину мира, также показало наличие в их структуре связи с различными 
мифологическими системами. Одна из главных идей символизма — идея универсальных 
мировых «соответствий», продиктованная осознанием единства мира, требовала использования 
особых художественных средств, в связи с чем исключительна роль образов драгоценных 
камней, способных создать единство двух миров: земного и потустороннего. Стремление 
символизма к синтезу искусств приводит к тому, что поэты увлекаются самим поиском речевых 
эквивалентов многоцветной гаммы, которая так характерна для живописи таджикского 
модернизма, использующей цветовую символику как одно из средств построения образа. 

Рецензент: Хомидов Д. – доктор филологических наук,  
профессор ТНУ. 
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ИНЪИКОСИ МАЌОМ ВА МАНЗАЛАТИ САНГЊОИ ЌИМАТБАЊО ДАР НАЗМИ ТОЉИКИ АСРЊОИ 
1Х-Х 

Дар маќола оид ба образњои сангњои ќиматбањо дар назми тољик сухан меравад. Зиёда аз 93 фоизи 
сарзамини Тољикистони офтобрӯяро кўҳҳо ташкил медињанд. Дар диёри кӯҳсори мо сангњои ороишї хеле 
зиёданд. Мавҷудияти ин гавҳарҳо ба адибони бузурги мо имкон додааст, ки навъҳои онњоро дар 
навиштаҳои худ тавассути рамзу тасвир баён кунанд. Инчунин теъдоди зиёди ин гавҳарҳо боиси он шудааст, 
ки онҳо дар луғатҳои тарҷумаи таърихӣ, илмӣ, адабӣ, фарҳангӣ ва тафсирӣ, дузабона, сезабонӣ, ки ба 
забони тоҷикӣ таълиф шудаанд, ба таври васеъ истифода мешаванд. Барои тақвияти андешаҳо муаллиф дар 
мақола аз осори адабии асрҳои IX-X, аз қабили «Девон»-и Абуабдулло Рўдакӣ, ашъори ҳамзамонони 
Рўдакӣ, «Шоҳнома»-и Абулќосим Фирдавсӣ ва ғайра чанд мисол оварда шудааст. Санъати заргарӣ, ки аз 
нигоҳи мавқеи худ дар ин ё он асар баррасӣ мешавад, бештар дар осори боқимондаи Абуабдуллоҳи Рӯдакӣ 
ва «Шоҳнома»-и Абулқосим Фирдавсӣ вомехӯрад. Ҳамин тариқ, дар осори адабии асрњои IX-X калимаҳои 
марбут ба луғати арабӣ дар соњаи заргарї њамчун номи сангњои ќиматбањо: ақиқ, дур, забарҷад, марҷон 
(карнели, марворид, хризолит, марҷон) истифода шудаанд, ки чи ба маънои бевосита ва чи ба маънои 
маљозї ифода ёфта, дар ѓанї гардонидани забони адабии тољик наќши муњим бозидаанд. 

Калидвожаҳо: лексика, маъно, сангҳои қиматбаҳо, шеър, адабиёт, забони тоҷикӣ, осор, маъно, 
санъати заргарӣ, лексика, тасвир, бадеӣ, илм, назар, андеша. 

 
ЗНАЧЕНИЕ И ОБРАЗЫ ДРАГОЦЕННЫХ КАМНЕЙ В ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ IX-X ВЕКОВ 

В статье рассматриваются образы драгоценных камней в таджикской поэзии. Территорию солнечного 
Таджикистана более чем на 93 процента составляют горы. В нашем горном крае есть все виды декоративных 
драгоценных камней. Существование этих драгоценных камней позволило нашим великим писателям выразить эти 
разновидности камней в своих произведениях с помощью символов и образов. Также большое количество этих 
драгоценных камней привело к тому, что они широко используются в исторических, научных, литературных, 
культурных и толковых, двуязычных, трехъязычных переводческих словарях, написанных на таджикском языке. 
Чтобы подкрепить свою мысль, в статье приведены несколько примеров из стихотворений IX-X веков, таких как 
«Диван» Абуабдулло Рудаки, стихи современников Рудаки, «Шахнаме» Абулькасима Фирдоуси и другие. 
Ювелирное искусство, рассматриваемое с точки зрения его места и положения в том или ином произведении, чаще 
встречается в сохранившихся произведениях Абуабдулло Рудаки и «Шахнаме» Абулькасима Фирдоуси. Таким 
образом, в литературных произведениях IX-X веков слова, относящиеся к арабской лексике и сфере ювелирного 
искусства, использовались как названия драгоценных камней: ақиқ, дур, забарҷад, марҷон (сердолик, жемчуг, 
хризолит, коралл), как в прямом, так и в переносном значении, и сыграли важную роль в обогащении таджикского 
литературного языка. 

Ключевые слова: лексика, значение, драгоценные камни, поэзия, литература, таджикский язык, 
произведения, семантика, ювелирное искусство, словарный запас, образ, художественный, наука, вид, мысль. 

 

SIGNIFICANCE AND IMAGES OF PRECIOUS STONES IN TAJIK POETRY OF THE IX-X CENTURIES 

The article deals with the images of precious stones in Tajik poetry. More than 93 percent of the territory of sunny 
Tajikistan is mountains. There are all kinds of decorative gemstones in our mountain region. The existence of these gems 
has enabled our great writers to express these varieties of gems in their writings through symbols and images. Also, a large 
number of these gems has led to the fact that they are widely used in historical, scientific, literary, cultural and explanatory, 
bilingual, trilingual translation dictionaries written in the Tajik language. To reinforce my idea, the article provides several 
examples from poems of the 9th-10th centuries, such as "Divan" by Abuabdullo Rudaki, poems by Rudaki's 
contemporaries, "Shahnameh" by Abulkosim Firdousi and others. Jewelery art, considered from the point of view of its 
place and position in this or that work, is more often found in the surviving works of Abuabdulla Rudaki and Shahnameh 
by Abulkasim Firdousi. Thus, in the literary works of the 9th-10th centuries, the words related to the Arabic vocabulary in 
the field of jewelry were used as the names of precious stones: aқiқ, dur, zabarҷad, marҷon (carnelian, pearl, chrysolite, 
coral) both in direct and in figurative meaning, and played an important role in enriching the Tajik literary language. 

Key words: vocabulary, meaning, precious stones, poetry, literature, Tajik language, works, semantics, jewelry art, 
vocabulary, image, art, science, view, thought. 
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УДК: 491.550:42 

КЛАССИФИКАЦИЯ ЛЕКСИКИ МЕРЫ ДЛИНЫ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 

 

Сафарова Р.Б. 
Академия государственного управления при Президенте Республики Таджикистан 

 
Языковая форма, структура языка, система доминирующих категорий во многом 

определяют менталитет людей, говорящих на соответствующем языке. Обычно исследователи, 
разрабатывающие это направление лингвистики, анализируют грамматические категории того 
или иного языка, выделяя их уникальную совокупность или характеристики. Исследования, в 
которых было бы проведено абсолютное описание и анализ лексики меры длины, как 
определённой сферы науки, ранее не отмечалось. Лексика меры длины отличаются от других 
терминов семантическим, структурным, стилистическим и словообразовательным характером 
и играет ключевую роль в системе языка. Термин — это самый важный инструмент научного 
общения. Необоснованность и неправомерность терминов зачастую может стать основой 
отсутствия единогласия среди учёных в ходе совместной исследовательской работы и научного 
общения. Изучение терминов в различных языках в сравнительно-сопоставительном аспекте 
может отчасти посодействовать решению этих проблем и открыть доступ для более 
эффективной и конструктивной научной коммуникации разных национальностей. 

Лексика меры длины в таджикском и английском языках в нашем исследовании 
классифицируется следующим образом, в зависимости от различий в отношении к предметам 
и явлениям действительности: 

• Лексика меры длины, выражающая части тела в таджикском и английском языках; 

• Лексика меры длины, выражающая измерение в таджикском и английском языках; 

• Лексика меры длины, выражающая объем, вес и жидкость в таджикском и английском 
языках. 

I. В лексику меры длины, выражающей части тела в таджикском и английском языках 
входят следующие слова: ќадам -шаг, ваљаб- пядь, газ-газ, пой-нога , ангушт- палец оринљ – 
локоть, панља - кисть руки и тд. 

В таджикском языке лексема ќадам – в своём первом значении переводится как шаг, 
второе значение слово ќадам - нога, ступня, например: ќадами ќатъї -решительный шаг, 

решительное действие; ќадами муборак - благословенный шаг; ќадамҳои аввалин - первые 

шаги. Как глагол кадам кардан переводится измерять шагами. С античных времён қадам 
является основной единицей измерения единицей путевой меры – фарсанга [17, с.311]. 
Например: Бинои осиё 20 қадам поинтар аз гузаргоҳи руд намуда меистод [21, с.28] I asked 

my brother to show me the mill, which was twenty yards down from the stream crossing [S.Aini, 

1998, 48]. 

Я попросил Мухиддина (брат) показать мне мельницу, находившуюся шагах в 

двадцати от переправы через канал [С. Айни,1960,30]. 

Бародарам тарсидагӣ барин шуда худро як қадам ақиб кашид [С. Айнӣ, 1954, 37] My 

brother seemed frightened and took a step back [S. Aini, 1998, 42] Мой брат казался 

испуганным и сделал шаг назад [C. Айни, 1960, 38] 

В английском языке лексема step в New Oxford American Dictionary имеет следующее 
значение: an act or movement of putting one leg in front of the other in walking or running [19]. 

Лексема step, в своём первом значении переводится шаг, например, to retrace one's steps — 
вернуться обратно тем же путём, второе значение  поступь, походка syn. stride, третье значение 
- след (ноги) , отпечаток, например,  to follow smb.'s steps, to tread in the steps of smb. — идти по 
чьим-л. стопам syn: footprint, четвёртое значение- шаг, поступок; действие. Например: The first 

steps are always the hardest. - Қадамҳои аввалин доимо душвортаранд. - Первые шаги 

всегда самые трудные [17, с.312]. 
В английском языке как глагол слово to step имеет значение - ступать, шагать, делать шаг. 

Также со словом to step существуют различные фразы как, например, step aside, please, the 
firemen can't get through. — Пожалуйста, отойдите, пожарные не могут пройти. The first man 
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who stepped foot on the enemy's soil was doomed at once to die. — Первый же человек, который 
сделал бы шаг на территорию противника, был обречён на мгновенную смерть. If you step 

back, you could fall down the cliff. — Если ты сделаешь хоть шаг назад, ты можешь упасть со 
скалы. Stepping down from the stage, he took a member of the crowd by the hand and led him up the 
steps. — Спустившись с возвышения, он взял за руку какого-то человека из толпы и повёл его 
на трибуну. Won't you step in and have a cup of tea with us? — Может, зайдёшь и выпьешь с 
нами чашечку чая? Syn: pace , tread и т.д. [19]. 

Лексема foot - фут, мера длины: 12 дюймов, седьмая доля сажени...и (В.И.Даль; 1801-
1872) [42]. Foot - фут - английская мера длины, 1 фут = 12 дюймов = 0,3048 м. [АBBEY-Lingvo 
x 3]. Foot - фут -фут (мер длины, равная 30,48 см). 

В Таджикско-русском словаре [17, c.49] имеет следующее значение: 
Лексема ангушт –палец (единица измерения, равная толщине одного пальца); например: 

ангушти беном- безымянный палец; ангушти зоида, ангушти баракат шестой палец; 
ангушти ишорат, ангушти шаҳодат указательный палец; ангушти калон (нарангушт) 

большой палец; ангушти миёна средний палец; ангушти хурд - мизинец; Эта лексема весьма 
продуктивна и является единицей измерения [17, с.49]. 

В таджикском языке қулоч - кулоч  (мера длины, равная расстоянию между кончиками 
пальцев вытянутых в стороны рук; обхват); например, дарахти ғафсиаш ду қулоч дерево 
толщиной в два обхвата; қулоч кушодан раскрывать объятья; второе значение этого слова - 
замах; размах; например, қулоч кашидан - замахнуться, размахнуться; қулоч кашида задан- 
ударить с размаху; 

Фразеологизм входит в нашу речь как готовый элемент языка. Он не «изготовляется» 
говорящим, а лишь применяется им, например: забони касе як қулоч будан пер. иметь 
длинный язык [17, с.326] Изучение лексико-семантических пластов фразеологизмов дает 
возможность выявить общие и частные закономерности двух языков. Анализ показал, что 
таджикские и английские фразеологизмы в структурном плане совпадают, а что касается их 
лексико-семантического аспекта, то они олицетворяют национально-культурную специфику 
реалий и образную систему языка народа - носителя данного языка. 

В английском языке sajene – сарҷин -қулоч - сажень - мера в 3 аршина, в 12 четвертей, в 
7 английских футов. 2,134 м; 

В английском языке span - ваджаб - пядь равно 9 дюймам или 22,8 см. 
В таджикском языке ваджаб ваҷаб пядь; як  ваҷаб замин пядь земли [17, с.13]. 
Газ - газ (мера длины, равная приблизительно 100 см); газ кардан отмеривать; измерять. 

Например: Саҳифаест, ки тӯли он ҳафтод газ аст, бо андозагирии худи Расули Худо (с) ва 
имлои эшон ва аз забони худи эшон, ки Али (ъ) онро бо дасти худаш навиштааст [22, с.99]. 

В таджикском языке мушт означает  кулак; например, мушт задан ударить кулаком; 
мушт хӯрдан получать побои; дастро мушт кардан сжи-мать кулаки; второе значение этого 
слова является горсть; например: як мушт ғӯлунг - горсть сушёного урюка; муште - немного, 
небольшое количество, чуть-чуть. 

В каждом национальном языке есть своя оригинальная пословица (т. е. свой запас 
пословиц). Перевод пословицы одного языка на другой затруднен, потому что пословно 
пословицы, как правило, не переводятся. Поэтому нередко, при переводе бывает нужно найти 
подходящий по смыслу пословиц: Например: в таджикском языке слово «мушт» имеет и 
другое прямое значение как кулак: муште, ки пас аз ҷанг ба ёд ояд, бояд ба сари худ зад. 

посл. после драки кулаками не машут; мушт - намунаи хирвор (аст) пог. по-малому 
узнаётся большое мушти пар – слабая, бессильная, беспомощная (о женщине) [17, с.401]. 

мушт ба сари касе -  поднять руку на кого-л.; бод дар мушти касе мондан остаться ни 
с чем; гиреҳҳоро, муштҳоро мушт кардан, а) сжимать кулаки; б) готовиться к схватке; 

В английском языке fist - кулак - пясть ручная, с прижатыми к ней пальцами, кука. [19]. 
Сарҷин - сажень (мера длины, равная 3 аршинам или 2,134 м); 2. поленница; например, 

сарҷини ҳезум - поленница дров, ҳамаро бо як чашм нигоҳ кардан - всех мерить одним 
аршином (одной меркой) [17, с.248-702]. 
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Бидист кн. пядь; ваҷаб пядь; як бидист замин пядь земли шибр кн. 1. пядь; 2. шибр 

(мера длины, равная 22,5 см) 771 воран кн. локоть мирфақ кн. локоть оринҷ локоть. 

Например: 

... “маро фиристоданд, ки як қабза ҳалво барам” гӯй. 
“Як қабза ҳалворо дар коғаз печонда медиҳад, гирифта меорӣ”; 
“Як қабза ҳалво чӣ қадар мешавад- аз падар ман пурсидам”; 
“Як лӯнда !”; 

“Як лӯнда ҳалворо ман мехӯрам ё акаам? – гуфта тааҷубкунон боз пурсидам. Падарам 
дастгаҳи бофандагӣ ва мокуро ба ҳолашон гузошта ду кафи дастонашро бо ангуштонаш 
чанголмонанд хам карда ва ҳардуи онҳоро ба ҳам часпонда ба ман нишон дода : 

“-Ана ҳамин қадар як лӯндаи калон мешавад, -гуфт ва илова намуд:- ин қадар лӯндаи 

калон ба ҳамаамон мерасад” [21, с.28]. 
“...tell them I sent you, give them the tanga and ask for a qabza of halva. He’ll give you a piece 

wrapped in paper to bring home”; 
“How much is a qabza of halva”? I asked my father. 
“Two handfuls.” 
“Who gets to eat it, me or my brother?” I asked. 
«Father stopped weaving and cupped his hands together to show me, and explaned, “One qabza 

is this much. A big piece like that will be enough for all of us” [S.Aini, 1998, 47]. 
...”Меня послали купить палочку халвы”. Заверни ее в бумагу и принеси домой. 

- Сколько это будет “палочка халвы?”- спросил я у отца. 

- Целый кусок! 

- А этот кусок кто у нас съест: я или брат?- не унимался я. Отец оставил ткацкий 
станок и челнок, растопырил пальцы потом сблизил обе руки и показал нам: 

Вот какой это будет большой кусок. Такого куска хватит на всех,- добавил он 
[С.Айни,1960,30]. 

В лексику, выражающую меры длины в таджикском и английском языках входят 

следующие слова: 
Английское прилагательное «lengthy - длинный» имеет два значения: 1) очень длинный, 

растянутый, многословный; 2) громоздкий (о математическом выражении) 
Лексикаи дарозӣ -длина, протяжённость; ченакҳои дарозӣ- меры длины; ба дарозии як 

метр длиною в один метр; 2. длительность, продолжительность, протяжённость (о времени); 
долгота (о звуке);  дарозии умр продолжительность жизни [17, с.13]. 

Для создания средств труда, при обработке земли, для построения домов появлялась 
нужда в измерении расстояний. 

Лексема масофа(т) - расстояние, дистанция; дар масофаи… на расстоянии…; масофаро 

риоя кардан соблюдать дистанцию; 2. протяжённость, длина; 3.промежуток, интервал [17, 
с.45]. 

Из древних мер расстояний в таджикском языке сохранились меры фарсанг фарсах уст. 
фарсах (мера длины, равная примерно 6 км); фарсахҳо дур будан аз чизе - быть очень далёким 
от (достижения) чего-л [17, с.765]. 

Лексема фарсанг - древняя персидско-таджикская путевая мера длины, именуемая также 
фарсах (араб.), санг (тадж.), тош и йогоч (тюрк.). В древние времена эта мера называлась 
порасанг, она была равна 300 000 пальцам, или 30 стадиям, т.е. 5549 м. Фарсах (мера длины, 
равная примерно 6 км); Например: Ин деҳа аз тобеоти райони Ғиждувон буда як фарсах-8 км 

дуртар аз маркази район ва дар тарафи шарқии он дар канори дарьёи Зарафшон воқеъ аст [21, 
с.9]. - The village of Soktare was in the province of Ghijduvon, one farsakh (five miles) east of the 
town of that name, on the banks of the Zarafshon river [S. Aini, 1998, 31]- Соктари. Эта деревня 
относится к Гидждуванскому району и расположена в одном фарсахе (в восьми километрах) 
на восток от центра района на берегу реки Зеравшан [С. Айни, 1960, 11] 

Лексема санг (мера веса в разных районах Бухарского эмирата от пяти до восьми кг); 
санг (единица измерения воды, равняющаяся количеству воды, приводившему в движение 
мельницу с одним жёрновом). Например:  Ғайр аз он, ки ба атроф ба зиёратҳо ва ғайра 
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рафта будем, ду ҳазору дувисту бист фасанг буд. Не считая того, что мы ездили в 
паломничества и так далее, фасангов было две тысячи двести двадцать. 

Масоҳаташ (ҷазира) такрибан фарсанге дар фарсанг буд. Его площадь (остров) была 
примерно фарсанг на фарсанг (перевод информанта). 

Лексема inch - дюйм - английская мера длины, 1 дюйм = 2.54 см. = 25.4 мм. Дюйм – мера, 
равная длине, которая считается самой маленькой древней мерой. 

Лексема метр - основная единица системы измерения. 
Лексема чақрим уст. верста» – расстояние от одного до другого оборота плуга во время 

пахоты, например: сутуни чақрим - верстовой столб, мил (мера длины, равная трети фарсанга 
или четырём тысячам шагов); 7. миля (мера длины); мили баҳрӣ -морская миля (1852 м) 

Прилагательное дароз - длинный; например: арғамчини дароз - длинная верёвка; 

чӯбдасти дароз - длинная палка; дароз кардан. Как глагол имеет значение  - удлинять; 

растягивать, растянуть;  протянуть, подать кому-л. что-л.; например: пиёларо дароз 

кунед - передайте пиалу; продлевать, продлить; дароз кашидан  длиться, продолжаться; 

затяги-ваться (о времени); Например: The length of time-Тули вақт, At arms length –Дар 

бозураст, дастраст, The length of road-Тули ҷода (роҳ) Length discussion-Суҳбати тулонӣ, 

дурудароз, The length of the rope-Дарозии таноб. 

II. В лексику меры длины, выражающую веса и объема в таджикском и английском 
языках входят: 

Лексема андоза – measure- измерение широко используется в научной литературе. 
В таджикско-русском словаре под редакцией Д. Саймиддиновa, С.Д. Холматовой, С. 

Каримова андоза имеет значение мера; измерение; размер; объём; величина; степень; 

количество, например: як андоза -  немного, чуть-чуть; несколько; в некоторой степени; 

аз андоза берун - свыше всякой меры, чрезвычайный; ба андоза е… до такой степени…; ба 
андозае ки… а) до такой степени, что…; б) по мере того, как…; в) поскольку; андоза 
доштан (чизе) иметь предел, границу (чего-л.); чен кардан а) измерять; б)сравнивать; в) 

примерять; прикидывать; бо ҳам андоза кардан сверять, сличать;  выкройка; андозаи 
либосро гирифтан снимать мерку одежды, измерять;  андозагир измеритель, андозагирӣ 

обмер, обмерка, измерение; снятие мерки; асбоби андоза-  измерительный прибор; усто 

барои андоза омада буд мастер приходил для снятия мерки, андозашинос знающий меру, 

тот, кто знает свои возможности, андоза нигоҳ дор, ки андоза накӯст пог. во всём знай меру 

[17, с.50]. 
Например: Эй мардуми Кӯфа , Худованд касеро ба андозаи шумо дӯст надорад аз ин рӯ 

ба шумо имтиёзетеро хос гардондааст [22, с.136]. 
О жители Куфы, Бог никого не любит так сильно, как вас, поэтому он дал вам особую 

привилегию. 
Баъд аз қадаре бо як чӯбча, ки дар вай бо сиёҳӣ хатти бисьёре кашида шуда буд, 

чуқурии ҷои кофтаи худро андоза карда дид..... [22, с.32]. 
Через некоторое время он измерил глубину места своего раскопа палочкой, на которой 

чернилами было начертано множество линий [перевод информанта]. 
В английском языке measure - мера; единица измерения. Например: Hell has opened her 

month without measure.-Дузах даҳони беқиёси худро боз кард. Также имеется следующие 

выражения: To take a person’s measure -   андозаи касеро гирифтан. The clothes are made to 

measure-либосро мутобиқи андоза духтанд. The measure of one’s days-мизони умри шаҳ. 

Beyond measure-хориҷ аз қиёсу андоза, beyond-он су, он тараф    adv. дуродур, дар масофае, 

The hills lay beond- Дар масофаи теппаҳо ҷойгир шуда буданд. To give full measure –Санги 

тамоми тарозу. Measure –андоза гирифтан, паймона кардан, мизон кардан, тай кардан, 

андозае нишон додан ,Measure your desires by your fortunes –Амволи худро бо дорой ва 

макдурати худ бисанҷед. (Поятро бо чени курпаат дароз кунед). 

*The cloth measure four gourds. Порчаи чор як (андоза)дар омад(андозааш буд) [23, с.37]. 
Самые распространенные меры длины, веса и объема в английском языке: унция – ounce 

немногим меньше 30 г (28,35 г), фунт как английская мера веса -pound равен 453,59 г, что 
почти на 47 г меньше полукилограмма, стоун -stone, используемый по большей части в 
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Америке равен 6,35 кг, короткая тонна – short ton равна 907,18 кг, длинная тонна -long ton 
очень близка к метрической тонне и равна 1016 кг. 

В структуре языка, в том числе таджикского и английского, происходят изменения. Чаще 
всего они связаны с тем, что слова становятся архаизмами и превращаются в неологизмы. 
Именно народные меры, которые являются неизменными размерами, народных мер длины, 
стали причиной появления конкретных метрологических понятий, и их основой являются 
размеры частей человеческого тела, которые классифицируются в обычные метрологические 
системы. 

Для народных мер длины, возникших в глубокой древности в связи с потребностями в 
измерениях, весьма характерно не различение меры и измерителя: мера называлась обычно по 
измерителю, в качестве которого выступали, как правило, части человеческого тела. 
Лексические значения классифицируются в зависимости от различий в отношении к предметам 
и явлениям действительности. По этому признаку можно разграничить значения номинативные 
и сигнальные, прямые и переносные, конкретные и абстрактные. Лексика меры длины состоит 
из следующей классификации: лексика меры длины, выражающая части тела в таджикском и 
английском языках; лексика меры длины, выражающая измерение в таджикском и английском 
языках; лексика меры длины, выражающая объем, вес и жидкость в таджикском и английском 
языках. 

Рецензент: Рахмонова Н. – доктор филологических наук, профессор АГУ при Президенте 
РТ. 
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ТАСНИФИ ЛЕКСИКАИ ЧЕНАКИ ДАРОЗӢ ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 

Дар мақола ба таснифи лексикаи ченаки дарозӣ дар забони тоҷикӣ ва англисӣ сухан меравад. Луғати ченаки 
дарозии забони тоҷикӣ ва англисӣ дар таҳқиқоти муаллиф вобаста ба тафовути муносибат ба ашё ва падидаҳои 
воқеият тасниф шудааст. Таҳлили таърихӣ-маъноии номҳои луғавии ченаки дарозии забони тоҷикӣ имкон 
медиҳад, ки доир ба манбаъҳои ташаккули номгӯи вобаста ба воҳидҳои ченак ва хусусиятҳои корбурди он дар 
забон хулосаҳои муайян ба даст орем. Дар асоси таҳлили гуруҳи васеи тематикии истилоҳоти метрологӣ, ки 



148 
 

ченакхои дарозиро ифода мекунанд, ду гурўҳи истилоҳотеро ҷудо кардан мумкин аст, ки хусусиятхои хосси 
лексико-семантикиро ошкор намуда, дар омӯзиши онҳо муносибати дигарро талаб мекунанд: 1) гурўҳи 
истилоҳоти метрологияи халқӣ; 2) гурӯҳи истилоҳоте, ки дар асоси онҳо таҳия шуда, номенклатураи расмии 
ченакҳои дарозиро ташкил медиҳанд. Умуман, дар сохтори забон, аз ҷумла тоҷикӣ ва англисӣ тағйирот ба амал 
меояд. Аксар вақт онҳо бо он алоқаманданд, ки калимаҳо архаизм шуда, ба неологизмҳо табдил меёбанд. Маҳз 
ченакҳои халқӣ, ки камтарин ченакҳои доимии ченакҳои халқии дарозӣ мебошанд, аз он сабаб аст, ки ин 
тадбирҳои халқӣ эҷодкунандагони солҳои охир консепсияҳои мушаххаси метрологӣ буда, асоси онҳоро андозаҳои 
узвҳои бадани инсон ташкил медиҳанд, ки ба системањои анъанавии метрологї тасниф карда шудаанд. 

Калидвожаҳо: ченак, дарозӣ, истилоҳот, истилоҳи метрологӣ, сохтори забон, лексика, таҳлили семантикии 
таърихӣ, тасниф, шакли забон, сохтори забон, системаи категория. 

 
КЛАССИФИКАЦИЯ ЛЕКСИКИ МЕРЫ ДЛИНЫ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье рассматривается классификация лексики меры длины в таджикском и английском языках. Лексика 
меры длины в таджикском и английском языках в исследовании автора классифицируется в зависимости от 
различий в отношении к предметам и явлениям действительности. Историко-семантический анализ наименований 
лексики меры длины в таджикском языке позволяет сделать определенные выводы относительно источников 
формирования номенклатуры, относящейся к единицам измерения, и особенностей ее употребления в языке. На 
основе анализа, обширной тематической группы метрологических терминов, обозначающих меры длины, можно 
выделить две группы терминов, обнаруживающие специфические лексико-семантические свойства и требующие 
разного подхода при их изучении: 1) группу терминов народной метрологии; 2) развившуюся на их основе группу 
терминов, составляющих официальную номенклатуру мер длины. В целом, в структуре языка, в том числе 
таджикского и английского, происходят изменения. Чаще всего они связаны с тем, что слова становятся 
архаизмами и превращаются в неологизмы. Именно народные меры, неизменные размеры народных мер длины 
стали причиной тому, что эти народные меры являлись основой конкретных метрологических понятий, и их 
основой являются размеры частей человеческого тела, которые классифицируются в обычные метрологические 
системы. 

Ключевые слова: мера, длина, терминология, метрологический термин, структура языка, лексика, 
историко-семантический анализ, классификация, языковая форма, структура языка, система категории. 

 
CLASSIFICATION OF LEXICON OF MEASURE OF LENGTH IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGE 

The article deals with the classification of length vocabulary in Tajik and English. The vocabulary of the measure of  
length in Tajik and English in the author's study is classified depending on differences in attitudes towards objects and 
phenomena of reality. The historical and semantic analysis of the names of the vocabulary of the length measure in the 
Tajik language allows us to draw certain conclusions regarding the sources of formation of the nomenclature related to 
units of measurement, and the features of its use in the language. Based on the analysis of an extensive thematic group of 
metrological terms denoting measures of length, two groups of terms can be distinguished that reveal specific lexica-
semantic properties and require a different approach in their study: 1) a group of terms of folk metrology; 2) a group of 
terms developed on their basis, constituting the official nomenclature of measures of length. In general, changes are taking 
place in the structure of the language, including Tajik and English. Most often they are associated with the fact that words 
become archaisms and turn into neologisms. It is folk measures, which are the least constant dimensions of folk measures 
of length, that are the reason why these folk measures were the creators of the most recent years of specific metrological 
concepts, and their basis is the dimensions of parts of the human body, which are classified into conventional metrological 
systems. 

Key words:  measure, length, terminology, metrological term, language structure, vocabulary, historical semantic 
analysis, classification, language form, language structure, category system. 
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УДК: 401.4 

СТАНДАРТИЗАЦИЯ НОРМАТИВНО–ПРАВОВОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ КАК 

ОСНОВНОЙ КРИТЕРИЙ РЕГЛАМЕНТАЦИИ ЯЗЫКА ПРАВА 

 

Афзали М.К., Назарова З.А. 

Таджикский национальный университет 

 
В настоящее время ни у кого не вызывает сомнения тот факт, что каждый 

функциональный стиль речи отличается своими, присущими только ему, специфическими 
чертами. Факторы отраслевой специфики находятся в тесном контакте друг с другом. Важным 
критерием отраслевой специфики следует считать соотношение научного и вненаучного 
элементов в речевом общении специалиста, связанном с его профессиональной деятельностью. 
Учет этого критерия отраслевой специфики должен обеспечить правильный отбор 
специализированной терминологии, установить норму удельного веса их употребления и т.д. 
Наиболее важную роль в этом плане играют критерии, позволяющие охарактеризовать 
структуру специальности, научный элемент которой заключается в применении ее к 
конкретным задачам и условиям жизнедеятельности людей. В качестве примера можно 
привести юриспруденцию, терминология которой играет значительную роль в регулировании 
общественных отношений. 

Становление и развитие правового государства, создание гражданского общества в 
Таджикистане предполагает создание национальной государственности, что в свою очередь, 
требует пересмотра правовой терминологии.  Анализ языка права на сегодняшний день 
становится весьма актуальным. Некоторые принципы функционирования правовой 
терминологии могут представлять интерес в плане сравнения и сопоставления, а также научно – 
обоснованной стандартизации. Юридическая терминология – обширная тема обсуждения для 
лингвистов и правоведов. Проблема «язык и общество» отражает взаимоотношения языка и 
права. Нормы права выражаются средствами языка, следовательно, при осуществлении 
профессиональной коммуникации в сфере права возникает необходимость тщательного отбора 
юридических дефиниций. Эти дефиниции являются элементом юридической техники, с 
помощью которых выражаются и закрепляются нормативно-правовые отношения [4, с.33]. 

Исследованиями терминосистем занимались многие известные ученые в языкознании и 
терминоведении СССР, России и Таджикистана: О.С.Ахманова, Ю.А.Апресян, С.Г.Бархударов, 
В.В.Виноградов, Г.О.Винокур, М.Н.Володина, Б.Н.Головин, В.П.Даниленко, Е.А.Земская, 
Т.Л.Канделаки, Е.С.Кубрякова, Л.Л.Кутина, Д.С.Лотте, А.А.Реформатский, А.В.Суперанская, 
Ю. Акбаров, Т.К.Джураев, Л.М Мамаджанова, С.Назарзода, Ш.Н.Ниязи, М.Б.Нагзибекова, Ш. 
Рустамов, Х.А.Саидов, М.Б. Султонов, Т. С. Шокиров, и другие. 

Краткий словарь категорий и понятий теории государства и права под редакцией В.М. 
Шадрина формулирует юридическую терминологию следующим образом: «Юридические 
термины – словесные обозначения государственно-правовых понятий, с помощью которых 
выражаются нормативно-правовые предписания государства». Сходную позицию занимает 
В.И. Червонюк, утверждавший, что: «Юридический термин – употребляемое в 
законодательстве и вошедшее в юридическую практику по обыкновению слово или 
словосочетание, являющееся обобщенным наименованием юридического понятия, имеющего 
точный и определенный смысл, и отличающееся смысловой однозначностью; это словесное 
обозначение понятий, используемых при изложении содержания закона (нормативного акта). 
Юридический термин является обобщенным наименованием юридического понятия» [20, с.50]. 

Научный элемент в сфере юриспруденции состоит в применении ее к конкретным задачам 
и условиям функционирования всей системы правоведения. Углубление и усиление научного 
элемента в данной области неминуемо влечёт за собой включение в соответствующие правовые 
отношения членов общества. При этом становится очевидным, что язык права представляет 
собой уже не просто «образец» или «модель», а совокупность важнейших правовых положений, 
которым должна отвечать вся системы юриспруденции [4, с.33]. 

В полном объеме проблема влияния правовой специфики на содержание, организацию и 
регулирование общественных отношений требует досконального изучения государственных 
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стандартов. Как известно, первый закон о языке, принятый в Таджикистане, датировался 1989 
годом. На тот момент в Республике учитывались советские стандарт и реалии. Кроме того, 
многонациональный состав населения вносил свои коррективы.  Делопроизводство стало 
осуществляться на таджикском языке, что было показателем национализации страны. Однако, 
как показывает практика, развитие родного языка не должно быть в ущерб другим языкам, 
распространенным в Таджикистане. К примеру, в Германии, делопроизводство ведется на 
немецком языке, однако, для карьерного роста необходимо знание английского. К слову, немцы 
довольно уважительно и трепетно относятся к изучению иностранных языков. 

Юридическая терминология является достаточно устоявшейся в европейских странах, в 
том числе и в Республике Таджикистан. Однако перечень терминологических критериев, 
используемых в таджикском языке, нельзя считать исчерпывающим. Не секрет, что в 
Республике не хватает качественных учебников не только в сфере юриспруденции, но и по 
таджикской словесности, мало терминологических словарей. Кроме того, в Республике 
существует множество диалектов и наречий, разграничить которых довольно сложно. В СМИ 
зачастую используют персидские и арабские слова, что создаёт затруднение понимания 
значения слова. 

Так, Саидов Х.А. утверждает, что английский и таджикский языки, несмотря на наличие 
генетического родства, на данный момент пришли к такому уровню языкового становления, на 
котором констатируется преобладание признаков различий между ними над признаками 
сходства, что приводит нас к пониманию научной интересности сопоставительного 
исследования данных языков [12, с.58]. В контексте этого вопроса Султонов М.Б. указывает на 
проблему терминологического разнобоя в таджикской терминологии по причине недостатка 
исследований в данной сфере и случаев неверного применения одних и тех же понятий в 
переводных и оригинальных работах, полагая, что большая часть терминов, которые проникли 
в таджикский язык с 1991 года по настоящее время, употребляются в целях заполнения 
понятийных пробелов в терминосистеме [14, с.68]. 

На современном этапе развития государственности в Республике Таджикистан, 
совершенствование национального законодательства должно быть сопряжено с тщательным 
изучением эквивалентности и тождественности специальных слов, относящихся к правовой 
сфере. Для того, чтобы осуществлять новый закон о языке необходимо не только развитие 
лексики, терминологии, но и обновление языкового стандарта. Работа по упорядочению 
юридических терминов является трудоемким процессом, так как она проходит не только на 
государственном уровне, но и межгосударственном, и международном в том числе. Однако 
опыт показывает, что без предварительно проведенного лингвистического исследования 
невозможно определить закономерности употребления того или иного термина, определить его 
характерную специфику, осуществить адекватно правильную, интерпретацию его смысла. 
Суждения многих авторов свидетельствуют, что юридическая терминология имеет следующие 
ярко выраженные характеристики: 

1) статичность; 2) сжатость и компактность выражения; 3) широкое использование 
абстрактной лексики и своеобразный способ ее конкретизации;4) специфическое выражение 
отвлеченности как способа научного познания. 

Необходимость изучения специфических черт юридической терминологии диктуется не 
только задачами лингвистики, но и потребностями совершенствования национального 
законодательства. Отсюда возникает необходимость исследования непрерывно расширяющейся 
системы понятий, анализа существующих взаимосвязей между этими понятиями, уточнения их 
содержания и места в системе, построения соответствующей системы терминов и определений 
в области языка права на основе единой системной методологии, а также сравнительного 
анализа самого акта терминообразования. 

Терминообразование многих языков опирается на такие активные способы, как 
семантический (терминологическая метафоризация), морфологический (аффиксация, 
аббревиация), синтаксический. Систематизация и унификация юридических терминов должна 
основываться на результативной унификации всей терминосистемы. 

В ходе многочисленных   исследований выявлено, что юридический термин отличается 
семантической  вариантностью и синонимией. В виду этого необходимо 
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классифицировать термины на стандартизированные, используемые исключительно в правовых 
документах и термины, не стандартизированные, обозначающие юридические понятия, 
применяемые в юриспруденции, которые требуют перевода. Исходя из вышеуказанного 
следует, что наибольшие сложности в юридическом переводе возникают в результате 
принципиальных отличий разных правовых систем, в частности, различия в системе общего 
права и системе континентального права. Поскольку юридический перевод предполагает не 
просто перевод с одного языка на другой язык, а перевод терминологии юридической системы 
одной страны в термины юридической системы другой, его можно назвать межсистемным [4, 
с.5]. 

Как пишет К. Осакве, «сопоставление правовых систем двух или более правовых семей 
считается межсистемным, а двух или более правовых систем внутри одной правовой семьи - 
внутрисистемным» [11, с.43]. Юридический перевод на таджикский и обратно является ярким 
примером именно кросс-системного (или межсистемного) перевода со всеми сложностями, 
обусловленными несходством разнотипных правовых систем.    Характеризуя систему общего 
права, К. Осакве пишет: «Характерные черты этого права совсем иные, нежели право всех 
систем романо-германской семьи. Общее право было создано судьями, разрешавшими споры 
между отдельными лицами; эту печать своего происхождения данная правовая система несет на 
себе до сего времени. Норма общего права менее абстрактна, чем норма права романо-
германской правовой семьи, и направлена на то, чтобы разрешить конкретную проблему, а не 
сформулировать общее правило поведения на будущее» [11, с.78]. В английском праве 
наблюдается деление на общее право и право справедливости: common law and law of justice, 
что создает определенные трудности при переводе. 

Перевод юридической документации представляет собой сложное, многостороннее и 
многообразное явление. «Переводом называется процесс преобразования речевого 
произведения на одном языке в речевое произведение на другом языке при сохранении 
неизменного плана содержания, то есть значения» [11, с.90.] «Объектом науки о переводе 
является не просто коммуникация с использованием двух языков, а коммуникация с 
использованием двух языков, включающая коррелирующую между собой деятельность 
источника, переводчика и получателя. Центральным звеном этой коммуникации является 
деятельность переводчика или перевод в собственном смысле этого слова, который 
представляет собой один из сложных видов речевой деятельности» [10, с.25]. «Перевод как бы 
удваивает компоненты коммуникации, появляются два источника, каждый со своими мотивами 
и целями высказывания, две ситуации (включая положительную и отрицательную ситуации), 
два речевых произведения и два получателя. Удвоение компонентов коммуникации и является 
основной отличительной чертой перевода как вида речевой деятельности. Удвоение 
компонентов коммуникации создает свои проблемы. Двумя важнейшими из них являются 
проблема переводимости и проблема инварианта в переводе» [10, с.29]. 

Говоря о структурных различиях, К. Осакве отмечает различия на разных уровнях - как на 
уровне правовых категорий и понятий, так и на более элементарном уровне - на уровне нормы 
права: «На уровне понятий мы также будем частично дезориентированы. Нам встретятся такие 
незнакомые понятия, как доверительная собственность, встречное удовлетворение, эстоппель, 
треспасс и др., которые нам ни о чем не говорят. Когда любой ценой хотят перевести эти 
термины, их смысл, как правило, теряется. Различие в структуре, существующее между 
романскими правовыми системами и английским правом, проявляется не только в плане 
правовых категорий и понятий. На более элементарном уровне - нормы права, - мы также не 
встретим в английском праве привычный нам тип нормы» [11, с.97.]. Например, «trespass» - 
нарушение владений частной собственности. To trespass upon smb’s rights (property) - посягать 
на чьи - либо права собственности (њуќуќи моликияти касеро вайрон кардан); to arrest smb for 
trespass - арестовать кого - либо за нарушение владений (барои треспас - вайрон кардани 
моликияти хусусї дастгир намудан); to trespass against law - нарушать закон (ба ќонуншиканї 
даст задан); the ambassador trespassed on domestic affairs - посол вмешался во внутренние дела 
государства (сафир ба корњои дохилии давлат дахолат кард). 

Еще одной чертой, препятствующей адекватному толкованию того или иного термина 
можно признать тот факт, что высказывается мнение о возможности применения канонов 
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английского права в сфере регулирования деятельности юридических лиц в странах, 
принадлежащих к континентальному праву. Например, при переводе документации, связанной 
с акционерными обществами переводчики нередко сталкиваются со множеством американских 
понятий, которым нет аналога в таджикском языке: joint – stock company (акционерное 
общество - љамъияти сањомї), share capital (акционерный капитал - сармояи сањомї,). 

Следствием подобной «асимметрии» являются: отсутствие терминологических 
эквивалентов (например, термин трудового права- «трудовая книжка» (дафтарчаи мењнатї) 
не имеет терминологического эквивалента ни в английском, ни в американском праве. Обычно 
при приёме на работу требуют заполнения резюме, где указаны предыдущие места работы, а 
также рекомендательные письма – reference. Новый сотрудник заполняет форму w-2, которая 
выписывается прежними работодателями. Кроме того, многие компании нанимают агентства 
для проведения background check (проверка достоверности рекомендательных писем) [16, 78]. 
Согласно трудовому контракту (labour contract) по американскому праву компании 
предоставляют своим работникам benefits (льготы) в виде медицинского страхования, премии, 
бонусы и различные формы поощрения, а также оказание юридической консультации, оплата 
проезда в общественном транспорте, льготы на обед и другие. 

Анализ структуры предложений английского юридического текста показывает, что более 
50% всех предложений составляют простые двусоставные предложения, усложненные 
инфинитивными, герундиальными, и причастными конструкциями. Например: subject to - при 
условии - бо шарте; in the event of, in case of - в случае - дар њолати; to bring on - выносить 
решение - хулоса баровардан; to call into question - ставить под сомнение - шубња намудан; to 
put down tо- предписывать. Категория пассивности выражается такими фразами и 
словосочетаниями, как is under consideration - в стадии рассмотрения - дар марњилаи баррасї; 
is under supervision - под наблюдением - тањти назорат; is under discussion - в стадии 
обсуждения - дар марњиллаи муњокима. 

В плане морфологии при соотношении таджикских, русских и английских суффиксальных 
средств, относящихся к юридической лексике, можно легко обнаружить схожие 
типологические признаки, характеризующие словообразовательные системы в этих языках. 
Определяющим фактором терминообразования является удельный вес использования 
словообразовательных суффиксов в английском, таджикском и русском языках. 

Английский суффикс -tion, -sion  в русском языке  передается сложно-суффиксальным 
способом или сложением основ путем суффиксации –ция, -изация (rehabilitation - 
реабилитация - барќарорсозї). Суффикс -ї  в таджикском языке считается одним из наиболее 
словообразовательных суффиксов (пешгирї, исботкунї). Отличительной чертой данного 
суффикса является его способность присоединяться к основам или корням слов многих частей 
речи и вносить при этом в производное слово различные семантические оттенки. Русский 
суффикс -ость соответствует чаще всего таджикскому суффиксу -нок с присоединением 
изофетной конструкции -ї: консультативность – машваратнокї; продуктивность – њосилнокї. 

Суффикс -ние (ные) широко используется в русском языке и соответствует чаще всего 
изофетной конструкции -и таджикского языка: противоправные действия - амалњои 
ѓайриќонунї, а в английском языке выражаются суффиксом -tion (illegal actions, detection of 
crime, prevention of crime). 

Суффикс -иш в таджикском языке соотнесен с суффиксом -tion в английском языке и с 
суффиксом -ение в русском. Например: пайдоиш- выявление - detection [18, с.20]. 

Перечисленные выше суффиксы, соотнесенные в изучаемых языках, дают возможность 
охарактеризовать степень трудности в процессе терминообразования. Система упорядочения 
терминологии наряду с другими предполагает следующие этапы работы: 

а) систематизацию понятий; б) семантический анализ; в) структурный и этимологический 
анализ; функциональный анализ. 

Часто встречающиеся в юридическом тексте аббревиатуры, означающие сокращенные 
наименования той или иной организации могут истолковываться неверно.  В Таджикистане 
существует множество бюро переводов, оказывающих переводческие услуги по разным 
направлениям. Нередко такие переводы вызывают сомнение в правильности употребления того 
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или иного юридического термина, так как переводчик не владеет соответствующими знаниями 
в сфере юриспруденции. 

В таджикском языке существуют устойчивый ряд заимствованных терминов, например, 

конститутсия, суд, судя, прокурор, норма, адвокат и т. п.  В основном эти слова были 
полисемантичными и употреблялись в одном из значений. Однако ввод новых терминов, взамен 
употребляемых может оказать отрицательное влияние на упорядочение и унификацию 
таджикской юридической терминологии. 

Так, Т. Шокиров считает, что русское слово «суд» в 1949 году было переведено как 
«мањкама», которое заменило арабское «ќозиёт», т.е. лицо, занимающееся анализом или 
разбором правовых отношений в мусульманском мире. Слово «ќозиёт» ( от слова ќозї - судья) в 
настоящее время относится к архаизмам. В то время слово «суд» означало учреждение, 
отвечающее за правовые разбирательства.  В научной литературе при изучении Сасанидского 
периода истории становления и развития органов правосудия встречается такой термин, как 
«мазалим», который использовался в смысле «судья», «царский суд», «административный суд». 
В исторических источниках «мазалим» также означал сам судебный процесс. В настоящее 
время этот термин означает «специфический институт государственности, вобравший в себя 
элементы системы общего и специального суда – суд первой, апелляционной и кассационной 
инстанций, а также надзорного органа» [5, с.32]. В связи с этим можно привести в качестве 
примера некоторые неологизма, которые, на наш взгляд, создают определенные сложности при 
интерпретации. Например, словом «додгоњ», предлагали заменить  словом «суд» (доднома - 
судебное решение; доддор - правосудный; додљў - требователь справедливости). Взамен 
терминам «прокурор», «прокуратура» предлагались слова «додгустар», «додгустарї», 
«додситон», «довар». Однако такие термины не прижились в таджикском языке. Например, 
юридический термин «ордалия», как метод экзекуции в период зороастризма переводился как 
«важ» или «вар». В ордалиях обычно использовали железо, огонь и воду. Отсюда и появились 
выражения: важи гарм, важи сард. 

С начала 90-х годов в таджикском языке появилась тенденция заменить заимствованное 
слово исконно национальным неологизмом. Основными факторами появления новых слов в 
таджикском языке являются: приобретение государственного суверенитета, развитие науки и 
техники, политические и социальные преобразования, расширение культурных и 
экономических связей. Например, райъпурсї - референдум, њизб - партия, асъор - валюта, 
ѓосиб - оккупант, меъёр - норма, дања - декада, сохтор - структура, њуќуќшинос - юрист, 
гумрук - таможня и др.  Однако, как было упомянуто выше, неологизмы не всегда могут 
прижиться в языке.   Например, в период пандемии короновируса в русском языке появился 
неологизм «инфодемия» (информация + эпидемия), означающий рост потока информации об 
эпидемии, нередко ложной и преувеличенной [19, с.78.]. Например, неологизм «ифротї» 
(экстремистский), в качестве прилагательного употребляется в таджикской прессе. Однако в 
роли существительного «ифротӣ» (экстремист) менее употребим. Спорным остается перевод 
термина «оппозиция» (мухолифат). 

Процесс разработки научных и технических терминологий всегда сопровождается 
созданием новых терминов и усовершенствованием существующих, с целью воздействия на 
реципиента. В нашем понятии - это придание языку права более системного характера, 
упорядочение его в словообразовательном и семантическом отношении, построение 
специфических терминологических сочетаний. Трудность использования средств, 
исключающих разночтение того или иного законодательного акта обусловлена спецификой 
порождения определенного термина. 

Анализируя развитие процесса терминообразования необходимо подчеркнуть разницу в 
самом характере построения новых понятий. Иногда они возникают стихийно. К примеру, 
правительство Таджикистана планировало в ходе реформирования переименовать советское 
название милиции (от лат.militia - «воинство», «служба», «ополчение» из лат. miles - война, 
militates -войны, mille - тысяча) в полицию (греч. Police - государство, город). «Основные 
функции милиции – поддержание признаков государства, защита прав граждан и общества. 
Полиция – система государственных служб по охране общественного порядка, 
предупреждении, пресечении, выявлении и раскрытии преступности». Некоторые 
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правозащитники считают, что переименование этих терминов будет способствовать созданию 
более профессиональных правоохранительных органов [www. Orchr.org. Publication. PDF]. 
Известно, что в России название «полиция» появилась еще при Петре Первом, который учредил 
в 1718 году в Петербурге Главную полицию, назначив на должность первого генерал – 
полицмейстера голландца. В 1993 году термин «полиция» употребил Борис Ельцин, 
подписавший закон «О федеральных органов налоговой полиции» [ru. m.Wikipedia, org]. 

В Таджикистане в этом случае используются термины кумитаи андоз - налоговый 

комитет, идораи андоз - налоговая инспекция. В США более употребим термин Internal 

Revenue Service, в Великобритании - tax inspection, tax office. Разговорный американский 
синоним a cop к слову полицейский возник из аббревиатуры CCP (Constable on the post -
констебль на посту), в то время британский вариант означает – тот, кто задерживает, 
хватает, от английского глагола to cop – хватать, поймать, задержать. 

Кроме того, в Таджикистане предполагалась национализация воинских званий. На 
рассмотрение был предложен ряд наименований: ефрейтор – радабон; сержант – дастаёр; 
старшина – сардаста; прапорщик – силоњбон; лейтенант – тањамдор; капитан – тањамтан; 
майор – саргурд; подполковник – сарњангёр; полковник – сарњанг; генерал – солор; генерал – 
майор – гундсолор; генерал - лейтенант – лашкарсолор; генерал - полковник – сипањсолор; 
генерал армии – артишсолор. Все предложенные названия представляют собой заимствования 
времен Саманидов и Сасанидов [asiaplustj. info/ru news Tajikistan]. Однако в самом ведомстве 
Министерства Обороны многие считают, что нет необходимости переводить воинские звания 
на таджикский язык. 

Как было отмечено выше, трудность восприятия некоторых письменных высказываний 
связана с тем, что тексты нормативно – правовых актов имеют ярко выраженную 
направленность на адресата с особыми профессионально значимыми когнитивными и 
интерпретативными навыками и интересами, поэтому представляется необходимость 
прагматического подхода в употреблении того или иного юридического термина. Неточность 
эквивалентного перевода термина сказывается на синтаксической двусмысленности 
юридического документа, подвергает его правомерность под сомнение. 

Таким образом, функциональный и прагматический подходы в исследовании текста 
нормативно – правового акта способствуют выявлению роли в речевой организации внешних, 
коммуникативных факторов, определяют значимость отдельных факторов. Прагматический 
подход акцентирует внимание, как на процесс формирования текста, так и на его 
функционирование, структуру [4, с.79]. 

Принимая во внимание четкие закономерности выбора определенных языковых средств 
из числа допустимых системой и нормой каждого из сопоставляемых языков, то совершенно 
естественно можно добиться динамической целостности языка права. Характер использования 
языковых средств существенно влияет на характер восприятия юридического текста, вызывает 
у реципиентов более активную мнемическую деятельность, направленную на реконструкцию 
социального сознания. Данный вывод дает основание для предположения, что тщательный 
анализ подбора эквивалентов для выражения определенных лексических единиц должен 
способствовать выявлению специфики текста законодательных актов в целом, а также 
определению характеристик текстов, служащих основой национального законодательства. 
Законодательные акты должны соответствовать как юридическим, так и лингвистическим 
нормам. Однако, как показывает практика, лингвистические нормы без приобретения правовой 
специфики не могут точно выражать необходимые юридические значения. Степень 
соответствия юридических актов с требованиями лингвистики должны определять нормы языка 
права. На наш взгляд, требование единства терминологии в идеале должно применяться 
относительно языка права в целом. Например, лексика бытового характера в английском языке 
сочетается с более простой грамматической структурой, в то время как язык права требует 
усложненную грамматическую структуру. Характерным для языка права в английском является 
широкое употребление страдательного залога. Например: it has been suggested - было 
предложено(таклиф карда шуд); it is seen from- это очевидно (аён аст, ки); it was demonstrated-
было доказано (исбот гардид, ки); it is not known- неизвестно (номаълум). Интересен тот факт, 
что, к примеру, использование глагола shall в юридических документах создает серьезные 
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трудности для перевода, поэтому его часто заменяют модальными глаголами may, must should. 
Например: In the event of conflict between the terms of the Contact, the terms of the Specification 
shall apply - В случае противоречия условий Договора, следует применять условия 
Спецификации. (Дар сурати ихтилоф байни шартҳои Шартнома бояд шартҳои Мушаххасот 
татбиқ карда шаванд). Present agreement shall enter into force on the date of its signing by both 
Parties - Договор вступает в силу с даты его подписания обеими сторонами (Шартнома  аз 
рўзи имзо шудани њар ду тараф эътибор пайдо мекунад). 

В заключении следует отметить целесообразность проведения соответствующей работы 
по стандартизации юридической терминологии, что, в свою очередь, должно привести к 
соответствию национальной системы терминов с международной. Необходимо иметь в виду, 
что процесс стандартизации должен быть направлен на устранение недостатков, приводящих к 
неверному толкованию того или иного закона. Такие отклонения от нормы нарушают 
взаимопонимание среди специалистов, затрудняют преподавание, мешают обмену опытом и 
приводят к практическим ошибкам. 

Рецензент: Курбонов С. – кандидат филологических наук,  
доцент ТНУ. 
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СТАНДАРТИКУНОНИИ ИСТИЛОҲОТИ МЕЪЁРӢ - ҲУҚУҚӢ ҲАМЧУН МАЊАКИ АСОСИИ 
ТАНЗИМИ ЗАБОНИ ЊУЌУЌ 

Ин мақола ба омӯзиши забони ҳуқуқ бахшида шудааст. Забони ҳуқуқ аллакай маҷмӯи муҳимтарин 
муқаррароти ҳуқуқӣ мебошад, ки тамоми низоми ҳуқуқшиносӣ бояд онҳоро риоя кунад. Истилоҳоти ҳуқуқӣ 
мавзӯи густурдаи баҳси забоншиносон ва ҳуқуқшиносон мебошад. Проблемаи «забон ва чамъият» 
муносибати забон ва ќонунро инъикос мекунад. Ќоидањои ҳуқуқ бо воситаи забон ифода ёфтаанд, бинобар 
ин њангоми амалисозии муоширати касбии соњаи ҳуқуқ зарурати интихоби бодиққати мафҳумҳои ҳуқуқӣ ба 
миён меояд. Мафњумњои мазкур унсури техникаи ҳуқуқї буда, бо ёрии онњо муносибатњои меъёрии ҳуқуқї 
дар љомеа ифода ва мустањкам карда мешаванд. Дар рафти тадқиқотҳои сершумор маълум гардид, ки 
истилоҳоти ҳуқуқӣ бо варианти семантикӣ ва синонимӣ фарқ мекунад. Бо назардошти ин, зарур аст, ки 
истилоҳотро ба истилоҳҳои стандартӣ (танҳо дар ҳуҷҷатҳои ҳуқуқӣ истифода мешаванд ва истилоҳоти 
ғайристандартӣ, ифодакунандаи мафҳумҳои ҳуқуқие, ки дар ҳуқуқшиносӣ истифода мешаванд, ки тарҷумаро 
аз як забон ба забони дигар талаб мекунанд) гурўњбандї намоем. Дар асоси гуфтаҳои боло, чунин бармеояд, 
ки мушкилоти калонтарин дар тарҷумаи ҳуқуқӣ дар натиҷаи фарқиятҳои бунёдии байни системаҳои 
гуногуни ҳуқуқӣ, аз ҷумла, тафовут дар низоми ҳуқуқи умумӣ ва низоми ҳуқуқи шаҳрвандӣ ба миён 
меоянд.Дар ин ҳолат тарҷумаи ҳуқуқиро метавон байнисистемавӣ номид, зеро он на танҳо тарҷумаро дар 
бар мегирад, чунки он на танњо тарљумаро аз як забон ба забони дигар, инчунин тарҷумаи истилоҳоти 
низоми ҳуқуқии як кишварро ба истилоҳоти низоми ҳуқуқӣ кишвари дигар пешбинї менамояд. 

Калидвожањо: санадњои меъёрии њуќуќї, ќонунгузории миллї, њуќуќи гражданї, њуќуќи умумї, 
низомњои њуќуќї, муоширати касбї, варианти семантикї, синонимї, стандартизатсияи истилоњоти њуќуќї, 
танзим, ягонагии системаи истилоњот, њуќуќшиносї. 

 
СТАНДАРТИЗАЦИЯ НОРМАТИВНО – ПРАВОВОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ КАК ОСНОВНОЙ 

КРИТЕРИЙ РЕГЛАМЕНТАЦИИ ЯЗЫКА ПРАВА 
Настоящая статья посвящена исследованиям языка права. Язык права представляет собой уже 

совокупность важнейших правовых положений, которым должна отвечать вся системы юриспруденции. 
Юридическая терминология – обширная тема обсуждения для лингвистов и правоведов. Проблема «язык и 
общество» отражает взаимоотношения языка и права. Нормы права выражаются средствами языка, 
следовательно, при осуществлении профессиональной коммуникации в сфере права возникает 
необходимость тщательного отбора юридических дефиниций. Эти дефиниции являются элементом 
юридической техники, с помощью которых выражаются и закрепляются нормативно-правовые отношения в 
обществе. В ходе многочисленных исследований выявлено, что юридический термин отличается 
семантической вариантностью и синонимией. В виду этого необходимо классифицировать термины на 
стандартизированные (используемые исключительно в правовых документах и термины, 
нестандартизированные, обозначающие юридические понятия, применяемые в юриспруденции, которые 
требуют перевода с одного языка на другой. Исходя из вышеуказанного следует, что наибольшие сложности 
в юридическом переводе возникают в результате принципиальных отличий разных правовых систем, в 
частности, различия в системе общего права и системе континентального права. В данном случае 
юридический перевод может быть назван межсистемным, поскольку он предполагает не просто перевод с 
одного языка на другой язык, а перевод терминологии юридической системы одной страны в термины 
юридической системы другой. 

Ключевые слова: нормативно – правовые акты, национальное законодательство, континентальное 
право, общее право, правовые системы, профессиональная коммуникация, семантическая  вариантность, 
синонимия, стандартизация юридической терминологии, регламентация, унификация терминосистемы, 
юриспруденция. 

 
STANDARDIZATION OF NORMATIVE –LEGAL TERMINOLOGY AS PRINCIPLE CRITERIA OF 

REGULATION OF THE LANGUAGE OF LAW 
The present article concerns linguistic investigation of the language of law. The language of law represents 

itself important legal conceptions to whom all system of jurisprudence has to be correspond. Legal terminology is 
considered to be a broad subject for discussion both for linguists and for lawyers.  The problem of language and 
society greatly reflects interrelations between language and law. Legal norms are expressed by means of language, 
and consequently, in the course of professional communication in the sphere of law, appears a necessity of accurate 
selection of judicial definitions. Such definitions have been considered being the elements of judicial technics, by the 
help of which defined and consolidated the norms of normative and legal relations in society. In the course of 
numerous investigations, it had been detected that legal term is characterised by semantic variety and synonymy. 
Due to this criterion, one has to classify terms as standard (which are used exclusively either in legal documents, and 
nonstandard terminology, used while translating from one language into another). Proceeding from above 
mentioned, one has come to conclusion that complexity in translation appears at the result of principle differences of 
various legal systems, in particular in the differences between the system of common law and continental law.   In 
such case, juridical translation may be called intersystem, because it assumes not only translation from one language 
into another, but interpretation legal terminology of definite legal system into another one as well. 

Key words: normative legal acts, national legislation, continental law, common law, legal systems, professional 
communication, semantic variety, synonymy, standardization, of legal terminology, regulation, unification of legal 
terminology, jurisprudence. 

 



157 
 

 
Маълумот дар бораи муаллифон: Афзалї Мањбуба Камоловна – Донишгоњи миллии Тољикистон, дотсенти 
кафедраи забонњои хориљии факултаи њуќуќшиносї. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, Душанбе, 
хиё.Рўдакї, 17. E-mail: m.afzali @mail.ru. Тел.: (+992) 987-84-40-07 
Назарова Зарина Абдуњамидовна - Донишгоњи миллии Тољикистон, дотсенти кафедраи забонњои хориљии 
факултаи њуќуќшиносї. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, Душанбе, хиё.Рўдакї, 17.  
E-mail: n.zarina2000@mail.ru. Тeл.: (+992) 900-11-06-06 
 
Сведения об авторах: Афзали Махбуба Камоловна – Таджикский национальный университет, доцент кафедры 
иностранных языков юридического факультета. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, ул. 
Рудаки, 17. E-mail: m.afzali @mail.ru. Тел.: (+992) 987-84-40-07 
Назарова Зарина Абдухамидовна - Таджикский национальный университет, доцент кафедры иностранных 
языков юридического факультета. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 17. E-
mail: n.zarina2000@mail.ru. Тeл.: (+992) 900-11-06-06 
 

Information about the authors: Afzali Mahbuba Kamolovna - Tajik National University, docent of the Foreign 
languages Department of the Law Faculty. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Аve., 17. E-
mail: m.afzali @mail.ru. Тел.: (+992) (+992) 987-84-40-07 
Nazarova Zarina Abdukhamidovna - Tajik National University, docent of the Foreign languages Department of the 
Law Faculty. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Аve., 17.  
Е-mail: n.zarina2000@mail.ru. Тeл.: (+992) 900-11-06-06 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:n.zarina2000@mail.ru
mailto:n.zarina2000@mail.ru
mailto:n.zarina2000@mail.ru
mailto:n.zarina2000@mail.ru
mailto:n.zarina2000@mail.ru
mailto:n.zarina2000@mail.ru


158 
 

УДК: 42:400 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ ЛЕКСИКИ ДЕЛОВОГО ПИСЬМА В 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Шарипова Г.Дж. 
Институт языка и литературы имени А.Рудаки 

 
Лексика делового общения - это слова и выражения, которые используются для 

выражения сферы письменных деловых отношений между организациями и частными 
лицами, а также устных форм делового общения, таких как телефонный разговор, деловая 
встреча.  

Своеобразие лексики делового общения проявляется как в письменной, так и в 
устной речи, в лексике делового общения принято обозначать особенности официальных 
языков, прежде всего организационно-распорядительных (акт, доклад, официальное 
письмо, резолюция, приказ и т.д.) 

Язык непрерывно совершенствуется и пополняется все новыми средствами из разных 
языков, лексическими единицами специальных языков, а также фразеологизмами, 
идиомами, неологизмами и жаргонами. Нормативный процесс развития языка является 
обязательным и имеет все ценное в языке.  

Язык отличается от других явлений национального языка своим своеобразием и 
богатством, которое используется в языке в официальном и неофициальном общении, в 
науке, в искусстве, в повседневной жизни. Нормами языка считается то, что является 
общепринятым, типичным или стандартным. Нормы литературного языка находят свое 
отражение в различных словарях, справочниках, в грамматических правилах [3, с.54]. 

В английском языке в некоторых идиоматических выражениях лексическая единица 
«устное соглашение» слово устно заменяется на oral, например, устное соглашение - oral 
(parol, verbal) agreement, которое считается несоблюдением правил языка.  

Этика - ethics - это моральные принципы, которые управляют поведением человека 
или группы людей. Этика, мораль, этические принципы (система ценностей и норм 
поведения какого-л. сообщества, организации или индивида), business ethics - деловая 
этика, совокупность принципов, которыми должны руководствоваться бизнесмены в 
своей деятельности, совокупность принципов поведения, которые, считаются 
приемлемыми в бизнесе;  

сode of ethics моральный кодекс, кодекс норм поведения, кодекс чести (формальное 
изложение принципов морального поведения в той ли иной организации или группе); 

work ethics - трудовая этика (система общих принципов и правил поведения, 
которыми руководствуются люди в сфере труда и своей профессиональной деятельности); 

managerial ethics нравственные принципы управления, кодекс чести руководителя 
(моральные стандарты, по которым оценивается поведение руководителя). 

Деловая этика - это совокупность правил и принципов поведения людей, 
участвующих в деятельности по руководству бизнесом. Такая этика позволяет 
рассматривать и оценивать взаимоотношения деловых людей, а также их личное общение 
с точки зрения соответствия общепринятым в деловом сообществе принципам поведения.  

Деловое общение - это область знаний, связанная с передачей информации с 
помощью различных средств, таких как: voice communication - передача речевых 
сообщений, речевая связь, телефонная связь, textual communication - текстовая связь, 
document communication - документальная связь, telegraphic communication - телеграфная 
связь, communications service - служба связи (напр., телефонной, мобильной и т. д.)  

Например: Communication with the head office has been made easier by the fax. — Факс 
облегчил связь с главным офисом. 

В английском языке в деловом общении употребляются следующие лексические 
единицы:  

agreement - взаимное согласие, complete / full / solid agreement - полное согласие,  
mutual agreement - взаимное согласие, tacit agreement - молчаливое согласие,  agreement of 
opinion — единомыслие, to come to an agreement-  прийти к соглашению, to express / reach 
agreement - достигнуть согласия, by mutual agreement - по обоюдному согласию и т.д. 
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Например, We were in full agreement with them on all points. - Мы были совершенно согласны с 
ними во всех вопросах. 

agreement - договор, соглашение, to come to / conclude / enter into / negotiate / reach / 
work out an agreement - заключить договор, to carry out an agreement - выработать 
соглашение, to break / violate / denounce an agreement - денонсировать договор, contractual 
agreement – договор, ironclad agreement твёрдая договорённость, legal agreement - 
юридическое соглашение, tentative agreement - предварительная договорённость, 
gentleman's agreement - джентльменское соглашение и т.д. We reached an agreement with them 
to cooperate fully at all times. - Мы заключили с ними договор о тесном и долговременном 
сотрудничестве [17, с.51]. 

Деловое письмо - business letter - должно звучать искренне, читатель должен верить в 
то, что ему пишут, и ни в чем не сомневаться. В противном случае письмо будет 
абсолютно неэффективным. Деловое письмо с предложением товара, услуги или идеи 
должно быть убедительным. 

Первая и последняя фразы делового письма очень важны. За вступительной частью 
письма может следовать просьба, которую использование модальных глаголов поможет 
сделать вежливой. Например: 

We would appreciate it if you would… - Мы были бы благодарны, если бы Вы… 
I would be grateful if you could… - Я бы был признателен если бы Вы смогли… 
Could you please send me… - Не могли бы Вы прислать мне. 
Первое предложение должно быть похоже на заголовок рекламного объявления. Оно 

должно содержать тему или причину, по которой пишется письмо, тем самым сразу 
привлекая внимание или вызывая интерес вашего корреспондента. Чем более деловым и 
прямым оно будет, тем лучше.  

Что касается заключительной фразы письма, то она должна оставить читателя с 
полным пониманием проблемы, заставив его быстро отреагировать. 

Заключительная формула вежливости располагается через два интервала от 
содержания письма с правой стороны страницы на одной вертикали с датой, 
расположенной наверху. 

Существует несколько вариантов заключительной формулы вежливости в 
английской деловой переписке. Наиболее употребительны Yours very truly, Very truly yours, 
Yours sncerely, Sncerely yours и т. д. 

В английской деловой лексике выражение: "Hoping to hear you soon" и др., и придает 
письму стереотипность и делает его скучным. 

 Вместо того, чтобы писать: Please let me know if you can see me", пишится: "Please let 
me know when you can see me." и т. д. Но есть письма, требующие ответного действия, 
тогда заключительный параграф содержит выражение доверия и доброй воли, например, 
We hope you will enjoy your purchase for many years to come". Или выражать благодарность, 
например: "Thank you for sending your check so promptly" [5, с.6]. 

Внешний вид письма играет важную роль в английской деловой лексике. Если 
письмо написано по правилам, оно может начинаться с одной из следующих фраз: I am 
writing in connection with your inquiry about .../our telephone conversation… - Я пишу в связи 
с вашим запросом по поводу .../ нашего телефонного разговора ... 

In response to your request ...- В ответ на вашу просьбу... 
I received your contacts from (name) and would like to. - Я получил ваши контакты от 

(имя) и хотел бы... 
Thank you for contacting us - Спасибо, что связались с нами… 
With reference to your letter of May 15, I ...В связи с Вашим письмом от 15 мая, я ... 
Regarding our phone conversation yesterday...- Ссылаясь на наш вчерашний 

телефонный разговор… 
Thank you for your letter - Спасибо за ваше письмо. 
In addition to our meeting last week... -В дополнение к нашей встрече на прошлой 

неделе [5, с.12]. 
При установлении деловых контактов хорошо составленное, грамотно 

сформулированное письмо личного характера может наилучшим образом представить 
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фирму и создать наиболее благоприятное впечатление о ней у потенциального партнера 
[13, с.76].  

Для всех стран существует одинаковая форма написания деловых писем. В деловом 
английском языке существует определенный этикет переписки, и ему придается большое 
значение. 

Различают следующие виды деловых писем: 
letter of guarantee- гарантийное письмо  
business letter - деловое письмо 
registered letter - заказное письмо 
letter of deposit - залоговое письмо 
cash letter - кассовое письмо 
confidential letter - конфиденциальное письмо 
letter of response - ответное письмо 
official letter - официальное письмо 
letters patent - письма-патенты  
letter of recommendation- рекомендательное письмо  
accompanying letter- сопроводительное письмо  
etter of advice- уведомительное письмо  
insured (value) letter - ценное письмо [17, с.43]. 
В лексику делового письма в английском языка входят следующие лексические единицы: 

to acknowledge the receipt of a letter - подтверждать получение письма, to adhere to the letter of the 
law - придерживаться буквы закона, to be presented with letter of congratulations - получать 
письменные поздравления, to carry out instructions to the letter - точно выполнять указания, to 
close a letter - заканчивать письмо, to deliver one's letter of recall - вручать свои отзывные 
грамоты, to dispatch a letter (to) - посылать / направлять письмо, to forward a letter (to) - 
направлять / препровождать письмо, to grant a letter of appointment - предоставлять письмо о 
назначении на работу, to keep to the letter of the agreement - придерживаться буквы соглашения, 
to receive the letter of recall - принимать отзывные грамоты, to send out a letter - рассылать письмо 
и т.д. [17, с.34]. 

В деловом английском языке используемая лексика делится на группы. Лексика 
делового общения состоит из следующей квалификации:  

1.Лексика образцы деловых телефонных разговоров и писем по поводу установления 
контактов с зарубежными партнерами в деловом английском языке; 

2. Лексические единицы, используемые при переписках между покупателем и 
продавцом в деловом английском языке; 

3.Лексические единицы, используемые при переписках, связанных с поездками, 
размещением в гостинице и заказом билетов в деловом английском языке; 

4.Лексические единицы, используемые при сообщении о назначениях, перемещениях 
по службе, уходе на пенсию в деловом английском языке; 

5.Лексические единицы, используемые при приглашении на прием и ответы на него в 
деловом английском языке. 

Деловой английский характеризуется, прежде всего, наличием пассивных 
конструкций, сложноподчинённых и безличных предложений. 1. Лексические образцы 
деловых телефонных разговоров и писем по поводу установления контактов с зарубежными 
партнерами в деловом английском языке; 

При установлении деловых контактов по телефону, например, с фирмой 
употребляется следующая речь:  

- Hallo! Could I speak to Mr. S., please? 
- Speaking. 
- This is Mr. S. of "... Company". We are in the market for screws and fittings of all kinds 

and we could place a big order with you, if we could get your favorable terms and conditions. 
- We'll do our best to serve your interest, Mr. S. Could you send us your official order, 

please? 
Certainly. Could we get your quotations, earliest delivery date and your catalogue as soon 

as possible? 
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-Здравствуйте! Могу я поговорить с господином С.,? 
-Да, я вас слушаю. 
-Это господин С. из "... компании". Мы находимся на рынке для приобретения 

винтов и фитингов всех видов, и могли бы мы разместить у вас большой заказ, если бы вы 
смогли предоставить нам выгодные условия. 

 -Хорошо, мы постараемся удовлетворить ваши интересы, господин С. Не могли бы 
вы прислать нам ваш официальный заказ, пожалуйста? 

- Конечно. Конечно. Не могли бы мы как можно скорее получить ваши расценки, 
самую раннюю скажем... дату поставки и ваш каталог [5, с.15]. 

В деловом английском эта речь используется в тех случаях, когда необходимо узнать 
о возможности поставки того или иного товара, а также выслать каталоги или образцы 
компании, прайс-листы и цены, сообщить условия сделки и т.д. 

Dear Sirs, 
We thank you for your inquiry of January 30th for our men's suits and enclose our detailed 

offer. 
A full range of models was mailed to you today and you will see that, given the excellent 

quality and attractive design, our materials are really well priced. We can assure you that these 
suits are very popular in various markets. 

We can offer you any of these samples within fourteen days, but we can't promise anything 
definite after that due to the high demand for this type of material. 

For orders of more than 500 pieces, we offer a special discount of 7.5% on payment within 
seven days of the invoice date. 

We are always glad to help you. 
Yours faithfully. 

Уважаемые господа, 
Мы благодарим вас за ваш запрос от 30 января на наши мужские костюмы и прилагаем 

наше подробное предложение. 
Сегодня по почте вам был выслан  полный ассортимент моделей, и вы увидите, что, 

учитывая прекрасное качество и привлекательный дизайн, наши материалы действительно 
имеют хорошую цену. Мы можем заверить вас, что эти костюмы очень популярны на 
различных рынках. 

Мы можем предложить вам любой из этих образцов в течение четырнадцати дней, но 
не можем обещать ничего определенного по истечении этого срока ввиду большого спроса на 
данный вид материала. 

В случае заказа на более чем 500 штук мы предоставляем специальную скидку в размере 
7,5% при оплате в течение семи дней с момента выставления счета. 

Мы всегда к вашим услугам. 
С уважением… [5, с27]. 

Искусство делового общения основано на использовании факторов и умелой 
организации самого процесса общения. В деловой английской сфере общения всегда 
присутствует целевая направленность. В отличие от дружеского общения, деловое 
общение - это вид межличностного общения, направленный на достижение какого-либо 
существенного соглашения. При подготовке ответа на запрос можно использовать 
следующие образцы писем: 

Dear Sirs, 
Thank you for your inquiry of April 18 regarding elastic wire. We are pleased to announce 

that we can supply any quantity of wire from stock to the exact specification of your sample.  
You can be assured of immediate attention to your order, which we look forward to 

receiving.  
Yours faithfully. 

Уважаемые господа, 
Благодарим вас за запрос от 18 апреля относительно эластичной проволоки. Мы рады 

сообщить, что можем поставить любое количество проволоки со склада по точной 
спецификации вашего образца. Вы можете быть уверены в немедленном внимании к вашему 
заказу, который мы с нетерпением ожидаем получить.  

Искренне ваш… [5, с.16]. 
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Язык делового общения на английском языке имеет свои особенности. Приведенные 
ниже отдельные выражения полезны при подготовке или ответе на запрос или при просьбе 
выслать каталоги и прайс-листы. Этот вид корреспонденции часто используется для 
получения необходимых документов в деловой переписке. Например, это может быть 
письмо с просьбой предоставить дополнительную информацию, например, каталог 
продукции для ознакомления с образцами и заключения контракта. Просьба или запрос 
на английском языке может быть выражена устоявшимся выражением, которое часто 
используется в переписке. 

Please send us your catalogue and price-list of... Пожалуйста, пришлите нам ваш каталог 
и прайс-лист... 

Please let us have your prices in sterling for... Пожалуйста, сообщите нам ваши цены в 
стерлингах для... 

Please give us a price for the following items… - Просим вас дать цену на следующие 
товары:...  

Kindly quote us your (lowest) price for the goods listed below: -Просим сообщить нам 
вашу (самую низкую) цену на перечисленные ниже товары: 

We hear that you have put an electric typewriter on the market and should be glad to have 
full details-Мы слышали, что вы выпустили на рынок электрическую пишущую машинку, и 
были бы рады получить полную информацию [5, с.45]. 

В деловом английском языке при подготовке ответов на предложения обычно 
используются следующие фразы и выражения и вводные фразы: 

Many thanks for your offer of March 3rd. We regret that we cannot make use of it at 
present. - Большое спасибо за ваше предложение от 3 марта. Мы сожалеем, что не можем 
воспользоваться им в настоящее время. 

We thank you for your offer and will bear it in mind should we have need of such 
equipment at any) time. - Мы благодарим вас за ваше предложение и будем иметь его в 
виду, если нам понадобится такое оборудование в любое время. 

2.Лексические единицы, используемые при переписке между покупателем и продавцом, 
в деловом английской языке 

К лексическим единицам, используемым при переписке между покупателем и 
продавцом в английском языке относится краткое письмо или небольшой фрагмент 
письма: 

Please draw on us for the amount of your invoice and attach the documents listed below to 
your draft.-Просим вас выставить нам счет на сумму вашего счета и приложить к нему 
перечисленные ниже документы. 

We have drawn on our agents, Messrs.., for the amount of your invoice. Our agents have 
been instructed accordingly and advised of the terms of our agreement.-Мы выставили счет 
нашим агентам, господам..., на сумму вашего счета. Наши агенты были соответствующим 
образом проинструктированы и проинформированы об условиях нашего соглашения [5, 
с.17]. 

Лексические единицы английской деловой лексики, используемые при переписке 
клиентов с банком. Например:  

Dear Sir,  
Will you please stop payment of cheque No. A 04816, datеd drawn by me for £260 in 

favour of Messrs... P & Co. 
Yours sincerely,  
(Уважаемый господин, 
Не могли бы вы остановить выплату чека № A 04816, выписанного мной на сумму 260 

фунтов стерлингов в пользу компании Messrs.’... P & Co. 
Искренне ваш,..) 

3.Лексические единицы, используемые при переписках, связанных с поездками, 
размещением в гостинице и заказом билетов в деловом английском языке.  

Прежде чем написать письмо, необходимо определить свою цель и способы ее 
достижения, а также подумать, какие факты и какие идеи использовать для достижения 
желаемого результата [5, с.6]. 

Dear Sir, 
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The chairman and managing director of this company will be in... (name of city) in 
September, for the World Trade Fair, and they will need a two-bedroom room. Their secretary 
will also require a single room, if possible on the same floor. 

Please let me know if we can get this accommodation from September 10 to 15 inclusive. 
I would be happy to fax back with details of your rates. 

Yours faithfully. 
(Уважаемый господин, 
В сентябре председатель и директор нашей компании будут в...с целью посещения 

(название города) Всемирной торговой ярмарки, в сентябре, и им потребуется номер- люкс с 
двумя одноместными спальными комнатами, также, если возможно, потребуется 
одноместный номер на том же этаже для их секретаря. 

Сообщите, пожалуйста, можете ли вы принять заказ с 10 по 15 сентября 
включительно. Я буду рад получить ответ по факсу с подробным описанием ваших расходов 
[5, с.8]. 

Искренне Ваш…). 
4.Лексические единицы, используемые при сообщении о назначениях, перемещениях 

по службе, уходе на пенсию.  
Деловое общение призвано координировать и объединять усилия людей для 

построения взаимоотношений и достижения общего результата. В деловом общении 
человек стремится убедить партнера принять конкретные предложения, побудить 
партнера к определенным действиям, сообщить необходимую информацию, побудить 
собеседника учитывать его интересы в своих действиях и т.д.  

Фрагменты писем: 
We write to advise you that Mr. H.L. relinquished his appointment as General Manager on 

the 15th of this month, when he left our employ. He therefore has no authority to act for us in 
any respect from that date. Mr.K.L. has been appointed to succeed him. 

(Мы сообщаем вам, что г-н Х.Л. отказался от должности генерального менеджера 15 
числа этого месяца, когда он покинул наш офис. 

Поэтому он не имеет права работать в нашей компании с этой даты. Его 
заместителем на этой должности будет назначен г-н К.Л.) [5, с.14]. 

Отдельные фразы: 
May we express our sincere good wishes on the occasion of your appointment... 

Позвольте нам выразить наши искренние добрые пожелания по случаю вашего 
назначения... 

My colleagues join me in wishing you every success in your distinguished career. Мои 
коллеги присоединяются к моим пожеланиям и желают вам успехов в вашей 
выдающейся карьере. 

5.Лексические единицы, используемые при приглашении на прием и ответы на него в 
деловом английском языке 

В деловых письмах на английском языке пишутся общие фразы, каждая фраза 
должна быть направлена на достижение цели, поэтому она должна быть короткой и 
легкочитаемой. Новая мысль, которую необходимо подчеркнуть, начинается с нового 
абзаца, располагая абзацы в логическом порядке. Например, 

It will give us all great pleasure if you accept the invitation to participate in... Нам будет 
очень приятно, если вы все примете приглашение принять участие в... 

We would esteem it an honor if you would be our guest on this occasion. 
Мы бы сочли за честь, если бы вы стали нашим гостем по этому случаю. 
I extend to you a cordial invitation to participate in... which is being held on... at... p.m. Я 

направляю вам сердечное приглашение принять участие в..., которое состоится... в... часов 
вечера. 

Лексические единицы, используемые при выражении благодарности за прием 
(отдельные фразы и образец письма). 

Thank you for your kind invitation... I confirm that I shall be delighted to attend. Спасибо 
за ваше любезное приглашение... Я подтверждаю, что с удовольствием приму участие. 

I appreciate very much your invitation to... and look forward to being present. Я очень 
ценю ваше приглашение на... и с нетерпением жду возможности присутствовать [5, с.32]. 
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Деловое письмо-это инструмент делового общения, языковое средство фиксации 
(документирования) управленческой, деловой и официальной информации.  

Письменная речь отражает письменную этику человека, его образование и знания. 
Малейшая небрежность в словах и небрежность в выражениях говорит о том, что человек 
неграмотен.  

В деловом английском языке переписку с деловым партнером или коллегой следует 
начинать с приветствия. Выбор правильных фраз в этой части зависит от того, насколько 
формальны ваши отношения с адресатом [13, с.76]. 

Следует различать формальный язык, менее формальный язык: 
К формальному языку можно отнести следующие лексические выражения: 
Dear Sir/Madam-Уважаемый господин/госпожа (приветствие чаще всего 

используется, если человек знает должность адресата, но не его имя). 
Dear Mr./Ms./Mrs. используется, если знает имя человека, к которому обращается 

(Mrs. в этом случае считается более устаревшим). 
To Whom It May Concern - представляется по месту требования. Письмо можно 

начинать с этой фразы, если человек не знает имени или конкретного человека, которому 
пишется письмо [5, с.12]. 

Чаще всего оно используется, когда нужно писать первое письмо-просьбу в 
общественную организацию. 

К менее формальному языку можно отнести следующие лексические выражения: 
Dear colleagues - используется при написании письма нескольким людям. 
Dear Frank / Kate - Дорогой Фрэнк / Кейт менее формальное общение. Используется 

чаще всего, когда вы уже неоднократно переписывались с партнером/коллегой) [3, с.54]. 
В деловой переписке этика написания ответных писем и извинения на английском 

языке заключается в том, что, отвечая на сообщение партнера, необходимо поблагодарить 
его за полученное письмо, тактично объяснить причины возникших проблем, наметить 
возможные пути выхода из сложившейся ситуации. В данном примере приводятся фразы, 
соответствующие стилю делового общения. 

На формирование письменной формы и используемые в письме фразы влияют 
национальность и культурные традиции. Что касается английской деловой письменной 
речи, то необходимо подчеркнуть особенности письма в английском языке, т.е. в деловой 
переписке необходимо использовать наиболее вежливые формы фраз с включенными в 
них глагольными формами would, could и might [3, с.41]. 

Как правило, письмо пишется на фирменном бланке компании. Соблюдение формы 
свидетельствует о грамотности и опыте компании, ее юридическом статусе и ведении 
учета. 

Анализ языкового материала лексики делового общения показывает, что правильно 
составленное и написанное письмо играет важную роль в деловой письменной 
коммуникации, и следование правилу и образцу их написания позволяет развивать 
эффективное деловое общение. 

Рецензент: Исмоилзода Э. – кандидат филологических наук,  
доцент ТНУ. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТҲОИ ИСТИФОДАИ ЛЕКСИКАИ МУОШИРАТИ КОРӢ ДАР ШАКЛИ ХАТТӢ ДАР 

ЗАБОНИ АНГЛИСӢ 

Дар мақола таҳлили лексикаи ифодакунандаи луғати муоширати корӣ баррасӣ карда шудааст. Луѓати 
муоширати корӣ калимаву ибораҳое мебошанд, ки барои ифодаи соҳаи муносибатҳои хаттии кории байни 
ташкилотҳо ва шахсони воқеӣ, инчунин шаклҳои шифоҳии муоширати корӣ, аз қабили гуфтугӯи телефонӣ, 
вохӯрии корӣ истифода мешаванд. Асолати луғати муоширати корӣ ҳам дар нутқи хаттӣ ва ҳам шифоҳӣ 
зоҳир мешавад. Дар лексикаи муоширати корӣ аломатҳои забонҳои расмӣ, пеш аз ҳама, ташкилию 
маъмуриро ҳамчун акт, гузориш, мактуби расмӣ, қарор, фармон, фармон нишон додан одат шудааст ва 
ғайра. Риояи шаклҳои қабулшуда ва тасдиқшудаи муошират имкон медиҳад, ки луғати муоширати корӣ 
инкишоф ёбад. Тањлили вижагињои муоширати корӣ нишон медињад, ки он ба сатњи мазмун, сохтор ва 
интиќоли иттилоот низ таваљљуњи зиёдро таќозо мекунад. Ин маънои онро дорад, ки барои ноил шудан ба 
самаранокӣ, дар ҳамкорӣ бояд на танҳо ба хусусиятҳои тиҷорат диққат диҳанд, балки инчунин ба сохтори 
суханронии худ мувофиқи принсипҳои умумии суханронӣ, инчунин истифодаи фикру мулоҳиза диққат 
диҳанд. Дар мактуби корӣ ба забони англисӣ одатан он чизеро, ки мухбир гуфтан мехоҳад ё он чизеро, ки 
мухбир донистан мехоҳад, менависанд. Ҷумлаҳои умумӣ навишта мешаванд, ҳар як ибора бояд барои 
расидан ба ҳадаф кор кунад, бинобар ин он бояд кӯтоҳ ва хонданаш осон бошад.  

Калидвожаҳо: навиштан, матни раванд, тамос, модел, луғат, англисӣ, муоширати корӣ, ҳосилнокии 
савол, хушмуомила, забони тоҷикӣ, соњаи истеҳсолӣ, интизом, консепсия, усул, таҳлил. 

 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ ЛЕКСИКИ ДЕЛОВОГО ПИСЬМА В АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
В статье рассматривается лексика делового письма в английском языке. Деловое письмо - это слова и 

выражения, которые используются для выражения сферы письменных деловых отношений между 
организациями и частными лицами, а также устных форм делового общения как телефонный разговор, 
деловая встреча. Своеобразие лексики делового общения проявляется как в письменной, так и в устной речи, 
в лексике делового общения принято обозначать особенности официальных языков, прежде всего 
организационно-распорядительных (акт, доклад, официальное письмо, резолюция, приказ и т.д.). В деловых 
письмах на английском языке пишутся общие фразы, каждая фраза должна быть направлена на достижение 
цели, поэтому она должна быть короткой и легкочитаемой. В деловой переписке этика написания ответных 
писем и извинения на английском языке заключается в том, что, отвечая на сообщение партнера, 
необходимо поблагодарить его за полученное письмо, тактично объяснить причины возникших проблем, 
наметить возможные пути выхода из сложившейся ситуации. В данном примере приводятся фразы, 
соответствующие стилю делового общения. Анализ языкового материала лексики делового общения 
показывает, что правильно составленное и написанное письмо играет важную роль в деловой письменной 
коммуникации, и следование правилу и образцу их написания позволяет развивать эффективное деловое 
общение. 

Ключевые слова: письмо, процесс, текст, контакт, модель, лексика, английский, деловое общения, 
вопрос продуктивность, вежливость, тактичность, таджикский, продуктивный, дисциплина, понятие, метод, 
анализ 
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SOME PECULIARITY OF THE USE OF THE WORDS OF BUSINESS COMMUNICATION IN WRITTEN 

FORM IN ENGLISH LANGUAGE 
The article deals with the vocabulary expressing the vocabulary of business communication. Business 

communication are words and expressions that are used to express the sphere of written business relations between 
organizations and individuals, as well as oral forms of business communication as a telephone conversation, business 
meeting. The peculiarity of the vocabulary of business communication is shown both in written and oral speech, in 
the vocabulary of business communication it is accepted to designate the features of official languages, first of all 
organizational and administrative ones as (act, report, official letter, resolution, order, etc.). Observance of the 
accepted and approved models of communication allows the development of effective business communication. 
Analysis of the peculiarities of business communication shows that it also requires great attention to the levels of 
content, structure and transfer of information. This means that in order to be effective, business communication 
partners must pay attention not only to the specifics of the business, but also structure their speech according to the 
general principles of public speaking, and use feedback, eye contact, personal contact. space, body actions and voice 
to make the best impression. Business writing in English should have no personal deviations, usually writing what 
the correspondent wants to communicate, or what, the correspondent wants to know. Tactfulness, politeness in 
business letters and, of course, in personal contacts is the key to success. Before writing a letter, you should 
determine its purpose and how to achieve it.  

Key words: writing, process text, contact, model, vocabulary, English, business communication, productivity 
issue, politeness, tactfulness,, Tajik, productive, discipline, concept, method, analysis. 
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ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ В ФУНКЦИИ СКАЗУЕМОГО В ТАДЖИКСКОМ И 

ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Маликов А.Р. 
Таджикский государственный педагогический университет имени Садриддина Айни 

 
В таджикском и французском языках выступление прилагательного в роли 

сказуемого является его второстепенной синтаксической функцией. Прилагательные в 
вышеупомянутых языках могут образовывать большую группу именных сказуемых, как в 
их самостоятельной форме, так и посредством принятия глагольной энклитики (с 
добавлением вспомогательных глаголов) и так далее. В таджикском и французском языках 
прилагательные и их формы, как и существительные, занимают особое место в выражении 
сказуемого. Отличительной чертой прилагательных таджикского языка от французского, 
рассмотренной в данной главе, является присущность им интенсивной формы, не 
типичной для французского языка. Тем не менее, качественные прилагательные в 
таджикском и французском языках могут быть выражены посредством повтора (при 
обозначении избытка качества) в составной части сказуемого. 

Второстепенная синтаксическая функция прилагательного состоит в том, что в 
предложении оно может являться сказуемым. По вопросу о синтаксической функции 

прилагательного как сказуемого отечественными и зарубежными учеными проведено 
множество отдельных исследований. Например, сведения о сказуемом и его выражении 
посредством прилагательного приведены в книге Абдулгани Эшонджонова «Именные 
сказуемые и способы их выражения» [1, с.10]. 

Автор книги «История таджикского литературного языка (IX-Х века)» Косимова М.Н., 
освещая вопрос о синтаксической функции прилагательного, отмечает: «Прилагательное в 
зависимости от его грамматических особенностей в предложении выполняет функцию 
определения и именного сказуемого» [13, с.166]. Автор, приведя краткие сведения о 
прилагательном и его синтаксической функции, описывает употребление его только как 
определение и сказуемое. То есть не приводит сведений о выполнении им функции 
обстоятельства образа действия. 

Авторы книги "Имя существительное и прилагательное" Ш. Ниязи, «Современный 
таджикский язык» С. Халимов и К. Шукурова, «Современный таджикский литературный язык» 
Б. Ниёзмухаммадов, «Грамматика современного таджикского литературного языка» Д. 
Таджиев, Р. Гаффоров в главе о прилагательном (об основных группах прилагательных, 
степенях качественного прилагательного, переходе относительных прилагательных 
качественным, словообразовании прилагательного, префиксальном и суффиксальном 
словообразовании прилагательных, прилагательных, выражающих уменьшительно-
ласкательное значение, сложных прилагательных, составных прилагательных и т. д.) привели 
много интересных заметок. 

При выполнении функции именного сказуемого прилагательное, как часть составного 
сказуемого, может выступать в таджикском языке со вспомогательными глаголами, с 
глаголами-связками или без них, во французском языке оно часто выступает с глаголами-
связками. 

Здесь и на таджикском, и на французском языке прилагательное в предложении выступает 
в роли сказуемого. 

Прилагательное и его типы в данных языках, как и существительные, занимают особое 
место в выражении сказуемого. Прилагательные в таджикском языке как в самостоятельной 
форме, так посредством принятия энклитических глагол-связок с добавлением 
вспомогательных глаголов «будан-être» - быть, «шудан-devenir» - стать, «гардидан-réaliser» - 

становиться, «намудан-paraître» - показывать; казаться и т.д. совместно могут составить 
большую группу именных сказуемых, различных по своей структуре и составу, почти 
одинаковых с существительными по способу выражения сказуемых, где аналогичен способ 
употребления этих двух частей речи по выполнению ими роли сказуемого. Во французском 
языке, как и в таджикском, прилагательное выражает именную часть сказуемого, но поскольку 
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вышеупомянутые глаголы в этом языке не принадлежат к группе вспомогательных глаголов, 
наблюдается небольшое изменение в структуре правил между этими языками, которые мы 
наблюдали в ходе работы. Следует отметить, что большинство глаголов в таджикском языке 
относится к группе вспомогательных глаголов, которые во французском языке, относясь к 
группе полувспомогательных глаголов, совпадают с таджикскими вспомогательными 
глаголами. 

Второй грамматической функцией прилагательного в предложениях на таджикском и 
французском языках является его употребление как сказуемое. При выполнении этой функции 
прилагательным может наблюдаться как часть составного сказуемого с вспомогательными 
глаголами, с глагол-связками или без них: «Аммо падари ман як дараља даѓал ва сахтгап буд, 
ў корњои ба худаш номаќбулро бо суханњои сахт ва талх фош мекард ва аз ранљидани 
тарафи муќобил њељ парво надошт» [2, с.62].  «- Quant à mon père, c’était un homme entier, 

qui allait droit au but. Si quelque chose ne lui plaisait pas, il exposait ses critiques de la façon la 

plus directe, sans s’occuper des réactions de son interlocuteur» [17, с.63]. 

Во французском языке, как и в таджикском место прилагательного определяется его 
функцией в предложении. Прилагательное может быть составной частью сказуемого, 
определением и обстоятельством образа действий. Если прилагательное во французском языке 
выполняет функцию составной части сказуемого, то оно ставится после глагола-связки, что не 
свойственно таджикскому языку. В таджикском языке, в отличие от французского, 
прилагательное ставится перед глаголом-связкой: Le ciel était vert, je me sentais content [18, 
с.42].  - Осмон сабзчатоб гашта буд‚ ман худро хушҳолу ором ҳис мекардам [3, с.39]. 

Во французском предложении прилагательное «vert» поставлено после глагола «être» (в 
третьем лице единственного числа прошедшего продолжительного времени), а прилагательное 
«content» поставлено после глагола «se sentir» (в первом лице единственного числа 
прошедшего продолжительного времени). В таджикском языке оба прилагательных - 
«сабзчатоб» и «хушҳолу ором» предшествуют глаголу, который можно ещё раз сравнить в 
следующей таблице: 

 
Французс-

кий 
существи-

тельное 
глагол Прилага-

тельное 
местоимение Глагол Прилагатель-

ное 
Le ciel était vert je me sentais content 

    
 
 

Таджик-
ский  

Существи-
тельное 

Прилага-
тельное 

глагол местоимение Прилага-
тельное 

глагол 

Осмон сабзчатоб гашта 
буд 

ман худро хушњолу 
ором   

њис мекардам 

 
В таджикском и французском языках выполнение роли сказуемого качественными, 

относительными, интенсивными прилагательными, а также их формами сравнительной и 

превосходной степени, являясь весьма типичным, выражается в основном посредством 
вспомогательных глаголов «будан-être» - быть ва «шудан-devenir» - стать, но только из-за 
отсутствия интенсивной формы прилагательного во французском языке иногда 
просматривается несовпадение, которое мы можем заметить в следующих примерах. 

Независимое выражение сказуемого качественными прилагательными: Замин сахт, 
осмон баланд-La terre est dure le ciel est haut. Аз хўљаинам ду рўз љавоб пурсидам ва ў не 
гуфта натавонист - ба њар њол сабаби узрнок [3, с.8]. - J’ai demandé deux jours de conjé à mon 
patron et il ne pouvait pas me les refuser avec une excuse pareille [18, с.10]. 

В приведенных примерах такие слова, как «сахт», «баланд», «dure», «haut» и «узрнок», 
«pareille» относятся к качественным прилагательным, где каждое из них логически связано со 
своим подлежащими. 
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В таджикском и французском языках весьма употребительно выполнение качественными 
прилагательными функции сказуемого, данное явление часто наблюдается в языке 
художественных произведений (поэзии и прозы). Относительно выражения сказуемого 
качественными прилагательными посредством глагола-связки уместно отметить, что при 
выступлении качественных прилагательных в роли сказуемого особое место занимает глагол-
связка третьего лица единственного числа «аст» - есть, совпадающая во французском языке 
формой «est». Большинство сказуемых в обоих языках выражается прилагательными 
посредством упомянутых связок «аст» и «est»: Маслињат дуруст,-гуфт вай. -Рост мегўї, 

духтар дар њаќиќат њануз љавон аст [11, с.240]. - C’est vrai, dit-il, c’est très juste, la jeune 

fille est encore jeune [22, с.287]. 
Фирўза аввал оҳиста «тўтаљон» гуфт, аз кифти кампир гирифта љунбонид, дид, ки вай 

беҳаракат ва бељон аст… [11, с.153] - Firouza appela doucement: «Grand-mère!», elle lui 
toucha l’épaule, et vit alors que Dilorom ne respirait plus… [22, с.185]. 

В приведенных примерах прилагательные и глаголы: ҷавон аст-est jeune – молода, 
беҳаракат ва беҷон аст -  неподвижна и безжизненна относятся к группе упомянутых 
именных сказуемых. Во французской версии последнего предложения для передачи 
таджикской фразы «беҳаракат ва беҷон аст» употреблен глагол «respirer-нафас кашидан» - 
дышать в отрицательной форме прошедшего продолженного времени, чего нет в исходном 
тексте, кроме того следует заметить, что в данном предложении сказуемое, выраженное 
прилагательным, отсутствует. 

Выражение сказуемого качественными прилагательными посредством глаголов «будан-

être - быть, шудан-devenir - стать, намудан-paraȋtre - показывать, кардан-faire - делать» и 
другие весьма употребительны в таджикском и французском языках. Качественные 
прилагательные вместе с вспомогательными глаголами образуют большую группу составных 
именных сказуемых. Также следует отметить, что сказуемые, образованные посредством 
качественного прилагательного и формы «аст-est» вспомогательного глагола «будан-être» - 
быть в данных языках (таджикском и французском), по сравнению с выражением сказумого 
посредством формы «буд- a été, était, fut» вспомогательного глагола «будан-être», употребляясь 
меньше, больше имеет стилистический и временной характер: Истад умуман љавони 
бомулоњиза, вазнин ва боодоб буд…[11, с.53] - Istad était un jeune homme raisonable, sérieux et 
poli…[22, с.66]. 

Аз ин кор ману Иброњим њам хурсанд будем, њам ѓамгин [11, с.71]. -Ibrahim et moi 
étions tout heureux à la pensée de notre futur enfant, mais nous étions aussi inquiets pour lui [22, 
с.90]. 

В приведенных примерах слова и фразы, выделенные жирным шрифтом, составляют 
составную часть сказуемого. В переводе предложений между сопоставляемыми языками 
наблюдаются некоторые изменения, но анализ различий между предложениями не является 
предметом нашего исследования, мы рассматриваем их только в контексте выполнения 
прилагательными функции сказуемого в упомянутых предложениях. 

Вместе с тем, именные сказуемые выстраиваются посредством вспомогательного глагола 
«шудан-devenir» - стать и качественных прилагательных, которые также имеют разные 
способы выражения: Истад, ки дар аввали омаданаш парешонхотир ва бедимоѓ буд, 
оњиста-оњиста ба мўйсафеди мењнатии мењрубон улфат гирифт ва хурсанд шуд [11, с.52]. -
Les premiers jours, Istad était tout triste et distrait, mais peu à peu il s'habitua au vieux jardinier 
laborieux et aimable, et il devint plus gai [22, с.65]. 

Абӯтолиби хушҳол ғамгин шуд, дар баробараш оҳанги сурнай ҳам ҳузнангез гардид 
[15, с.114]. -Le joyeux Aboutalib en devint tout triste et sa zourna s’attrista avec lui [21, с.101]. 

В данной группе примеров сказуемое состоит из именной части, выраженной 
качественными прилагательными и вспомогательных глаголов «шудан» и находится в 
логической связи со своим субъектом. 

а) Выполнение роли сказуемого интенсивной формой прилагательного. В 
современном таджикском литературном языке сказуемым также могут быть интенсивные 
прилагательные. Интенсивные прилагательные выступают в роли сказуемых, как с помощью 
глаголов - связок, так и с помощью вспомогательных глаголов «будан» и «шудан» и, несмотря 
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на отсутствие согласования с подлежащим, значение предложения сохраняется: Зеро ки 
тарбузи ба рангаш мафтун шуда харидаи ман на як бор сап-сафеду бемаза будааст [15, 
с.46]. -Car, plus d’une fois j’ai pu constater que la pastèque que j’avais choisie pour sa beauté était 
encore verte et sans douceur [21, с.43].  

Mais il avait mis un canotier, ce qui a fait rire Marie, et ses avant-bras étaient très blancs 
sous les poils noirs [18, с.72]. -Дар сар шляпаи хасини канотие дошт. Мари ўро дидан замон 
хандаро сар дод; дастони ў то оринљ сап-сафед буданд ва пури пашми ѓафси сиёњ [3, с.68].  

Après notre conversation, au contraire, je l’ai regardé et j’ai vu un homme aux traits fins, 
aux yeux bleus enfoncés, grand, avec une longue moustache grise et d’abondants cheveux presque  
blancs [18, с.90].-Лекин дар ваќти суњбат ба ў бодиќќаттар назар дўхтам-вай ќоматбаланд 
буд‚ тарњи рўи нозук‚ чашмони андак чуќури кабуд‚ мўйлаби мошубиринљи дароз ва 
мўйњои сап-сафед дошт [3, с.85].  

В данных примерах интенсивное прилагательное «сап-сафед» - белый-пребелый, находясь 
в грамматической связи с подлежащими и прилагательными, идущими рядом, выражены с 
помощью глаголов - связок и вспомогательных глаголов «будан» ва «доштан». Наряду с тем, 
что предметом нашего исследования является сравнение сказуемых, выраженных качественным 
прилагательным, тем не менее данные примеры побуждают нас отметить различия данных 
предложений относительно интенсивных прилагательных. Например, во французском языке 
прилагательное не имеет подобной интенсивной формы, следовательно, перевод таджикских 
предложений со сказуемым, выраженным интенсивным прилагательным «сап-сафед», во 
французском передается по-разному - словами «encore verte-ҳанӯз сабз (напухтагӣ) – ещё 

зеленый (неспелый)» или «très blanc-хеле сафед – совершенно белый». Следует отметить, что в 
последнем предложении переводчик допустил некоторую ошибку в таджикском варианте, 
употребив словосочетания «cheveux presque blancs-мӯйҳои қариб сафед (мӯйҳои сафедчатоб) – 

почти белые (беловатые) волосы» вместо «мӯйҳои сап-сафед белые-пребелые волосы», где 
интенсивное прилагательное «сап-сафед», относясь к бессравнительной группе 
прилагательного, указывает на превышение признаком умеренной нормы. 

В современном таджикском литературном языке качественные прилагательные иногда 
становятся сказуемым посредством повторов, выражающих избыток качества [1, с.4]: 
Чашмонаш калон-калон буд.-Ses yeux étaient très grands - Его глаза были очень большими. 

Во французском переводе приведенного выше примера из-за отсутствия интенсивного 
прилагательного именная часть сказуемого «калон-калон», передана доступным данному языку 
способом, к тому же наблюдается изменение прилагательного «grand» в числе, поскольку в 
этом языке (французском) прилагательное согласуется с подлежащим в роде и числе, что не 
характерно для таджикского языка. 

б) Употребление степеней сравнения прилагательного в качестве сказуемого. В 
таджикском и французском языках функцию сказуемого могут выполнять не только 
качественные прилагательные, качественные понятия и интенсивные прилагательные, но и 
формы степеней прилагательного (сравнительная и превосходная). Мы не затрагиваем здесь 
вопрос о морфологических особенностях степеней прилагательного и их смысловых оттенках, а 
лишь рассматриваем употребление в качестве сказуемого форм степеней прилагательных, 
следующих в предложении путем их связи каким-либо образом с субъектом. 

В случае выступления форм степеней прилагательного в роли сказуемого, сравнительным 
образом выражается завершенная мысль, а действие, присутствующее в предложении, 
указывает на признак и свойство одного предмета относительно другого. Такой способ 
выражения очень характерен для рассматриваемых языков и чаще всего наблюдается в языке 
художественных произведений, литературном разговором языке: …яке аз бачагон, ки аз ман 
калонсолтар буд, домани куртаи маро дар миёнаи ду ангушташ молиш дода, як бачаи 
дигарро, ки аз худаш калонсолтар буд, љеѓ зада куртаи маро ба ў нишон дод [2, с.15].-Un 
garçon à peine plus âgé que moi, Iergach, frère de lait de mon frère aîné, empoigna le pan de ma 
chemise, appela un jeune homme et lui demand [17, с.20]. Другой пример: Албатта, аз ҳавлии 
мо дида, ҳавлии вай хотирљамътар аст [11, с.186]. -Bien entendu, chez elle c’est plus sûr qu’ici 
[22, с.224]. 
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В этих примерах прилагательные «калонсол-âgé» - взрослый и «хотирҷамъ-sûr - 

спокойный» в сравнительной степени и глагола «будан-être» - быть в разных формах времени 
(настоящем и прошлом). 

Иногда выступая в роли сказуемых, качественные прилагательные сочетаются с 
обстоятельством образа действия, что не свойственно существительным при выполнении ими 
функции сказуемого: Ин шахси бисёр зиндадил, хандонрў буд ва нисбат ба дигарон љавонтар 
менамуд [15, с.33]. -Il était bien vif et gai, semblait plus jeune que les autres [21, с.35].  

Мавќеи ќишлоќ хуб буда манзараи бисёр аљоибе дошт [11, с.41]. -Il était situé dans un 
endroit très pittoresque [22, с.51]. 

Наличие вспомогательных глаголов «будан-être» и «шудан-devenir» - не так значимо при 
выступлении форм степеней прилагательных в роли сказумого, посколку все формы степеней 
прилагательных могут быть сказуемыми без каких-либо вспомогательных глаголов: …ў дар 
назари аввал вайро ба чашм аз синну солаш калонтар карда нишон медод [11, с.106]. -… 
mais il paraissait cependant plus vieux que son âge [22, с.128]. 

Следует отметить, что прилагательные в форме превосходной степени, выраженные 
суффиксом «–тарин» не могут быть сказуемыми, тем не менее при сравнении подлежащего с 
объектом они выполняют функцию сказуемого [1, с.15]: Расул аз ҳама донотар аст-Rassul est 
plus savant de tout., Ман дар љањон фаќат як чизро аз њама муњим мепиндоштам-суханро [15, 
с.69].-La chose que je considérais comme la plus importante au monde, c’était le mot [21, с.64]. 

В данных примерах превосходная степень прилагательного выражается посредством 
оборота «аз ҳама-de tout» - из всех, являющегося составной частью сказуемого. 

О прилагательное в функции сказуемого во французском языке опубликовано немало 
научных работ. Среди французских лингвистов и грамматистов вопрос о качественном 
прилагательном в функции сказуемого в предложениях французского языка изучался Жан 
Клод-Шевалье (Jean Claude-Chevalier) и другими в 1960-х годах. Чуть позже, точнее, в 1968 
году, известный французский грамматист и педагог Гастон Може (Gaston Mauger) 
вторично представив сведения, переданные более ранними лингвистами, особенно 
Шевалье, внес в них некоторые изменения и дополнения и более подробно осветил вопрос 
о прилагательном. 

Упомянутые авторы и грамматисты, представив подробные сведения о 
прилагательном, его месте и указали на употребление прилагательного в функции 
сказуемого, отметив о его семантическом изменении при перемещении определяющего 
прилагательного. 

Рецензент: Джумаев Т. – кандидат филологических наук,  
доцент ТНУ. 
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СИФАТ ЊАМЧУН ХАБАР ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ФАРОНСАВЇ 

Сифат дар забонњои тољикї ва фаронсавї њамчун њиссаи мустаќили нутќ, дорои хусусиятњои 
семантикї-маъної, сарфї ва нањвї мебошад. Сифат бо исм алоќи зич дошта, исм агар предмет, ашё ва ё 
шахсро ифода кунад, сифат ифодакунандаи чигунагии онњо ба шумор меравад. Дар забонҳои тоҷикӣ ва 
фаронсавӣ сифат дар ҷумла, пеш аз ҳама, ба вазифаи муайянкунанда меояд. Вазифаи дуюмдараљаи 
синтаксисии сифат дар ҷумла хабар мебошад. Оид ба масъалаи вазифаи синтаксисии сифат ҳамчун хабар 
олимони ватанию хориљї дар алоҳидагї таҳќиќотҳои зиёде ба анӌом расониданд. Дар маќолаи мазкур 
омўзиши муќоисавии хабар тавассути сифатҳо, махсусан сифатҳои аслї дар забонҳои тоӌикї ва франсавї 
омўхта шудааст. Муаллиф кўшиш ба харљ додааст, ки истифодаи ќисми таркибии хабарро бо ёрии сифтҳо 
муайян намояд. Ҳамчунин дар маќолаи мазкур истифодаи гуногуни сифат ҳамчун ќисми таркибии хабар дар 
забонҳои тоӌикї ва франсавї омўхта шудааст. 

Калидвожаҳо: ёрирасон, феъл, ќисми таркибии хабар, сифат, дараљаи муќоисавї, шакл, наҳвї.  
 

ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ В ФУНКЦИИ СКАЗУЕМОГО В ТАДЖИКСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 
Прилагательное в таджикском и французском языках является самостоятельной частью речи, имеет 

семантико-смысловые, морфологические и синтаксические особенности. Прилагательное тесно связано с 
существительным, если существительное обозначает предмет, вещь или лицо, то прилагательное выражает их 
свойства. В таджикском и французском языках прилагательное прежде всего выполняет функцию определения. 
Второстепенная синтаксическая функция прилагательного состоит в том, что в предложении оно может являться 
сказуемым. По вопросу о синтаксической функции прилагательного как сказуемого отечественными и 
зарубежными учеными проведено множество отдельных исследований. В данной статье рассмотрено 
сопоставительное изучение именного сказуемого с помощью прилагательных, особенно качественных 
прилагательных в таджикском и французском языках. Автор старался определить использование именного 
сказуемого с помощью степеней сравнения прилагательных. Также в данной статье показано различие в 
использовании прилагательно в роли сказуемого в таджикском и французском языках.  

Ключевые слова: вспомогательный, глагол, именная часть сказуемого, прилагательное, сравнительная 
степень, форма, синтаксический.   

 
ADJECTIVE AS PREDICTIVE IN TAJIK AND FRENCH LANGUAGE 

The adjective in Tajik and French is an independent part of speech, has semantic, morphological and syntactic 
features. The adjective is closely related to the noun, if the noun denotes an object, thing, or person, then the adjective 
expresses their properties. In Tajik and French, the adjective primarily performs the function of definition. A minor 
syntactic function of an adjective is that it can be predictive in a sentence. On the question of the syntactic function of the 
adjective as predicated by domestic and foreign scientists, many separate studies have been carried out. This article 
discusses the comparative study of the nominal predicate with the help of adjectives, especially qualitative adjectives in 
Tajik and French language. A minor syntactic function of an adjective is that it can be predictive in a sentence. On the 
question of the syntactic function of the adjective as predicated by domestic and foreign scientists, many separate studies 
have been carried out. This article discusses the comparative study of the nominal predicate with the help of adjectives, 
especially qualitative adjectives in Tajik and French. The author tried to determine the use of the nominal predicate with the 
help of the degree of comparison of the adjective. This article also shows the differences in the use of an adjective as a 
predicate between Tajik and French. 

Key words: auxiliary, verb, nominal part of predicate, adjective, comparative degree, form, syntactic. 
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ПАРАДИГМАТИЧЕСКИЕ И СИНТАГМАТИЧЕСКИЕ СВЯЗИ ГЛАГОЛОВ И 

ГЛАГОЛЬНЫХ СОЧЕТАНИЙ «РОДСТВЕННЫЕ ОТНОШЕНИЯ» В РУССКОМ И 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Холикова З.К. 

Таджикский национальный университет 

 

В связи с возросшим интересом к изучению функционально-смысловой стороны 
языковых единиц внимание многих исследователей привлекает изучение синтагматических 
особенностей глаголов. Именно глаголы и глагольные сочетания обозначают не отдельные 
явления, а явления-ситуации, явления-отношения, действия-отношения. Семантика настроена 
внутренне на ту роль, которую глагол выполняет в предложении, и, к которой она максимально 
приспособлена.  

На сегодняшний день развитие лексической, морфологической, синтаксической и 
словообразовательной отношений лексем в языке свидетельствует о том, что в принципе 
парадигматический аспект исследования применим к единицам разных уровней, и он может 
быть использован как для отождествления изучаемых единиц разных уровней, так и для 
описания их реального функционирования и системного варьирования, а также в изучении 
причин исторического развития языков.  

Л.М. Васильев в книге «Семантика русского глагола» выделил три принципа 
семантической классификации глагольной лексики: 

а) денотативный (или тематический); 
б) парадигматический; 
в) синтагматический [3, с.39]. 
1. Денотативный принцип является наиболее традиционным. При этом подходе 

учитывается, прежде всего, естественное, онтологическое расчленение предметов, признаков, 
свойств, действий, процессов, событий и состояний, отраженное в структуре языка. Выделение 
лексико-семантических групп глаголов основано именно на этом принципе. В составе 
глагольной лексики уже давно выделяются и изучаются такие группы слов, как глаголы 
движения, глаголы речи, глаголы чувства, глаголы и глагольные сочетания со значением 
восприятия, глаголы и глагольные сочетания со значением мышления, глаголы и глагольные 
сочетания со значением звучания и некоторые другие.  

Парадигматические классификации лексики осуществляются путем выделения в 
значениях слов тождественных и дифференциальных компонентов. По этому принципу 
задаются, например, основные классы предикатов с инвариантными значениями действия, 
состояния, свойства и отношения. Синтагматический принцип основан на учете количества и 
качества (семантического содержания) глагольных валентностей.  

В научной литературе выделяется ряд важных параметров лексического значения, то есть 
признаков, по которым слова объединяются в большие классы. Для глагола такими 
параметрами являются: 

- таксономическая (онтологическая) категория, проявляющая себя в сочетаемости глагола, 
в актантной структуре; 

- семантическое поле (тематический класс); 
- актантная (ролевая) структура и диатеза; 
- таксономический класс участника, т. е. категориальная предпосылка глагола [7, с.30-31]. 
В языке семантические категории трактуются P.M. Гайсиной как типовые языковые 

значения с определенным денотативно-понятийным содержанием; они, будучи основной 
единицей речемыслительных операций, осуществляемых говорящим субъектом, лежат в основе 
языковой картины мира. «Семантические категории представляют собой базу для объединения 
содержательно сходных языковых средств разных уровней в классы, группы, поля и 
обеспечивают систематизированное их исследование. Семантические категории различаются 
между собой содержательно, степенью абстрактности, распространенности, способам языковой 
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репрезентации, характером языковой интерпретации их содержания на одном и том же или 
разных уровнях языка» [4, с.13]. 

Наиболее типичным проявлением системности лексики справедливо признаются 
семантические группировки слов, которые выделяются по разным признакам и для обозначения 
которых используются следующие термины: лексико-семантические группы, тематические 
группы, семантические парадигмы, семантические, ассоциативные, понятийные поля, 
инвариантные и функциональные классы и другие. Из ряда этих терминов наиболее 
употребительным и получившим достаточное признание является термин «лексико-
семантическая группа», которым в современной лексикологии принято обозначать самые 
важные для структуры лексической системы классы слов. Исследование парадигматики 
глагольных лексико-семантических групп характеризуется двумя направлениями. Первое из 
них связано с анализом данных отношений в рамках той или иной ЛСГ§.  

В этом случае исследователей интересует «установление специфики базовых единиц, 
определение внутригрупповой «субординации» глаголов, выявление аспектов конкретизации 
характерных для определенной ЛСГ, анализ семантических отношений расположенных членов 
ЛСГ и др.» [3, с.40]. 

Второе направление можно определить как изучение парадигматики лексической системы 
в целом. Оно заключается в анализе парадигматической соотнесенности различных лексико-
семантических групп, между собой, в рамках отдельной словарной статьи. Наиболее 
актуальной и общей является проблема типологии ЛСГ.  

В данной статье сделана попытка рассматривать парадигматические и синтагматические 
особенности глаголов и глагольных сочетаний со значением «родственные отношения» в 
русском и таджикском языках. 

Исследователь Р.М. Гайсина их называет глаголами со значением «родства» [4, с.65]. 
Таджикская исследовательница И. Дададжанова относить рассматриваемые глаголы и 
глагольные сочетания к классу «демографическая лексика». Она утверждает, что степень 
распределения демографической лексики по лексико-грамматическим разрядам слов различна 
[5, с.9]. 

Ядро семантической группы составляют глаголы и глагольные сочетания: в русском 
языке: роднить, родниться, породнить, сблизиться, сближать; в таджикском языке: хеш 
кардан, хеши пайдо кардан, хеш шудан, наздик шудан. 

На периферии в русском языке находятся глаголы и глагольные сочетания: роднить, 

сродниться (породниться), сблизиться, сдружиться, свыкнуться, жениться, выйти 

замуж, удочерить, усыновить, сватать, свататься, быть сватами, стать сватами, 

дружить семьями. Их антонимами являются глаголы и глагольные сочетания: отдаляться, 

отчуждаться, разводиться, избегать, разбежаться [8]. 
В таджикском языке их периферийными аналогами выступают глаголы и глагольные 

сочетания: хеш шудан, хеш будан, хешӣ пайдо кардан, наздик шудан, дӯст шудан, одат 

кардан, зан гирифтан, шавҳар (шӯй) кардан/ба шавҳар баромадан, шӯй гирифтан, издивоҷ 

кардан, қудо будан, қудо шудан, хонадомод кардан духтархонд кардан, писархонд кардан, 

хостгорӣ кардан, қудо шудан [10]. 
Основной релятивной семой этих глаголов в таджикском языке составляет сема «хеш» 

(табор, ақрабо, авлод, наздик)/родственники, близкие, друзья”. В таджикском языке глаголы и 
глагольные сочетания со значением “родственные отношения” также вступают в 

антонимические отношения: дур шудан, дурӣ ҷӯстан, бегона шудан, бегонавор рафтор 

кардан, ҷудо шудан, гурехтан, канда шудан, раҳо кардан. В целом, в русском языке (вместе 

взятых с антонимами) насчитывается примерно около 15 данных глаголов. В таджикском языке 
в данное микрополе выходит более 20 глаголов. 

Типологический анализ глаголов в сравниваемых языках показал, что внутри глаголов 
рассматриваемого ЛСГ глаголов существует также семантическое различие. Эти различия 
классифицированы в следующем порядке:  

 
§ Далее – ЛСГ.  
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а) подкласс со значением “быть/становиться родственниками” (породниться/хеш шудан, 
сделаться сватами/қудо шудан и т.д.); 

б) подкласс глаголов со значением “официально стать родственниками” (жениться/зан 
гирифтан, выйти замуж/ба шавҳар баромадан, удочерить/духтархонд кардан, 
усыновить/писархонд кардан); 

в) подкласс глаголов со значением “иметь связь с кем.-л.” (сближаться/наздик шудан, 
сдружиться/дӯст шудан, знакомиться/шинос шудан). 

А) подкласс глаголов со значением “быть/становиться родственниками” 
(породниться/ хеш шудан, сделаться сватами/қудо шудан и т.д.). В русском языке в центре 

глаголов рассматриваемого подкласса стоит глагол “породниться”, который в большинство 
случаев в речи может реализоваться в следующих моделях предложений: Расположения его 
жены и дочери добивалось высшее дворянство, с ними хотели породниться наследники 

герцогов и принцев [6]. 
В таджикском языке ядром глаголов данного подкласса составляют глаголы и глагольные 

сочетания со значением хеш шудан и хеш будан, которые являются часто употребительными, 
как в книжной, так и в разговорной речи: 

Бо ҳар кї нишинї, агарат хеш бувад, 
Он бар дили ман зи марги ман беш бувад... [14, c.414]. 
Бародар, ки дар банди хеш аст, 
На бародар асту на хеш аст [14, c.474]. 

Значение «родственные отношения» в таджикском языке, в зависимости от 
контекстуального значения может интерпретироваться с помощью наречия «хешвор»: … бо 
ман хешвор рафтуой кунад, яке аз аспони хуби маро савор шуда гардад [14, с.28]. – Пусть он 
обходится со мной по-родственному, пусть ездит на одной из моих лучших лошадей [15, с.21]. 

Синтагматический анализ глаголов в обоих языках показывает аналогичные модели 
соответствия сочетаемости глаголов подкласса. В русском языке частотным является модель: 
Гл.+С предлог + Объект тв.п.: 

Могли ли они тогда подумать, что потомок этого без пяти минут если не зэка, то 
ссысланного спустя много лет с ними породнится? [18, с.1]; Отелло – «берберийский 
жеребец», внуки Брабанцио породнится с рысаками и иноходцами [18, с.2]; Стало быть 
покойник Август фон Коцебу породнится с Романом Ивановичем и с Алексеем Петровичем! 
[18, с.3]. 

Примеры, извлеченные из Таджикского Национального корпуса показывают, что данная 
модель имеет в таджикском языке модель: БА (БО)предлог+Словосочетание+Гл.: Ниҳоят ба 
хулосае омад, ки барои хеш шудан ба ин авлоди бонуфуз, ки ҳама мансабдоронаш бо вуҷуди 
баландии макон балегӯяш буданд, восита ҷӯяд [19, с.1]; Ба модари бекаси Шошо гўё кули дењ 
хеш шуд [19, с.2]. 

Следует отметить, что все словоформы или парадигмы этих глаголов в сравниваемых 
языках имеют такие же синтагматические модели: 

И мы, конечно, вовсе не против того, что вы породнились с профессором [18, с.4]; В 
частности после женитьбы одного из Бушей они породнились с генеральным прокурором 
администрации Теодора Рузвельта [18, с.5]. 

Примеры из Национального корпуса таджикского языка показывают аналогичные 
парадигмы глаголов с приведенными примерами в этой же синтагматической модели: Чунки ӯ 
ба мо хеши наздик буд ва дар зиндагӣ байни хешии мо ягон малолие нашавад гуфта, фикрашро 
гуфтанд [19, с.3]; Ман бо ту пайванди хешї меҷӯям [19, с.4]; Дигар ин, ки хеш мебошад ба 

ман, хеши азиз… [19, с.5]. 
Точно такими же моделями обладают глаголы и глагольные: сродниться 

(породниться)/хеш шудан, сблизиться/наздик шудан, сдружиться/дуст шудан, 
свыкнуться/одат кардан. Таджикские примеры показывают аналогичные с приведенными 
выше примерами модели. Основным средством связи в таджикском языке служит предлог Ба 
или его синоним БО. Для подтверждения данной мысли приводим примеры с глаголом одат 

кардан/свыкнуться: Сонӣ ба ҳамааш одат кард: ба дуздиву ғоратгариву қотилӣ, ва инҳо 
фаромӯш шуданду «ваҳшӣ» гашт, кунун аз ҳама гуна сиёҳӣ, суроби одамӣ, садоҳои норавшан, 
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ҷойҳои нобоб гурезон аст [19, с.6]; Кӯдак ба хӯриши симурғчӯҷаҳо одат кард, тани бараҳнааш 
ба гармою сармо ва боду тӯфонҳо хӯ гирифта обутоб меёфт [19, с.7]; Чашмаш одат кард ба 
он нуқта ва дарёфт, ки дарбеҳ менамояд [19, с.8]. 

Русский глагол жениться (о мужчине) в языке реализует значение “вступить (- пать) в 
брак: Сосед с соседкой женятся [6, c.182]. В таджикском языке данный глагол имеет 
эквивалентное соответствие зан кардан, зан гирифтан, ба занӣ гирифтан:  

Зане кун з-ин сипас бар ту сазовор, 
Ки бошад ҳамчу Висо сад парастор [11, с. 436]. 

Ором бош, падар, Наниманчаро ба занӣ мегирам [16, с.26] – Успокойся отец, я женюсь на 
Наниманче [17, с.22]. 

Аналогичным глагольному именному сочетанию выйти замуж в таджикском языке 
являются глаголы и глагольные сочетания со значением шавҳар кардан, ба шавҳар баромадан, 

шӯй гирифтан, ба шӯй (шавҳар) расидан: 
Сравнительный анализ сочетаемости глаголов подкласса показывает, что в случае с 

глаголом ба шавњар баромадан (ба кї) в модели сочетаемости: Ба+Объект+Гл. не 
соответствует русской синтагматической модели Гл.+С предлог + Объект в тв.п. Это связано с 
тем, что в русском языке глаголы и глагольные сочетания со значением  жениться и «выйти 

замуж» (или сочетание «выходит замуж») имеют обязательные синтаксические модели 
сочетаемости: 1. выйти замуж (за кого - стать чьей-н. женой); 2) отдать или выдать замуж 
(кого за кого) - согласиться на вступление в брак (с кем-н. своей дочери, сестры, 
родственницы:  позаботились о том, чтобы она вышла замуж за него) [9]. 

Все эти глаголы и глагольные сочетания в таджикском языке показывают одну и ту же 
модель сочетаемости: ба шавњар баромадан, келин шудан, ба шавњар додан, шавњар кардан, 

ќудо шудан, издивољ кардан, которые требуют модель: Ба+Объект+Гл.: 

В таджикском языке также близким к данным глаголам является глагол “келин шудан”/ 
досл.“становиться чьей - л. невесткой”: Гулбибӣ сазовори он аст, ки ба ман келин шавад (или 
же: келини ман шавад) [14, с.401]. Гулбиби достойна того, чтобы стать моей невесткой [4, 
с.387]. В таджикском языке частоупотребителен глагол «келин фуровардан» (досл. 
«высаживать невестку»), который не имеет прямого эквивалентного соответствия в русском 
языке. Приведем данные из Тадж.-русского словаря, в котором описывается глагол как: келин 

фуровардан = женить сына, привести (в дом) невестку [12]. Этот глагол требует 
дальнейшего распространения за счет обстоятельств времени и места: Тирамоњ ба хонаам 

келин фуровардам.  

Таджикские глаголы хонадор кардан («женить/поженить»)» и хонадор шудан 
(жениться/выйти замуж) также входят в синонимический круг глаголов «родства»: хонадор 

кардан: а) сделать кого-л. - обладателем дома, жилья, б) женить кого-л.; хонадор шудан - а) 
стать обладателем дома, стать хозяином дома, жилья, б) жениться, обзавестись семьёй 
[10]. 

Эти глаголы и глагольные сочетания показывают разные синтагматические признаки. 
Среди этих глаголов в таджикском языке функционируют переходные глаголы и глагольные 
сочетания со значением, грамматическим показателем которых является послелог – РО: 
Субъект+Объект+РОпослелог+Гл.: 

хонадор кардан («женить/поженить»)»: Ба қарибӣ ҳамсояамон писарашро хонадор кард. 
[19, 7]; Падар фарзандонро хонадор кард ба даҳ духтари чилкокули Чилдухтаронӣ [7, с.8]. 

В таджикском языке данная модель продуктивна. Таджикский глагол қудо 

шудан/сделаться сватами, породниться (о родителях мужа и жены) также реализуется в 
потоке речи в данной модели [11, с.441]. В русском языке данный глагол не имеет прямого 
эквивалента, поэтому описывается с помощью вспомогательного глагола «сделаться» и 
существительного «сват»: Ки бо мани камбаѓал ќудо мешавад? [19, с.9]. 

В этой же синтагматической модели в таджикском языке реализуется глагол хонадомод 

кардан («жить в доме родителей жены»), который в русском языке не имеет прямого 
эквивалентного соответствия: Ду дафъа ду сағирро ёфта хонадомод карданӣ шуд, аммо 
духтарак онҳоро рад кард [16, с.22]. – И дважды она находила женихов, готовых жить с 
ними, но Наниманча отвергла обоих. [17, с.21] 
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Другая парадигма с компонентом «хонадор» (шудан)/жениться, выйти замуж реализуется 
в потоки речи в следующей синтагматической модели: Субъект+Бопредлог+Объект+Гл.: Баъди 
аз маҳбас баргаштан, амаки Аҳмад бо холаи Фотима хонадор шуд ва аз байн чанд сол сипарӣ 
гардиду ҳеҷ не, ки соҳиби фарзанд шаванд [19, с.10]. 

Паёмбар ба Мария ном яке аз канизакон хонадор шуд, ки аз ӯ соҳиби Иброҳим ном 

писаре шуд ва баъди ду сол писараш фавтид [19, с.11]. 
Таджикский глагол хостгор шудан (свататься) в языке реализует значение «просить 

себе в жены, предлагать себя в мужья». Это же значение может выражать глагол ба хостгорї 

фиристодан (отправить кого-нибудь на сватовство): Аммо Мулло Вафо нияти ба ягон 

маъшуќаи хаёлї ва ѓоибонаи худ хостогор фиристода талаб кардан надошт… (Айни, 
Ёддоштхо.) 

Русский глагол свататься в разных словарях имеет разные толкования. Например, в 
Словаре русского языка под редакцией А.П. Евгеньевой приводится следующее толкование 
данного глагола: – «усватываться, просить руки, предлагать руку и сердце, предлагать руку, 
посвататься, присватываться, делать предложение, просить руки, предлагать руку» [9]. 
Данный глагол в русском языке реализуется в трех основных синтагматических моделях:  

1) Субъект+ЗАпредлог+Объектв.п.+Гл: - Он за меня первый сватался… раньше Ефима [18, 
с.6]; Водились за ним, правда, некоторые слабости: он, например, сватался за всех богатых 
невест… [18, с.7]. 

2) Кпредлог+Объектдат.п.+Обст.врем.+Гл.+Субъект: К сестре убитого в свое время сватался 
Пушкин [18, с.8]; Дело не в том, что те, кто к ней сватался, чем-то плохи, а просто это, что 
называется «не её» [18, с.8]; К ней ведь один наш дальний родственник сватался, очень 
подозрительный [18, с.9]: 

  3) Кпредлог+Объектдат.п.+Обст.образа действия.+Гл.+Субъект: Грозный сам безуспешно к 

ней сватался… [18, с.11]. 
Глаголы усыновить и удочерить отнесены к данным ЛСГ, так как они включают в себя 

значение «принять в семью ребёнка – на правах родного сына или дочери» (официально или 
неофициально стать членом одной семьи). Значения данных глаголов были сверены с данными 
словарей. Оба глагола допускают синтагматическую модель: Субъект+Объектв.п.+ Гл.: И именно 
тогда, 25 лет назад. Мы с женой начали помогать детским домам, а первого ребенка 

усыновили в 1986 году. [18, 12]; Семилетнюю индианку Шерри удочерили [18, с.13]. 
В таджикском языке данное значение реализуется глаголами «писархонд кардан/шудан» и 

«духтархонд кардан/шудан». Сравнительный анализ синтагматических отношений в русском и 
таджикском языках показывает неоднозначные модели сочетаемости этих глаголов: Як рӯз 
ниятамро гуфтам: «Танҳоӣ ба дилам зад, ягон касро писархонд мекунам» [19, с.10]; – Аз як 
ҷиҳат шумо ба ман писархонд мешавед, охир [19, с.11]. 

Стоит отметить, что как в русском, так и в таджикском языке широко распространены 
лексикализованные глагольно-именные сочетания со значением родства/хешу таборӣ: быть 
родственниками/хешу табор будан, находиться в родстве/ муносибати хешутаборӣ доштан, 
иметь родственные связи/алоқаи хешӣ доштан, становиться родственником/хеш шудан, 
пайванди хешӣ бастан, которые имеют и периферийные синонимы, такие как: становиться 
близкими, сближаться (сблизиться)/ наздик шудан, наздикӣ кардан, становиться друзьями 
(сдружиться)/ дӯст шудан, ошно (рафиқ, ҷӯра) шудан, дӯстӣ пайдо кардан. Несмотря на все 
многообразие их выражения в речи данные глаголы проявляют идентичные модели 
сочетаемости. 

В таджикском языке также частотным является глагол хеш шудан (становиться 

родственником, породниться). Синонимичным к данному глаголу выступают глаголы и 
глагольные сочетания со значением хешӣ кардан, муносибати хешӣ доштан/ иметь 

родственные связи, быть родственниками [11, с.652]. 
Внутри подкласса функционируют глаголы и глагольные сочетания, которые выражают 

значение «официально стать родственниками (членами одной семьи)». Это такие глаголы и 
глагольные сочетания, как выйти замуж/ба шавњар баромадан, выдать замуж/ба шавњар 

додан (баровардан), женить/зан додан, жениться/зан гирифтан, зарегистрироваться/аз 

ќайди никоњ гузаштан, расписаться/издивољ кардан и их антонимы. Сравнительный анализ 
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синтагматических свойств глаголов данного подкласса показывают в русском языке следующие 
модели сочетаемости: 

Субъект+Гл.+Обст. времени; – Сама княгиня вышла замуж тридцать лет тому 

назад, по сватовству тетки (ЛТ, АК, с. 37). Худи князхонум бошад си сол қабл бо шарофати 
хостгории холааш издивоҷ карда буд [13, с.41]. 

В русском языке частотным является синтагматическая модель: Субъект+Обст.вр. + 

Запредлог + Объектвин.п.:  

Во время своего студенчества он чуть было не влюбился в старшую, Долли, но ее вскоре 

выдали замуж за Облонского. – Кам монда буд, ки ӯ дар вақти студентиаш ба Долли – 
духтари калонӣ ошиқ шавад, аммо дере нагузашта ӯро ба Облонский ба шавҳар доданд [13, 
с.34]. 

Объектпослелог РО +БАпредлог+Объект+Гл.: 
Но и Натали, только что показалась в свет, вышла замуж за дипломата Львова.  – 

Аммо Натали ҳам дар ҷамъият намоён шудан ҳамоно ба Львов ном дипломат шавҳар карда 

рафт [13, с.3]. 
В таджикском языке глаголы и глагольные сочетания данного семантического микрополя 

отличаются способом выражения стилистических отношений.  глаголы и глагольные сочетания 
со значением шӯ кардан, шӯ гирифтан, зан кардан, оиладор шудан нейтральны в 
функциональном аспекте. Другие глаголы и глагольные сочетания со значением микрополя 
издивоҷ кардан, ақди никоҳ бастан, ба қайди никоҳ даромадан, ба шавҳар баромадан 
употребляются в книжной речи. Сферу нейтрального использования в русском языке 
представляют глаголы и глагольные сочетания со значением расписаться, жениться, 

женить выйти замуж, выдавать замуж. глаголы и глагольные сочетания вступить в брак, 

зарегистрировать брак, связаться узами брака относятся к сфере книжной речи. Как 
показывают наблюдения, в русском языке все глаголы и глагольные сочетания данного 
подкласса, кроме первообразных глаголов (женить, жениться, расписаться, 

регистрироваться) являются аналитическими (лексикализованными).  
В таджикском языке в данный подкласс входят 18 глаголов: зан гирифтан/жениться; 

никоҳ каран/вступать в брак; ақд кардан /вступать в брак; ба ақди никоҳ даромадан - 
вступить в законный брак; аќди никоҳ бастан/ вступать в брак; ба аќди никоњ 
даровардан/вступить в брак; ба ќайди никоњи даромадан/регистрировать брак; никох кардан 
/вступать в брак; хонадор кардан/женить; хонадор шудан/жениться, обзавестись семьей; зан 
додан касеро/женить; зандор кардан/женить; зан шудан/стать чей-то женой; ба шавњар 
баромадан/выходить замуж; шавҳар кардан/ выйти замуж; шавҳар доштан/быть замужем. 

Анализ большого количества примеров из художественной прозы, словарей, электронных 
ресурсов и иных источников показывает, что в русском и таджикском языках глаголы и 
глагольные сочетания данной лексико-семантической группы имеют большую продуктивность 
и свойственные им отличительные парадигматические и синтагматические модели. К примеру, 
глаголы и глагольные сочетания со значением хонадомод кардан/зять, принятый в дом 

родителей жены и глагол хонадомод шудан – жить в доме родителей жены, хонадор 

шудан/ жениться (выходить замуж), хонадор кардан/женить (выдать замуж), оиладор 

шудан/ жениться (выходить замуж), оиладор кардан/ женить (выдать замуж), келин 

фуровардан (досл. высадить невестку) в русском языке не имеют прямого аналога. Они 
проявляют, в основном, обязательную объектную сочетаемость. 

Рецензент: Нагзибекова М. – доктор филологических наук,  
профессор ТНУ. 
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АЛОЌАИ ПАРАДИГМАТИКЇ ВА СИНТАГМАТИКИИ ФЕЪЛЊОИ "МУНОСИБАТИ ХЕШУТАБОРЇ" 

ДАР ЗАБОНЊОИ РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур кўшиши баррасии хусусиятњои парадигматикї ва синтагматикии феълњои 

ифодакунандаи маънои "хешутаборї" дар забонњои русї ва тољикї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 
Ќайд карда мешавад, ки зуњуроти маъмултарини мутобиќати вожањо аз гурўњњои маъноияшон мебошад, ки 
мувофиќи хусусиятњои гуногун фарќ карда мешаванд ва барои онњо истилоњоти зерин истифода мешаванд: 
гурўњњои луѓавї-семантикї, гурўњњои мавзуї, парадигмањои маъної, майдонњои маъної, ассотсиативї, 
консептуалї, синфҳои инвариантї, функсионалї ва ѓайра. Аз зумраи ин истилоњњо, маъмулан, афзалияти 

истифода ва эътирофи кофї ба мафњуми "гурўњи лексико - семантикӣ" дода мешавад, ки дар лексикологияи 
муосир одати муњимтарин синфњои калимаро барои сохтори системаи лексикї таъин кардааст. Самти 
дуюмро метавон њамчун омўзиши парадигматикаи системаи лексикї дар маљмуъ муайян кард. Он аз тањлили 
таносуби парадигматикии гурўњњои гуногуни вожањо иборат аст. Тањлили миќдори зиёди мисолњое, ки аз 
адабиёти бадеї, фарњангњо, хазинањои электронї ва дигар сарчашмањо нишон медињад, ки дар забонњои 
русї ва точикї феълњои гурўњи лексикиву семантики мавриди назар сермањсул буда, ќолабњои гуногуни 
фарќкунандаи парадигматикї ва синтагматикї доранд. 

Калидвожањо: алоќаи парадигматикї, синтагматика, феъл, муносибати хешутаборї, забони русї, 
забони тољикї, њамнишинї, вожа, ќолаби синтагматикї. 

 
ПАРАДИГМАТИЧЕСКИЕ И СИНТАГМАТИЧЕСКИЕ СВЯЗИ ГЛАГОЛОВ «РОДСТВЕННЫЕ 

ОТНОШЕНИЯ» В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье исследуются парадигматические и синтагматические особенности глаголов, выражающих значение 
«родство» в русском и таджикском языках. Отмечено, что наиболее частыми проявлениями совместимости слов 
являются группы значений, которые различаются по разным характеристикам и используют следующие термины: 
лексико-семантические группы, тематические группы, семантические парадигмы, семантические поля, 
ассоциативные, концептуальные, концептуально-функциональные и т.п. Среди этих терминов преимущество 
использования и достаточное признание обычно отдается понятию «лексико-семантическая группа», которая в 
современной лексикологии традиционно относит наиболее важные классы слов к структуре лексической системы. 
Второе направление можно определить как изучение парадигмы лексической системы в целом. Он состоит из 
анализа парадигматических пропорций различных групп слов. Анализ большого количество примеров из 
художественной прозы, словарей, электронных ресурсов и других источников показывает, что в русском и 
таджикском языках  глаголы и глагольные сочетания со значением  данной лексико-семантической группы имеют 
большую продуктивность и свойственные им отличительные парадигматические и синтагматические модели. 

Ключевые слова: парадигматическая связь, синтагматика, глагол, отношения родства, русский язык, 
таджикский язык, сочетаемость, лексика, синтагматические отношения.  
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PARADIGMATIC AND SYNTAGMATIC RELATIONSHIP OF VERBS "KINDER RELATIONSHIPS" IN 

RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 

The article examines the paradigmatic and syntagmatic features of the verbs expressing the meaning of "kinship" in 
the Russian and Tajik languages. It is noted that the most frequent manifestations of word compatibility are groups of 
meanings that differ in different characteristics and use the following terms: lexico-semantic groups, thematic groups, 
semantic paradigms, semantic fields, associative, conceptual, conceptual-functional, etc. Among these terms, the advantage 
of using and sufficient recognition is usually given to the concept of "lexico-semantic group", which in modern lexicology 
traditionally refers the most important classes of words to the structure of the lexical system. The second direction can be 
defined as the study of the paradigm of the lexical system as a whole. It consists of an analysis of the paradigmatic 
proportions of various word groups. An analysis of a large number of examples from fiction, dictionaries, electronic 
resources and other sources shows that in the Russian and Tajik languages the verbs of this lexical-semantic group are more 
productive and their characteristic paradigmatic and syntagmatic models. 

Key words: paradigmatic connection, syntagmatics, verb, kinship relations, Russian language, Tajik language, 
compatibility, vocabulary, syntagmatic relations. 
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ИЗУЧЕНИЕ ГЛАГОЛОВ РЕЧИ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ  

 

Гарибова М.А. 

Таджикский национальный университет 

 
Основным положением, из которого сегодня исходят многие исследователи лексического 

состава языка, является постулат о системности лексики. Это предполагает сплошное 
исследование словарного состава конкретного языка, которое должно начинаться с анализа 
определенных группировок лексических единиц. Причем в первую очередь исследуются слова, 
"принадлежащие к одному и тому же кругу представлений" [М.И. Покровский], то есть 
лексико-семантические группы слов. 

Положение о системности лексического состава языка является одним из основных в 
современной лексикологии. В языкознании оно было выдвинуто в работах М.И. Покровского и 
Л.В. Щербы и получило дальнейшее развитие в исследованиях В.В. Виноградова, Д.Н. 
Шмелева, Ю.Н. Караулова, Л.А. Новикова. Г.С. Щура, О.Н. Селиверстовой, Л.М. Васильева, 
А.И. Кузнецовой, Э.В. Кузнецовой и др. 

Установление системных отношений внутри различных групп лексики остается важной 
задачей многих лексикологических исследований. Сопоставление свойств слов одного 
лексического объединения привлекает внимание лексикологов и семасиологов, поскольку в 
конечном счете способствует более полному и адекватному толкованию значений отдельных 
лексических единиц. 

Системное исследование позволяет, с одной стороны, выделить семы, присутствующие в 
значении нескольких слов, а, с другой стороны, отметить компоненты значения, 
характеризующие индивидуальность лексического значения каждой отдельной единицы ЛСГ. 

Лексические единицы, будучи сложными и многоаспектными, изучаются с разных точек 
зрения. В рамках системного подхода анализируются различные свойства и аспекты значения 
слов, составляющих одно объединение. 

Некоторые из лингвистов утверждают, что изучение и описание семантической системы 
целесообразно начинать именно с глагола, как ведущей (по крайней мере, в конструктивном 
отношении) части речи, а затем уже - главным образом, в соотношении с этими классами - 
описывать семантические классы других частей речи [4, с.43]. Пристальное внимание к данной 
теме во многом обусловлено тем, что глагол является самой древней частью речи в 
сопоставляемых языках и по всем параметрам, особенно в структурном отношении, занимает 
ведущее место среди частей речи во всех языках. Поэтому описание глагола занимает 
значительное место в изучении лексической системы любого языка, поскольку особенности 
грамматического строя в первую очередь определяются категориальными признаками данного 
разряда слов. По словам Л.М. Васильева, «очень важной особенностью глагола является то, что 
он занимает, как правило, центральное положение в семантической структуре предложения» [4, 
с.35]. 

Глаголы речи неоднократно становились предметом системных исследований. Отдельные 
работы посвящены изучению парадигматических связей внутри данной лексико-семантичекой 
группы [3], синтагматических свойств глаголов речи [12]. Современные исследования ЛСГ все 
чаще проводятся на основе комплексного подхода к анализу лексем, изучается 
взаимозависимость парадигматических и синтагматических связей слова. Особое внимание 
уделяется глаголам, служащим для обозначения речевых актов, в сравнительно молодых и 
быстро развивающихся разделах науки о языке – прагматике и прагмалингвистике. 

Толкование некоторых глаголов речи выполнено в рамках интегрального описания языка 
[1; 6]. 

За последние полвека ученые не раз обращались к анализу данной группы слов. Глаголы 
речи изучались в диахронии, в историко-сопоставительном аспекте, в сопоставительной 
лингвистике, анализировались их синтаксические и функциональные свойства и т.д. Такое 
повышенное внимание объясняется коммуникативной значимостью глаголов речи, их 
многочисленностью и широкой употребительностью. 
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Актуальным в настоящее время является обобщение накопленных наблюдений над 
особенностями семантики анализируемых глаголов, изучение их значений на основе 
комплексного подхода, учитывающего взаимозависимость парадигматических и 
синтагматических свойств слова. 

Для любого системного лексического объединения семантическая характеристика связана 
с выделением семантических компонентов, или сем, составляющих основное значение лексемы. 

ЛСГ включает, как правило, большое количество единиц. Дать детальную подробную 
характеристику каждой лексеме, учитывая разные стороны ее значения и системные связи, в 
рамках одной работы очень сложно. 

Как правило, при системном подходе к анализу лексики исследователи абстрагируются от 
стилистических характеристик слова. В то же время сумму выделенных в процессе анализа 
семантических компонентов нельзя назвать лексическим значением. Лексическое значение 
всегда нечто большее, чем отмеченный набор сем. 

При сложившейся традиции, стилистически маркированные лексемы относят к периферии 
лексического объединения. Они имеют сложную и богатую семантическую структуру, но 
остаются за рамками детального изучения. В данной работе исследование проводится с учетом 
семантического системного анализа и стилистической дифференциации лексики. Как правило, 
стилистически маркированные слова в своем значении имеют дополнительные семантические 
компоненты, которые необходимо эксплицировать при толковании слова. 

Стилистическая маркированность часто связана с тем, что слово обозначает особую 
социальную сторону реальной действительности. 

Первоочередной задачей лексикологического исследования является установление 
различных видов системных отношений, существующих внутри этих групп. 

Признание системности лексики предполагает определенный тип исследования, 
определенную методику как совокупность различных способов анализа лексического 
материала. Сочетание отдельных видов анализа, таких как компонентный, дистрибутивный, 
оппозитивный, позволяет не только установить семантическую структуру слова, но и более 
четко определить различные виды системно-семантических отношений между словами и 
отдельными значениями. Кроме того, многоаспектный анализ лексико-семантических классов 
слов позволяет выявить общие особенности данной группы, а также такие системные 
закономерности, которые существенны для всей лексикосемантической системы языка. 

Такой многоаспектный тип анализа лексики становится необходимым при исследовании 
глагола, что обусловлено его особой конструктивной ролью и множественностью связей в 
предложении, а также подвижностью границ глагольной семантики. Эта интуитивно 
ощущаемая особенность глагола связана с тем, что он, как правило, выступает в функции 
предиката, то есть концентрирует в себе то, что является специфическим для той или иной 
ситуации. В силу того, что от модуса предикации напрямую зависит конкретное содержание 
отдельного слова и/или высказывания, предикаты оказываются более чувствительными к 
своему окружению, чем лексика, выступающая в позициях их актантов, имеющих более 
константные, как бы "готовые" значения. Представляется, что именно на примере глагола, и 
шире - лексики, выступающей в предикативной функции, многоаспектный анализ семантики 
позволяет обнаружить и представить связи между компонентами высказывания, которые в 
словарных значениях лексем оказываются снятыми. 

Речевая деятельность - это сложный, многоаспектный и динамичный процесс 
человеческой деятельности. По Л.В. Щербе, это один из трех аспектов языка наряду с 
психологической «речевой организацией» и «языковой системой»; «языковой материал», 
включающий сумму отдельных актов понимания и говорения [15, с.89]. 

Выделяется несколько видов речевой деятельности: говорение, аудирование, чтение и 
письмо [10, с.412]. 

Эта деятельность, по мнению Л.М. Васильева, как минимум, включает следующие 
факторы: 1) говорящего; 2) слушающего; собеседника; 3) процесс произношения (или 
написания); 4) процесс выражения мысли (а также чувства и воли); 5) процесс сообщения 
мысли и в связи с этим обращение к слушающему, речевой контакт; 6) объект (содержание) 
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речи; 7) характеристику процесса или объекта речи. Одни из этих факторов (1-5); являются 
обязательными, другие (6 и 7) - факультативными [3, с.4]. 

Языковое отображение речевой деятельности- реализованное в форме обширного 
семантического поля, также соответственно имеет сложный многоаспектный динамичный 
характер: Часть этого поля представляет собой прямые номинации, часть - вторичные, в том 
числе и лексические метафоры. Речевая деятельность в принципе является основой 
человеческого существования. Поэтому естественно, что она вербализуется в языках в форме 
обширных семантических полей. 

Центр лексико-семантической группы «речевая деятельность» и в русском и таджикском 
языках составляют глаголы, обозначающие конкретные речевые действия (типа сказать, 
ответить, проговорить, писать и т.п.; гуфтан, гап задан, ҷавоб додан, посух додан, гуфта додан, 
суњбат кардан, хабар додан и т.п.). 

Глаголы речи неоднократно являлись объектом лингвистических исследований, в которых 
изучалась их лексическая и категориальная семантика, а также функционирование в различных 
структурах. В лингвистической литературе достаточно полно описана номенклатура 
семантической структуры рассматриваемой группы глаголов на системно-парадигматическом 
уровне, также имеются данные, касающиеся особенностей их функционирования в 
предложении-высказывании. 

К изучению глаголов речи, выделяемых как особая ЛСГ в системе глагольных предикатов, 
проявляется большой интерес. Отражая в ее анализе общее направление исследования лексики, 
глаголы речи характеризуются с точки зрения парадигматических и синтагматических свойств. 
Особое внимание при этом привлекают их семантические свойства и выявление признаков, 
характеризующих глаголы речи в аспекте парадигматических отношений. Выделяя в значениях 
глаголов речи тождественные и дифференциальные семантические признаки (СП) путем 
анализа сигнификативных компонентов, проводится классификация глаголов речи на основе 
парадигматических отношений. 

Чтобы обеспечить основу сопоставления, в диссертации предварительно устанавливается 
состав глаголов речи в таджикском языке через призму русского языка, так как глаголы речи в 
таджикском языке специально не изучались. Состав глаголов речи в сопоставляемых языках 
существенно различается в количественном отношении. 

В русском языкознании существуют специальные исследования, посвященные глаголам 
речи. В русском языкознании это статья З.В. Ничман «О взаимодействии глаголов говорения 
(устной речи) с другими группами слов в русском языке», где исследователь рассматривает 
группу глаголов говорения с точки зрения ее пополнения за счет других групп глаголов: «1) 
глаголов звучания (ворковать, пищать); 2) глаголов созидания {плести, городить); 3) глаголов 
отделения {отрезать, отрубить); 4) глаголов удара (долбить, гвоздить)', 5) глаголов 
перемещения объекта (нести, кинуть)» [12, с.54]. 

Н.С. Болотнова описывает «глаголы говорения простой семантической, структуры (типа 
сказать, говорить, ответить) и глаголы сложной семантической структуры, относящиеся к 
ярким характерологическим средствам (типа буркнуть, бубнить, ворчать)» [2, с.54]. Она же в 
статье «К методике изучения окказиональных членов- ЛСГ (на материале глагольных метафор - 
со значением говорения, в произведениях Ю: М: Нагибина)» определяет методику «анализа 
семантических трансформаций окказиональных метафор со значением говорения в 
произведениях Ю.М. Нагибина» [2, с.92]. Так или иначе глаголов речи как частного 
исследовательского момента касается О.П. Ермакова в монографии «Лексические значения 
производных слов в русском языке», где она рассматривает производные глаголы русского 
языка с переносным значением речи, «которое отмечается толковыми словарями у глаголов 
провизжать, промычать и не зафиксировано словарями у глаголов прогавкать, прокукарекать, 
проверещать и т.п.» [7, с.127]. 

Особое внимание лингвистов привлекают звукоподражательные глаголы, развивающие во 
вторичном значении речевой деятельности. Рассматривает в своей статье «Глагольная 
зоометафора в американском экспрессивном просторечии» глагольную зоометафору 
обозначения речи в английском языке В.О. Перминов [13, с.142-143]. 
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Е.М. Жаркова в статье «Семантическая характеристика звуконимирующей лексики 
современного английского языка» изучает «типы связей основного и производного ЛСВ в 
структуре значения многозначных звуконимирующих слов» в английском языке [Жаркова 
1989: 49]. B.C. Кашпарова в статье «Денотативные и коннотативные компоненты в 
семантической структуре некоторых глаголов говорения в современном английском языке» 
исследует английские глаголы, «имеющие значение говорения, основанное на метафорическом 
переносе. При этом производящее значение изучаемых глаголов обозначает: а) крики 
животных; б) музыкальный звук; в) шум» [Кашпарова 1985: 154]. 

Отдельно следует сказать об освещении данной проблемы в сопоставительном плане. Так, 
Г.В. Коптелова в своей диссертационной работе «Опыт сопоставительного изучения глаголов 
речи английского и русского языков» классифицирует глаголы речи русского и английского 
языков. Исследователь делит глаголы на три группы, основываясь на характеристике 
компонентов речи (говорения как такового, формы звучащей речи, содержательная- сторона 
речи). Г.В. Коптелова подразумевает под глаголами речи «глаголы с различными значениями: 
владение речью, факт произношения, процесс выражения мысли, речевой контакт между 
адресатом и адресантом с целью обмена информацией, использование речи как средства 
устного воздействия на одушевленный предмет, раскрытие содержания высказывания, 
характеристика акта говорения или объекта речи, раскрытие действия (поведения) человека, 
реализующееся с помощью речи (глаголы типа хвалить, приказывать)» [9, с.4]. 

Сопоставление звукоподражательных глаголов, развивающих значение обозначения 
речевой деятельности, в различных языках также представляют интерес для изучения многих 
лингвистов. Частично вписаны такие глаголы в диссертационном исследовании O.A. 
Хабибуллиной «Звукоподражательные слова в немецком языке в сопоставлении с французским 
и русским», где она рассматривает «гнезда звукоподражаний в русском языке» [Хабибуллина 
2003: 107], в которые входят, например, такие глаголы, как бахнуть. В центре исследования 
диссертационной работы Е.Н. Комарова «Звукоподражательные слова в немецком языке в 
сопоставлении с французским и русским языками» также находятся «звукоподражательные 
слова: мурлыкать, шлепать, хлопать» [Комаров 2003: 95]. Исследователь отмечает наличие у 
данных глаголов значение речевой деятельности. 

Н.М. Шишкина в диссертационной работе «Национальная специфика полисемии глаголов 
речевой деятельности в русском и английском языках» изучает глаголы речи в преобладающем 
первичном значении (например, в русском языке высказать, умолять, возразить, клеветать и 
т.п.) в деривационном аспекте с точки зрения развития их вторичных значений [Шишкина 2004: 
4]. 

Глаголу как одной из основных единиц таджикского языка посвящены научные 
исследования в различных аспектах: в области словообразования - И.И. Насимова [1995]; в 
области фразеологии -X. Маджидова [1995]; в области морфологии - Д.Т. Таджиева [1954], У. 
Ахмедовой [1958, 1960, 1961], B.C. Расторгуевой, А.А. Керимовой [1964], М.Т.Джабборовой 
[2005],  П.Дж. Джамшедова [1974, 1984], У. Абдурахмонова [1983]; в области синтаксиса - Е.Е. 
Корди, Т. Бердиевой [1969], Н. Масуми [1973], Д.М. Искандаровой [1997], А.О. Гаффорова 
[2000]; в диахроническом аспекте - работы О. Смирновой [1948], М.Н. Касымовой [1986], М.Б. 
Нагзибековой [1993, 1994] и др. 

Исследованию русского и таджикского глаголов в сопоставительном плане посвящены 
работы, освещающие вопросы словообразования [Азизова  2004]; лексикографии [Рахими, 
Успенская 1954, Садыкова 1968, Асимов 1985, Касымова, Искандарова  2002; морфологии 
[Мошеев 1977, 1983, Джамшедов 1985, 1989, Джабборова  2005]; семантики [Иброхимов 1983, 
Ганиева 2004, Рахматова 2004,  Каримова 2006, Холикова 2010, Шарипова 2019 и др]. 

В диссертационной работе «Семантический анализ глаголов речи микрополя «говорить» в 
русском, таджикском и узбекском языках» Н.Р. Ганиева рассматривает глаголы речи микрополя 
«говорить»: сказать, просить, высказать» [5, с.35]. 

Кандидатская диссертация Н.И. Каримовой «Лексико-семантическая классификация 
некоторых групп глаголов в русском и таджикском языках в сопоставительном плане» 
посвящена «ЛСГ глаголов существования, говорения и звучания, мышления, движения в 
русском языке и ЛСГ глаголов существования и движения в таджикском языке» [8, с.7]. 
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Таким образом, анализ имеющейся научной литературы, так или иначе касающейся 
глаголов речи показал, что интересующая нас проблема в сопоставительном плане еще не 
изучена. 

При сопоставительном межъязыковом анализе важна выработка такой исследовательской 
схемы, которая позволила бы высветить наиболее важные аспекты изучаемого явления, 
позволяющие раскрыть общее и этноспецифичное в «изучаемом явлении, не сводя 
исследование к регистрации отдельных частных сходств и различий. В данной работе 
межъязыковой анализ проводится как по корреляционному принципу: определение 
эквивалентных и неэквивалентных лексем, т.е. сходство и различие глаголов речи в русском и 
таджикском языках. 

Семантические классификации глаголов речи предложены JI.M. Васильевым [Васильев 
1971, 1981], М.И. Кроллем [Кролль 1969], Г.В. Степановой [Степанова 1970]: Другие 
исследователи предлагают функционально-семантический подход [Кодухов 1987, Кочеткова 
1978, Ничман1988 и др.]. 

Только на материале русского языка, в зависимости от поставленных задач, предметом 
исследования становились логико-семантические свойства ГР (в логико-философских трудах 
Дж. Остина  и Дж. Серля) лексическое значение ГР (в работах Л.М.Васильева, Ю.Д. Апресяна, 
А. Вежбицкой), синтаксические свойства этих глаголов (В.П. Бахтина, Е.Я. Егорченкова, Г.П. 
Стуколова), ряд работ посвящен вопросам этимологии (В.И. Кодухов, И.П. Бондарь, И.И. 
Макеева, Н.Б. Мечковская). Современные исследования лексико-семантической группы ГР 
проводятся, как правило, на основе системного подхода к анализу лексем - с точки зрения 
парадигматики и синтагматики, толкование некоторых глаголов речи выполнено в рамках 
интегрального описания языка (Ю.Д. Апресян, М.Я. Гловинская). В исследованиях особое 
внимание уделяется глаголам, служащим для обозначения речевых актов (М.Я. Гловинская). 

Рецензент: Алламуродова С. – кандидат филологических наук,  
доцент ТНУ. 
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ОМЎЗИШИ ФЕЪЛЊОИ НУТЌ БА ЗАБОНЊОИ РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Тадќиќоти системавї имкон медињад, ки аз як тараф семањое, ки дар маънои якчанд калима 

мављуданд, људо карда шаванд ва аз тарафи дигар, љузъњои маъної ќайд карда шавад, ки фардии маънои 
луѓавии њар як воњиди алоњидаи МДГ-ро тавсиф мекунанд. Воњидњои луѓавї, ки мураккаб ва бисёрљанба 
буда, аз нуќтаи назари гуногун мавриди омўзиш ќарор мегиранд, дар доираи равиши систематикї хосият ва 
љињатњои гуногуни маънои калимањое, ки як ассотсиатсияро ташкил медињанд, тањлил карда мешаванд. 
Бархе аз забоншиносон бар ин назаранд, ки ба тањќиќ ва тавсифи низоми маъної аз феъл њамчун љузъи 
пешбари (њадди аќал ба маънои созандаи) нутќ оѓоз карда, баъдан - асосан дар робита бо ин синфњо – 
тавсифи маънои онро дорад. Таваљљуњи љиддї ба ин мавзуъ бештар ба он вобастааст, ки феъл дар забонњои 
муќоисашаванда ќадимтарин љузъи нутќ буда, аз њама љињат, бахусус аз лињози сохторї дар байни њиссаи 
нутќ дар њамаи забонњо љойи пешбарандаро ишѓол менамояд. Аз ин рў, тавсифи феъл дар омўзиши системаи 
луѓавии њар як забон мавќеи калонр оишѓол мекунад, зеро хусусиятњои сохти грамматикиро, пеш аз њама, 
хусусиятњои категориалии як категорияи калимањо муайян мекунанд. 

Калидвожањо: акти нутќ, воњидњои луѓавї, љузъњои маъної, феълњои гуфтор, фаъолияти нутќ, 
тавлидкунандаи маъно, калимањои онноматопї. 

 

ИЗУЧЕНИЕ ГЛАГОЛОВ РЕЧИ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ  

Системное исследование позволяет, с одной стороны, выделить семы, присутствующие в значении 
нескольких слов, а, с другой стороны, отметить компоненты значения, характеризующие индивидуальность 
лексического значения каждой отдельной единицы ЛСГ. Лексические единицы, будучи сложными и 
многоаспектными, изучаются с разных точек зрения. В рамках системного подхода анализируются различные 
свойства и аспекты значения слов, составляющих одно объединение. Некоторые из лингвистов утверждают, что 
изучение и описание семантической системы целесообразно начинать именно с глагола, как ведущей (по крайней 
мере, в конструктивном отношении) части речи, а затем уже - главным образом, в соотношении с этими классами - 
описывать семантические классы других частей речи. Пристальное внимание к данной теме во многом 
обусловлено тем, что глагол является самой древней частью речи в сопоставляемых языках и по всем параметрам, 
особенно в структурном отношении, занимает ведущее место среди частей речи во всех языках. Поэтому описание 
глагола занимает значительное место в изучении лексической системы любого языка, поскольку особенности 
грамматического строя в первую очередь определяются категориальными признаками данного разряда слов. 

Ключевые слова: речевой акт, лексические единицы, семантические компоненты, глаголы говорения, 
речевой деятельности, производящее значение, звукоподражательные слова, 

 

LEARNING VERBS OF SPEECH IN RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 

System research allows, on the one hand, to single out the semes that are present in the meaning of several words, 
and, on the other hand, to note the meaning components that characterize the individuality of the lexical meaning of each 
individual LSG unit. Lexical units, being complex and multifaceted, are studied from different points of view. Within the 
framework of a systematic approach, various properties and aspects of the meaning of words that make up one 
association are analyzed. Some of the linguists argue that it is advisable to start the study and description of the semantic 
system with the verb as the leading (at least in a constructive sense) part of speech, and then - mainly in relation to these 
classes - describe the semantic classes of other parts of speech. Close attention to this topic is largely due to the fact that 
the verb is the most ancient part of speech in the compared languages and in all respects, especially in structural terms, 
occupies a leading place among the parts of speech in all languages. Therefore, the description of the verb occupies a 
significant place in the study of the lexical system of any language, since the features of the grammatical structure are 
primarily determined by the categorical features of a given category of words. 

Key words: speech act, lexical units, semantic components, verbs of speaking, speech activity, generating meaning, 
onomatopoeic words, 
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УДК: 491.550:43 

ИМЕНА СОБИРАТЕЛЬНЫЕ В СИСТЕМЕ РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКОВ  

(на материале таджикского и немецкого языков) 
 

Махмудова С.С. 
Таджикский государственный медицинский университет имени Абуали ибн Сина 

 

Общеизвестно, что семантика собирательных имен существительных детерминирована 
особенностью человеческого сознания. Исходя из данного факта, каждый естественный язык 
обладает большим количеством собирательных имен существительных. Собирательные имена 
существительные, как в системе конкретного языка, так и в плане сравнения, отличаются 
сферой употребления, частотностью, а также общим набором семантических свойств. 

Общее количество имен собирательных со значением «чистая квантативность», будучи 
категориально-семантическим свойством, в системе двух языков не совпадает. Например, такие 
существительные как, в таджикском языке: маҷмӯъ, бисёрй, зиёдӣ, адади калон, сершуморӣ, 
бисёр будан(и) – множество; бисёрии китоб – множество книг; сершумории бачагон – 
множество детей; аз ҳад бисёр – великое множество, фаровон; назарияи маҷмӯъ - теория 
множест (10). 

Или в немецком языке: schwarm – рой (комаров и т. п.); стая (птиц); косяк (рыб); толпа 
(людей): 

Dann fanden sie ein Bohnenfeld. Bald war es verschwunden, als wäre ein 
Heuschreckenschwarm darüber hergefallen (Flaubert, Gustave. Salambo, 78) – Потом они 
очутились в поле, засеянном бобами, – и все исчезло, точно над полем пронеслась туча саранчи. 

Unzählige Krähenschwärme gingen auf die Dächer der Häuser und Schuppen nieder und stritte 
n sich um jedes freie Plätzchen auf den Zweigen der umstehenden Bäume, um etwas von den 
Leckerbissen zu ergattern, die Tim und Ann für sie bereithielten... (Мангеймский корпус немецкого 
языка, 2013) – Неисчислимые стаи черного воронья заполонили крыши домов и сараев, 
ссорились из-за каждой свободной ветки на дереве. И все они ждали подачек из рук Тима и 
Энни... 

Исходя из синсемантичности данной группы имен существительных, необходим 
уточняющий контекст, где они встречаются в сочетании с именами существительными, 
которые репрезентируют «множество»: 

В таджикском языке:  ж (о животных, птицах) тӯда, гала, села; селаи кабӯтарҳо –  стая 
голубей; селаи моҳӣ - рыбья стая; тӯдаи гургон –  стая волков // перен. (о людях) тӯда, гурӯҳ // 
перен. тӯда; тӯдаҳои абр –  стая облаков (10). 

На материале немецкого языка: Die Landschaft im Umkreise zeigte sich jedoch gut bestellt 
und kultiviert, auch reich an Spinnfaserpflanzen, während sich Schafherden von mehr als tausend 
Köpfen vielfach umhertummelten (Verne, Jules. Robur der Sieger, 67) – Вокруг простирался хорошо 
обработанный, зеленеющий, богатый шерстью край, в котором стада овец насчитываются 
тысячами. 

Schafherden weideten zwischen großen Steinen. Eine Frau—ein blaues Schurzfell um die 
Hüften-hütete sie (Flaubert, Gustave.  Salambo, 34) – Schafherden weideten zwischen großen Steinen. 
Eine Frau-ein blaues Schurzfell um die Hüften-hütete sie. 

Ildiraner des Bediensteten-Geschlechts waren nie allein, traten immer in Gruppen auf und 
hasteten hin und her, wenn sie Anweisungen ausführten (Anderson, Kevin. Der Sternenwald, 78) – 
Прислуга всегда действует группой, как рой пчел-рабочих, летящий на задание. 

Анализ языкового материала позволил установить, что данные лексические единицы 
неоднородны по своему составу. Имея семантику «чистая квантитативность», некоторые 
лексические единицы реализуют такие признаки, как – «динамика». В частности, лексические 
единицы таджикского языка – гала; галаи гургон свора волков или в немецком языке: 

Die Weiber in die Mitte genommen und ohne Erbarmen gegen die Verwundeten, die ihnen 
nachschrien, marschierten sie in flottem Tempo nach dem Meere zu, wie ein Rudel abziehender Wölfe 
(Flaubert, Gustave. Salambo, 90) – Не заботясь о раненых, которые плакали, оставаясь позади, 
они быстро двинулись вдоль берега реки, как убегающее стадо волков. 
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Контекстуальное употребление собирательных имен существительных в таджикском и 
немецком языках позволяет утверждать, что немецкие лексические единицы Unmenge – 
громадное количество, уйма, тьма, бездна, Anzahl – количество обладают широкой сферой 
употребления и сочетаемости: 

Sobald Lellan aus dem Fahrstuhl gestiegen war, winkte ein schmales Wiesel von einem Mann 
heftig nach ihr. Er saß an einer halbkreisförmigen Konsole mit einer Anzahl behelfsmäßig montierter 
Bildschirme vor der Nase. (Asher, Neal. Der Erbe Dschainas, 56) – Как только Леллан вышла из 
лифта, худощавый мужчина (очевидно, Полас) – он сидел у полукруглой панели с несколькими 
экранами – сразу же жестом подозвал ее. 

Festival Lite ist ein kostenloser Open-Source-Sprachsynthesizer, der derzeit nur eine begrenzte 
Anzahl von Stimmen und Sprachen unterstützt (Verne, Jules. Robur der Sieger, 78) – Festival Lite — 
это бесплатный синтезатор речи с открытым исходным кодом, который в настоящее время 
поддерживает только ограниченное количество голосов и языков. 

Данные лексические единицы в немецком языке сочетаются не только с одушевленными 
именами существительными, но также и с неодушевленными предметами. Например: 

Hier begab er sich in das Sretenskij-Kloster, wo er am Abend nach dem Gottesdienst mit 
Archimandrit Tichon über eine große Anzahl kirchlicher Fragen sprach (Allen, Roger. Der Ring von 
Charon, 89) – Там он остановился в Сретенском монастыре, где вечером беседовал с архим. 
Тихоном о многочисленных церковных проблемах. 

Es waren Leute aller Berufe, Buchhalter, kleine Gewerbetreibende, Beamte, eine Anzahl 
Arbeiter und viele Frauen (Remarque, Erich Maria. Drei Kameraden,78) – Здесь были люди всех 
профессий – бухгалтеры, мелкие ремесленники, чиновники, несколько рабочих и множество 
женщин. 

В таджикском языке лексические  единицы,  тӯда, пушта, ғарам, хирвор; як даста китоб, 
тӯдаи китоб – груда книг; тӯдаи шикастпора – груда обломков; хароба – груда развалин, 
сочетаются с неодушевленными именами существительными: 

Аз ин кардан ба дуздӣ  сина таслим, 
В-аз ӯ тороҷ кардан тӯдаи сим (10, љ.2, с.381). 
 
Қаппиен оташ ҳамепиндоштанд, 
Пуштаи ҳезум бад-ӯ бардоштанд (10, љ.2, с.103). 

Нами также были выявлены имена собирательные с одинаковой семантической 
валентностью. Например, следующие лексические единицы в таджикском и немецком языках:  

Гурӯҳ; гурӯҳи ҷанговарон – группа бойцов; гурӯҳи донишҷӯен – группа студентов; гурӯҳи 
растаниҳо – группа растений; гурӯҳ-гурӯҳ ғун шудан – собираться группами.  

Die Masse stand so gedrängt, der Staub war so dicht, das Gewühl so stark, daß man nichts zu 
unterscheiden vermochte (Flaubert, Gustave. Salambo, 34) – Толпа была такая плотная и пыль 
такая густая, гул такой сильный, что ничего нельзя было различить. 

Aus dieser Kategorisie-rung leiten sie sowohl das Vorrecht der „Denkenden" ab, über die 
„Geistlosen", die Masse, zu herrschen, als auch die Lüge von der geistigen Minderwertigkeit der 
Volksmassen (Haak, Gerda, Kessler, Horst. Politik gegen die Kultur, 89) – Из этой классификации 
они не только делают вывод о привилегии «мыслящих» над «бездарностями», то есть над 
массой, но также обосновывают ею ложь о духовной неполноценности народных масс. 

Am Fuße des Burgberges dehnte sich eine lange düstere Masse: das war der Tempel der Tanit, 
ein Gewirr von Gebäuden, Gärten, Höfen und Vorhöfen, von einer niedrigen Mauer aus groben 
Steinen umgrenzt (Flaubert, Gustave. Salambo, 89) – У подножья Бирсы тянулась длинная черная 
громада: то был храм Танит – строения и сады, двор, палисадник, окаймленные низкой 
каменной стеной сухой кладки. 

Damit wird aber auch ein bezeichnendes Licht auf den tatsächlichen Lebensstandard und auf die 
kultursoziologische Situation in der Masse der westdeutschen Bevölkerung geworfen (Musil, Robert.  
Die Verwirrungen des Zöglings Törleß, 67) – Все это проливает яркий свет на действительный 
жизненный уровень и положение массы западногерманского населения с точки зрения 
социологии культуры. 
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На материале немецкого языка нами были выделены сложное существительное 
Menschenstrom, которое сочетает в себе как признак «акциональность», так и 
«квантитативность». При этом следует заметить, что сема «множество» заложена в первом 
компоненте, а семантика «динамика» передается вторым компонентом.  

Es gab ein lautes Geräusch und näherte sich. Die Treppe hallte wider. Ein Menschenstrom 

stürzte in den Raum: Frauen, Lakaien und Sklaven mit Speeren, Knüppeln, Messern und Dolchen 
(Flaubert, Gustave. Salambo, 89) – Поднялось великое смятение; сотрясая лестницы, в комнату 
ворвался поток людей – женщин, слуг, рабов, вооруженных палками; дубинами, ножами, 
кинжалами. 

Bald bildeten die beiden feindlichen Massen nur noch einen einzigen Strom menschlicher 
Körper, der den Raum zwischen den beiden Wänden ausfüllte und, an den Rändern etwas dünner 
werdend, ständig hin und her schwankte, ohne seinen Platz zu verlassen (Flaubert, Gustave. Salambo, 
34) – Вскоре две враждебные массы превратились в единый поток человеческих тел, 
заполнивший пространство между двумя стенами, немного утончавшийся по краям и 
раскачивающийся взад-вперед, не покидая своего места. 

Категория числа - универсальная грамматическая категория, которая пронизывает всю 
морфологическую структуру изменяемых частей речи в таджикском и английском языках. 
Природа категории числа существительных определяется в лингвистике как отражение 
реального значения количества, т.е. выражение количественных отношений в языке. В языках 
разного грамматического строя понятие количества получает неодинаковое отражение, поэтому 
оно может быть в них представлено по-разному. Так, грамматическая категория числа в 
рассматриваемых языках представлена семами единичности и множественности, которые 
выражаются в формах единственного и множественного числа. При этом маркированным 
членом оппозиции является мн.ч. Оппозицию единственного и множественного числа образуют 
большей частью существительные, обозначающие конкретные предметы, вещи, лица, 
подлежащие счету. 

Однако значения и формы ед. и мн. ч. не всегда могут быть соотносимы в языке, т.к. в 
орбиту грамматических форм числа могут быть вовлечены не только названия единичных 
вещей, но и названия предметов, мыслимых без отношения к счету, к идее числа, т.е. слова, с 
реальным значением которых «не сочетается либо представление о числе вообще, либо 
представление о множественности, выраженной в числах, в количественном измерении». Это 
нарушает соотношение форм и значений числа в отдельных группах существительных. Об этом 
свидетельствует наличие в рассматриваемых языках особых лексико-семантических групп 
существительных, которые не образуют числовых корреляций. Это существительные, имеющие 
форму только ед. ч. (singularia tantum) или имена, имеющие форму только мн.ч. (pluralia 
tantum). 

Известно, что имена существительные отражают явления объективной действительности, 
поэтому во всех языках мира, в том числе таджикском и немецком, среди существительных 
анумеральной семантики выделяются в особую группу такие слова, которые обозначают 
совокупность лиц, предметов, вещей, воспринимаемых как неделимое целое (тадж. донишљуйи,  
дењкони; studentinnen, bauernschaft», букв.: «парни, ребята и прочие, подобные им», Jungs, Jungs 

und andere, wie sie и др. Они составляют в каждом языке значительный пласт лексики. 
По вопросу об отношении к категории числа имен существительных, не имеющих 

коррелятивной пары, в том числе и собирательных, в лингвистической литературе существуют 
разные точки зрения. Одни лингвисты рассматривают слова, не вступающие в бинарные 
противопоставления, вне грамматической категории числа. Как отмечает А.А. Реформатский, 
«особенность существительных singularia и pluralia tantum состоит в том, что они стоят вне 
грамматической категории числа, поскольку у этих существительных нет противопоставления 
двух форм». Или: «Нет числового противопоставления двух форм, нет и категории числа как 
несинтаксической категории» [Reformatski A.A. 1960, с.391]. Он рассматривает эти группы 
существительных как аномалии в грамматической системе языка, так как «нормальным» 
существительным присуща данная категория - противопоставление ед. и мн.ч. На этой основе 
не подводятся под категорию числа такие имена существительные, которые образуют 
корреляции, выражающие отношения не единичность - множественность, а форма мн. ч. 
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приобретает другое дополнительное значение. Поэтому большое количество имен 
существительных оказывается за пределами категории числа. 

Другие лингвисты считают, что отсутствие одной из форм числа не может 
свидетельствовать об отсутствии у существительных категории числа вообще. Сторонники 
данной теории основанием такой гипотезы считают наличие у этих существительных 
грамматического оформления ед. или мн. ч. - морфологическое или синтаксическое. Поэтому 
признается, что о форме числа можно говорить и относительно указанных групп 
существительных. По мнению сторонников данной точки зрения, категория числа объединяет 
релятивные и деривационные корреляции и формы вне корреляций. Как отмечает В.И. 
Дегтярев, универсальный характер категории числа заключается в том, что имена 
существительные, обозначая предметность, обязательно имеют значение единственного или 
множественного числа, т. е. «хотя изменение по числам свойственно не всем существительным, 
но все же все они имеют грамматические значения числа» [2, с.19].  

Отличительной чертой собирательных существительных в рассматриваемых языках 
является и то, что они не подпадают под обычное грамматикализованное противопоставление 
ед. ч. - мн. ч., на котором основывается числовая характеристика имен, т.е. грамматическая 
категория числа. Этим их можно противопоставить расчлененной, раздельной 
множественности предметов, выражаемой в языке грамматической оппозицией ед. ч. - мн. ч. В 
отличие от категории числа считаемых предметов, собирательная категория подчеркивает не 
столько количество, сколько совокупность, цельность предметов. Поэтому категория 
собирательности строится не на оппозиции один предмет - много предметов, а на оппозиции 
один предмет - совокупность предметов. 

Известно, что природа и сущность категории собирательности, как и грамматической 
категории числа, могут быть понятны только в их взаимосвязи. Так, В.И. Дегтярев отмечает, 
что выбор формы числа при наименовании предмета обусловлен «характером предметно-
логического содержания имени существительного и общими типами лексико-грамматических 
значений».  

Поэтому в одних языках собирательные существительные имеют форму только (или 
преимущественно) ед. ч., в других -только (или преимущественно) форму мн. ч., в некоторых 
языках возможно и факультативное употребление формы ед. или мн. ч. Так, в таджикском 
языке одним из главных и существенных грамматических свойств собирательных 
существительных считается то, что большинство слов, обозначающих совокупность 
однородных в каком-то отношении предметов, вещей, лиц и т.д., оформляются как 
существительные singularia tantum. Тем самым их смысловая особенность находит свое 
выражение в грамматической форме - в отсутствии формы мн. ч., что их отличает от других 
существительных со значением дискретной множественности.  

Результаты проведенного исследования позволяют констатировать, что в системе 
разноструктурных языков существуют лакуны. Причиной возникновения лакун является 
накладка языковых понятий на «реальный мир», то есть «лексическую сетку». Так, в частности, 
за исключением употребления в переносном значении Menschenstrom – толпа, огромное 
количество, в немецком языке нет имен существительных, репрезентирующих «движение 
множества живых существ». В таджикском языке существуют имена собирательные, 
передающие данное значение: издиҳом, тӯда, даста, гурӯҳ, анбӯҳ; як тӯда бачаҳо – орава 
ребят. 

Так же было установлено, что при варьировании один и тот же отрезок реальности, может 
быть репрезирован разными лексическими единицами. Например, в немецком языке Menge, 
Masse – масса. В таджикском языке – бисёрӣ, миқдори бисёр, тӯда – огромное количество. 

Следовательно, каждый язык располагает свои инвентарем средств, образующих 
семантику собирательности. В сопоставительном аспекте имена собирательные различаются 
как сферой употребления, так же и набором семантических свойств. 

Рецензент: Мухаммадиева З.А. - кандидат филологических наук, доцент ТГМУ им. 
А.Сино. 
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ИСМЊОИ ЉОМЕЪ ДАР СИСТЕМАИ ЗАБОНЊОИ ГУНОГУНСОХТОР 

(дар асоси забонҳои тоҷикӣ ва олмонӣ) 
Дар маќолаи мазкур исмњои љомеъ лар системаи забонњои гуногунсохтор омўхта мешаванд. 

Муаллифи маќола роњњои гуногуни ифодаи воќеиятро муайян кардааст. Махсусан, усулњои ягонакунї ва 
намояндагї. Ин тарзњои амалии воќеият дар забонњои тољикї ва немисї бо роњњои гуногуни луѓавии 
ифодаи маънои коллективият ифода ёфтаанд. Маъноњои универсалї ва мушаххаси татбиќи “бисёршумор” 
низ муќаррар шудаанд. Тањлили материали забонї имкон дод, ки роњњои гуногуни ифодаи маљмуи умумии 
њам исмњои зинда ва њам исмњои бељон муайян карда шаванд. Натиљањои тањќиќот ба мо имкон медињанд 
хулосабарорї намоем, ки дар системаи забонњои гуногунсохтор камбудињо вуљуд доранд. Сабаби ба вуљуд 
омадани чунин нуќсонњо ба њам омадани мафњумњои забоншиносї дар «љањони воќеї», яъне «шабакаи 
луѓавӣ» мебошад. Ҳамин тавр, аз ҷумла, ба истиснои корбурд дар маънои маҷозии Меншенстром - издиҳом, 
шумораи азим, дар олмонӣ исмҳое вуҷуд надоранд, ки «ҳаракати бисёр мавҷудоти зинда»-ро ифода 
мекунанд. Дар забони тоҷикӣ номҳои дастаҷамъӣ мавҷуданд, ки ин маъноро ифода мекунанд: издиҳом, туда, 
даста, гурўҳ, анбўҳ; як туда бачањо — як даста бачањо. 

Калидвожањо: забони тољикї, забони олмонї, маљмуи љамъ, номњои дастаљамъї, семантика, матн, 
муаянкунї, мафњуми номњо.  

 
ИМЕНА СОБИРАТЕЛЬНЫЕ В СИСТЕМЕ РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКОВ  

(на материале таджикского и немецкого языков) 
В данной статье проводится исследования собирательных имен существительных в системе 

разноструктурных языков. Автором статьи были выделены различные способы репрезентации действительности. В 
частности, унифицирующий и дифференцирующий способы. Данные способы реализации действительности в 
таджикском и немецком языках представленными различными лексическими способами репрезентации значения 
собирательности. Также были установлены универсальное и специфическое при реализации значении 
«множество». Анализ языкового материала позволил выявить разные способы репрезентации совокупного 
множества как одушевленных имен существительных, так и неодушевленных предметов. Результаты проведенного 
исследования позволяют констатировать, что в системе разноструктурных языков существуют лакуны. Причиной 
возникновения лакун является накладка языковых понятий на «реальный мир», то есть «лексическую сетку». Так, 
в частности, за исключением употребления в переносном значении Menschenstrom – толпа, огромное количество, в 
немецком языке нет имен существительных, репрезентирующих «движение множества живых существ». В 
таджикском языке существуют имена собирательные, передающие данное значение: издиҳом, туда, даста, гурўҳ, 
анбўҳ; як туда бачањо — як даста бачањо. 

Ключевые слова: таджикский язык, немецкий язык, совокупное множество, собирательные имена, 
семантика, контекст, детерминация, абстрактные имена.  
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COLLECTIVE NAMES IN THE SYSTEM OF DIFFERENT-STRUCTURED LANGUAGES 

(based on the Tajik and German languages) 

This article studies the collective names of nouns in the system of differential languages. The author of the article 
highlighted various ways of representing reality. In particular, unifying and differentiating methods. These methods of 
implementing reality in Tajik and German languages presented by various lexical methods of representing the meaning of 
gathering. A universal and specific value of "set" was also established when implementing. Analysis of language material 
revealed different ways of representing the aggregate set of both animated noun names and inanimate objects. The results 
of the study allow us to state that there are gaps in the system of languages with different structures. The reason for the 
emergence of gaps is the overlap of linguistic concepts on the "real world", that is, the "lexical grid". So, in particular, with 
the exception of the use in the figurative meaning of Menschenstrom - a crowd, a huge number, in German there are no 
nouns that represent "the movement of many living beings." In the Tajik language, there are collective names that convey 
this meaning: from dihhom, there, dasta, gurukh, anbukh; like there bachaho - like dasta bachaho. 

Key words: Tajik language, German language, aggregate set, collective names, semantics, context, determination. 
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УДК: 491.550:42 

МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Асадова М.Р. 

Таджикский национальный университет 

 

Способы безаффиксного, аффиксального, основосложения и аббревиации базируются на 
использовании реконструкции морфемного состава слова, поэтому относятся к 
морфологическому способу и анализируются во взаимосвязи в одной группе. Лексико-
семантический анализ географических терминов в таджикском и английском языках – это 
совместимость взаимосвязанных и взаимообусловленных элементов, которые могут 
рассматриваться как элемент широкой структуры и как результат взаимодействия элементов 
структур нижнего уровня. 

В данной статье автор показывает, как соотносятся производные географические 
терминологические слова, которые образованы с помощью разнообразных морфологических 
способов в таджикском и английском языках. Задача предпринятого рассмотрения состоит 
прежде всего в том, чтобы показать вместимость того или другого средства 
терминообразования в сопоставляемых языках и рассмотреть соотношения отдельных средств 
терминообразования географической терминологии в таджикском и английском языках. 
Важным в определении словообразовательных особенностей терминологической лексики 
считается анализ семантических возможностей того или иного способа и средства 
словообразования в словообразовании таджикских и английских географических терминов 
указанной структуры и их соответствий в межъязыковом аспекте. Значимым в раскрытии 
является также выявление лексико-грамматических особенностей терминов и возможности их 
участия в образовании географических терминов в обоих языках. 

С целью определения состава выделенных нами географических терминологических 
единиц с точки зрения принадлежности их к определенному структурному типу мы исходили 
из того, что выделение аффикса или основы, т.е. членение слова на его составные части может 
состоять из ряда, имеющего общий корень, или ряда, имеющего общий аффикс [9, с.21-26]. 

К основным средствам выражения географической терминологии на лексическом уровне 
относятся: 

а) корневые слова – такие лексические единицы, которые с точки зрения сравниваемых 
языков представляются неделимыми, либо в них нарушена генетическая связь производного, 
утрачена прозрачность аффиксации или произошло опрощение; 

б) словообразующие морфемы – лексические единицы, где можно выделить корень или 
аффикс независимо от того, насколько ясным является значение остающейся морфемы; 

в) сложные слова – это такие слова, в которых ясно выделяются две или более двух 
корневых морфем. 

В следующих разделах предпринимается структурный анализ словообразовательных 
моделей в географических терминах таджикского и английского языков. 

Как показывает сравнение, непроизводные или корневые слова в английском языке 
коренным образом различаются от подобных терминов в таджикском. Прежде всего, 
непроизводное слово в английском языке обоснованно заключается из корневой морфемы. 
Присутствие словоизменительной морфемы в английском языке фактически делает слово 
изначально ‘производным’. В таджикском языке корневые слова представлены в большом 
количестве, что закономерно отражает естественное направление развития слова в данном 
языке.  

Среди непроизводных показано огромное количество исконных слов, которые 
отображают более ранний этап развития языка. 

Результаты рассмотрения показывают, что большая часть географических терминов 
представлены в виде корневых морфем. В целом это абсолютно обоснованно, т.к. 
географическая лексика сама по себе является настоящей, которая выдумана человеком еще на 
раннем этапе процесса развития человеческого общества. Таким образом, в её разряде 
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встретились лексические единицы, обозначающие имена предметов, явлений и объектов 
окружающей действительности, а также придуманных, созданных в процессе 
целенаправленной деятельности человека, например, таджик.: сипар, зок, санг, Замин, замин, 
шакл, чисм, мавч, вазн, чин, соҳа, об, нишон, қутб, сохил, хат, баҳр, санавбар, кӯҳ, роҳ, паҳлу и 
др., в англ.:meadow, ridge, stone, Earth, land, form, Pole, coast, line, sea, bor, north, road, fraction, 
number, base, side,strip, island, shield, river, wave, force, и др. 

Межъязыковые соответствия по структуре в сопоставляемых языках не равнозначны и 
естественно, отражают индивидуальные особенности образования терминов в сопоставляемых 
языках в каждом отдельном случае. В общем, в структурном аспекте наиболее продуктивным 
является тип: корневое слово - корневое слово. Сравниваем также: period– давр (период), map 
– харита (карта), dam – банд (дамба), reef – риф (риф), turquoise– фирўза (бирюза) и др. 

Помимо этого вида соотношения, допускаются также и другие типы структурных 
межъязыковых соотношений. Прежде всего, между языками обнаруживаются соответствия, 
когда в одном из языков представлены производные слова суффиксального образования, в 
другом – непроизводные корневые термины: cycle – давра, доира (цикл), degree – дараҷа 
(градус); island – ҷазира (остров); pool – ҳавз (бассейн); Pole – минтақа (полоса); aspect – соҳа 
(аспект); meadow – марғзор (луг) или factor – омил (фактор) и др.  

Непроизводным терминам таджикского языка в английском языке могут соответствовать 
термины производно-префиксального образования: фасл – age (возраст); мадд – flood (прилив); 
нам – moisture (влага), ҳаво –air (воздух) и др. 

Межъязыковое соответствие может охватывать и такой тип: простые корневые слова – в 
одном языке, сложные в другом, например, blizzard – бурон, чангтуфон, барфтуфон (буря), 
ridge – катортеппа (гряда) и др.  

Обнаруживаются также соответствия на уровне слово – словосочетания, когда 
соответствующее корневое слово в одном из языков предается посредством толкования его 
смысла, т.е. описательным способом: breach - мавчҳои баҳрӣ (буруны); wade – гузаргоҳи об 
(брод); badlands – заминҳои нобоб (бёдленд) и др.  

Итоги анализа показывают также то, что максимальное число корневых морфем в 
сопоставляемых языках представлены заимствованными. Например, из греческого языка или 
других западноевропейских языков заимствованы слова в английском языке и арабской 
лексикой – в таджикском языке:  

Process, meter, pool, degree, terrace, era, climate, form и др.; в таджикском: мутлақ, сифр, 
маъдан, иқлим, уқёнус, уфуқ, шимол, адад, миқдор и др. Вступление заимствованных слов 
посредством русского языка в таджикский язык в некоторых случаях обуславливали появление 
в сравниваемых языков единого фонда заимствованных корневых терминов: глобус, релеф, 
румб, компас, метр, аспект, болид, албедо, аллювий, сифр, азимут, фронт, адир, аймак и др.  

Производные термины образуются способом аффиксации, которая была и остается одним 
из самых продуктивных способов пополнения словарного состава языка. Она играет огромную 
роль в сложных процессах номинации географических понятий, а также качественных и 
количественных признаков, связанных с ними. 

Как в таджикском, так и в английском языке словопроизводство терминов-слов 
(аффиксальное словопроизводство) в плане своей типологии имеет не только сходные, но и 
различительные черты. Существенные схождения анализируемых языков проявляют также в 
общем обзоре механизма использования словообразовательных средств выделяемых типов.  

 С целью раскрытия ключевых особенностей терминологического словообразования 
географических терминов таджикского и английского языков, следует установить систему 
критериев сравнения, которые были бы наиболее пригодными для определения изоморфных и 
алломорфных черт двух сопоставляемых подсистем, и установили бы всю систему различий и 
совпадений в системе словообразования этих двух языков. Данные аспекты должны обладать 
свойствами метаязыка, чтобы охватить общие закономерности словообразовательной 
структуры, определить общие и различные признаки исследуемой части словопроизводной 
подсистемы этих языков, и тем самым помогут определить их типологию.  

К аспектам установления типологических особенностей словообразования В.Д. Аракин 
(он их называет критериями типологии производных слов) причисляет следующие: 
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1) количество лексем в слове – однолексемные и многолексемные слова;  
2) количество аффиксальных морфем согласно к корневой — суффиксы, префиксы, 

инфиксы, конфиксы;  
3) количество аффиксальных морфем, которые способны присоединять корневые 

морфемы. 
В другом своем труде В.Д. Аракин дополнил выше приведенные критерии еще одним 

критерием, в целом сводя их к следующим:  
1) структура нового слова, т.е. число и характер компонентов, его составляющих;  
2) способ соединения частей в новом слове (примыкание, управление, соединение с 

помощью служебных слов); 
3) позиция основной корневой и словообразовательной морфемы (в препозиции, в 

интерпозиции и в постпозиции);  
4) вид синтаксической связи между основой и аффиксальными морфемами [1, с.46]. 
При общей характеристике предлагаемых критериев, считаем важным выделить 

следующее. Критерий количества и состава аффиксальных морфем, которые способны 
добавить корневую морфему в данном языке и типологически устанавливает возможности 
сравниваемых языков сформировать слова (и термины) с максимальным числом аффиксов и 
определяет аффиксальный компонентный состав в зависимости от возможности корневой 
морфемы добавить аффиксальные морфемы в сопоставляемых языках. Согласно этому 
признаку В.Д. Аракин акцентирует двухкомпонентные (двухлексемные) и трехкомпонентные 
(трехлексемные) слова. Двухкомпонентным является такое слово, в котором корневая морфема 
способна присоединить одну аффиксальную морфему, а трехкомпонентным является слово, в 
котором корневая морфема способна присоединить две аффиксальных морфемы. 

Необходимо отметить, что в целом в аспекте словообразования слова подразделяются на 
две категории: а) слова, которые имеют прозрачную словообразовательную структуру; б) слова, 
которые имеют непрозрачную словообразовательную структуру.  

Другую группу составляют слова, которые в истории своего развития перетерпели 
словообразовательные перемены, переразложения и в современном языке не осмысляющиеся 
как производные, членимые: деҳкон =деҳ+гон, кишоварз =*kiš+ā+varz+a, чав = *yav+a, кишт 
= *kiš+ta, замин = *zami+na и др. [7]. Выделяется также категория слов, которые имеют 
полупрозрачную структуру, и в которых одна часть осмысляется как самостоятельная 
деривационная единица, а другая не имеет такой признак. Но в таджикском языке явление 
прозрачности или непрозрачности словообразовательной структуры слова имеет отношение 
только к историческому изменению, переразложению словообразовательной структуры слов. 
По сути большая часть слов в таджикском языке имеет прозрачную структуру, так как в их 
структуре четко разграничиваются словообразовательные элементы. В английском языке 
словообразовательная структура слова имеет более сложную, обусловленную 
морфонологическими особенностями сочетания словообразовательных элементов дериватов 
структуру. 

Кроме того, имеется также группа слов, которые обладают полупрозрачной структурой и 
в которых один элемент считается как самостоятельная деривационная единица, а другая не 
имеет такой признак. Тем не менее, в таджикском языке явление прозрачности или 
непрозрачности деривационной структуры слова имеет отношение только к историческому 
изменению, переразложению словообразовательной структуры слов. Практически прозрачной 
структурой обладает множество слов в таджикском языке, так как в их структуре четко 
разграничиваются словообразовательные элементы. В английском языке словообразовательная 
структура слова имеет более сложную, предопределенную морфологическими особенностями 
сочетания словообразовательных компонентов дериватов структуру. 

В качестве второго критерия в области дериватов (производных слов) способ соединения 
аффиксальных морфем и корневой является существенным. 

Исследуемый источник довольно убедительно демонстрирует, что оба языка значительно 
различаются друг от друга отличительными чертами взаимоприспособления во время 
присоединения аффиксальной морфемы к корневой. В таджикском языке присоединение 
аффиксальных морфем к корневой происходит посредством простого примыкания, при котором 
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практически не происходит каких-либо изменений в звуковом составе на стыке морфем, 
например: сиёҳтоб – dark (темный), баландӣ – height (высота), чуқурӣ – deep (глубина), арчазор 
– fir-grove (арчевник), чакалак – small forest (роща), сафедхок – white soil (белая почва), 
обтақсимкунак – watershed, divide (водораздельник), гилхок – loam (глинозём), намиченкунак – 
moisture measurement (гигрометр), обсабзҳо – aquatic plants (водоросли), шаршара – waterfall 
(водопад) и др. 

В английском языке деривационный процесс протекает под влиянием закономерностей, 
связанных с действием закона сочетания звуков на стыке двух морфем. Влияние этого закона 
обуславливает некоторые ограничения в применении звуков в данных обстоятельствах. В 
английском языке не все сочетания звуков возможны. При допустимости подобного сочетания 
происходят некоторые изменения в их качественной характеристике с целью наибольшего 
приспособления, адаптации звуков на стыке морфем.  

Е.А. Земская разделяет четыре вида явлений на морфемном шве, которые состоят из 
изменения исхода одного морфа и приспособления к началу другого; из интерфиксации, при 
которой между двумя морфами вводится незначимый (асемантический) компонент т.е., 
интерфикс; в наложении морфов, которое состоит из исхода одного морфа и объединяется с 
началом другого морфа; из сокращения производящей основы, при этом исход 
вырабатывающей основы отсекается и не входит в производное слово [5]. 

Суффиксация, префиксация и словосложение играют основную роль в образовании 
географических терминов-производных слов. Термины - сложные слова возникают согласно 
модификации определительного словосложения и наиболее распространены такие термины с 
определяющим компонентом – существительным. Ядром терминов-словосочетаний считаются 
существительные, которые несут родовое определение. Отличаются свободные термины-
словосочетания, любой компонент из которых является термином, и несвободные термины – 
словосочетания, когда компоненты могут и не быть терминами.  

Аффиксальные морфемы имеют все шансы занимать различные позиции согласно 
отношению, к корневой, в зависимости, от позиции которой называются префиксы, когда 
корневая морфема может присоединять аффиксальные морфемы перед собой. Например: кӯҳ – 
қатор+кӯҳ, паҳн+кӯҳ, суфа+кӯҳ – mountain, ridge, plateau, highland (гора, горная цепь, плато, 
нагорье) или же после себя – суффиксы: хокӣ, сангӣ – argillaceous, stony (глинистый, каменный) 
и др.  

При анализе географической лексики в английском языке были выявлены такие 
суффиксы: – tion: accumulation – аккумулятсия (аккумуляция), evolution – эволютсия 
(эволюция), - ic: biotic – биотикӣ (биотический), anaerobic – анаэробӣ (анаэробический), Arctic 
– арктикӣ (арктический), Antarctic – антарктикӣ (антарктический), tropic – тропикӣ 
(тропический), tectonic – тектоникӣ (тектонический); - er, -or: sector – сектор (сектор), polder – 
ботлоқ (польдер), producer – тавлидкунанда (производитель), fertilizer – нурӣ (удобрение); 
inlander – сокини ноҳияи дохилии мамлакат (житель внутреннего района страны); - ity: turbidity 
– абрнокӣ (туманность), utility – манфиатнокӣ (полезность), humidity – намнокӣ (влажность), 
fertility – маҳсулнокӣ (плодородие); -ment: employment – шуғл (занятость), development – рушд 
(развитие), nourishment – ғизо (питание), pavement – роҳрав (тротуар) [Малкольм, 1998] и др. 

К непродуктивным суффиксам, которые образуют абстрактные существительные в 
английском языке относятся: исконно английский суффикс -ship, обозначающий условие, 
характер, умение или мастерство (township – шаҳрак (независимый город), -age (drainage – ҷорӣ 
шудани об (спуск воды) и некоторые суффиксы, образующие существительные, например, 

 -ing: zoning – минтақабандӣ (зонирование); 
-(i)ty – суффикс, который встречается в существительных латинского происхождения и 

обозначают качество, состояние или условие: viscosity – часпандагӣ, ёзандагӣ (вязкость, 
липкость);  

-th – суффикс, который образует существительные действия или абстрактные 
существительные качества или условия: width – арз (широта), warmth – гармӣ (теплота), 
humidity – намнокӣ (влажность); 
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-ment – суффикс, который образует существительные, обозначающие конкретные 
действия или его результаты: unemployment – бекорӣ (безработица), reinforcement – тақвият 
(усиление); 

-ness – английский суффикс, образующий от основ прилагательных или причастий 
абстрактные существительные со значением признака в отвлечении от предмета или 
существительные, обозначающие качество или состояние: shortness – кӯтоҳӣ (короткость), 
narrowness – тангӣ (узкость), shallowness – хурдӣ, майдагӣ (мелкость); 

-y(-eye) – суффикс, который образует прилагательное от существительного, значение 
прилагательного «характеризуемый чем-л., наполненный чем-л., относящийся к чему-л., или 
похожий на что-л.» - primary – якум (первичный) 

-ary – суффикс со значением «относящийся к, связанный с», который образует 
прилагательное от существительного из классической и средневековой латыни: sedimentary – 
таҳшинӣ (осадочный). 

Наиболее продуктивные суффиксы –ible, -able, -ble – алломорфные суффиксы, 
образующие прилагательные латинского и греческого происхождения со значением 
«способный к чему-л., допускающий что-л., или подходящий для кого-л.», образующие от 
глагольных основ основы прилагательных со значением пассивной возможности 
осуществления действия [Смирницкий, 1998, 36]: sustainable yield – таҳнишинии устувор – 
(устойчивое оседание), convertible – тағйирёбанда (трансформируемый), pliable – қатшаванда 
(сгибаемый) и др. 

Для описания суффиксальной системы этих двух языков акцентируются суффиксальные 
схемы и модификации. Суффиксальная модель демонстрирует, какие части речи вовлечены в 
акт развития слова и какая из них является производящей и какая производной. В данных 
схемах производящая часть речи отличается от производной, а в обратных схемах 
производящая и производная части речи совпадают. 

В XII-XIV веках в английскую географическую терминологию вошло много слов из 
латинского происхождения, в том числе производные абстрактные существительные с 
суффиксами -ion, -tion, -sion, -ation, - fication. Например, percolation – полоиш (фильтрация), 
eruption – фавворазанӣ (извержение), plantation – киштзор (плантация), polarization – 
поляризатсия (поляризация), radiation – радиатсия (радиация), salinisation – шӯршавӣ 
(засоление), revivification – эҳёгардонӣ (возрождение) [Малкольм, 1998]. А.И. Смирницкий 
считает такие суффиксы групповыми, так как они представляют собой сложное соединение 
суффиксальных морфем, которые выступают как единое целое. Причем каждая суффиксальная 
морфема, входящая в состав данных суффиксов, может употребляться самостоятельно 
«Существование в английском языке групповых суффиксов связано с тем, что в английском 
языке вместе с заимствованиями были перенесены некоторые структурные соотношения, 
сложившиеся в латинском языке и получившие в английской словообразовательной системе 
своеобразное существование» [9, с.105]. 

В таджикском языке более продуктивными при формировании географической 
терминологии являются: 

1. суффиксы, которые образуют существительные: 
 - ӣ: баҳрнавардӣ – seafaring (мореплавание), баландӣ – height (высота), теппагӣ – hill 

(холм), ҳамворӣ – ravine (равнина), гармӣ – hot (жара), сардӣ – cold (холод), намнокӣ – moisture 
(влажность), хушкӣ –dry (суша); 

 - чӣ: кучманчӣ – nomad (кочевник), саноатчӣ – manufacturer (промышленник), роҳи 
оҳанчӣ – railroader (железнодорожник), шикорчӣ – hunter (охотник). 

 - гоҳ: шикоргоҳ – hunting place (место для охоты), иқоматгоҳ –residence 
(местожительство), тамошогоҳ – seightseeing (достопримечательность), истироҳатгоҳ – resort 
(курорт), бошишгоҳ –accommodation (жилье). 

 - истон: Тоҷикистон – Tajikistan (Таджикистан), Туркманистон – Turkmenistan 
(Туркменистан), Гурҷистон – Georgia (Грузия), кӯҳистон –ridge (горный массив), гулистон – 
flower garden (цветник), Шаҳристон –Shahristan (Шахристан), Баҳористон – Baharistan 
(Бахаристан) и тд. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Sustainable_yield
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Необходимо особо подчеркнуть, что с целью образования географических терминов при 
помощи аффиксальных морфем свойственно не создание новых морфем, а подбор из числа 
общенародных средств словообразования, наиболее удобных, подходящих для построения 
терминов данной сферы науки. Особым для специальной терминологии является стремление к 
закреплению за некоторыми суффиксами определённых терминологических значимостей. 

Рецензент: Саидов Х. – доктор филологических наук,  
профессор ТНУ. 
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СОХТИ МОРФОЛОГИИ ИСТИЛОЊОТИ ГЕОГРАФЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф ќайд кардааст, ки калимаҳои истилоҳотии ҷуғрофии ҳосилшуда, ки бо 

истифода аз усулҳои гуногуни морфологӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ сохта шудаанд, бо њам чї гуна робита 

доранд. Вазифаи тањќиќоти мазкур, пеш аз њама, аз он иборат аст, ки ќобилияти ин ё он воситаи истилоњсозиро дар 
забонњои муќоисашаванда ва баррасии таносуби воситањои алоњидаи истилоњсозии истилоњоти географиро дар 

забонњои тољикї ва англисї нишон медињад. Муаллиф инчунин қайд мекунад, ки меъёри шумора ва таркиби 
морфемаҳои аффиксӣ, ки қодиранд дар забонњои тањлилшаванда морфемаҳои реша илова кунанд ва аз ҷиҳати 
типологӣ қобилияти забонҳои муқоисашавандаро барои сохтани калимаҳо (ва истилоҳҳо) бо миқдори ҳадди аксар 
муайян мекунад ва таркиби аффиксро вобаста ба кобилияти илова кардани морфемаи реша дар забонхои ба хам 
алокаманд муайян мекунад. Барои тавсифи системаи суффикси ин ду забон схема ва таѓйир додани суффикс 
таъкид шудааст. Модели суффиксї нишон медихад, ки кадом хиссахои нутк дар амали инкишофи калима иштирок 

доранд ва кадоме аз онхо хосилкунанда ва кадоме хосила мебошад. Дар ин схемањо њиссаи њосилкунандаи нутќ аз 
таркиби нутќ фарќ мекунад ва дар схемањои баръакс њиссањои њосилкунандаи нутќ ба њам мувофиќ меоянд. 

Калидвожаҳо: забонҳо, муқоиса, калимаҳои ҳосилшуда, суффиксҳо, префиксњо, аффиксҳо, амсила, 

њиссаҳои нутқ, абони англисӣ, забони тоҷикӣ, морфема, истилоҳот. 
 

МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В ТАДЖИКСКОМ 

И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье автор показывает, как соотносятся производные географические терминологические слова, 
которые образованы с помощью разнообразных морфологических способов в таджикском и английском языках. 
Задача предпринятого рассмотрения состоит прежде всего в том, чтобы показать вместимость того или другого 
средства терминообразования в сопоставляемых языках и рассмотреть соотношения отдельных средств 
терминообразования географической терминологии в таджикском и английском языках. Также автор отмечает, что 
критерий количества и состава аффиксальных морфем, которые способны добавить корневую морфему в данном 
языке и типологически устанавливает возможности сравниваемых языков сформировать слова (и термины) с 
максимальным числом аффиксов и определяет аффиксальный компонентный состав в зависимости от 
возможности корневой морфемы добавить аффиксальные морфемы в сопоставляемых языках. Для описания 
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суффиксальной системы этих двух языков акцентируются суффиксальные схемы и модификации. Суффиксальная 
модель демонстрирует, какие части речи вовлечены в акт развития слова и какая из них является производящей и 
какая производной. В данных схемах производящая часть речи отличается от производной, а в обратных схемах 
производящая и производная части речи совпадают. 

Ключевые слова: языки, сопоставление, производные слова, суффиксы, префиксы, аффиксы, модель, части 
речи, английский язык, таджикский язык, морфема, термины. 

 

MORPHOLOGICAL METHOD FOR THE FORMATION OF GEOGRAPHICAL TERMS IN THE TAJIK AND 

ENGLISH LANGUAGES 

In this article, the author shows how derivative geographical terminological words, which are formed using a variety 
of morphological methods in Tajik and English, correlate. The task of the review is, first of all, to show the capacity of one 
or another means of term formation in the compared languages and to consider the correlation of individual means of term 
formation of geographical terminology in Tajik and English. The author also notes that the criterion for the number and 
composition of affixal morphemes that are able to add a root morpheme in a given language and typologically establishes 
the ability of the compared languages to form words (and terms) with the maximum number of affixes and determines the 
affixal component composition depending on the ability of the root morpheme to add affixal morphemes in the associated 
languages. To describe the suffix system of these two languages, suffix schemes and modifications are emphasized. The 
suffix model demonstrates which parts of speech are involved in the act of word development and which of them is 
generating and which is derivative. In these schemes, the generating part of speech differs from the derivative, and in the 
reverse schemes, the generating and derivative parts of speech coincide. 

Key words: languages, comparison, derived words, suffixes, prefixes, affixes, model, parts of speech, English, 
Tajik, morpheme, terms. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
УДК: 8 Т 2 (075) 

МУАММОИ ЧАНД МАСОИЛИ ЗИНДАГЇ ДАР РОМАНИ КАРОМАТУЛЛОЊИ 
МИРЗО «ИШЌИ САРХЎР» 

 
Ўлмасова З.Њ. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Дар асари Кароматуллоњи Мирзо «Ишќи Сархўр» таќдири инсони муосир тавассути 
бархўрдњои иљтимої ва низоъњои зиндагї бо услуби мољарої ба силки тасвир кашида 
шудааст. Нависанда дар навишти асари иљтимоӣ њамун пажӯҳишгар, сиёсатмадор 
муносибат карда, ба њаводиси наве, ки дар љомеа ба миён меояд, бодиќќат назар афканда, 
мафњум, моњият ва масъалањои љомеаро дар дарунмояи ин навъи асар корбаст кардааст. 
Агар мавзўи асосии романи «Дар орзуи падар» тасвири зиндагии як оила дар муњити 
иљтимої ва маънавии љомеаи муосир, хосатан мољароњои заношўї, муаммоњои 
хонаводагї ва таќдири фарзандон хеле муассиру боварибахш мавриди тасвир ќарор ёфта 
бошад, дар романи “Ишќи Сархўр” мољарои якчанд оила, муаммои чанд масоили марбут 
ба зиндагии замони муосир тавъам баррасї шудааст. 

Сужет асоси асари бадеї буда, васлкунандаи мундариљаи ѓоявї ва ќисматњои он ба 
њисоб меравад. Нависанда маводњои парокандаи хешро гирдоварї намуда,  ваќоеи 
зиндагиро бо тартиби муайян дар як хати сужет ба тасвир гирифта, пайванди унсурњои 
муњими адабиётро мустањкам намуд ва бо ин роњ мундариљаву муњтаво, ѓоя, образу 
хислати ќањрамонони асарро њамон андоза мукаммал гардонид. Сарчашмаи асосии 
сужети романи “Ишќи Сархўр” њаёт аст. Нависанда аксарияти њаводис ва образњои  
офаридашударо дар зиндагї мушоњида намуд, дар худ дарк кард, баъдан онро ба силки 
тасвир кашид. Дар мењвари асар таќдири бачаи кўчак, тавъам бо саргузашти образњои 
роман, инъикос шудааст. Сарнавишт ба ќањрамони марказї Исфандиёр бо лаќаби Сархўр 
аз даврони туфулият  имтињонњои зиёди зиндагиро пешорў кард. “Кўдаке шуда, ки баъди 
тавлидаш ин ќадар бесарусомонї, саргардонї, мотам. Ў бепою ќадам, сархўр, њатто як-ду 
зан ўро ба даст гирифтан нахостанд, њазар кардаанд, гўё вай бехосият будааст” [1, с.15]. 

Њаводиси иљтимої як ќисми сужетро ташкил карда, на танњо боиси ошкор шудани 
воќеияти замон, балки боиси инкишофи образи бадеї гардидаанд. Нависанда гарчанде 
дар замони кўдакї Исфандиёрро дар назди ањли дењ бачаи “бехосият” ва номуборакќадам 
тасвир карда бошад њам минбаъд пас аз  ба воя расидан, ўро дастгиру мададгор ва 
хизматрасони мардум нишон додааст. Бачаи мададрасон будани ў аз корњои шоистааш 
далолат медињад. Ў ба дили мардум бо лаќаби “Сархўр”маъво гирифт ва то охири хати 
сужет бо ин лаќаб машњур гашт. Исфандиёр тафсилоти лаќаби худро дарк мекард, вале аз 
таърихи он бехабар буд.  Аввалан ба модар мурољиат мекунад: 

“-Напурс, бачам, аламома тоза накун, напурс,- модар ѓамгин мешавад. 
-Чаро, оча? Ягон гап њаст? 
-Њељ гап нест, бачам, кадоме дар кадом ваќте туро Сархўр гуфтааст, баъд њамин ном 

ба ту мондааст. Сархўр гапи ганда нест, мон гуфтан гиранд, Худо тану љонат сињат бошад. 
... Аз рўзе ки туро Сархўр гуфтем, сарат дарда надидааст, љаќонаку паронак, назардаро, 
корбудкунак шудаї. 

-Не, оча, сархўр гапи ганда. Касе аз ман ранљад, таъна мезанад, сархўр мегўяд. 
-Номаъќул кардаанд, бачам. Сархўр гўянд, гуфтан гиранд, ба дилашон, дањони 

мардуму дашти Худо, файзи ин номро дидам. Баъзан туро Исфандиёр гуфта гардам, 
авзоат бељо, касалманд, корњоят нопешрав мешаванд, файзу баракати хона мепарад, 
одамон як коса авќоти меовардагиашона дигар намебиёранд, мурѓом аз тухм мемонанд. 
Бовар кун, бачам, њамин хел мешавад, таљриба кардам. Мон, туро Сархўр гўянд”  [1, с.13]. 

Бо вуљуди “сархўр” будан аз сањифањои аввали роман бармеояд, ки ў бо дилбариву 
дилёбї, самимияту садоќат нисбати њамдењагон ва мењнати њалолаш дўстдори мардум 
гашта буд, њар кореро, ки ба ў мефармуданд аз дилу љон мекард бинобар ин њама 
Сархўрро дўст медоштанд ва њаракат мекарданд, ки хоњиши ўро иљро намоянд. Аввалин 
шахсе, ки лаќаби Исфандиёрро барояш гуфта дод, Ўзбакхоља буд: 
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“Сархўр њамон рўз љонро аз худ нагуфта, аз пагоњ то бегоњ коњу њезумњои бобои 
Ўзбакхољаро дар коњдону њезумхонаашон љобаљо кард, баъд назди ў, ки рўї суфа нишаста 
китоб мехонд, рафт. 

-Корњоят буд шуд? Акнун дуо дињед, мегўї, бачам? – бобо сар аз болои китоб 
бардошт. 

-Не, бобо... Шумо ба ман гўед, ки чаро маро сархўр мегўянд, ин љо чї гап њаст? – 
Сархўр араќњои сару рўяшро, ки њанўз хастагиаш набаромада буд, пок карда ба суолаш 
љавоб хост” [1, с.14]. 

Исрори ќатъии кўдак пирамардро водор намуд, ки асли воќеаро дар бораи марги 
пурфољеаи хонадон барояш наќл намояд: 

“Чи шуда, нашуда, ки падари Сархўр як одами бедард, бекасал сар ба болин 
мемонаду мемирад. Аз рўзи дафни Мањрам – падари Сархўр як-ду рўз нагузашта, сиёњї 
дур нашуда, ... мурдаи ду духтари ќадрасаш Фотимаю Зуњроро аз дарвоза даровардаанд, 
ки ба садамаи автомобилї дучор шуда буданд” [1, с.15]. 

“Сархўр” лаќаб гирифтани кўдаки бегуноњ низ аз њамин фољеањои зиндагии оилааш 
бармеояд.  Фољиањои асосии дар як хонадон омада ба тамоми дења ва ба ояндаи бача 
таъсирпазир гашт. Нависанда олами ботини ќањрамонро тасвир намуда, њиссиёти 
пурњаяљони вайро ба силки тасвир кашид ва фикру хаёлњои гуногуни ба сар омадаашро ба 
ќалам дод: танњо “баъди њикояти бобои Ўзбакхоља ба Сархўр ном гирифтанаш Исфандиёр 
тан дод, дигар малол намешуд, ки ўро Сархўр гўянд”. 

Табиатан Сархўр бачае буд, ки балову фалокатњои пешомадаро бартараф мекард. 
Ањли дења сифати Сархўрро мекарданд вай њамеша дар забони гуфтугўи мардум буд: 
“бачаи кампири Санам... Сархўр мегўянд, бачаи аљоибе, мисле, ки ў ягона, дар миёни 
бачањои дења ў баринаш набуда. 

-Назари Худо ба ў шуда...” [1, с.12]. 
Одатан нависандагон ба ќањрамонњои хоњ мусбат ва хоњ манфии асари худ мувофиќи 

кирду кор, хислату рафтор ва гуфторашон ном мегузоранд ва маќсаду мароми хешро ба 
воситаи ќањрамонњои марказии асар ифода месозанд. Масалан, Абдулњамиди Самад дар 
романи “Гардиши девбод” [3] исми яке аз образњо Некномро бо он маќсад гузошт, ки бо 
номи некаш дар байни мардум маъруфият пайдо намояд, дар оянда некандешу, некхоњ 
бошад, ё Дилёб – дилбару дилёби одамон шавад ва мањбуби халќ гардад ва ѓайрањо. Вале 
Кароматуллоњи Мирзо дар романи “Ишќи Сархўр” Исфандиёрро Сархўр лаќаб дода 
бошад њам, бар хилофи тахаллус вай љондењ, љонбахши якчанд нафар гардид. Ўро 
нависанда на “сархўр”, балки рўњафзову љонафшон, зиндагибахш ва њамдами ањли дења 
меномад, ки њар як амали вай бозгўкунандаи матлаби дар фавќ зикршуда аст. 

Маќсад ва муддаои офариниши ваќоеи асар ба воситаи њаводиси рўзгори мардуми 
дењот тасвир шуда, симои Сархўр њалкунандаи проблемањои ба миён омада мебошад. Дар 
роман чањор њодисаи фољеабор инъикос ёфтааст, ки Сархўр бо чусту чолокї, ќањрамонї 
ва њисси инсонпарвариву масъулиятшиносї фољеањои ба сари мардум омадаро бартараф 
мекунад. Дар мавриди аввал гову гўсолаи бобои Назарро аз марг наљот дод: 

1. Замоне, ки Сархўр дар синфи панљ ё шаш мехонд гов бо гусолааш “дар сари ќуллаи 
яктораи куњ дармонд”. Ягон нафар тасаввур карда наметавонистанд, ки гов бо гўсолааш  
бо кадом роњ ба куњи бадвоњима баромадааст. Љонварон гоњ-гоње баос мезаданд, мадад 
мехостанд, аммо имкони ба танаи куњи баланди оинасон, лаѓжон пой монию боло шавї 
набуд. Бар замми ин “куњ пури гургу хирс, њазор хел љондор” буд ва имконияти халос 
кардани гўсолаву гов набуд. Мушкилкушои Бобои Назар Сархўр гардид. Вай ба вазнинии 
роњи пешомада нигоњ накарда, ба болои кўњ баромад, моли дармондаро аз марг наљот 
дода, боиси хурсандии на танњо оила, балки бошандагони дења гашта буд: 

“Гусолааш њам пайдо шуд, бандаш дар дасти Сархўр, дар дасти дигари Сархўр як 
дангали дароз, бо он говро пешандоз карда меомад. 

-Вай Сархўр аст? – Зани Бобои Назар кампири Низорамоњ ба чашмонаш бовар 
намекард. 

-Ња, оча, бахудо худаш, Сархўр, - Гулзираи духтари хурдї чапак зад. 
-Гова ёфта овардааст? 
-Дина ба дадам гуфта буд, ки говтона гирифта мебиёрам, дадам вайро заданд, 

њаќорат карданд. 
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-Худо занад ин дадаи туя, феълаш бад, гизала, бадќањр. 
-Бечора Сархўр, љона аз худ нагуфта кўњ баромадааст” [1, с.18]. 
Бар ивази ин ќањрамонї Бобои Назар ширинињои зиёдро барои Сархўр доданї шуд, 

вале ў рад кард. Дар назди ќавм духтараш Гулзираро баъд аз ба балоѓат расидан ба занї 
пешнињод кард, лекин Сархўр на духтар, балки гўсолаашро гирифтанї шуд. 

Нависанда дар асар хислати Бобои Назарро дар ду њолат, замоне, ки моли ўро 
Сархўр аз кўњ фаровард ва таърифу тавсифњои зиёд шунид ва дигар пас аз рад кардани 
духтараш, нишон медињад. Дар зиндагї бо ин тоифаи одамон вохўрдан мумкин аст, ки 
муаллифи асар онњоро ба тозиёнаи танќид гирифтааст: 

“-Ту Гулзираро намегирам мегўї? Ба ту саѓераи дарбадар, дар таги девор мондагї, 
бесоњиб, ман духтар дињам гўям «намегирам» мегўї? Вой, вой, вое, агар рости гапро гўям, 
медонї падарат чї одаме буд? Як умр подабон, хизматгор, ѓулом буд, аз сагу мурѓ 
ќарздор, ќарзу ќавола катї аз олам гузашт. Модарат њам почаканда, нонталаб. Зот ба 
зотатон камбаѓал, ба ту зан намедињанд, ноз накун, Гулзира гўй, гўсола нагўй” [1, с.20]. 

2. Воќеаи дуюме, ки аз тарафи нависанда ба силки тасвир кашида шудааст наљоти 
њамсинфаш Нигора аз хонаи оташгирифтаистода мебошад. Аќлу заковат, кордонї ва дар 
ќавлаш устувор будани Сархўр боиси муњаббати зиёди мардум гашт. Тафсилоти њодиса аз 
забони модари духтар, ки ба шавњараш мурољиат мекунад, наќл шудааст: 

“-Духтарамон дар алов месўхту њељ кадомамон коре карда наметавонистем, 
аловкушњо њам тан ба таќдири њаќ доданд, умедњо канда шуд. Гуфтанд, ки Нигора њайф 
шуд, гуфтанд, ки Худо рањматаш кунад. ...«аз Нигора мондем», гуфта рўю мўй кандам. 
Баъд дар њамин дам дида будед, ки чї гап шуд. Њамин Сархўрро Худо аз куљое расонд. 
Шунид, ки Нигораи њамсинфаш дар даруни алов, девона шуд. Дидед, ки чї кор кард? 
Мисли шумо, падараш ѓами љони худашро нахўрд, сўхта мемурам нагуфт. «Наход Нигора 
дар даруни алов мондааст?» об пурсид, сатил-сатил обро ба сараш рехта, љомаашро њам 
тар кард, онро ба сар кашида аќиб гашт. «Эй бача, ту чї кор карда истодаї? Месўзї, 
мемурї», пеши роњашро гирифтанд. Аммо вай ба њељ кас гўш надода ба хона, ба даруни 
алов зада даромад. ... Дидем, ки Нигора дар баѓал, дар сар то ќадами худаш алов, мисли 
як аловдаста тарафи кўли об шуд. Нигораро ба об андохт, одамон ба имдоди худи ў 
давида, алови даргирони љомаю либосњояшро мекуштанд. Дидем, ки ќариб ягон љойи 
Нигора насўхта, аммо худи Сархўр сўхта, чанд рўз дар беморхона хобид” [1, с.22]. 

Нависанда диловариву фидокории Сархўрро бо санъати тазоду муќобала моњирона 
корбаст намуда, “ќариб ягон љойи Нигора насўхта, аммо худи Сархўр сўхтан”-ашро 
таъкид мекунад, ки он аз муносибати баланди инсондўстии ќањрамон гувоњї медињад. Вай 
ба монанди дигар њамдењагон, хоссатан падари духтар, ки бо айби ў сўхтор (дар натиљаи 
папироскашї –З.Ў.) сар зада буду нависанда бо ин роњ њамаро њушдор медињад, 
метавонист фољеаро бо чашми сар тамошо кунад, вале ором ба он нигоњ карда 
натавонист, дарњол илољи воќеаро љуст “сатил-сатил обро ба сараш рехта, љомаашро њам 
тар кард, онро ба сар кашида” [1, с.22] ва бо ин роњ духтарро аз марг наљот дод. Пас аз ин 
њодиса модар мехоњад, ки Нигораро ба Сархўр ба занї дињад. Ин дуюмин пешнињод 
барои издивољи Сархўру Нигора буд. Сархўр љавонмарди инсондўсту некнињод буд, 
бинобар ин бо ў љуфти муносиб шудани фарзандон орзуву омоли њар падару модар ба 
њисоб мерафт. 

Њамзамон, возењ аст, ки осори бадеї аз њодисаву воќеањои њаётї ба вуљуд омада, 
нависанда ба он либоси бадеияту тахайюл пўшонида ба онњо љузъиёти зиёдеро ворид 
сохта, чунон устодона ба батни сюжети асар ворид мекунад, ки аксаран аз њам људо 
кардани воќеањои асл ва тахайюл имконнопазир аст. Дар иртибот бо гуфтањои боло 
масъалаи таносуби тахайюли бадеї ва воќеият ба миён меояд. Танњо дар сурати дурусту 
сањењ њал кардани ин масъала ба нависанда муяссар мегардад, ки асари бадеии асил ва 
љолибу мондагор эљод намояд. 

3. Нависандаи маъруфи тољик Кароматуллоњи Мирзо проблемањои имрўзи 
зиндагиро, ки баъзан аз беањамиятии љавонон содир мешавад (дар назди дарё дар болои 
санг бо телефон сурат гирифтани Гулнора дар назар аст – З.Ў.) ба силки тасвир кашида, 
онро дар симои Гулнора -донишљўи Донишкадаи тарбияи љисмонї нишон медињад. Дар 
ин маврид низ Сархўр Гулнораро аз ќаъри дарёи Кофарнињон, ки дар њолати ѓарќшавї 
ќарор дошт, наљот медињад. Нависанда дар ин навбат њам таъкид менамояд, ки “дар лаби 
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дарё доду фарёд, одамон тарафи ў медавиданд”, вале илољи халосї набуд. Баъди дар 
беморхона ба њуш омадан фањмид, ки Сархўр аз љонаш гузашта, худашро ба дарё андохта, 
Гулнораро “аз љўши дарёи Кофарнињон” баровардааст. Пас аз ин ќањрамонї “дар он 
лањзањо фикре ба сараш омада, ки агар љавон мепазируфт, худро садќаи сари ў менамуд” 
[1, с.41]. Вале Сархўр Гулнораро апа хонд. 

4. Яке аз задухўрдњои роман, ки дар асоси мољарои байни Лутфия ва Фахрї ба миён 
меояд боиси инкишофи сужет мегардад. Садамањои дар роман ба вуќўъ пайваста дар 
атрофи як масъалаи асосї “Ќарори њукумат дар масъалаи никоњи байни хешу таборї” 
оѓоз гардида, њодисаву садамањои дигар вобаста ба он њал мешаванд. Нависанда таъкид 
мекунад, ки ќарори зикршуда “...як ѓамхорї, як роњнамої бањри одамон аст. Ба замми ин 
ки тифлон зарар мебинанд, носолим ба дунё меоянд, умре ранљур, дастнигар, муњтољ… Ин 
никоњ гоње теша ба решаи хешию таборї, апаю хоњарї, акагию додарї њам мешавад” [1, 
с.3]. 

Масъалаи пешгузоштаи нависанда гувоњї аз он медињад, ки романи “Ишќи Сархўр” 
як навъ дастгирї нисбати ќарори зикрёфтаи њукумат ва кушодани масъалањои доѓи рўз 
мебошад. Дар дарунмояи асар масоили њалталаби љомеа бо воќеаву образњои гуногун 
тавъам ба миён омадаанд. Агар муаммои дар фавќ зикр кардаи нависанда, яъне аз алов 
баровардани духтарњо (дар мисоли Нигора), аз дарё одамро рањонидан (дар мисоли 
Гулнора) аз тасодуфан ба амал омадани воќеа ва ё аз беањамиятии бархе одамон дарак 
дињад, ба худкушї даст задани љавонон ва ба љони худ љабр кардани онњо яке аз 
проблемањои аввалиндараља дар замони муосир мебошад. Муаллифи асар мањз њамин 
муамморо ба риштаи тасвир кашида, љавононро дар роњи њаётдўстиву, мењанпарастї ва 
инсонпарварї тарбият карданист, ки намунаи олии он образи Сархўр ба њисоб меравад. 

4. Нависанда бо сабку услуби баланди нигорандагї ќањрамонињои Сархўрро дар 
мавриди наљоти Лутфия, ки ба љарии Говкушон барои љамъ овардани њезум рафта буд, аз 
назари худи ќањрамон мегузаронад. Дар ин маврид муаллифи асар ѓояи баланди 
инсондўстии Сархўрро нишон дода, манфиатњои љомеаро аз суди шахсии худ боло 
мондани ќањрамони марказиро ифода кардааст. Нависанда Сархўри љонсахт, “сагљон”-ро, 
ки бо машќу тамрин худро дар њамин азобњо тарбият мекард, ба тасвир гирифта, дар 
баробари он бо амри дил ба љо овардани ќањрамонињояшро бо дараљаи баланди 
нигорандагї ба силки тасвир кашидааст: 

“Сархўр худашро намебахшад, якумр аз худ норизо, ки аз уњдаи наљот додани духтар 
набаромад, сустї кард. Њайф. Ў аз алов бароварда буд духтарњоро, аз љўши дарёи 
Кофарнињон њам одамро рањонд, морро дар танаи чинор аз њечааш дошт, ба поён 
партофт, ки одамон як соли дароз аз паи куштанаш буданд. Лек танаи љар аз алов, аз дарё, 
аз мор хавфовар. Дар такопў афтод, рў ба болои љар дастонашро ба ду тараф ёзонд, ба ду 
тараф ќулоч кашид. Сархўр омода, тайёр, сонияњо, лањзањо... Аз сари љар ѓелид духтар, 
сарозер меомад. Садои дањшатовар, гўё љари одамхўр овоз бароварда. Чанги хок ба 
осмон, регу сангпорањо ба сар мерехтанд” [1, с.29]. 

Муаллиф моњирона пайванди зиндагии модару писарро, яъне  Санаму Сархўрро, 
замони аз селоб гузаштани Сархўр ва ба фалокат дучор омадани вай ба ќалам додааст. 
Мањз дар њамин давра аз назари ќањрамон мисли навори филм тамоми корнамоињояш 
пеши назар омад: “Аз ќуллаи куњ ѓелон њам гашт, барои гови бо гўсолаи Бобои Назар. 
Хурд буд, гўсоларо мегирам, гуфту Гулзираро не. Гулзира калон, духтари зебои дења шуд. 
Њуши модари Сархўр ба ў кашол, ки келин кунад. Гулзира хандида гуфтааст: “Хола, 
бачаи шумо Гулзираро не, гўсоларо мегирам, гуфта буд”.  Нигораро аз даруни алов 
баровард. Аммо ў зангир набуд. Њоло ў дар оѓўши сел, Сархўрро сел мебарад, то марг як 
лањза, ў бояд зинда монад, бори ѓами модар нашавад, ба Лутфия “Меоям, бармегардам” 
гуфта ваъда дода. 

Хати сужети асар Сархўрро ба фалокат дучор намуд, гўё зиндагї барояш тамом 
шудааст. Ќањрамони марказї дар ваќти ба њодисаи шуми накбатовар гирифтор шудан 
танњо ду нафарро дар ёд нигоњ медошт, ки барояш хеле азиз буданд, яке Санам - модараш 
ва дигаре Лутфия, ки бо як дидан ба дилаш љо шуда буд. Дар хаёлаш боз модар ва њамон 
духтаре, ки ваќти ѓарќ шудан овози ўро мешунид: “Интизор мешавам, Исфандиёр, 
интизор мешавам, интизор!”ва ў низ фарёд мезад: “Меоям, Лутфия, меоям!” На, на, ў бояд 
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ѓарќ нашавад, ў намемирад” [1, с.29]. Мањз боварї ба худ ба вай неруву ќудрати аз 
мусибат баромадан дод. 

Романи “Ишќи Сархўр” бузургњаљм набошад њам, хеле сервоќеа аст, ки дар њаводиси 
рўзгори тасвиршуда шахсиятњои зиёде иштирок менамоянд. Дар асар масъалањои 
мубрами њаёти иљтимоии мардуми тољик ба воситаи воќеањои зиёди њалталаб ва образњои 
гуногуни асар, ки ба як њисоб адади умумии онњо ба 58 нафар мерасанд, бозгў шудааст. 
Дар роман нависанда ба ќањрамонони алоњида ањамияти аввалиндараља дода, онњоро 
муфассалтар тасвир намудааст. Ѓайр аз ќањрамони асосї Сархўр персонажњои дигар 
Санам, Лутфия, Ўзбакхоља, Гулнора ва монанди онњо амал мекунанд, ки нависанда ба 
воситаи тасвири њар кадоми онњо як масъалаи муњимми љомеаро ба миён оварда, моњияти 
образњои фавќуззикрро дуруст дарк намуда, доир ба муњимтарин њодисањои иљтимоии 
замони муосир маълумот додааст. Њар як образњои асар типи муайяни љомеа буда, сифат 
ва хислатњои шахсии онњо ба хубї зоњир гаштааст. Образњои дуюмдараља дар роман 43 
ададро ташкил медињад, ки онњо ба гуруњи персонажњои ёрирасон дохил мешаванд. Онњо 
бевосита ё ба воситае дар њаёти ќањрамони марказї роли муњим бозида, барои пурра 
кардани симои Сархўр хизмат менамоянд. Персонажњои лањзавї бошад 13 нафарро 
ташкил карда, танњо дар як маврид тасвир шудаанд. Њама якљоя образи халќро ба миён 
оварда, муаммоњои пешомадаро бо њамдастї яке бо дигаре њаллу фасл менамоянд. 

Образњои дар фавќ зикр шуда хатњои сужетро ба њам пайвастаанд. Воќаењое, ки аз 
муносибати ин образњо ба амал омадаанд, на танњо боиси инкишофи сужет гардидааст, 
балки барои зоњир шудани хислат ва характери онњо ањамияти калон касб кардааст. 
Ўзбакхоља дар радифи персонажњои чандумдараља бошад њам, лекин хонанда аз тасвири 
нависанда, ки эњтиром ва мењри беандоза нисбати ў дошт, эшонро ба ќатори аввал 
баровардааст. “Ўзбакхољае, ки обрўяш дар олам, он касро сўфї мехонданд, сўфии пок, 
худотарс, худаш њам аз ин ному нишон менозид”. Ў шахси бомаърифат, таќводору 
ботамкин буда, бо либосњои озодаву шинам ва хислати наљиби инсонї дар байни 
њамдењагон обрўву эътибори хосса дошт. Нафаре дармонда гардад њатман аз ў маслињат 
мепурсид ва аз рўи гуфтаи вай амал мекард, ин нишонаи боэътимоди њамдиёронро  
нисбати вай собит месозад. 

Кароматуллоњи Мирзо барои пурратар нишон додани симои Сархўр образњои Бобои 
Назар ва Бобои Абдурањимро ба таври ањсан ба тасвир кашидааст. 

Нависанда дар роман на танњо њаводиси зиёди марбут ба њаёти одамонро дар љомеа 
корбаст намудааст, балки бо шахсони воќеї њамсўњбат ва њолдон гашта, дар таќдири 
бачагоне, ки дар оилањои ба људої афтода тарбият ёфтаанд, бо дарди дил сухан мекунад 
ва аз ќисмати вазнини онњо ѓамзада мегардад. Зеро худ аз овони кўдакї ба гирудорњои 
зиндагї рў ба рў гашта, тамъи талхи људоиро аз падар чашида буд. Кароматуллоњи Мирзо 
дар мусоњибае, ки бо Бузургмењри Бањодур ба миён овардааст, чунин мегўяд: 

“Агар бигўем, ки дар ин рўзњои мо дар дунё аз њама бештар кўдакон, хурдсолону 
наврасон азоб мебинанд, сарсону саргардон сањв намешавад. Як сабаби  асосї аз 
нопойдории оила, оилањо вайрон мешаванд, азоб ба сари тифлон, зиндаятим мемонанд. 
Љабр ба љони тифл аз љониби модар ё аз љониби падар, ё бо айби њарду тараф, айби 
тарафайн, аз соз наомаданашон зиндагии осуда барњам хўрда...”. 

Зиндагї ќонуниятњои худро дорад, ки бо амри он инсон рисолати худро дар њаёт 
идома медињад. Дар дунё оилањое њастанд, ки фарзандон аз навозиши падару модар ва ё 
яке аз онњо мањрум мондаанд. Дар романи “Ишќи Сархўр” тимсоли њамин гуна шахси 
љафодида Санам аст, ки дар се рўзи даргузашти модар падар ба хона зани дигареро овард, 
њамонеро, ки бо њамсараш дар ваќти зинда будан созандагї надошт, байнашон њамеша 
душманї буд, “шавњаратро мегирам”, гуфта њар гоњ бо модари Санам тањдид намуда, 
љанљолу хархаша мебардошт. 

Пас аз вафоти њамсар падари Санам Давлатмурод ба хона Гулрезаро бо ду духтараш 
оварда, фарзанди худро аз дар берун кард: 

“-Вай танњо не, аз мурдани очат се рўз нагузашта, оби сари очат хушк нашуда дадот 
зан гирифт, ба хона зан мебиёрад. 

-Дурўѓ, ман намемонам дадам зан гирад, ман зани дадама мезанам, мекушам. 
-Холаи Гулреза гирифт дадат” [1, с.43]. 
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Дили Санам ба модари аз дунёи кунунї рафта сўхт, ба хонаи модари ў акнун Гулрез 
медарояд, соњиби кўрпаю болин, чизу чораи вай мешавад. 

Образњои манфї аз ќабили Гулреза, Фахрї, Фурќат ва ѓайра ќуввањои муайяни 
љомеаро ифода менамоянд. Барои дарки муњимтарин њаводиси иљтимоии давр образњои 
манфї низ ањамият доранд. Яке аз њамин гуна шахсиятњои кинапарвар Гулреза аст, ки бо 
тинати манфури худ дар байни њамдењагон маълум буд, ки аз аввали хати сужети роман то 
ба охир бо хисоли нопоки худ амал мекунад. Гулрез дар ваќти зинда будани модари 
Санам њамеша бо ў дар љанљол буд “аз таги пўсти вай даромада ба хонаи онњо пой тоза 
кард, дарундаро шуда, теша ба решаи зиндагии осудаи модари вай зад, то шавњарашро аз 
худ кунад, аз ў ниќор ситонад, баъд ба ў гўяд, ки ана дидї, Замира (модари Санам –З.Ў.), 
ман ба ту чї кардам, бо ман бозї макун, рўзатро сиёњ мекунам, ман Гулрез” [1, с.46]. 
Падар ба духтар рўйи хуш надод, ѓами љонашро нахўрд, дашном дод, ќабењ гуфт, 
чашмонаш оташбор, гўё ў њамон падараш набуд, ки бо мењрубонї вайро дар пањлуяш 
мехобонд, мебўсид, то хобаш бурдан ба ў афсона мегуфт. Вай дигар ба Санам падар 
намешавад. 

Чунин воќеањои фољеабор, мутаассифона, дар љомеаи имрўзаи мо низ дида мешавад. 
Бинобар ин, Кароматуллоњи Мирзо њамчун нависандаи соњибмањорат барои бартараф 
кардани хусуматњои љомеа кўшиш ба харљ медињад. Образи Санам њамчун духтари 
ситамдидаву мазлум дар асар арзи њастї намуда, бозгўкунандаи ранљу кулфати волидайн 
нисбати фарзанд мебошад. Дар њаќиќат, рўзи Санам пас аз омадани модарандар сиёњ шуд. 
Ў танњо духтарони худ Мањинаю Моњрўро ба зери парвариш гирифта буд. Образњои 
фавќуззикр дар асар образњои нофаъол буда, танњо аз нигоњи Санам ва Гулрез фаъолият 
доранд. Дар радифи Мањинаву Моњрў дар роман Робияву Райњона -духтарони холаи 
Санам низ образњои камфаъоланд ва танњо барои нишон додани олами ботини Санами 
хурдсол корбаст шудаанд. 

Нависанда бо офаридани образи Санам фарзандонеро, ки аз овони кўдакї аз лутфу 
муњаббати модар барваќт мањрум шудаанд, тасвир карда, дар оянда бо азобу уќубат 
бошад њам ба мурод расидани онњоро таъкид кардааст. Кароматуллоњи Мирзо бо эљоди 
симои Сархўр, ки њамеша дилбару ѓамбарори модар буд, ояндаи Санами љафодидаро нек 
арзёбї кардааст. 

Кароматуллоњи Мирзо дар роман образи Фахриро офарида, дар симои ў 
булњавасони “роњи ишќ”-ро дар љамъият нишон додааст ва таъкид бар он мекунад, ки 
мањз њамин гуна нафарон сабабгори аз байн рафтани оилањои  зиёди љомеа мегарданд. 
Муаллифи асар дар ихтимом симои манфури Фахриро аз забони падараш кушода, њолати 
зоњиру ботинии ўро ба хонанда маълум менамояд. Барои Фахрї барин нокасон Лутфияву 
Мўнисањои замони муосир даст ба худкушї мезананд ва љони љавони худро ба хатар 
мегузоранд. Бо офаридани образи Фахрї нависанда ба вежа духтаронро њушдор медињад, 
ки ба ин тоифа одамон муносибати дўстона накунанд, зеро аз дасти њамин гуна нокасон 
оилаи чандин нафар инсонњо вайрону мотамзада мешаванд. Суханони падари Фахрї 
ифодакунандаи хислату хў ва рўзгори нобасомони писари гумроњшуда аст, ки бо вуљуди 
худ зараррасони љомеа гаштааст. Барои он ки хонандаи закифањм аз образи Фахрї ба 
хубї бархўрдор шавад, монологи падарро ба пуррагї меорем: 

“Намедонам ту чї бача, чї балое рўидї, номбадї. Ба њамин духтарњои бечора 
њайронам, ки чї љињати туя дида саломи туя алайк мегиранд. – Ѓазаби падар афзуда 
мегуфт: - Аз дасти ту кампири Солењамоњ нолон, духтари хона-наберааш Соробегимро 
бароварда бурдї, овоза шуд, номзад дошт, аз фотиња гашт. Барои келин шудани вай дигар 
њељ кас по пеш намемонад, бахташро сўхтї. Вай номзади бачаи Сўфисанг будааст, Сўфї аз 
ман рўй тофтааст, бачааш аз Русия омадааст, дина дар пеши одами бисёр аз ришам 
гирифт, “бачата мекушам”, гуфта гаштааст, гапи духтари холаат Лутфия аз дањон 
намондааст, вайро куштї мегўянд, дар хонаашон ѓирев. Њамаи ин бас набуд, ки боз байту 
ѓазали нав, ба духтари вазир гап додї, њамин лањзањо вай меояд, ќиёмат ќоим мегардад. 
Пои ман њам дар ин љанљолњои ту ѓељид. Барои ману ту дар ин мањалла, дар миёни мардум 
љой намонд, дигар рўи одамоя набинам мегўям. Зиндагї бароям тамом, нанг дорам, номус 
дорам, наметавонам, бачам, ман сарма гирифта меравам, - падар, ки рў-рўи хона ќадам 
мемонд, љомаашро аз сари мех гирифт, “меравам”, гуфт” [2, с.44]. 
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Дар аксар маврид нависанда факту санаду хабари воќеиро чун асос мепазирад ва ба 
онњо таѓйироту дигаргунињо дароварда, обу ранги бадеї дода, мувофиќи маќсаду нияти 
эљодии худ истифода мебарад. Ва хеле љолиб аст, ки чунин ваќое аз љумлаи хатњои асосии 
сужети роман гардидаанд. Муошиќати Фахриву Мўниса, ки духтари вазир аст, дер давом 
намекунад ва ў љавондухтарро дар нимароњи зиндагї, пеш аз тўи арўсиаш гузошта, худ 
њамроњи падар фирор мекунад. Таќдири Муниса дар асар маълум нест вай дар назди 
дуроњаи зиндагї истодааст ва аз мазмуни сужет бармеояд, ки монанди Лутфия даст ба 
худкушї заданист. 

Муќоисаи ќањрамонони асар Сархўр бо Фахрии булњавас дар мавриди Лутфия ва 
Сархўр бо Фурќати тарсу нисбати Нигора аз тарафи нависанда хуб ба роњ монда шудааст. 
Ногуфта намонад, ки вожаи “фахр” [6, II, 427] дар “Фарњанги забони тољикї” ба маънои 
нозиш, мубоњот кардан; он чи боиси ифтихор ва мубоњот аст ё он чи ба нишонаи таќдир 
ва эњтиром дода мешавад, вале калимаи “сархўр” бошад касеро гўянд, ки наздиконаш 
мурда худ зинда монда бошад, яъне маљозан бе пойи ќадам, номуборакќадам аст ва 
Кароматуллоњи Мирзо дар ном ва лаќаби ќањрамонон низ санъати таззоду муќобаларо 
корбаст намуда, хислату рафтори онњоро бо ному лаќаб номувофиќ оварда, балки бар 
акси њол номгузорї кардааст, ки дар адабиёти тољик воќеаи нав ба шумор меравад. Ба 
њамагон маълум аст, ки дар повести Садриддин Айнї “Марги судхўр” ќањрамони марказї 
бо лаќаби «Ќорї Ишкамба» шинохта аст. Нависанда дар њаќиќат, симои ин одамро бо 
маънои лаќабаш бо њам пурра мувофиќ офаридааст. Бинобар ин, мардуми шўхтабъи 
Бухоро номи ўро, ки Ќорї Исмат буд, ба лаќабаш иваз карда буданд. Вале дар мавриди 
Исфандиёр бо лаќаби Сархўр тамоман дигар аст. Лаќаби “Сархўр” ба хислати ў мувофиќ 
набуда, балки бар хилофи он аст, яъне љонбахшу љондењу зиндагибахш тасвир шудааст. 

Яке аз вежагињои тасвирпардозии Кароматуллоњи Мирзо дар он аст, ки вай таќдири 
ќањрамонони мусбати худро њамеша бо таќдири халќ вобаста менамояд. Дар романи 
“Ишќи Сархўр” образи бадеї асоси иљтимої дошта, хислатњои халќи худ дар симои 
образњои асар тавъам офарида шудааст. 

Тасвири манзарањои зебои табиат аз тарафи нависанда дилнишин ва фарањбахш 
нигошта шуда, ќањрамонони асар тавъам бо табиати зебои диёр офарида шудаанд. 
Кароматуллоњи Мирзо табиати дењаро бо мењру муњаббати хос инъикос менамояд. 
Нависанда воќеањои асарро аксаран дар ду мавзеъ, яке Шоњмансур ва дигаре дењаи 
Сафедоб ба силки тасвир кашидааст. Дар баробари ин љуѓрофияи асар бузург аст. 
Масалан,  доир ба шањри Душанбе, ки аз тарафи муаллиф дар се маврид таваљљўњ зоњир 
шудааст, ба воситаи пайванди образњо ё воќеањои роман маълумот медињад. Аввалан дар 
мањаллаи Ќаротегини шањри Душанбе зистани пайвандони амаки Асадулло, дуюм муайян 
кардани “Дењаи Сада ба мањаллаи Ќаротегини шањри Душанбе наздик, 4-5 километр роњ” 
[1, с.16] ва сеюм доир ба таомулњо ва ќонуниятњои нонавиштаи дењаи Сафедоб, ки 
шахсони аз берун омадаро ќабул накардани тањљоињо мебошад, инъикос намудааст. 

Доир ба масъалаи дар фавќ зикршуда мисол меорем: 
“-Шумоён љиян, аз як љињат дар Шоњмансур не, дар шањри Душанбе мезињед, шумоњо 

шањрї, зиндагии дењаро намедонед, инњо як таомул, таомулњое доранд, ки шунавед њайрон 
мемонед. Садсолањо њам умратон дар дења гузарад, аз куљое омада бошед, њамонљої 
мондан мегиред, дар Сафедоб ман бобои Ўзбакхоља ё мулло Ўзбакхоља нестам, номи ман 
муллои шоњмансурї, фарзандонамро њам бачањои муллои шоњмансурї мегўянд, як кас 
Файз ном доштааст, аз дењаи Кохуи Ромит кўчида омада будааст, чанд аср гузашта, 
устохонњояш дар гўр намонда, худашро Файзи кохучї мегуфтаанд, набераю абераю 
чаберањояш њам то ин рўз абераю чаберањои Файзи кохучї” [2, с.36]. 

Мањз чунин муносибат кардани “тањљоињо” аз тарафи нависанда танќид карда 
шудааст, ки зуњуроти номатлуби замон ба  ноиттифоќию мањалгарої оварда мерасонад ва 
боиси ба миён омадани љангњои дохилї мегардад. 

Дар баробари шањри Душанбе вобаста ба њаводиси тасвиршуда шањрњои Бухоро, 
дењањои Нилкону Роњатї, Теппаи Самарќандї, Моинкаљ ва ѓайра аз он љумла дарёи 
Кофарнињон, кўли Комсомол, сои Мењтарї, мазори Маѓмуруд ва куњњои Маѓмуруд, 
Ќандї ва љарии Говкуш, ки воќеаи фољеабори асар дар њамин мавзеъ рух додааст, 
нигошта шудааст. 
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Аз тарафи нависанда дењаи Сафедоб њамчун дењаи хушманзара муаррифї шуда, 
манзарањои табиат бо мањорати баланди тасвирпадозї ба ќалам омадааст. Табиати 
зебоманзари диёрро офаридан,  воќеиятро ба сужети асари бадеї ворид кардан, ба 
мањорати муаллифи асар вобастагї дорад. Кароматуллоњи Мирзо табиатро бо инсон 
тавъам ба тасвир гирифта, зебогї ва хушбоду њавои як љузъи Тољикистонро дар мисоли 
дењаи Сафедоб нишон додааст: “Тавсифи дењаи Сафедобро бисёр шунидааст. Он дар 
миёни кўњ, чинорњояш бењисоб, садсолањо умр доштаанд, шоху навдањояшон то ба теѓањои 
баланди куњ расида, обаш софу мусаффо, широсо. Шояд барои њамин њам онро Сафедоб 
номидаанд. Об аз баландї мефарояд, як танаи одам барин об. Танаи куњро об хурда 
карда, пайроња кушода. Аз он одамон якнимаву якпара шуда ба даруни куњ даромада 
мераванд. Садои шаршара сењрангез, мардум афсун мешаванд. Лањзањои фароѓату роњати 
асабњо, лањзањои осудагии љисму љон. Агар беморе бо умеди шифо ќадам ба ин љо нињода, 
лањзањои лањза худро фориѓ аз дарду ранљ њис менамояд” [2, с.28]. 

Ќањрамонони асар узви људонашавандаи табиат њастанд, вобаста ба хулќу атвор, 
рафтору кирдор, љањонбинї, хислат ва рафтори инсон манзарањои табиат таѓйир меёбанд. 
Табиатро офаридан на фаќат њодисаву ваќоеи манзараофариниро инъикос менамояд, 
балки муносибати инсонро ба табиат ифода менамояд. Мањз аз њамин љињат тасвирњои 
табиат ба инсон таъсирбахшанд. Нависанда дар баробари зебогии диёр бархе аз 
камбудињои  љомеаро, ки аз замони Шўравї ба мерос мондааст, аз забони модари Лутфия 
таъкид кардааст: 

“... марги њамин роњу њамин дењаи Сафедоб њам. “Ба хок рўйи Сафедоб, номаш дар 
гўр, Сафедоб не, сиёњоб, балооб, рўзашро сиёњ кардааст” [2, с.28]. 

Дар замони Шўравї њам онро он ќадар њамвору мумфарш накарда будаанд, ки 
мардум имрўз беозор мошин њай кунанд. Албатта, Сафедоб, ки онро болообу дењањои 
ќатори баъди онро поёноб њам мегўянд, аз Шоњмансури онњо он ќадар дур не, вале роњ 
бисёр ноњамвор, аз дењаи Теппаи Самарќанд рў ба баландињо сар мешавад” [2, с.28]. 

Ин намуди тасвирпардозї гувоњї аз он медињад, ки  романи “Ишќи Сархўр” сирф 
асари бадеї набуда, балки дар он унсурњои тасвири мустанад омезиш ёфта, бо услуби 
публисистї эљод шудааст. Ин намуди тасвир мисли очерки бадеї буда, ба дараљаи 
баланди тасвироти бадеї нарасидаанд. 

Услуби роман сар то по њамосавї – эпикї, объективї мебошад, њарчанд ки нависанда 
гоњ-гоњ сањнањои драмавиро, бо усули драмавї – муколамаи бе тафсилу тафсири 
ќањрамонон ва монологњои лирикї, инъикос намояд, аз рамзу самбул, тасвирњои шартї, 
манзарањои мољарописандї ва амсоли инњо низ истифода мебарад. 

Яке аз муњимтарин вежагињои услубии забони муаллиф кўтоњбаёнї мебошад. 
Кароматуллоњи Мирзо њам дар тасвири воќеањои гуногуни њаётї ва манзарањои табиат, 
њам дар офаридани  образу характери типї, њам дар корбасти муколамаи образњо 
дастболо аст ва дар эљоди асар сабку услуби ба худ хос дорад. Нависанда кўшиш ба харљ 
медињад, ки њар як калимаю ибораро дар љою маќоми худ истифода барад ва манзарањои 
њаёти љамъият ва табиатро реалистона ба риштаи тасвир кашад, симои зоњирию дунёи 
ботинии иштирокдорони асарро нишон дињад. Дар роман монолог ва диалогњо хеле табиї 
сурат мегиранд, онњо вазъу њолати ќањрамонон ва хўю хислат, рафтору кирдор, 
љањонбинї, донишу таљриба ва аќлу фаросати онњоро ифода менамоянд. 

Воњидњои фразеологї дар романи “Ишќи Сархўр” вобаста ба зиндагї, урфу одат, 
љањонбинї ва аќлу заковати мардум пайдо мешаванд. Дар онњо зимни мафњуме як лавњаи 
рўзгор, сабаќи зиндагї, муносибат ва таассуроти нек ё бад инъикос ёфтааст. Аз њамин 
сабаб маънї дар воњидњои фразеологї хеле нозук, пўшида, вале басо рангин ва пурљозиба 
ифода меёбад. 

Одамон ба фразеологизмњо аз рўйи зарурат мурољиат намуда, онњоро дар мавриди 
муносиб истифода мебаранд, то афкори худро равшану таъсирбахш ифода намоянд. 
Воњидњои фразеологї аз љињати муносибати маъноии љузъњои худ, ифодањои маъноии 
маљозї, шарњпазир будан ё набудани маънї бо калимањои таркиби ибора аз њамдигар 
фарќ мекунанд. 

Аз љињати ифодаи семантика воњидњои фразеологї ба як калима баробар мешаванд. 
Вале онњо баръакси калимањои оддї нафаќат предмет, аломат, амал ва њолати онњо, балки 
тобишњои мухталифи эмотсионалиро низ дар бар мегиранд.  Масалан,  дар романи “Ишќи 
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Сархўр” низ корбасти воњидњои фразеологї ба назар мерасанд, ки ифодакунандаи 
њиссиёти мардум мебошанд: 

сумак мезад [2, с.31] – сум - съмои асп ма иб-ай – яъне ба љањл омадани касеро ифода 
мекунад 

оби њамин занака лой карда [2, с.34] – ё варианти дигараш дар гуфтори мардуми 
шимол айши як нафарро талх кардан - киноя ба касе дар зиндагї фишороварї намуданро 
дорад. 

латтаро дар об задан [2, с.45] - ё дар гўиши мардуми шимол тарбуз аз баѓал афтодан 
- ба маънои ноумед шуданро дорад. 

Ба ин монанд калимаву иборањо баъзан аз забони нависанда ва бархе аз забони 
ќањрамонони асар гуфта шудаанд, ки ин ба сабку услуби њар нависанда вобастагї дорад. 
Калимаву иборањои халќї, ки аз љињати сохти худ рехтаю устувор ва аз љињати маъно 
амиќ мебошанд, на танњо барои равшан ифода кардани фикр, офариниши образњои 
гуногун ва тасвири вазъият, эњсосоти персонажњо хизмат мекунанд, балки ба услуби 
нависанда рангу бори миллї мебахшанд. 

Дар романи Кароматуллоњи Мирзо “Ишќи Сархўр” истифодаи рамзу самбул низ яке 
аз вежагињои услубї ба шумор меоянд. 

Тасвири “моњи пурра”, “равшании куњ” ё “њама љо шир барин сафед шудан” рамзи 
зафарёбии Сархўр бар мушкилии ба куњ баромада, гову гўсолаи Бобои Назарро аз куњ 
фаровардан аст.  “Мањтоб мебаромад, моњи пурра. Куњ равшанї меёфт, њама љо шир 
барин сафед” [1, с.20]. 

Нависанда дар баробари воќеанигорї ва мољарописандї ба кайфият ва њолатњои 
рўњию равонии ќањрамонон ва персонажњои худ – Сархўр, Лутфия, Нигора, Фахрї, 
Мўниса ва дигарон чун одамони андешапарвар ба риштаи тасвир мекашад, ранљу дардњои 
рўњию равонии онњоро бештар дар монологњои ботиниашон нишон медињад. 

Иборањои “об омадан”, “рахнаи обро кушода кардан” [1, с.27] пас аз суњбати Сархўр 
бо модари Нигора ба миён меояд, ки аз тарафи нависанда бо рамзу самбул ифода ёфта, ба 
маънои издивољи Фурќат ва Нигораро имконпазир мешуморад. 

“Ин хабар ба Фурќат њам расид, њамон лањза ба њавлии Нигораашон об омад, рахнаи 
обро кушода будаанд” [1, с.27]. 

Дар тасвири нависанда њаёт гўё сахтљонии Сархўрро месанљид. Љанги одаму об ва ба 
дарахти танавори чинор такя намуда, аз селоб баромадани ќањрамони асар рамзи 
ѓолибият ва музаффариятро нишон медод. Воќеањои номатлуб ба мисли њалќањои сужети 
ѓайримаъмулии роман мебошанд, ки нависанда вазъи сиёсии мамлакатро дар охири 
солњои 90-уми садаи ХХ, њолу ањволи мардум, ё ин ки шомилшавии љавонони гумроњшуда 
ба њизбу њаракатњои ифротгаро бо рамзу самбул ифода кардааст: “Чанд лањза Сархўр бо 
айби худаш аз чинор мањрум монд, рў ба дарахти дигар шуд, љазояшро дид, аз карда 
пушаймон.  Њоло чинор боз дастгири ў. Аз селроња берун, даме озод нафас мекашид... Љовидон 
бимонад чинор, дар решањояш саљда мекунад” [2, с.15]. 

Дар романи «Ишќи Сархўр» њар як рамз як маънии томро ифода менамояд ва аз 
ѓановати поэтикаи он шањодат медињад. Дар ин порча дар баробари вазниниву 
мураккабии њаёт чинор побарљо монд. Бино бар ин шукргузори нависанда аз Ватани 
ободу осуда ва дуои ў Сарвари давлатро: “Љовидон бимонад чинор, дар решањояш саљда” [2, 
с.16] ифодагари ободиву осудагии замон аст. Рисолати бештари мардум рўзгори орому 
осоишта, бунёдкориву ободонии мамлакат, хушбахтию саодати башар мебошад. Онњо 
селоби пуртуѓёнро мањкум намуда, роњи озодї, ва њаёти хушро пеш мегиранд. Ѓояи 
башардўстона, мазмуну муњтаво ва дарунмояи роман дар њамин аст. 

Забони Кароматуллоњи Мирзо ширин, равон, љаззоб, образнок, тарзи баёнаш содаву 
дилнишин аст. Муаллиф оромона, ботааннї, батафсил, бо фикру андешаи амиќ, бо риояи 
мантиќ чун адиби соњибтаљриба ва донишманди кордида, гоњо бо хаёлу пиндорњои 
файласуфона иншо мекунад. Вале ў ќабл аз њама адиб аст ва бо забони фасењу балеѓи 
образнок сухан меронад. Забонаш фањмову таркиби луѓавиаш ѓанист, дар баробари 
љумлаоти мураккаби тумтумтароќ, печдарпеч надоштан дар баъзе маврид шеваи 
нигориши хушки омиёна, хосатан гўйишњои љануби Тољикистонро фаровон корбаст 
кардааст. Дар радифи таъкиди сифатњои хуби забони романи «Ишќи Сархўр» ба як 
сањвулкаломи муаллиф ишора мекунем: 
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Вомвожаи «авќот», ки маъмулан њам дар љануб ва њам дар шимоли Тољикистон дар 
забони гуфтугўи халќї ба маънои «хўрок» истифода шудааст: авќот – 1. хўрок, таом; 2. – 
ризќ, рўзї, ќут [4, с.27] дар «Фарњанги забони тољикї» ба маънои «љамъи ваќт» [5, I,37] 
омадааст. Албатта нависанда сухани дар фавќ зикр шударо аз забони ќањрамони асар, 
Санам мегўяд ва мо ба он даъво надорем («одамон як коса авќоти меовардагиашона дигар 
намебиёранд» [1, с.13], вале дар њар маврид ба дурустии он бояд риоя кард. 

Ќобили тазаккур аст, ки дар замони пеш Ањмади Дониш, Садри Зиё ва Садриддин 
Айнї барои содда ва оммафањм кардани забони адабї кўшишњои зиёдеро ба анљом 
расониданд, то ки забони асари бадеї ба халќ наздик ва оммафањм бошад. Вале ба ибораи 
дигар, ин таносубро њар нависанда дар асоси завќу салиќа, маќсади эљодї, доираи 
мутолиа ва ѓайраю ва њоказо ба таври инфиродї муайян карда истодааст. Лозим ба 
таъкид аст, ки вожањои алоњида, ки дар асар корбаст шудаанд, њам аз забони ќањрамонњои 
асар ва њам аз тарафи нависанда гуфта шудааст, ки маънии он на ба њама дастрас аст. Дар 
«Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї» (2012, 2017) калимаву иборањо ба ин маънї 
ифода ёфтаанд, муаллифи асар онњоро чунон устодона ба батни сюжети асар ворид 
месозад, ки бархе аз онњо аз мазмуни љумла маълум мегарданд: 

ѓот [1, 5,30; 2, 19] (иќтибос аз маљаллаи «Паёми Суѓд» № 6-7, 2020) – ваќт, маврид, 
лањза [4,190] (Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї), њеља [1, 13,29] - лона, ошён [4, 
с.800], чулмарг [1, с.15] шудан – љавони марг [4, с.853], чум – чї медонам, намедонам, аљаб 
не [5, с.759] гизала/газила/гизела [1,18]  –бадхашм, бадќањр, ќањролуд, асабї; љоњил [4, с.152], 
буљо [1,32]  -ба љо, тал [1, с.33; 2, с.8]  -- 1. «ботлоќи гузарнопазир» 2. «тепа» тал 3. «ѓарам», 
њарчизи ботартиб болои њам гузошта шуда» [4, с.654], данг-данги [1, с.35; 2, с.7] гапро ба 
кўча баровардан – данг (шуњрат, овоза) [4, с.213] алахон [1, 6,8,37] – парешон, хавотир, 
бесарамљон [4, с.54] кома кардан [1, с.39] - бо таъсири об сўрох (вайрон) шудан ва фурў 
рафтану кафидани замин [4, с.336], љуми гап [1, с.42] – љомаи гап (мисли ба гап љома 
пўшонидан), солњои тањширї- солњои ќањатї [4, с.275] чуњрї [2, с.7] – љурї (дар шеваи 
шимолї: љурї ба маънои «каниз») њурѓаи алов [2, с.13] – њърѓа – маљозан раќсидан [4, 
с.810], тарвоза шуда [2, с.15] – кўндаланг, якпањлу [4, с.664], ќинѓола [2, 18,19] - духтари 
ќадрас [4, с.389], њамел [2, с.18] – шаддаи њар чї, ки дар як ришта ќатор гузаронида 
шудааст [4, с.793], њалилобхўрак [2, с.29] њалилов/њалилова њайлов – навъи таоме, ки аз гарди 
орд, кўфтаи сабзавот, андаке равѓан ба љурѓот (чакка барои бемор тайёр кунанд) [4, с.790], 
нигас [2, 28,30] – бомгўшаи пардаи муњофизаи девори иморат, бом аз барфу борон: њар 
боре достако [4, с.490], кузала [2, с.31] – кўзапушт, хамидаќомат [4, с.342], ѓаппа [2, с.37] – 
вайрон, вайрона [4, с.184] ва ѓайрањо, ки дар асар фаровон истифода шудааст. 

Кароматуллоњи Мирзо дар романи “Ишќи Сархўр” нишон медињанд, ки дар 
мавридњои мушаххас ва вазъиятњои мураккаби зиндагї мафњумњои одаму одамгарї, 
масъалањои некию накўкорї, меъёрњои њалолию покизагї, дарки нангу номус, ченакњои 
шараф ва пойдории ахлоќи њамидаю одоби писандида дар бархўрд алайњи бадию зиштї, 
разолату хиёнат, душманию адоват, рашку њасад, љањлу торикї ва зулм хосиятњои тоза 
кашф намуда, арзишњои навро ба вуљуд меоранд, андозањо таѓйир мепазиранд. Ба ин 
иддао намуди тасвирпазирї дар насри замони истиќлол барљаста њувайдо гардида, симои 
ќањрамонњо, хислату характери онњо тавъам бо њаёти иљтимої созгор омадааст. 
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МУАММОИ ЧАНД МАСОИЛИ ЗИНДАГЇ ДАР РОМАНИ КАРОМАТУЛЛОЊИ МИРЗО «ИШЌИ 

САРХЎР» 
Дар маќола асари Кароматуллоњи Мирзо «Ишќи Сархўр», ки таќдири инсони муосир тавассути 

бархўрдњои иљтимої ва низоъњои зиндагї бо услуби мољарої ба силки тасвир кашида шудааст, тањлилу 
баррасї гардидааст. Нависанда дар эљоди асари иљтимоӣ њамун пажўњишгар, сиёсатмадор муносибат карда, 
ба њаводиси наве, ки дар љомеа ба миён меояд, бодиќќат назар афканда, мафњум, моњият ва масъалањои 
љомеаро дар дарунмояи ин навъи асар корбаст кардааст. Дар мењвари асар таќдири бачаи кўчак, тавъам бо 
саргузашти образњои роман, инъикос шудааст. Маќсад ва муддаои офариниши ваќоеи асар ба воситаи 
њаводиси рўзгори мардуми дењот тасвир шуда, симои Сархўр њалкунандаи чањор проблемањои ба миён 
омада мебошад. Ќањрамони марказї Сархўр бо чусту чолокї, ќањрамонї ва њисси инсонпарвариву 
масъулиятшиносї фољеањои ба сари мардум омадаро бартараф мекунад. Муаллифи маќола таъкид бар он 
кардааст, ки вожањои алоњидае, ки дар асар корбаст шудаанд на ба њама дастрас аст, бинобар ин 
нависандаро зарур аст, ки дар ваќти офаридани асари бадеї ба вожањои шеваву лањља такя накарда бо 
забони соф адабї осори худро ба силки тањќиќи бадеї кашида бошад. 

Калидвожањо: насри замони истиќлол, Кароматуллоњи Мирзо, романи иљтимоии “Ишќи Сархўр”, 
њаллу фасли якчанд муаммои зиндагї. 

 
ПРОБЛЕМА НЕСКОЛЬКИХ ВОПРОСОВ ЖИЗНИ В РОМАНЕ КАРОМАТУЛЛОХИ МИРЗО "ИШКИ 

САРХУР" 
В статье анализируется произведение Кароматулло Мирзо «Ишки Сархур», в котором в авантюрном 

ключе изображена судьба современного человека через социальные встречи и конфликты на жизненном 
пути. В создании социального произведения писатель выступает как исследователь, политик, внимательно 
изучает новые явления в обществе, использует понятие, сущность и проблемы общества в контексте данного 
вида произведения. В основе произведения судьба маленького мальчика, объединенная с историей героев 
романа. Цель и мотивы создания произведения описываются через события жизни сельчан, а Сархура 
решает четыре проблемы жизни. Центральный герой Сархур с ловкостью, героизмом и чувством 
человечности и ответственности преодолевает трагедии, выпавшие на долю односельчан. Автор статьи 
подчеркивает, что отдельные слова, используемые в произведении, доступны не каждому, поэтому писателю 
необходимо не опираться на идиомы и идиомы при создании художественного произведения, а использовать 
свое литературное произведение в свете художественного исследования. 

Ключевые слова: проза независимости, Кароматуллохи Мирзо, социальный роман «Ишки Сархур», 
решение нескольких жизненных проблем.  

 
THE PROBLEM OF SEVERAL QUESTIONS OF LIFE IN THE NOVEL "ISHKI SARKHUR" BY 

KARAMATULLOKHI MIRZO 
The article analyzes the work of Karomatullo Mirzo "Ishki Sarkhur", which depicts the fate of modern man in 

an adventurous way through social meetings and conflicts on the path of life. In creating a social work, the writer 
acts as a researcher, politician, carefully studies new phenomena in society, uses the concept, essence and problems 
of society in the context of this type of work. At the heart of the work is the fate of a little boy, combined with the 
history of the heroes of the novel. The purpose and motives for creating the work are described through the events of 
the life of the villagers, and Sarkhura solves four problems of life. The central hero Sarkhur with dexterity, heroism 
and a sense of humanity and responsibility overcomes the tragedies that befell his fellow villagers. The author of the 
article emphasizes that the individual words used in the work are not available to everyone, so the writer should not 
rely on idioms and idioms when creating a work of art, but use his literary work in the light of artistic research. 

Key words: prose of independence, Karomatullohi Mirzo, social novel "Ishki Sarkhur", the solution of several 
life problems. 
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УДК: 891.55.092 
МАЗМУН ВА МУНДАРИЉАИ ЃОЯВИИ ЃАЗАЛИЁТ ДАР МОВАРОУННАЊРИ 

САДАИ XVIII ВА АВВАЛИ ЌАРНИ XIX 
 

Абдулазизова З.С. 
Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
Аз ибтидои ќарни XVIII ва њатто барваќттар аз ин дар Мовароуннањр њаёти 

иљтимоию иќтисодї ва сиёсию маънавї ба буњрони сахте дучор гардид. Яке аз сабабњои 
айнию зењнии ин буњрони фоњишро аз кашфиётњои бузурги љуѓрофии Урупои садаи XVI 
ва кашфи роњи бањрии кишварњои Ѓарбу Шарќ метавон љустуљў намуд. Ин роњи бањрї 
сабаб шуд, ки роњи хушкигарди бузурги абрешими Ѓарбу Шарќ касод гардад. Роњи 
хушкигарди абрешими Ѓарбу Шарќ – Чину Италия ва Венецияро ба воситаи шањрњои 
Мовароуннањр бо њамдигар пайваст мекард. Бо ин туњфаи Илоњї ањли Мовароуннањр њам 
аз амволу амтиаи гуногуни корвонњои роњи абрешим ва њам аз комёбињои илмию 
пешравињои љањон бањра мебурданд. 

Таърих гувоњ аст, ки бо дастури Исмоили Сомонї туркњои вилояти Исфиљоб 
корвониёни абрешимро аз сарњади Эрон ќабул намуда, то њудуди Чин ва аз њудуди Чин то 
сарњади Эрон гусел мекарданд. Бо ин васила туркњои Исфиљоб ва атрофи он зиндагонї 
мекарданд. Пас аз баста шудани роњи абрешим ањволи зиндагии онњо хеле душвор 
гардида, дубора ба талаву торољи ањолии шањрњо рўй оварданд. 

Њукуматдорони Аштархонї махсусан, Субњонќулихон (1680-1702) ва Абулфайзхон 
(1711-1747) дар идораи давлати Мовароуннањр басо сустї карданд. Онон ба љойи обод 
кардани кишвару бењбуд сохтани вазъи зиндагии мардум ба љабру зулми ањолї  машѓул 
шуданд. Айшу ишрат, порахўрї ва фисќу фасод шуѓли асосии онњо гардид. Аз ин 
бемасъулиятињои њукумати марказї феодалони саркаши мањаллї истифода бурданд ва дар 
сари њар кас њавои мансабе буд, ба мустаќилият кўшид. Дар чанде вилоятњо аз љумла, дар 
Тошканд, Самарќанд, Љиззаху Миёнколот ва Фарѓона шўришњо ба вуљуд омаданд. 
Натиљаи њамин шуд, ки боз њам халќ абгортару мамлакат валангортар ва Абулфайзхон ба 
бозичаи аъёну ашрофи дарборию феодалони мањаллї табдил ёфт. Абулфайзхон дар хаёли 
мустањкам сохтани пояи давлати хеш дар арафаи њуљуми Нодиршоњ ба Бухоро (с.1747) 
чанде аз сарлашкарони худро ќатл мекунонад. Аз ин шароити муносиб Нодиршоњ 
истифода бурда, бидуни љанг Бухороро фатњ менамояд ва њамчун шоњи фотењ 40 000 нафар 
ањолии Мовароуннањрро ба сифати «оќ ўйлиён» ба шањрњои Эрон интиќол медињад.  

Бар болои њамаи ин мањрумиятњо дар Бухоро ба иллати хушк омадани обу њаво чанд 
сол аз зироат њосил намерўяд ва гуруснагию ќашшоќї рўй медињад. Дар чунин шароити 
сахти сиёсию иќтисодї ва маънавию равонї писари Њакимбї атолиќи манѓит Рањимхон 
атолиќ Абулфайзхонро дар мадрасаи Мири Араб ба ќатл мерасонад ва идораи давлатро 
амалан ба даст мегирад. 

Пешвои давлати Манѓитиён амир Дониёл (1758-1785) (амаки Рањимхон) низ авзои 
сиёсию иќтисодї ва маънавии мамлакатро дар фурсати кўтоњ бењтар карда натавонист. 
Дар чунин вазъ дар Мовароуннањр барои пешравии адабиёту санъат ва умуман маънавиёт 
заминаи билкул танге боќї монда буд. Бо вуљуди ин тангињо, тибќи маълумоти Возењ, 
Њашмат, Афзалї, Муњтарам ва Абдї то миёнањои садаи XVIII дар ин сарзамин чанд адибе 
ба монанди Дардии Бадахшонї, Муњаммадсолењи Хусрав, Исои Мавзун ва Музњаби 
Бухорої ба фаъолияти эљодї машѓул буданд.  

Аммо ба иллати нохушињои њаёти сиёсї аксари мероси ин адибон талаф гардидаанд 
ва то замони мо ќисми хеле каме боќї мондаанд  [6, в. 34 б]. 

Зоњиран, дар Мовароуннањр аз миёнањои салтанати амир Дониёл то солњои 70-уми 
ќарни XVIII барои пешравии њаёти маданї, фарњангу адабиёт баъзе заминањо пайдо 
шуданд. Чунки аз њамин давра тибќи маълумоти сарчашмањо ба арсаи адабиёт як зумра 
адибоне ба монанди Ќонеи Насафї, Шайдои Хуљандї, Мирзо Содиќи Муншї (в. 1819), 
Носењи Хатлонї, Њаљрии Дарвозї, Њаббои Дарвозї ва дертар дар солњои 80-90-ум ва то 
миёнањои садаи XIX ин теъдоди шоиронро њамчун Орифи Бухорої, Шавќии 
Каттаќурѓонї, Њасрати Њисорї, Парии Њисорї, Нодими Истаравшанї, Љунайдуллоњи 
Њозиќ, Мирзо Сиддиќи Фано, Нозили Хуљандї, Мањзуни Самарќандї, Музтари Косонї, 
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Узлати Косонї, Гулхании Ѓармї, Султонхони Адо, Макнуна, Маъдани Понѓазї, Шўхии 
Хуљандї ва чанд нафари дигар афзун намуданд [2]. Дар ин маќтаи таърих тибќи 
маълумоти сарчашмањо дар њавзањои адабии Мовароуннањр: аморати Бухорову Хўќанд ва 
ќисман Хоразм зиёда аз 170 адиби гуногунтабаќаю маслак умр ба сар доштанд. Бо вуљуди 
ин теъдоди адибон, дар аморати Бухоро доираи адабии муташаккил вуљуд надошт. Дар ин 
аморат ба иллати парешонии сиёсию иќтисодї ва хирадношиносии њукуматдорони 
марказї ањли илму адаб ба љуз шањри Бухоро, дар вилоятњои аморат ба монанди 
Самарќанд, Њисор, Каттаќурѓон, Насафу Шањрисабз, Ўротеппа, Хатлону Дарвоз ва 
Бадахшон дар њолати парешону пароканда эљод кардаанд. 

 Тавре ки маълум аст, ѓазалњо ќисми асосии девони шоиронро  ташкил мекарданд. 
Дар ѓазал одатан, аз як тараф, эњсоси ошиќона - њолати аљиби муњаббати бузург ва самимї 
ба “ёр” - мањбуба (дар ѓазалиёти Макнуна “ёр” - мањбуб), васфи зебоии маъшуќа, тавсифи 
рафтору кирдори ў, нолиш аз дарду ѓам, сўзу гудоз, оњу нолањои ошиќ, шикоят аз рафтори 
раќиб ва таќдир, аз тарафи дигар, масъалањои ахлоќ, фалсафа, тасаввуф, панду насињат, 
шикояту бадбин будан аз муњити мављуда ва њатто сиёсат аз мулоњизоти ѓазалсароён низ 
дар канор намондааст.  

Бештар мазмуну мундариља ва ѓояи ѓазалиёти шоирони ин марњилаи таърихро 
оњангњои шикваю шикоят, оњу нолањои љонгудоз ва эътирозоти сахти дилхарош алайњи 
душворию тангињои муњити берањми ѓаддор, хирадношиносии њукуматдорони замонаи 
шум, гардиши фалаки каљрав, сарнавишти нагуни ањли хираду дониш ва амсоли инњо 
фароњам овардаанд.  

Чунончи, Мирзо Атои Бухорої дар ѓазале эътирозан бар фалаки берањми каљрафтор 
мегўяд: 

Намегўї, фалак бо ман ту захме аз чї рў дорї? 
Ки њар дам пур кунї аз бодаи ѓам љоми сањбоям. 
Ба як оњи сањар афлокро зеру забар созам, 
Агар берун барояд як шарар аз санги хороям. 
Ато, ту нестї фориѓ зи ташвиши алам њаргиз, 
Бувад бахтам сияњ азбаски фарзанди Бухороям [4, в. 83б].   

Ин љо дар маќтаи ѓазал Мирзо Ато «сиёњї»-и дуди оњи хешро ба «бухор»-и Бухоро 
ќиёс кардааст ва наќши њунарии шахси тирабахтеро офаридааст. Дар љойи дигар шоир 
бар муќобили беадолатињои боз њам «фалаки каљрав» ва низоми зимомдорони замонаш 
эътирози сахте эълон кардааст: 

Чу шамъ аз сўзи дил оташ ба маѓзи устухонам зан! 
Шарар чун барќи ломеъ љастае бар љони љонам, зан!... 
Ба уммеде, ки аз нахли муроди худ самар бинам 
Гули навмедї аз гулшан ба фарќи боѓбонам, зан! 
Ато, аз будани ман њар замон оре фалак дорад, 
Заминро баркан аз љову ба фарќи осмонам, зан! [4, в. 91 а]. 

Мирзо Ато дар маќтаи ѓазале сахтию гаронї ва гардиши бори андуњи замонашро ба 
«санги осиё» ва њолати бечораи хешро ба «донаи гандум» монанд карда, фарёди љонкоње 
кашидааст, ки то шикаста ба орду чанг ва ѓубор табдил нагардад: 

Дар шикастам гардиши гардун камарњо бастааст, 
Чун нигањ дорад, Ато, аз осиё як донаро [4, в. 4 б]. 

Ќонеи Насафї дар абёти зерини хеш аз беќадрии ањли донишу хирад ва берањмии 
мардуми ноќобили замонаш ба дод омада гуфтааст: 

Зи баски ќадршиносе набуд љуз анќо, 
Ба тоќи сањв нињодам вуљуди хеш. 
Сухан ба парда бимонад, аљаб макун Ќонеъ, 
Ѓубори чењраи мењр аст нури тобиши хеш [3, в.101 а]. 

Вай дар ѓазали дигар сабаби ин ањволи вазнинашро гўё аз «ќирони нањс» ва толеи 
бади сиёњаш пиндошта бошад, бо рамзу кинояе фармудааст: 

Мардуми чашми замон бар хок резад хуни ман, 
Зањри ин паймона ранги донаи домам лазиз. 
Кавкаби Ќонеъ ќирони нањс дорад дар шараф, 
Мењнати бетолеи чун рўзии шомам лазиз [3, в.101 а]. 
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Ќонеъ дар ѓазали (Зери бори њарфи мардум чун хати мистар манам – Дар шумори 
ќадр н-ояд риштаи гавњар манам) [3, в.112 б]. Ин њама нокомию бебахтї, хонабардўшию 
хорию залилињои ањли хираду донишро аз љангу хунрезињои зимомдорони мамлакат 
медонанд: 

Оби чашмам дар канори соњили бањри сухан, 
Хонаи сифр аз њисоби њосили дафтар манам. 
Ноумед аз наќши давлат, ѓунчаи бе рангу бў, 
Њалќаи холї зи хотам, кисаи безар манам. 
Ашки шўрам, ќатрае аз оби найсонї манам, 
Мўњра дар бањри љавоњир карда чашми тар  манам [3, в.112 б]. 

Агар зумрае аз адибони воќеъбин нафрату норизоињои худро нисбат ба зулму 
љањолати гузаро ва њамоќатњои бешумори зимомдорони замона гоњ ба роњи рўирост, гоњ 
ба рамзу кинояњо ва гоњо бо шикваю шикоятњои љонгудоз изњор намоянд, иддаи дигаре 
ѓазабу бадбинињои хешро аз дидгоњи тариќаи наќшбандия, ки шиорашон «даст ба кору дил 
ба ёр» ва «ихтилот бо мардум» буд, баён кардаанд. 

Лутфуллоњ Шайдои Хуљандї, ки шоири охири ќарни XVII ва аввали садаи XVIII аст, 
нафрати худро алайњи љањолату зулми беинтињои Аштархониёни давраи охир, ки авзои 
муњиту ањволи халќи замонаро нињоят ба њолати сахти забун расонидаанд, ба ин ќарор 
изњор кардааст: 

Аз миёни мардумон ёди Худо њам рафтааст, 
Гиряву зорию тасбењу дуо њам рафтааст. 
Тинати софї намебинам дар абнои љањон, 
Аз дили ойинањо нури сафо њам рафтааст. 
Шиквае доранд абнои љањон аз њамдигар, 
Аз миёни мардумон мењру вафо њам рафтааст. 
Аѓниё дарюза аз хони гадоён мекунанд, 
Аз каримони љањон људу ато њам рафтааст. 
Мерасад фарёди мурѓони гулистон бе асар, 
Аз миёни булбулон шўру наво њам рафтааст. 
Њой-њойи сўфиён, Шайдо, надорад њељ дард, 
Нури тоат аз љабини пирњо њам рафтааст [3, в.101 а]. 

Шайдо дар ин байти поён њам золимони замонашро тањдидан њушдор медињад, ки 
фардо дар рўзи љазо онњоро њатман мукофоти ин њама амали зишт интизор аст: 

Хабар аз хеш надорию ба ѓафлат биравї, 
Вой бар њоли ту, ки фардо чињо мегузарад. 
Нони мазлум ситониву кунї айшу сурур, 
Тарс аз ин рўз, ки ба золим чињо гузарад [16, c.57]. 

Абдуррањмонхоља Носењи Хатлонї рўзгори зиндагии худро назар ба даврони 
гузаштагонаш аз њама айёми бадтарин њисобида фармудааст: 

Гарчї бад буд пеш аз ин айём, 
Бадтарин замон замонаи ман. 
Хусрави шањри дарду ранљу ѓамам, 
Кафи афсўс шодиёнаи ман [9, в.115 б]. 

Носењи Хатлонї дар нимаи дуюми садаи XVIII ва аввали ќарни XIX умр ба сар 
дошт. Ў соњиби 3 маснавї: «Маљлисафрўз», «Њайратангез», «Њадиќат-ур-расул» ва девони 
ѓазалиёт буд.  Ба сабаби сахтињои муњити тира аз беќадрї ва хору залилињои ањли хираду 
дониши рўзгораш фарёдњои љонкоње кашидааст: 

Олимон ќадре надоранд дар миёни љоњилон, 
Оби софї зери коњу тўдаи хошок рафт [9, в.84 б]. 

Шоир дар бораи маќому манзалати иљтимоиаш ба худ аз нигоњи табаќаи њокими 
замонаш «киам ман» гўён савол медињад ва њамзамон худ аз љониби њамон табаќаи золим 
љавоб мегўяд: 

Киам ман? Дар бисоти дарду мењнат хуфтаранљуре, 
Ба ќадри вусъати андеша аз дорушшифо дуре. 
Зи беќадрї ба мизони њисоби кас намеоям, 
Ба чашми мардумон камтар намоям аз пари мўре [9, в. 122 б]. 
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Носењ дар ин ду байти дигар худро дар замонааш ба «гиёњи зери соя», «сабзаи 
помол»-и аѓниё, гирифтори «офатњои олам», «обилаи пой» ва «табхоли лаб» монанд карда 
фармудааст: 

Гиёњи зери соя њар куљо афсурдагї дорад, 
Ба базми эътибори аѓниё чун сабза помолам. 
Зи офатњои олам як даме холї намебошам, 
Ба по обилаам чанду ба лаб пайваста  табхолам [9, в. 108 а]. 

Носењ дар чандин ѓазалњояш аз тазйиќу фишорњои муњити тира, абнои ноќобил ва 
золимони замонаи дидаи худ бо шикваю шикоятњои дилхарош эътирозоти сахт баён 
кардааст. Чунончи, ў дар ѓазали зерин давраи зиндагии худро ба «дашти ќиёматхез», 
«биёбони шарарангез», «гардиши санги осиё» ва худро ба «мурѓи бе болу пар», «доѓи лола», 
устухонашро ба «донаи гандум» ва нолањои ѓамангезашро ба «садои най» монанд карда 
фарёдњо мекашад: 

Дар ин дашти ќиёматхез мурѓи бе пару болам, 
Биёбони шарарангези сўзон, чун шавад њолам. 
Чу доѓи лола субњи толеам равшан намегардад, 
Ба сомони пари зоѓи сияњбахтест иќболам. 
Маро аз заъфи тан њољат ба сўи осиё набвад, 
Чу гандум устухонам суда созад гардиши  солам… 
Ба њар љо меравам, Носењ, зи зулмат нестам фориѓ, 
Ба ранги соя меояд сияњбахтї ба думболам [9, в. 107 а]. 

Аз баррасї ва тањќиќи девони ѓазалиёти шоирони ин давра бармеояд, ки оњангњои 
шикваю шикоят, нигаронию эътирозот аз тангдастию сахтињои муњити тира, ќашшоќию 
бенавої ва нодорию муњтољї бо умеду орзуњо барои зиндагии оддии инсонї зистан дар 
ѓазалиёти шоирони ќисмати кўњистон бештар ќувват гирифтаанд. Чунончи, ба далели 
мулоњизаи боло ин ду пораи ѓазали Њаљрии Дарвозиро чун «муште аз хирвор» дарљ 
менамоем: 

Зи шарми зиндагонї чун љабин бо худ араќ кардам, 
Чу гул з-ин инфаъол оби хиљолат дар табаќ кардам. 
Дар ин бозор суди хешро як сар зиён кардам, 
Матои умри худ, ё раб, надонам то куљо кардам. 
Пайи тањсили рўзї дод саргардониам даврон, 
Барои нони ризќе њамчу санги осиё кардам. 
Ба мулки бенавої, Њаљрї, охир кўси шоњї зад, 
Бинои бекасиро сояи боли Њумо кардам [13, в. 40 б]. 

Пораи дигаре: 
Агар ањли замонро шеваи шарму њаё ин аст, 
Араќ аз њар буни мў гар занад, селоб хоњад шуд. 
Маро аз соќии даврон, ки шуд беилтифотињо, 
Шароби базмам имшаб косаи хуноб хоњад шуд. 
Ба кўњистон агар ин аст ќадри фазлу донишњо,  
Сафарро дида гардад сифру Њаљрї, хоб хоњад шуд [13, в. 24 а]. 

Убайдуллоњ Њаббои Дарвозї, ки шоири дигари кўњистон аст, аз тангињои шароити 
ањли кўњистон, аз мусибатњои ќашшоќию бенавої гирифтор шудани худ басе нолањои 
љонгудоз кардааст. Ў дар ѓазали радифаш «ќашшоќї» мегўяд: 

Ба љуз наќди таљаллї нест дар бозори ќашшоќї, 
Мусибатхона бењтар бошад аз меъмори ќашшоќї. 
Ба сад андўњи дарду мењнату ранљу алам  рафтанд, 
Агар бандад ба сар аз боби зар дастори ќашшоќї. 
Тамоми мевањоро дар мазоќи табъ санљидам, 
Бувад аз зањри ќотил талхтар ашљори ќашшоќї. 
Набошад обу ранги кимиё, кай мис бигардад зар, 
Бувад мунъим Масењо бар сари бемори ќашшоќї. 
Ќадањнўшони фитрат доманафшон рафтанд з-ин  љо, 
Њабо, моро чї зебад шикваю озори ќашшоќї [11, в. 82 а]. 
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Натиљаи њамин ќашшоќињои сахти зиндагонї буд, ки ў ба доми вабои ќарз гирифтор 
гардида, фарёдњои љонгудозе мекашад: 

Вой бар њоли тињидасте фитад дар доми ќарз, 
Љуз ба мурдан чора натвон сохтан анљоми ќарз. 
Њар куљо бошад ду муфлис шишаи соатнамо, 
Њар замон дар чашми тар резад ѓубори номи ќарз. 
Хор мегардад бар аъзои моњї устухон, 
Гўши он порањнае гар бишнавад пайѓоми ќарз. 
Нест мумкин зањмате к-аз миннати дунон фузун, 
Пора мегардад катони дил зи моњи воми ќарз. 
Эй Њабо, гирди сари зарпарварон яксар мапеч, 
То нагардад љабњасои даргањи исоми ќарз [11, в. 40 а]. 

Мулло Рањими Ѓармї (1784 - 1853) ба иллати муњтољию муфлисї ва дар замонааш њељ 
гуна ќадру ќимат надоштани хешро аз конуни беадолати даврон ва гардиши фалаки 
сифлапарвар дониста, нисбат ба чунин ќонуну ойин эътироз кардааст: 

Намедонам ба ман ин сифларо буѓзу адоват чист? 
Насиб аз умри талхам додаю зору низорам кард. 
Дили садпора дорам, ки доим ѓарќ дар хун аст, 
Њуљуми сели ашки лолагунам дар канорам кард. 
Маро аз тирабахтињои худ корам нашуд  равшан, 
Ки шояд баъди маргам равшанї шамъи мазорам  кард. 
Надорам симу зарњо дар кафам то обрў гирам, 
Ба назди дўстону душманонам шармсорам кард [7, в. 59 б]. 

Ѓармї дар натиљаи тангдастию бепулї махсусан, дар ваќти зимистон аз кулбаи 
зиндагї надоштани худ ба дод омадааст. Вай дар яке аз шабњои зимистон чунин њолати 
хешро ба ин тарз тасвир намудааст: 

Афтода чу ѓамњои љањон бар сарам имшаб, 
Пул нест ба њамён, ки ангишт харам имшаб. 
Дар кулбаи эњзон зи хунук ларзазанонам, 
Зону чу арўси нав андар барам имшаб, 
Чун тир даромад хунук аз равзани бомам, 
Бигзашт зи љавшан ба њалокат танам имшаб [7, в. 19 а]. 

Дар ин тасвир лавњаи «дар шаби пас аз никоњ аз тарси домод ларзон зонуи хешро чун 
арўси нав ба оѓўш кашидан» -и шахси шоир хеле љаззоб рассомї гардидааст. Чунин 
тасвири лавњањоро шоире ќодир аст, мусаввирї кунад, ки ба монанди Рањими Ѓармї аз 
байни мардуми оддї ва табаќањои поёни иљтимої баромада бошад. 

Яке аз шоирони сарсону саргардони кўњистон Фориѓи Њисорї аст. Фориѓ, тибќи 
санадњои таърихи девонаш, дар охирњои ќарни XVIII дар Њисори Шодмон ба дунё омада, 
то солњои 60-уми садаи XIX дар ќайди њаёт будааст [10, в. 14 а]. 

Замони зиндагии ин шоир ба давраи њукмронии амир Шоњмуроду Њайдар ва амир 
Насруллоњи Манѓит рост меояд. Ваќеан, дар ин њангом аз љангу љидол ва тољу 
тахтталабии ин амирону феодалони мањаллї, љангњои байни амирони Бухорову Хонияи 
Хўќанд ва хонњои Хоразм (Элтузар) мамлакат хароб, халќ абгор ва аз назари маънавию 
ахлоќї бе назму низом гардида буд. Баъзе љињатњои чунин авзои сиёсию иљтимої ва 
иќтисодию маънавии кишвари Мовароуннањр дар ѓазалиёти Фориѓ инъикоси худро 
ёфтааст.  

Чунончи, дар ѓазали зерин пастравии ахлоќи табаќаи ашроф, ривољи хиёнаткорї, 
макру фиреб ва дар натиљаи ин ба вартаи ќашшоќї афтодани халќ чунин ба тасвир 
омадааст: 

Хароб гашт ватан, гум шуд аз миён номус, 
Намонд дар бадани халќ пардаи фонус, 
Ба дўши мардуми олам либоси урёнї, 
Тињишикам њама андар хурўш чун ќомус, 
Шукўњи љўши фиѓон он чунон, ки њар шахсе 
Ба арзи нолаи љонкоњ њамдами фаќнус. 
Чунон њуљуми фалокат, ки хољаю мулло, 
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Шуданд њар як аз ин ду ба якдигар љосус. 
Ридои макр ба бар як љањон зи марду зан, 
Ба фикри њилаву тадбир њар яке солус [10, в. 74 а]. 

Фориѓ њамчун як нафар шоњиди зиндаи замонаш дар ин гирдоби пурхатар ањволи 
танги хешро ба ин ќарор муаррифї кардааст: 

Ба хок афтодаю хору заифу зор ман бошам, 
Њаќиру бенавою хастаю афгор ман бошам. 
Мусибатдидаю мотамкашида, хунидил хўрда, 
Нањифу кулфатандуду ба мењнат ёр ман бошам. 
Ѓарибу дар ба дар чун об дорам сар ба пастињо, 
Зи табъи соф чун ойина дар зангор ман бошам. 
Ба асри тирабахтї сояпарвардаи шомам, 
Ба ранги чашми анљум то сањар бедор ман  бошам. 
Чу гандум синачокам з-осиё чархи дунпарвар, 
Зи ањди Одам аз љаннат бурун ночор ман бошам. 
Зи сар афкандагї чун зулф њастам дар шикасти  дил, 
Агар кам менамоям, дар назар бисёр ман бошам [10, в.93 а]. 

Оре, ба ин гирдоби бало ва дарду аламњо танњо Фориѓи Њисорї гирифтор набуда, 
чунон ки худи шоир мегўяд  «дар назар кам намояд њам», аммо дар асл «бисёри њазору 
њазор» буданд. 

Дар девони ѓазалиёти Мирзо Муњаммад Шўхии Хўљандї низ шикваю шикоятњои 
пуралам аз даврони пуршўру шарари худ хеле бисёранд. Аммо мавридњое дар нињоди ин 
шоир як равони ќавї ва неруйи тоза пайдо мешавад, ки бо камоли далерї бар муќобили 
кирдорњои беадолатонаи душманони хеш бишўрад. Шояд мояи ин љасорат аз шоирзода ва 
дудмони Ањмад Љалолуддини Махдуми Аъзам будани Муњаммад Шўхї бошад. Ба њар 
њол, шикоятњои Шўхї аз њукуматдорони пастфитрату зимомдорони бењунари рўзгораш 
кам нестанд: 

Сад дафтар аз шикояти даврон бувад маро, 
Ку сомеъе, ки гўш кунад ин фасонаро [16, в.170 а]. 

Шоир дар замони худ аз беќадр гардиданњои ањли фазл бо надомат изњор менамояд, 
ки хушо дар ањди Сикандар ањли хиради кишвар эътиборе доштаанд. Аммо гуфтааст ў: 

Софтабъонро дар ин айём, Шўхї, ќадр нест, 
Буд дар ањди Сикандар эътибор ойинаро [16, в.49 б]. 

Аз ин сабаб, вай бар муќобили зимомдорони нотавони замонааш шўрида, таъкид 
менамояд, ки њоло инони кишвар ба дасти зањњоктабъон афтодааст: 

Чархи ољиз хўрд то маѓзи саре бошад ќавї, 
Бўи мардї ёфт ин номард аз кофури мо [16, в.56 б]. 

Шоир бисёр хуб медонад, ки њукми шоњон гузарон аст. Аммо сухани шоирон 
љовидонист: 

Рафтанд шањон монд нишон ганљу гуњарњо, 
Ѓайр аз сухане чанд набошад асари мо [16, в.63 б].  

Бинобар ин, вай ба натиљае расидааст, ки дар љањон ќадри сухан аз њама волост. Ба 
ин сабаб алайњи душман бояд бо сухан љангид: 

Ба гуфтугў сари душман ќалам тавонам кард, 
Забони хомаи ман теѓи обдори ман аст  [16, в.69 б].  

Агар шоир дар ин байт бар муќобили хасм хомаи худро ба «теѓи обдор» баробар 
намояд, дар байти дигар онро вай ба «ханљари пўлодин» монанд кардааст: 

Набувад ањли суханро њазар аз душмани хеш, 
Хомаи теззабон ханљари пўлоди ман аст [16, в.86 б]. 

Дар адабиёти классик ба шамшер монанд кардани ќалам ва ба пўлод ташбењ додани 
ханљар хеле маъмул аст. Чунин ташбењу истиоротро шуаро барои намоиш додани 
иќтидори бењамтои бузурги хеш дар муќобили душмани басо ќавї истифода мекарданд. 
Аз љумла, Шўхии Хўљандї низ њамчун шоирзода:  писари Лутфуллоњ Шайдои Махдуми 
Аъзам дар муќобили фармонфармоёни ношуди сарватманди замонааш иќтидори 
бењамтои хеш: забони шамшер ва њомаи пўлодинашро намоиш додааст. 
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Бемуњобо, Шўхии Хуљандї дорои мањорати баланди эљодї ва суханофаринї 
мебошад. Яке аз муњимтарин хусусиятњои шеъри ў баррасии мавзуъњои анъанавии адабиёт 
дар робита бо воќеањои њаётї мебошад [12, с.338]. 

Дар ѓазалиёти Шўхии Хуљандї мафњумњои «ашк», «ашки ѓам», «ашки хун», «оби 
чашм», «шўри ѓам», «чашми тар» ва ѓайра фаровон истифода гардида, дар аксари 
мавридњо барои таќвият бахшидани афкори мазњабии шоир ва андешањои иљтимоии ў ба 
кор рафтааст:  

Ашки хун дар ў дорам бањр-бањр,  
Шўри ѓам дар сина мањшар-мањшарам [12, с.339]. 

Дар маснавии «Дахмаи шоњон» шоири барљастаи садаи XVIII ва ибтидои ќарни XIX 
Мирзо Содиќи Муншї (1758-1819) љиноятњои зиёди амирони золими сулолаи 
Аштархониёнро дар њаќќи раияти замонаш бо рањёфти нави тасвир танќиду мањкум 
кардааст. Фаъолияти эљодии Мирзо Содиќ дар миёни фаъолияти адабии Сайидои  Насафї 
(в.1711) ва Ањмади Дониш як њалќаи иртиботї ва барзахе аст.  

Мирзо Содиќ њамон шоири инсонпарвар буд, ки дар маснавии «Дахмаи шоњон» 
амирони золимтарини аштархонї махсусан, Субњонќулихон (1680-1702) ва Абдулфайзхон 
(1711-1747) –ро бо кирдори љабру зулми гузарои ба халќ раво дидаи онњо дар курсии 
љиноят шинонидааст. Ин амирон дар охир маљбур мешаванд, ки љиноятњои бешумори 
худро худашон ба забони худ наќл кунанд ва дар назди халќ худашон бо сари хам иќрор 
шаванд. Аз љумла, худи Абдулфайзхон мегўяд: 

Сари саркашам шамъсон гашт паст, 
Надонистам имрўз дар пеш њаст. 
Зи бас маст будам зи љоми ѓурур, 
Мукофотро дидам аз хеш дур. 
Кунун ин мукофоти кирдорњост, 
Њамин ранљам озори озорњост. 
Маранљон дили халќ аз бањри ў, 
Ки бошад љањон душмани дўстрў [5, в.44 а]. 

Шоир њатто љуръат намудааст, ки дар яке аз торољгарињои амир Шоњмуроди Манѓит 
ўро бо мадади суханони Саъдї барои эњтиром кардани иззати нафси халќ ба адлу дод 
даъват кунад: 

Раият ба торољи афѓон мадењ, 
Шубони  ѓанамро ба гургон мадењ. 
Њамин байти Саъдї ба худ ёд ор, 
Ки дар «Бўстон» аст з-он ёдгор: 
«Худоро бар он банда бахшоиш аст, 
Ки халќ аз вуљудаш дар осоиш аст. 
Туро дода хаќ мансаби доварї, 
Ки бояд ѓами зердастон х(в)арї» [5, в.30 а]. 

Хушбахтона, ин даъвати саъдиёнаи Содиќ ба иззати нафси амир Шоњмуроди 
«Маъсум» нарасидааст. 

Шоири барљастаи дигари нимаи аввали садаи XIX Љунайдуллоњи Њозиќ аст, ки бо 
маснавии бештар дунявию воќеии «Юсуфу Зулайхо» ва ѓазалиёти њаяљонбахши худ дар 
Мовароуннањр шуњрати босазо дорад. Њозиќ аз рустои Кархи Њирот ба Мовароуннањр бо 
нияти тањсил меояд. Њангоми тањсил ба парасторию мењрубонињои амир Њайдар 
мушарраф мегардад. Аммо дере нагузашта амир бо фитнаи дарбориён ба Њозиќ бо чашми 
ночиз менигарад ва шоир низ ба ќавли Мирсиддиќи Њашмат ба дарбори амир «нафрин 
гўён» ба назди амир Умархони Хўќанд меравад. Вай дар Бухоро одобу ахлоќ ва равони 
амиру дарбориёни фитнаангези ўро ба хубї санљида буд ва ба хулосае меояд, ки ин 
тоифаи фитнапарвари кундазењн њаргиз њаќќу њуќуќи ба раияту давлат сарварї кардан 
надоранд. Чунончи, дар ин чањор байти ѓазал шоир мефармояд: 

Халќи оламро на њар дун даст бар сар мекашад, 
Ин ќадањ аз даври гардун мењри ховар мекашад. 
Бори узви љоњро њар сифла натвонад кашид, 
Њељ тори анкабуте иќди гавњар мекашад?! 
Баски масти бодаи њирсанд абнои замон, 
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Табъашон хуни падар аз шири модар мекашад. 
Ќасди золим аз тавозўъ нест љуз тамњиди зулм, 
Мешавад њам неши аќраб зањр чун бар мекашад [14, в.207 б]. 

Аз даври гардиши офтоб то ин замон њама медонанд, ки шахси дунтабиате сари 
мардуми оламро њаргиз навозиш накардааст. Монанди њамин њељ гоње сифлае кору бори 
мансабу давлатро иќтидори кашидан надорад. Дар њамин ќиёс њаргиз касе намедонад, ки 
«иќди гавњар» -ро ба «тори анкабут» кашида бошанд. Дар ин маврид Њозиќ бо 
нуктасанљии тамом ва нозукбиние «иќди гавњар»-ро аз бори халќ ва «тори анкабут»-ро аз 
њукуматдорони замон истиора оварда гирењи нуктаро кушодааст. 

Дар байти сеюм шоир бо ибороти «аз шири модар кашидани хуни падар» љањолати 
гузарои мансабдорони аморати Бухороро сахт мањкум кардааст. Чунин рафтори љоњилона 
набояд хосси табиати инсонї бошад. Дар байти чањорум кирдори ањли зулм ва тавозўи он 
ба њаракати каждум монанд гардидааст, ки каждум пеш аз нештар задан думашро поён 
гирифта ба задани нештар тайёр мешавад.  

Дар ин ѓазал Њозиќ марому кирдори ањли зулмро бо овардани далелњои боварбахше 
аз њаёти иљтимоиву олами табиат ба дараљаи сахт мањкум кардааст. 

Дар ѓазалиёти Њозиќ яке аз масъалањои умдаи иќтисодї мавзўи зар ва соњибони вай 
матрањ гардидааст. Дар ин масъала шоир пас аз дар ќиёси якдигар баррасињои вазъи 
зиндагии ањли донишу хирад ва соњибони молу зар ба натиљаи зерин расида бо истењзои 
талхе мефармояд: 

Симу зар тањсил кун гар обрў мехоњадат, 
Обрўе дар љањон кай бењтар аз симу зар аст. 

Симу зар барои инсон ќувваи нав, руњи тозае бахшида, дар њалли душворињои 
зиндагї чароѓи аќлу заковат шудааст. Шахси доро гарчї гунањкори азим аст, бо ќувваи 
зар њатто дили «худованд»-ро ёфта, то ба бињишт њам рафта метавонад: 

Нурбахши дидањову њалли мушкилњост зар, 
Ќуввати дин њам агар донї, зи зари ањмар аст. 
Нест бадтар дўзахе аз безарию муфлисї, 
Рост гўям, зар калиди боѓи хулду Кавсар аст. 

Њозиќ дар ин ѓазал бо кинояи талхи нишонрас изњор мекунад, ки агар ањли сарват ба 
воситаи симу зар њатто «дили Худоро ба даст оварда» тавонад, пас дар хусуси мушкилоти 
дигар сухан рондан њољате надорад: 

Метавон бо зар Худоро њам зи худ хушнуд сохт, 
Гар Худоро чун хуш ояд, пас чї њарфи дигар аст? [14, в.3 б]. 

Дар ин даврони фитназо аз дасти муфлисию ќашшоќї, бепулию безарї, зањри 
љонкоњи ќарздорию тазйиќи паёпаи соњибони молу зар сахт ба љон омада, фарёдњои 
љонкоњ кашидани ањли донишу хирад яке аз мавзўъњои асосии ѓазалиёти шуаро гардид. 
Шоњиди барљастаи ин њаќиќати таърих мазмун ва мундариљаи ѓоявии девонњои ѓазалиёти 
Носењи Хатлонї, Мањзуни Самарќандї, Фориѓи Њисорї, Њаббои Дарвозї, Рањими Ѓармї, 
Шўхии Хуљандї, Маъдани Понѓозї ва чанд нафари дигаранд. Шояд яке аз сабабњои 
эътирозоти табаќаи мустамандтарини ањолї алайњи ќашшоќию тањдидњои ќарздорї ва 
беш аз пеш афзудани таваљљуњи оммаи мардум барои дастрас намудани симу зар «дар 
Мовароуннањр аз охирњои садаи XVIII ба андози пулї иваз гардидани андози молї» [1, 
с.132] бошад. 

Чунки тибќи гуфтаи К. Маркс «дар љамъияте, ки пул эътибор дорад, соњибони зар 
комрон ва муътабаранд» [4, с. 447]. 

Девони ѓазалиёти Авазмуњаммад Нозили Хуљандї (1790-1876) дар тањќиќи ањволи 
мардуми нимаи аввал ва миёнањои садаи XIX водии Фарѓона яке аз сарчашмањои асосии 
адабию таърихї мебошад. Чунки дар девони ин шоири аз байни табаќаи поёни иљтимої 
сабзида, шарњи ањволи мардуми мустаманди водии Фарѓона назар ба девонњои шуарои 
дигари ин водї бештар дар сатњи тафаккури бадеии њамин мардум ифода ёфтааст. 

Њарчанд ѓазалиёти Нозил аз љињати шеърият ва мањорати баланди бадеї ба дараљаи 
баланд нест, аммо аз лињози фаро гирифтани масъалањои муњим, яъне чигунагии вазъи 
ањволи мардуми табаќаи истењсолгари неъматњои моддию маънавї дар пояи баланди 
иљтимоию сиёсї меистад. Дар ин ѓазалиёт равони пурфутуњи мардуми оддии замони 
Нозил бо садои эътирози шахси шоир якљоя танинандоз аст. Чунончи, шоир дар ѓазали 
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зерин, ки матлаи ошиќона дорад, тибќи суннат маќтаи онро низ бо андешаи ошиќона поён 
пазируфтааст. Аммо маќсади умда, ањволи мустаманди мардуми замонаро дар миёни 
ѓазал овардааст. 

Синасадчок њамчу ман дар ишќ расво камтар аст, 
Шонаю зулфи чунин занљир дар по камтар аст… 
Эй гадо, дасти дуо бар чашми худ нењ, кўр шав, 
З-он ки мехоњї мурувват, з-ањли дунё камтар аст. 
Гар ба мењмонї ба њар љо по нињї, њушёр бош, 
Дидаи анќост нони хушк њар љо камтар аст. 
Ќатрасон аз худ тињї чун гашта дар бањри фано, 
Њамчу Нозил дар муњаббат дурри якто камтар аст [8, в.31 а]. 

Шоир дар ѓазали дигар вазъи нињоят пурњавли барои ањли хирад мотамхонаи 
замонашро, ки дар он мардум мисли ѓунчањо «љигархун», «косањо пур аз зањр» ва аз «теѓи 
њаводиси аём ба дод» омадаанд бо андуњи амиќ ва дилсўзии бепоён ба ќалам оварда, 
таассуф мехўрад, ки кишвари ў саросар њама  вайрон гаштаасту дар он як манзили обод 
њам пайдо нест: 

Сурати вањмест ояд дар хаёл олам куљост? 
Фарз бишморї, ки олам њаст. Ку одам? Куљост?! 
Њар касеро бингарам дар мотаме печида сар, 
Ѓунчасон хуни љигар дорад ба дил, хуррам куљост?! 
Љони доно з-ин инќилоби давр лабрези ѓам аст, 
Аблањонро нашъаи шодист, дар дил ѓам куљост?! 
Аз дами теѓи њаводис доѓам, аз таъљили умр, 
Сина пурзахм аст, аммо фурсати марњам куљост?! 
Эй ки мегўї ба Нозил: «хез, рав з-ин љо дигар», 
Бигзарам з-ин манзили вайрона, ободам куљост?! [8, в. 41 б]. 

Нозил љоми мардуми доною хирадмандро лабрези зањру ѓам ва аблањони 
рўзгорашро шоду хуррам ва комрон дидааст. Таљрибаи зиндагии шоир њар ќадар, ки зиёд 
мешуд, њамон ќадар дар назари ў камбудињои замонааш аён мегардид: «Бо боѓи олам бин, 
ки ранг аз рўйи гулњо рафтааст, Нолаи љонсўзи булбул бемуњобо рафтааст» [9, в. 38 б]. Дар 
бисёр ѓазалњои Нозил авзои вањмангези замон, ањволи халќи мустаманд ба мисли ѓазалу 
ќитъањои Мањмуру Нодир  ба умеди фардои нек ва бењбудии мазлумон бо нафрати сўзон 
танќиду мазаммат ва мањкум гардидаанд.  

Нозил дар наќшњои њунарии «манзили вайрона», «синаи аз теѓи њаводис пурзахм», 
«сари аз мотами давр хам», «сурати вањм», «ѓубори зулм», «лабрези ѓам», «љавру ситами 
аѓниё» манзараи мудњиши хонияи Хўќанди замонашро тасвир намудааст. Дар чунин 
шеърњо шахси шоир њамчун ќањрамони лирикї бо ѓаму андуњ ва сўзу гудоз дар 
тарафдории манфиатњои мардум ва бењбудињои мамлакат ба муќобили ойину ќонун ва 
њукми замонаи зулмбунёд шўридааст. Ў дар яке аз ѓазалњояш мегўяд: 

…Дуздон ба иззу шавкату нихват гирифтор, 
Коло рабуда аз кафи бечораю нотавон. 
Аз љаври дасти кунданишинони рўзгор, 
Занљир лаб кушуда чу афъии билъамон. 
Шайхи замона сар сўйи мењроб карда паст, 
Дар фикри он ки рањ зада, нафъаш кунад ба љон. 
Нозил, ба хатм кўш суханро, ки њолиё, 
Гунг аст дар замона сухангўи нуктадон [8, в. 147а]. 

Шоир дар шеъри дигар, ки дар пайравии ќитъаи Бедил гуфтааст, матлаби болоро ба 
таври хеле барљаста баён кардааст: 

Ваќти он шуд, ки намонад ба љањон њаќќи намак, 
Силаву рањму мурувват зи миён гардад њаќ. 
Соњиби људу карам њељ нахоњї ёбї, 
Гар тафањњус кунї аз ављи само то ба самак. 
Чаправон зери љулу шол чу хар гардад хуш, 
Ростон ѓамкашии дањр ба тањти капанак. 
Њама дар ќулзуми дарёи љањолат ѓарќа, 
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Соњили амн нахоњанд ба ѓайр аз ѓўтак. 
Сухани њаќ њама ботил шудаю рост-дурўѓ, 
Эњтироз аз тафи хуршед кунад чун шапарак. 
Бўриёсон ба тањи пой шаванд ањли улум, 
Соњиби љањлу хиёнат бикашад сар ба фалак [8, в.112 б]. 

Ба аќидаи шоир дар чунин љамъияти беадолат умр ба сар бурдан басо душвор аст. Аз 
ин рў, вай ба хулосае омадааст, ки бар сари зимомдорони золими чунин љамъияти беназму 
низом ба љойи борони найсон «тири бало», бар ивази рањмати Илоњї «оташи нафрат» ва 
бар хилофи сурмаи чашм «хоки гардун» биборад, авлотар аст. Аз љумла ў фармудааст:  

Бар сари ањли замона хоки по борад кам аст! 
Љои борон аз фалак тири бало борад кам аст! 
Дуди фисќ аз бениёзї сўйи гардун меравад, 
Љои он дорад, ки оташ аз њаво борад кам аст! 
Аз ѓубори зулм чашми ањли биниш хира шуд, 
Хок аз гардун ба љои тутиё борад кам аст [8, в. 36б].  

Мазмун ва мундариљаи ѓоявии ин шеърњо аз он гувоњї медињанд, ки Нозил низ ба 
мисли шоирони пешќадами гузаштаю муосираш пайваста дар роњи адлу ободињои 
кишвари худ ва њуќуќи инсонии фуќарои замонаш кўшишу ѓамхорињо кардааст. Њамзамон 
ў, ќисми зиёди ѓазалиёти худро мувофиќи сатњи дониш ва завќу салиќаи дењќонону ањли 
њирфаи замонааш гуфтааст. Дар чунин ѓазалњо орзую умед ва ниятњои наљиби табаќаи 
поёни иљтимоии Мовароуннањр тасвир гардидаанд. 

Ба ин тариќ, аз тавсиф ва тањлили мухтасари заминањои иљтимоию иќтисодї ва 
сиёсии шароити эљодии адибони ин давра маълум гардид, ки воќеан дар ин маќтаи таърих 
дар Мовароуннањр барои мављудият ва пешравии адабиёту санъат ва дигар шаклњои 
тафаккури бадеї шароити нињоят танг ва басо сахт боќї будааст. Чунин шароити нињоят  
танги эљодиро дар Мовароуннањр шояд баъди истилои урдуи чингизиён танњо дар њамин 
садаи XVIII дучор меоем. Ба касофати чунин бадбахтињо буд, ки дар осори адибони ин 
давра тасвири авзои басо њузновару ѓамангези кишвари торољдида ва ањволи зиндагии 
мардуми мустаманди ќашшоќи Мовароуннањр мавзуи аз њама асосї ќарор гирифтааст. 
Яќинан њамаи ин оњу нолањо, эътирозоти њузновар ва ѓамангези шуаро, дар навбати худ 
садои фарёдњои равони оммаи мардуми додхоњи замона буданд. Чунин садои 
имдодталаби мардум дар осори адибони махсусан, ќисмати кўњистон бештар мушоњида 
гардиданд.  

Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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МАЗМУН ВА МУНДАРИЉАИ ЃОЯВИИ ЃАЗАЛИЁТ ДАР МОВАРОУННАЊРИ САДАИ XVIII ВА 
АВВАЛИ ЌАРНИ XIX 

Дар маќола таърихи равандњои њаёти адабии Осиёи Миёна дар садаи XVIII ва аввали ќарни XIX 
баррасї шудааст. Дар асоси маъхазњо, девонњо, баёзњо, мероси эљодї  асолати мањорати ѓазалсароии чунин 
шоирон њамчун Ќонеи Насафї, Мирзо Содиќи Муншї, Носењи Хатлонї, Њаљрии Дарвозї, Њаббои Дарвозї 
ва дертар дар солњои 80-90-ум ва то миёнањои садаи XIX шоирон њамчун Орифи Бухорої, Шавќии 
Каттаќурѓонї, Љунайдуллоњи Њозиќ, Нозили Хуљандї, Узлати Косонї, Султонхони Адо, Макнуна, 
Маъдани Понѓозї, Шўхии Хуљандї  ва чанд нафари дигар тасвиршуда ба исбот расидааст. Тавре ки маълум 
аст, ѓазалњо ќисми асосии девони шоиронро ташкил мекарданд. Дар ѓазал одатан, аз як тараф, эњсоси 
ошиќона - њолати аљиби муњаббати бузург ва самимї ба “ёр”- мањбуба (дар ѓазалиёти Макнуна “ёр” - 
мањбуб), васфи зебоии маъшуќа, тавсифи рафтору кирдори ў, нолиш аз дарду ѓам, сўзу гудоз, оњу нолањои 
ошиќ, шикоят аз рафтори раќиб ва таќдир, аз тарафи дигар, масъалањои ахлоќ, фалсафа, тасаввуф, панду 
насињат, шикояту бадбин будан аз муњити мављуда ва њатто сиёсат аз мулоњизоти ѓазалсароён низ дар канор 
намондааст. Шароити нињоят  танги эљодиро дар Мовароуннањр баъди њуљум ва истилои урдуи чингизиён 
танњо дар њамин садаи XVIII дучор меоем. Касофати чунин бадбахтињо буд, ки дар осори адибони ин давра 
тасвири авзои басо њузновару ѓамангези кишвари торољдида ва ањволи зиндагии мардуми мустаманди 
ќашшоќи Мовароуннањр мавзуи аз њама асосї ќарор гирифтааст.  

Калидвожањо: Мовароуннањр, ѓазал, девонњо, шоирон, урдуи чингизиён, кишвари ѓоратшуда. 
 

ИДЕЙНО-МИРОВОЗЗРЕНЧЕСКОЕ СОДЕРЖАНИЕ ГАЗЕЛЕЙ В МАВЕРАННАХРЕ XVIII – ПЕРВОЙ 
ПОЛОВИНЫ XIX В. 

В статье приведена история исследования процессов литературной жизни Средней Азии второй 
половины XVIII - первой половины XIX вв. На основании сведений источников, диванов, баязов описано 
своеобразие поэтического мастерства поэтов-певцов газелей, таких как Канеи Насафи, Мирзо Содики 
Мунши, Насехи Хатлони, Хаджрии Дарвози, Хаббои Дарвози, а позднее, в 80-90-ых годах до середины XIX 
века, поэтов - Орифи Бухорои, Шавќии Каттаќурѓони, Джунайдуллохи Хазык, Нозили Худжанди, Узлати 
Косони, Султонхони Адо, Макнуна, Ма'дани Понгози и др. Как известно, основную часть их диванов 
составляли газели. В газели, с одной стороны, обычно присутствует романтическое чувство - прекрасное 
состояние большой и искренней любви к “ёр” возлюбленной (в газелях поэтессы Макнуны “ёр” 
возлюбленный), описание внешней красоты любимого человека, описание его поведения, стон, боль, горе, 
вздохи влюбленного, жалобы на поведение соперника и судьбу. С другой стороны, вопросы морали, 
философии, мистицизма, советы, жалобы и ненависть к существующему окружению и даже политическому 
строю не остаются в стороне от мыслей певцов газелей. Чрезвычайно трудные условия для творческой 
деятельности поэтов сложились после нашествия и завоевания Чингисханом Мавераннахра в XVIII веке. В 
результате этих трагических событий, главной темой в творчестве писателей этого периода стало 
изображение бедственного положения разграбленной страны и тяжких условий жизни бедняков.  

Ключевые слова: Мавераннахр, газель, диваны, поэты, Чингизово войско, разграбленная страна. 
 

IDEAL-WORLD OUTLOOK CONTENT OF GAZELS IN MAVERANNAHR XVIII - FIRST HALF OF XIX 
CENTURY 

The article describes the history of the study of the processes of literary life of Central Asia in the second half 
of the 18th - first half of the 19th centuries. Based on information from sources, divans, bayaz, it is described the 
originality of the poetic skill of poets-singers of gazelles like Kanei Nasafi, Mirzo Sodiki Munshi, Nasekhi Khatloni, 
Hajriy Darvozi, Khaboi Darvozi and later in the 80-90s until the middle of the 19th century poets like Orifi 
Bukhoroi, Shavii Kattaќurghoni, Dzhunaidullohi Hazik, Nozili Khujandi, Uzlati Kosoni, Sultonhoni Ado, 
Maknuna, Ma'dani Pongosi and others. As it is known, the main part of their sofas were gazelles. In gazelles, on the 
one hand, there is usually a romantic feeling - a wonderful state of great and sincere love for "yor" beloved a 
description of the external beauty of a loved one, a description of his behavior, groan, pain, grief, sighs of a lover, 
complaints about the behavior of an opponent and fate(in the gazelles of the poetess McNuna “yer” beloved. In 
another part, questions of morality, philosophy, mysticism, advice, complaints and hatred of the existing 
environment and even the political system is not remain aloof from the thoughts of the gazelle singers. Extremely 
difficult conditions for the creative activity of poets formed after the invasion and conquest of  Maverannahr by 
Chenghis Khan in XVIII century. As a result of these tragic events, the main theme in the work of the writers of this 
period was the image of the disastrous the situation of a plundered country and the dire living conditions of the poor 
people.  

Key words: Maverannahr, gazelle, divans, poets, Chingiz's army, plundered country. 
 

Маълумот дар бораи муаллифон: Абдулазизова Зебо Садуллаевна – Донишкадаи давлатии тиљорати 
Тољикистон, номзади илмњои филологї, дотсенти кафедраи забонњо. Суроѓа: 734055, Љумњурии Тољикистон, 
ш.Душанбе, кўч.Дењотї, ½. E-mail: zebo61@mail.ru. Тел.: (+992) 93-506-91-51 
 
Сведения об авторах: Абдулазизова Зебо Садуллаевна - Таджикский государственный университет 
коммерции, кандидат филологических наук, доцент кафедры языков. Адрес: 734055, Республика 
Таджикистан, г.Душанбе, ул. Дехоти, ½. E-mail: zebo61@mail.ru. Тел.: (+992) 93-506-91-51 
 
Information about authors: Abdulazizova Zebo Sadullaevna - Tajik State University of Commerce, Candidate of 
Philology, Associate Professor of the Department of Languages. Address: 734055, Republic of Tajikistan, 
Dushanbe, Str. Dehoti, ½. E-mail: zebo61@mail.ru. Tel.: (+992) 93-506-91-51 

 
 



222 
 

УДК: 891.550 
ПРОФЕССОР ХУДОЇ ШАРИФОВ ВА ШЕЪРИ НОСИРИ ХУСРАВ 

 
Беронов Љ. 

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи Моёншо Назаршоев 
 

Њаким Носири Хусрав аз љумлаи он саромадони сухан аст, ки њанўз дар замони зинда 
буданаш таваљљуњи ањли фазлу адабро ба худ љалб намуда буд. Ин аст, ки њанўз пас аз сад 
соли аз њаёт падруд гуфтани ин њакими суханвар тазкиранависон ва сарчашмашиносон 
нисбати ў андешањояшонро баён сохтаанд. Гарчанде баъзе аз ин маълумотњо ѓаразнок 
бошанд њам, аммо дар баробари дигар шахсиятњои таърихї аз Носири Хусрав ёдоварї 
шудаанд. 

Дар заминаи ин маълумотњо, сарчашмањо ва тазкирањо омўзиши њаёт ва осори 
Носири Хусрав дар баробари дигар намояндагони адабиёт оѓоз гардида, њанўз аз асри 
Х1Х њаёт ва осори бузургони ин сарзамин муњимтарин вазифаи ин омўзиш ба шумор 
мерафт ва то њоло давом ёфта истодааст. 

Тањќиќ ва омўзиши њаёт ва осори Носири Хусрав асосан аз нимаи дувуми асри Х1Х 
оѓоз гардида, пеш аз њама, бояд ќайд кард, ки олимони ѓарб, ки ба адабиёт ва фарњанги 
тољикон таваљљуњи хосса доштаанд, ба њаёт ва осори ин шоири маъруфи тољик нигоњи 
махсус ироа намуда, њаёт ва осори ўро зери назари тањќиќ ќарор додаанд. Тибќи 
нишондодњои солњои охир маълум аст, ки осор ва ашъори Носири Хусрав асосан аз 
љониби олимони ѓарб ва русия тањќиќот оѓоз шудааст. Махсусан таваљљуњи олимони рус 
ба монанди Жуковский В. А., Семенов А.А., Крымский В. А., Бертельс А. Е., Иванов аз 
аввалинњо шуда ба осори ин саромади сухан мутаваљљењ гардида, осори ўро зери тањќиќ ва 
нашр ќарор додаанд. 

Њаким Носири Хусрав, ки зодаи хоки Тољикистон аст ва бо осори гаронарзиши хеш 
таваљљуњи олимони тољикро њанўз аз оѓози асри ХХ ба худ љалб карда, олимони тољик низ 
дар баробари олимон ва тањќиќотчиёни бурунмарзї ба њаёт ва осори Носири Хусрав 
пажўњиш оѓоз карда шуд. Љанбањои гуногуни ашъор ва осори шоир зери тањќиќ оѓоз 
шуда, то кунун ќариб тамоми осори шоир аз љониби донишмандони тољик тањќиќ ва 
пажўњиш гардида, олимони тољик Камол Айнї, Алиќул Девонаќулов, Нозир Арабзода, 
Алимардон Амрияздон, Хаёлбек Додихудоев, Мусо Диноршоев, Худої Шариф, 
Тољиниссо Муродова ва дигарон љанбањои фалсафї ва адабии осори Носири Хусравро 
тањќиќ намудаанд 

Худої Шариф яке аз олими намоёни тољик, адабиётшиноси нуктасанљ, ки ќариб 
тамоми осор ва ашъори шоирони бузурги тољикро зери назари тањќиќ ќарор додааст. 
Нисбати њаёт ва осори Носири Хусрав андешањои љолиберо баён сохта, шеъри Носири 
Хусравро аз нигоњи илмї хеле љаззоб мавриди тањлил ќарор додааст, ки то кунун њеч 
олими адабиётшинос осори ин шоир ва файласуфи бузурги тољикро то ин андоза тањќиќ 
накардааст. 

Ин адабиётшиноси пуркор ва даќиќназари охири асри ХХ ва аввали асри ХХ1 бо 
девони ашъори Носири Хусрав пурра ошної пайдо намудааст. Дар бораи шеъри бузурги 
ин саромади сухан фикрњои љолибе мавриди назар ќарор дода, асарњои илмї ва маќолањои 
зиёдеро дар мавриди осор ва ашъори ин шоири тавоно ба табъ расонидааст. 

Асарњои илмии ба ашъори Носири Хусрав бахшидаи профессор Худої Шариф 
«Њакими суханвар» бо њаммуаллифии Абдулѓанї Мирзоев ва «Рози љањон» буда, 
маќолањои зиёди илмии зиёдеро дар мавриди ашъори назмию насрии шоир таълиф 
намудааст. «Њакими суханвар» ба њаёт ва осори шоир бахшида шуда, дар он аз рўзгор ва 
осори Носири Хусрав пурра ва даќиќ маълумот фароњам оварда шудааст. 

Асари тањќиќотии ин муњаќќиќи нуктасанљ ва њаќиќатбин «Рози љањон» мебошад, ки 
бо хоњиш ва тањрири дубораи худи муаллиф бори дувум соли 2016 аз чоп баромад. Ин 
асари илмї аз пешгуфтор, мавзуи муњимтарини ба ашъори Носири Хусрав бахшида шуда, 
иборат аст. Муњаќќиќ дар ин ќисматњои асар љанбањои гуногуни фалсафаи шеъри шоирро 
њамаљониба тањлил кардааст, ки то кунун ба ин љанбаи фалсафаи шеъри ин файласуф касе 
даст назадааст. Дар пешгуфтори асараш профессор Худої Шарифов дар мавриди шеъри 
Носири Хусрав чунин андешаронї менамояд: «Тафсиргарии айнї дар шеъри Хусрав 
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сабаби афзоиши бисёри мавзуоти шеъри ў шудааст. Шоир дар паси воќеияти шеъри худ 
пинњон намемонад, балки ба воситаи он шахсияти худро, бо иловаи ормону хоњишњо 
мекушояду боз менамояд. Фарќи шеъри Хусрав аз дигар ќасидасароёни гузашта ва 
њамзамонони ў дар њамин аст. Бо ин сабаб касоне, ки ба шеъри Хусрав сару коре 
мегиранд, аввал аз ашъораш аќоиду назару шахсияти худи ўро мељўянд. Чунин муносибат 
дар шеъри шоир миёни осори фалсафї ва шеъраш тафовуте намегузорад» [14, с.8]. 

Муњаќќиќ дар таълифи ин асар ба се масъалаи муњимми ашъори Носири Хусрав 
диќќати махсус равона кардааст: авваал омўхтан, шинохтан ва таъин намудани маъхаз, 
манобеи гуфтори ў дар девони ашъор; дувум, чењраи динию фалсафї ва мардумии Носири 
Хусрав дар ашъори ў; савум, омўхтану шинохтани њунари шоир аз лињози услуб, вазну 
ќофия, шаклу шеър ва санъату балоѓат. 

Бо ин иќдом устод Худої Шариф таъкид месозад, ки: «Дар ин рисола мо ба наќди 
шеърии Хусрав аз мавќеи шинохти шахсияти гўянда њамчун наќши ѓиної машѓул шудаем. 
Шеъри Носири Хусрав бозгўи як шахсияти оќилу фозили донишманд ва понињод бо 
эътиќоду ахлоќи нек мебошад. Вай сухан аз оли љањон ва инсон, маќсуди зиндагонї ва 
њосили умр мегўяд ва сухани чунин шахсият бе гумон дар рўзгори мо њам ибратомўзу 
таъсиргузор аст» [11, с.13]. 

Дар ин замина донишманди тољик устод Худої Шарифов нуњ мавзуъро аз Девони 
ашъори Носири Хусрав мавриди тањлил ќарор додааст. Мавзуъњои мавриди назари ин 
муњаќќиќ ба тартиби муайян буда, пеш аз њама, аз «Замон ва њоли шоир» иќдом 
намудааст. Дар ин мавзуъ муњаќќиќ асосан њаёти шоирро мавриди тањќиќи илмї ќарор 
дода, умри пурбаракати шоирро ба чанд бахш таќсимбандї намудааст: «Дар тули умри 
дарози худ Носири Хусрав бо табаќоти гуногуни иљтимоии мардуми замона, хешу табор, 
аркони давлат, ањли дину мазоњибу дониш, шуаро ва адибон, сарватмандону бенавоёну 
бардагону ањли зањмат ва дигар бандагони Худо аз љумлаи тољику форсу турку яњуду араб 
ва шояд њиндувон сару коре доштааст» [10, с.15]. 

Бо омўзиши ин ќисматњои њаёти шоир љањонбинии шоир нињоят васеъ ва серпањлу 
буда, бо мушоњидањои худ дар ваќти сафари њафтсола ва мулоќот бо табаќоти гуногуни 
љамъият мавзуъњои зиёдро ба миён овардааст. Новобаста ба осори насрї дар осори 
манзуми шоир муњаќќиќ Худої Шарифов 250 масъалаи рўзгори мардумиро аз «вазъи 
зиндагонї, таљрибаи таърихї, илмї, таърихї, мазњабї, њакимї ва ѓайраро ба миён оварда, 
ки дар назди ў мавриди таваљљуњ ва эътибор буданд» [14, с.15], таваљљуњ намудааст. 

Аз рўйи ишораи ин муњаќќиќ миќдори масоиле ки дар девони ашъори Носири 
Хусрав љой дорад, дар ашъори њеч шоири дигаре дидан ѓайри имкон аст. Њадафи шоир аз 
баёни чунин мавзуъњои мутааддад рањнамоии мардум ба роњи њушёрї ва роњи хайру савоб 
аст [10, с.231]. 

Худої Шарифов, ки шеърро њам аз диди шеърият нињоят љолиб ва 
диќќатљалбкунанда месанљид ва њам аз нигоњи фалсафаи он низ андешањои махсусе дорад, 
ба шеъри Носири Хусрав таваљљуњи хосса дорад ва онро њаматарафа тањлил намуда, иброз 
медорад, ки: «Носири Хусрав дар бораи ќимату арзиши шеър нуќтаи назари худро дорад, 
ки вай ба тарзи фањмишу биниши салафњо ва њамзамонони ў монанд нест» [10, с.142]. 

Дар баробари шеър ва њунари шоирии Носири Хусрав профессор Худої Шариф 
ишора менамояд, ки сухани манзуми шоир дар баробари офаридани шеър ва њунари 
шоирї, навоварї ва такмили андешаро низ дар он ворид сохтааст. Ин навоварї ва 
масъалагузорї дар шеъри Носири Хусрав аз љанбаи филологї ва фалсафаи замони ў берун 
аст. Ба ин хотир, аз нигоњи муњаќќиќ масъалаи сухан ва нависандагї дар осори насрии 
шоир низ мавќеи махсус дорад. Ў менигорад, ки: «Сухани Хусрав ба нањве шарњи 
шинохтани назар ва маънои огоњона аз гуфтори ўст. Хусрав кўшиш дорад, ки тафсири 
воќеї ба андеша ва биниши худ бидињад. Он дарёфтеро ки дигарон аз андешаи ў бояд ба 
љой биёранд, худ мекушояд ва ба шакли густурда ба миён меорад. Фарќи шахсияти 
шоирии Хусрав аз як шоири воќеъгўй, ки дар вазъи биниши худ роњат истода намудани 
воќеиятро густариш медињад, дар њамин аст» [11, с.8]. 

Устод Худої Шариф ба мавзуи шеъри Носири Хусрав низ таваљљуњи махсус дошта, 
онро аз рўйи мавзуъ ба ќисматњои зиёд људо менамояд. Аз љумлаи мавзуъњое, ки дар 
девони ашъори Носири Хусрав баён гардидаанд, чанд нуќтаи калидиро пеши назари хеш 
ќарор медињад. 
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Ќобили зикр аст, ки мавзуи ашъори Носири Хусрав гуногун ва серпањлу буда, устод 
Худої Шарифов танњо чанд масъаларо мавриди тањќиќ ќарор додааст. Пеш аз њама, 
мавзуи дину ойин ва таваљљуњи шоирро нисбати ин масъала ёдрас шуда, иброз менамояд, 
ки: «Носири Хусрав аввал Ќуръонро рањбари худ карда, аз роњи он љустани њаќиќатро 
дархост менамояд. Зеро роњи њаќро дигар мазоњиб ва аз љумла файласуфон њам љустаанд» 
[10, с.72]. Ва барои тасдиќи ин фикр абётеро аз ќасоиди Носири Хусрав овардааст: 

Ќуфл аз дил бардору Ќуръон рањбари худ кун, 
То роњ шиносию кушода шавадат дар. 
В-ар роњ наёбї на аљаб дорам, азеро-к 
Ман чун ту басе будам гомроњу муњайар [5, с.232]. 

Дар ашъори Носири Хусрав мавќеи дину мазоњиб мавќеи махсус дошта, њадафи 
шоир танњо эътиќод доштан ба дину мазњаб ва риояи кўр-кўронаи аркони шариат набуда, 
балки њамчун донишманди мутакаллим тамоми иддаои худро зери далелу бурњон тасдиќ 
менамояд: «Хусрав дар тасвир ва тарѓиби маънї ва маќсадњои мазњабї аз њунари шоирї 
ва суханварї низ истифода мекунад. Аз ин љост, ки шеъру сухани ў тобиши мазњабї дорад 
ва ањли илму адаб аз њамин љињат шахсияташро мешиносанд ва ситоиш мекунанд» [12, 
с.78]. 

Равшан аст, ки аќоиди мазњабии шоир дар партави худшиносї, таълимоти 
офариниши њастї ва маќоми инсон дар олам робитаи ногусастанї дошта, андешањои 
аќидатии Носири Хусрав бо ин мавзуъњо тавъам аст ва бо ин њадаф љанбаи амалии 
эътиќодро афзалият мешуморад. Чунонки донишманди тољик Худої Шарифов таъкид 
месозад: «Шеъри ў (Носири Хусрав Б. Љ.) поя ва асоси ќавли назарию аќидатї дошта, 
шакли таблиѓи таљрибаи гузориши онњо мутобиќи ин њадаф ва маќсадњои амалї сурат 
гирифтаанд» [12, с.79]. 

Њадафи шоир аз такя бар амал ин тарѓиби ахлоќ буда, мазњабро бе ахлоќ тасаввур 
кардан наметавонад ва вуљуди бехирадро колбади бељон мењисобад: 

Макун њаргиз бад-ў феъле изофат, гар хирад дорї, 
Ба љуз ибдоъи як мубдаъ, ка ламњи-л-айни ав адно. 
Маљўй аз вањдати мањзаш бурун аз зоти ў чизе, 
Ки ў ом асту моњиёт хос андар њама ашъё. 
Макун наъташ бад он гуна, ки зоташ мунфаил гардад, 
Чунон к-аз камтарин ќасде ба гоњи феъл зоти мо. 
Гар аз њар бинишаш берун кунї, васфе бар ў мафзо, 
Ду бошад бехилоф, он гањ на фарду воњиду якто. 
Хирадро аввалин мављуд дон, пас нафсу љисм, он гањ 
Наботу гунаи њайвону в-он гањ љонвари гўё [5, с.80]. 

Аз ин нуќтаи назар равшан аст, ки њадафи шоир низ дар он аст, ки аввалин мављуди 
Худованд низ аќл ва инсон низ бо доштани аќлу хирад аз дигар мављудоти олам тафовут 
дошта, соњибмазњаб будани инсон њам дар доштани ахлоќу адаб зарурат дорад. 

Нуктаи мењварии Носири Хусрав дар ин мавзуъ, ки муњаќќиќ таъкид сохтааст, 
пайванду ягонагии Ќуръону њазрати Пайѓамбар Муњаммади Мустафо мебошад: «Хусрав 
бузургии Ќуръону Муњаммадро дар пайванду ягонагї мешиносад. Ќуръону Зулфиќор ва 
Муњаммаду Њайдарро ќобили ќиёси таъини арзиш медонад. Ќуръон ќудрате руњониву 
маънавї, Зулфиќор ќудрати љисмонист. Муњаммаду Алї низ миёни худ дар мавќеияти 
асолати исломї ва њамин оѓози маънавї ва ќудрати тадбиќи амал бархўрдор мебошанд» 
[9, с.82]. 

Чун шоир ба ин ду асли исломї эътиќоди баланд дорад, ба ин хотир, танњо дар 
шеъри худ низ пайѓамбар ва ањли байти ўро мадњ кардааст ва халифаи фотимї, ки 
меросдори ин хонадон аст, онро низ зери мадњу санои худ ќарор додааст. Муњаќќиќ ва 
донишманди тољик Худої Шариф таъкид месозад: «Ситоиши хонадони пайѓамбар ва 
меросбарони хираду илм дар ќасидањои бисёр зиёд (5, 140, 153, 141, 142, 165, 172, 206, 334 
ва ѓайра) омадааст» [11, с.85]. 

Мавзуи дигаре, ки устод Худої Шарифов таъкид месозад, ин «Олам, замон ва инсон» 
дар шеъри Носири Хусрав аст. Масъалаи мурољиат ба љањон, замон ва гардиши он, њоли 
инсон дар ин љањони гарданда аз мавзуъњои асосие аст, ки дар тамоми осори шоир мавќеи 
назаррас дорад ва муњаќќиќ низ инро хотиррасон месозад. Тибќи мушоњидањои ў дар 
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Девони ашори шоир ќариб 286 шеъру рубоию ќитъа аксаран хитоб ба љањону замон ва 
масъалањои марбут ба он њастанд. Аз љумла: 

Эй ќуббаи гардандаи беравзани њузро, 
Бо ќомати фартутию бо ќуввати барно [5, с.53]. 

Ё ки: 
Ба чашми нињон бин нињони љањонро, 
Ки чашми аёнбин набинад љањонро [5, с.55]. 

Дар ин маврид профессор Худої Шарифов менависад, ки: «Дар атрофи ин мавзуъ 
(ишора ба љањону замон ва гардиши он - Б.Љ.) Носири Хусрав таркиботи хосси шеъри 
худро ба вуљуд овардааст, ки ба сухани дигарон кам монандї дошта, сабки нотакроре 
тавлид кардааст» [10, с.95]. Аз ин андешаи муњаќќиќ равшан њувайдо мегардад, ки мавзуи 
мазкур дар ашъори шоир танинандоз буда, онро бо мативњои гуногун ва сабку услуби 
бадеї чун «љањони гарданда», «гардиди гетї», «чархи бекор», «гунбади равон» ва ѓайра 
садо дода, ба андешаи шоир њамаи ин садоњо аз нопойдории љањон дарак медињанд ва 
мавќеи инсонро дар он муайян месозанд. Чунин нидоњо бештар хусусияти огоњкунандагї 
дошта, инсонро ба њушёр ва зирак будан дар зиндагї таъкид месозанд. Чунонки Худої 
Шариф менигорад: «Шеъри Носири Хусрав аз дидгоњи адабї ба шахсияти инсон дар 
доираи њастї бевосита алоќаманд мебошад. Ў чун мутафаккири соњиби андешаи илмї ва 
системаи љањонфањмї мавќеи инсонро дар љањон ба монанди «мўри донакаш» танњо дар 
талоши ризќу рўзї ва нигањ доштани тани худ намебинад. Љањон љойи шинохти худ ва 
љустану ёфтани роњи саодати абадї ва ба он љода рафтан аст» [11, с.95]. Вале шоир ба дунё 
танњо аз ин нуќтаи назар нигоњ накарда, балки назари нек њам дорад ва онро манзили 
«алфанљи мулки баќо» мехонад: 

Љањон љои алфанљу мулки баќост, 
Баќоеву мулке, ки ноиспарист. 
Гар аз бањри мулк офаридат Худой, 
Чаро мар-туро майл зии чокарист? 
Талаб кун баќоро, ки кавну фасод 
Њама зери ин гунбади чанбарист. 
Љањонро чу нодон накўњиш макун, 
Ки бар ту мар-ўро њаќќи модарист [5, с.138]. 

Хотиррасон кардан ба маврид аст, ки љањон ва замон ба њастии инсонї ва њадафи 
офариниши одам дар ин макон, дар шеър ва осори насрии Носири Хусрав љойгоњи 
назаррас дошта, профессор Худої Шариф низ ин масъаларо ба майдони тањќиќ 
кашидааст ва онро бо истифода аз гуфтањои Носири Хусрав тањлилу баррасї намудааст ва 
чунин хулоса мекунад, ки: «Инсони ба хотири ў ин љањонро офарида бояд дар камолот, 
худшиносї, донишу аќл сазовори таъиноти худ бошад» [9, с.151]. 

Нуќтаи бањсталаби ашъори Носири Хусрав ин тарѓиби омўхтани илму дониш ва 
доштани аќлу хирад буда, дар њар маврид аъён ба назар мерасад. Устод Худої Шариф низ 
ба ин љанбаи мавзуи ашъори шоир нукоти љолибро ба миён овардааст. Ў таъкид месозад, 
ки: «Носири Хусрав арзиши илму донишро барои инсон дар ќиёси љањлу нодонї месанљад. 
Чун ќиёс гирифтан ибтидои маърифату огоњист, муносибати ба дарёфти ин асл аз андешаи 
олимонаи шоир рўйида, табиист. Љањл хоби љон аст ва бедорї аз он волоии инсон» [12, 
с.154]. 

Аз назари Носири Хусрав инсон агар ба чархи гардон назари нек дошта бошад, 
майли ў ба омўхтани илму дониш зиёд гардида, такомули аќл низ ба амал меояд ва 
имонаш комил мегардад. «Ваќте ки доноии дунёї ба аќл табдил биёбад, феъл донои дин 
хоњад шуд, зеро аз диди аќл он чи дунё мекунад, аз довари дунёст» [5, с.155]. 

Муњаќќиќ омўхтани илму дониш ва самараи онро аз дар назари Носири Хусрав 
мавриди тањлил ќарор дода, омўхтани илмро асоси њадафи инсон мешуморад ва ќайд 
менамояд, ки инсон бояд аз нодонї шарм дошта бошад ва иброз медорад, ки: «Нодонї 
курї ба њаќ аст ва аврати љањлро ваќти доної дидан метавонї» [8, с.157]. Њадаф аз 
омўхтани инсон аз илму дониш бењтар ва бештар дарк кардани офариниши олам аст. 

Мавзуи баъдие, ки муњаќќиќи осори Носири Хусрав Худої Шариф ба он ањамият 
додааст, ин масъалаи «Озода мардум» ё худ панду андарз аст. Маълум аст, ки ягона 
мавзуе, ки дар шеъри Носири Хусрав бо дигар мавзуъњо тавъам аст, ин мавзуи ахлоќ ва 



226 
 

арзишњои ахлоќї мањсуб меёбад. Ин љанбаи мавзуи ашъори шоир хусусияти таълимї –
тарѓиботї дошта, ин мавзуъро дар ќасоиди ў тибќи нишондоди пофессор Худої Шарифов 
ба чанд бахш људо кардан мумкин аст: «Аввало ќасидањое, ки дар онњо ба воситаи пурсиш 
шунаванда мутаваљљењи мавзуъ шуда, сипас матлаби асосї баён карда мешавад. Ќисмати 
дигари ќасидаи шоир хусусияти сюжетї дорад ва аз он баъд назари холисан илмї васл 
карда мешавад» [(9, с.183). 

Дар асоси ин ќисматњо муњаќќиќ андешањои панду ахлоќиро дар ашъори Носири 
Хусрав тањлил кардааст. Аз рўйи назари ў ин ќисмати ќасоиди шоир ба мавзуъњои 
њакимонаву зоњида ва мазњабї шомил гардида, њатто бобњои алоњидае дар маснавињои 
шоир мисли: «Фаслун фї-н-насињат» ва «Фї баёни насињат» мављуданд, ки ин љанбаи 
мавзуи шоирро њувайдо месозанд. «Панди Хусрав дар девони ашъори ў хеле амиќтар аст 
ва дар пояи устувори адешањои илмї ва мазњабии ў ќарор дорад. Аз љумлаи мавзуоти 
марбути панду андарз мо масъалањои илму дониш, аќлу хирад, некию бадиро ба фаслњои 
мустаќил ихтисос додем» [11, с.186] -таъкид месозад устод Худої Шариф. 

Дари дурљи сухан бигшой бар панд, 
Ѓазалро дар ба дасти зуњд барбанд. 
Ба оби панд бояд шуст дилро, 
Чу солат баргузашт аз шаст в-а анд [5, с.165]. 

Њадаф аз панду андарз додани шоир, пеш аз њама, аз он сабаб аст, ки шоир инсонро 
бузургиву сарварии инсонро бо кирдору рафтори ў муайян месозад. Зеро эътирофи 
бузургии мутлаќи инсонї таќозои камолоти шахсї ва љамъиятии ўро нишон дода, аз 
назари Носири Хусрав: «… инсон набояд ба таъмину парвариши тан машѓул бошад, ин 
њолат ўро аз омўзиш ва дарки ин доираи њастї ва зиндагї нигоњ медорад» [11, с.131]. 

Аз ин нуќтаи назар, панд аз назари Носири Хусрав воситаи тарбият аст ва он љо ки 
сухан сурати илмї ва мазњабї мегирад, вазифаи таълимї дорад. 

Нињоят, мавзуи љолиб ва назаргире, ки дар маркази диќќати муњаќќиќ Худої Шариф 
ќарор дорад, ин «Дарахти тубои шеър ва њусни љањон дар шеъри Носири Хусрав» [10, с.54] 
аст. Дар мавриди дарахти тубои шеъри шоир муњаќќиќ дараљаи тањќиќ ва тањлили ашъори 
ўро дар назар дошта, назари муњаќќиќонро мисли Е.Э. Бертелс, Иванов, Питси, Шиблии 
Нуъмонї, Эдуард Браун, Муљтабо Минавї ва дигаронро ба миён оварда, муносибати 
шоирро бо ашъори Абуабдуллоњи Рўдакї, Њассон, Кисоии Марвазї ва дигар шоирон зери 
таваљљуњ ќарор додааст ва дар ќисмати охири ин бахш ба тањлили шеъри шоир 
мепардозад ва шеъри ўро њам аз нигоњи мавзуъ ва њам аз нигоњи сабку услуб мавриди 
тањлил ќарор додааст. Дар љамъбасти ин бахши мавзуи шоир устод Худої Шарифов 
чунин менигорад: «Носири Хусрав шоири фикру андеша, назари мазњабї ва фалсафист ва 
шеъри мадњию тасаввуфї дар маљози парвардаи аќлу дониши ў хушояд нест. Ба ин восита, 
Хусрав дар навбаи аввал ба арзиши ќасоиди мадњии дарбор хатти бутлон мекашад» [14, 
с.302]. 

Нуктаи нињоии андешањои Худої Шарифов нисбати шеъри Носири Хусрав ин 
«Њусни љањон» дар шеъри шоир аст. Аз диди назари њусни љањон шеъри ин мутафаккир ду 
пањлу дошта, аввал њусни љањони зоњир бо њусни зебоии нотакрори он ва дувум, назари 
худи шоир ба ин њусни назаррабо ва дилфиреб, ки мавќеи фикрї ва назари илмию 
мазњабии ўро маълум мекунад [11, с.303] Аз тасвирњои бисёр зебо ва љаззоби шоиронаи 
Носири Хусрав баръало њусни љањон дар шеъри ў равшан мегардад. Чунонки Худої 
Шариф таъкид месозад: «тасвири зебоии љањон, васфи зоњири зебои олам дар шеъри 
Хусрав љињати касбию њирфаї ва завќии дарёфти фардиро ба њайси ду пањлуи зоњир 
дорад: пањлуи якум, мањдудаи шаклию маљмуии шеър ва дуюм завќи дарёфти зебоии њастї 
мебошад» [11, с.303]. Пеш аз њама, бояд ќайд кард, ки дар ашъори Носири Хусрав тасвири 
табиат ва бањору наврўз бисёр ба назар расида, шоир бо тасвири ин манзараи фасли сол 
на танњо љањони зоњир, яъне омадани бањор ва сабзу хуррам гардидани табиатро васф 
мекунад, балки бо тасвири зоњир дар замири ў ботини љањон љањон низ нуњуфта аст: 

Ба ќавли чархи гардон, бар забони боди Наврўзї 
Њарири сабз дарпўшанд бўстону биёбонњо. 
Дарахти борвар фарзанд зояд бешумору марр, 
Даровезанд фарзандони бисёраш зи пистонњо. 
Фароз оянд аз њар сў, басе мурѓони гуногун, 
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Падид оранд њар фавље, ба лавне дигар илњонњо. 
Ба сони пурситора осмон гардад сањаргоњон, 
Зи сабзай обдору сурхгул в-аз лола бўстонњо [5, с.67]. 

Дар ин ќисмати ќасида тасвири бањор ифода ёфта, шоир аз поён ёфтани сардињо ва 
љунбиши боди наврўзї дарак медињад. Дар ин ќасида аз аввал то охир њусни љањон ва 
тавсифи он бо њунари шоирї ва завќи маъниофаринии ў бо љаззобияти баланд равшан аст. 
Дар тасвири шоир инчунин мусавварањои бисёр зебо ба монанди тасвири шаб, њусни 
табиат, бањор, хазон ва гуногуни он нишон дода шудаанд, ки њусни зебои љањони зоњирро 
баён месозанд. Ба андешаи устод Худої Шарифов: «Носири Хусрав эњсоси зебоии 
табиатро ба дафтари худ овардан мехоњад ва пуштибони «покию зебої чун боѓу роѓ ва 
иснони зебо ва мањкаме чун ќаср будааст» [11, с.67]. Њусни зебоии назму наср ва инсон дар 
шеъри шоир тобеи даъват ва даъвоњои мазњабї ва аќидатии ў мебошанд. Зебоии њаќиќии 
инсон тобеи маќсадњо, рањої аз гирифторињои љањон ва расидан ба камолоти руњониву 
аќлонї мебошад» [11, с.340]. 

Њамин тариќ, шеъри Носири Хусрав аз нигоњи муњаќќиќи нуктасанљ ва жарфандеши 
тољик Худої Шариф бо як усули илмї ва тањќиќотї тањлил ва баррасї шудааст, ки 
муњаќќиќони хеле каме ба ин тарафи масъалањо изњори андеша намудаанд. Наќди шеъри 
Носири Хусрав аз нигоњи ин муњаќќиќ мавриди назари ў ќарор дода шуда, як тањќиќоти 
комил ва њаматарафа тањлилёфта ба сомон расонидааст. Тавассути тањлилњои амиќ ва 
мушаххас, пеш аз њама, шахсияти муаллиф ва нигоњи ў ба шеъру шоирї баён гардидааст. 
Зеро шеъри Носири Хусрав намоёнгари як шахсияти оќилу фозили донишманд ва бо 
эътиќоду ахлоќи нек мебошад. 

Муќарриз: Абдулназаров А. – доктори илмњои филологї,  
ДДХ б номи М.Назаршоев. 
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ПРОФЕССОР ХУДОЇ ШАРИФОВ ВА ШЕЪРИ НОСИРИ ХУСРАВ 

Маќолаи мазкур дар асоси андешањои донишманд ва адабиётшиноси маъруфи тољик, профессор 
Худої Шариф баррасї шуда, дар он љанбањои гуногуни тасаввурот ва тафаккуроти устод Худої Шариф дар 
мавриди шеъри Носири Хусрав тањлил гардидааст. Маълум аст, ки то оѓози тањќиќотњои илмї дар бораи 
шахсият, шеър ва сухани Носири Хусрав суханони пасту баланд дар тазкирањо оварда шудаанд ва бештари 
онњо асоси илмї надоштаанд, аммо бо оѓоз гардидани тањќиќот дар бораи намояндагони адабиёти 
классикии форсу тољик ва аз љумла дар бораи Носири Хусрав андешањои љолибе рўйи кор омаданд ва шеъру 
андешаи ў њамчун сухани як њакими озодандеш ва дорои андешаи фалсафї ва илмї дар андешаи 
тањќиќотчиён љой гирифт. Дар бораи осори фалсафї, илмї, адабї андешањои љолибе баррасї шуда, дар 
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хусуси осори шоир тањлилњои даќиќ ва илмї мавриди назар ќарор доштаанд. Њамчунин дар бораи манзалат 
ва маќоми шеъри Носири Хусрав олимону адабиётшиносони зиёде фикрњои љолиб баён сохтанд, ки 
андешањо ва назариёти илмию љолиби профессор Худої Шариф ќобили таъкид аст. Зеро дар ин маќола 
бештари сухан дар ин самт баррасї шудааст. Бањо ва назари профессор Худої Шариф нисбати шеъри 
Носири Хусрав нисбати дигар муњаќќиќон тафовути ќавї дорад. Ў ба шеъри шоир аз нигоњи илмї назар 
намуда, тамоми љанбањои шеъри ўро тањќиќ намудааст ва ба он њам аз љињати мавзуї ва њам аз нигоњи 
мазмун назари холисона дорад. Андешањои илмии муњаќќиќ нисбати шеъри Носири Хусрав ба таври васеъ 
мавриди тањлил ќарор дода шуда, њар як мавзўи дарбаргирии шеъри ў, ки дар девони ашъораш оварда 
шудааст, аз љониби ин муњаќќиќи нуктасанљ тањлил гардида, дар маќолаи мазкур баён шудааст. 

Калидвожањо: Носири Хусрав, девони ашъор, Худої Шариф, шеъру шоирї. 
 

ПРОФЕССОР ХУДОИ ШАРИФОВ О ПОЭЗИИ НОСИРА ХУСРАВА 

В данной статье проанализированы взгляды известного таджикского ученого и литературоведа, профессора 
Худои Шарифова на поэзию Насира Хусрава. Известно, что до начала научных исследований о личности и поэзии 
Насира Хусрава в тазкирах (анталогия) упоминались необоснованные факты, большинство из которых не имели 
научной основы. С началом исследований трудов представителей персидско-таджикской классической 
литературы, в частности, о Насире Хусраве, появились самые интересные факты, а его поэзия и идеи как одного из 
свободомыслящих мудрецов с философскими и научными воззрениями стали предметом изучения многих 
исследователей. Были рассмотрены интересные высказывания о философских, научных и литературных 
произведениях, а также проведен подробный научный анализ произведений поэта. Многие ученые и 
литературоведы высказывали смелые идеи о положении и статусе поэзии Насира Хусрава, среди которых 
заслуживают внимания научные идеи и теории Худои Шарифова. Оценка и мнение профессора Худои Шарифова 
по отношению к поэзии Насира Хусрава сильно отличаются от других исследователей. Он рассматривает поэзию 
поэта с научной точки зрения и почти изучил все ее аспекты. В данной статье особое внимание дано рассмотрению 
большинства вопросов этой области. 

Ключевые слова: Носир Хусрав, диван, Худои Шариф, поэзии. 
 

PROFESSOR KHUDOY SHARIFOV ABOUT THE POETRY OF NOSIR KHUSRAV 

This article analyzes the views of the famous Tajik scholar and literary critic, Professor Khudoi Sharifov on the 
poetry of Nasir Khusrav. It is known that before the start of scientific research on the personality and poetry of Nasir 
Khusrav, unsubstantiated facts were mentioned in tazkirs (analogy), most of which had no scientific basis. With the 
beginning of studies of the works of representatives of the Persian-Tajik classical literature, in particular, about Nasir 
Khusrav, the most interesting facts appeared, and his poetry and ideas as one of the free-thinking sages with philosophical 
and scientific views became the subject of study of many researchers. Interesting statements about philosophical, scientific 
and literary works were considered, as well as a detailed scientific analysis of the poet's works. Many scholars and literary 
critics expressed bold ideas about the position and status of Nasir Khusrav's poetry, among which the scientific ideas and 
theories of Khudoi Sharifov deserve attention. The assessment and opinion of Professor Khudoi Sharifov in relation to the 
poetry of Nasir Khusrav is very different from other researchers. He considers the poetry of the poet from a scientific point 
of view and almost studied all aspects of it. In this article, special attention is given to the consideration of most issues in 
this area. 

Kеy words: Nosir Khusrav, divan, Khudoy Sharif, poem. 
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УДК: 891.550 
АБУЛЌОСИМИ ЌУШАЙРЇ ВА РИСОЛАИ Ў - САРЧАШМАИ МУЪТАМАДИ 

ТАСАВВУФЇ ДАР «БЎСТОН» 
 

Латипов М.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
“Бўстон”-и Саъдї њарчанд сирф китоби тасаввуфї набошад њам, вале дониш 

андухтани Саъдї аз мадрасаи “Низомия”-и Баѓдод, ки дар онљо олимони машњур ва 
муътабари мутасаввиф дарс мегуфтанд, дар ин китоб бе таъсир набуд. Худи шоир дар 
китобаш “Бўстон” аз чандин тан орифони машњури ањли тасаввуф ёд мекунад, њатто баъзе 
устодонашро мисли Абдуррањмон Абулфараљ **  ва Суњравардї †† дар њикояњое мавриди 
ибрат тасвир мекунад. Дар њар гўшаи “Бўстон” бузургворонеро мисли Боязиди Бастомї, 
Маъруфи Кархї, Љунайди Баѓдодї ва монанди инњоро, ки бисёриашон бе зикри номанд, 
дучор мешавем. Њамаи эшон рамзи љавонмардиву саховат, якдиливу муњаббат ва 
инсондўстиву одамият буда, ањли тасаввуф  мебошанд, ки  яќинан дар китоби “Бўстон” 
таъсири худро гузоштаанд. Ѓайр аз ин, мо дар аксари њикоёти китоб ё љойњои гуногуни он 
таъсири тасаввуфро мушоњида мекунем. Чунин менамояд, ки Саъдї наметавонад зиндагии 
диниро танњо њадафи маќсуд бидонад, балки онро навъе комилсозандаи лозим барои 
зиндагии иљтимої ва ахлоќи инсонї мешуморад. “Ў “фано филлоњ”-ро ба шеваи суфиёни 
воќеї тавсия намекунад, балки мекўшад ангезаи фаъолият дар зиндагиро дар дин пайдо 
кунад” [9, с.228]. 

Guedmann (Гудман– Л.М.) дар китоби Dissertatio (Рисола – Л.М.) мегўяд, ки 
тасаввуфи Саъдї аз тезњушии як зењни бедор сарчашма мегирад, на аз хобњои як шоири 
дучори  њазаён. Jules Mohl (Љулес Мол) менависад, ки тасаввуф аз барои Саъдї паноњгоње 
буд, ки ба сўи озодии фикр кушуда мешуд. Инчунин Барбие де Мейнорд бошад, Саъдиро 
пайрави самимии тасаввуф медонад, аммо Арнест Ренон ўро бештар ањли одобу русуми 
тасааввуф мехонад [9, с.228].  

Аз ин рў метавон гуфт, ки, албатта, Саъдї медонист, ки маънии тасаввуф чист, аммо 
дар бораи вай метавон ин баёни Ѓаззолиро, ки дар «Эњёи улуми дин» омадааст, ба кор 
бурд: «фосила байни илму амал бисёр аст… ман аз тасаввуф он чиро ба таълим меомўзанд, 
медонистам ва ончи дар ман ноќис буд, дар ќаламрави  љазба ва сулук пайдо кардам». 
Пас, Саъдї ирфонро чї гуна дарк карда буд? Дар воќеъ, ў ирфонро аз берун мавриди 
баррасї ќарор медод. Дар андешаи ў тасаввуфи амалї, яъне ахлоќ ва таълиму тарбия аз 
тасаввуфи назарї муњимтар аст. 

Бинобар ин, љойи шакке нест, ки Саъдї њангоми тањсил дар Низомия ѓайр аз 
китобњои тафсиру њадис ва адабиёту таърих, аз адабиёти тасаввуф низ бањра мебурд, 
хусусан аз таълифоти шахсиятњои барљастаи ањли тасаввуф, ки дар майдони илмњои 
њадису тафсир, фиќњу адабиёт ва таъриху фалсафа аз зумраи нобиѓагон ба шумор 
мерафтанд. Аз љумлаи чунин шахсиятњои барљаста Абдулкарим ибни Њавозини Ќушайрї – 
соњиби «Рисолаи ќушайрия» мебошад, ки таъсири волое ба аксари донишљўёни 
“Низомия” ва устодони ин донишгоњ, хусусан ба Саъдї доштанд. 

Чунончи Бадеъуззамон Фурўзонфар дар муќаддимаи тањќиќии худ бар китоби 
«Рисолаи ќушайрия» (тарљумаи форсии “ар-Рисолат-ул-ќушайрия”) рољеъ ба муњиммияти 
ин китоб дар майдони адабиёт, хусусан адабиёти тасаввуфї чунин ибрози назар 
мекунад:“Бегумон “Рисолаи ќушайрия” яке аз маохиз ва асноди муњимму муътабари 
тасаввуф аст ва касоне, ки бихоњанд аз усули тариќат ё таърихи тасаввуф иттилоъи дуруст 
ва мустанад дошта бошанд, аз мутолаа ва мурољаа ба ин китоб бе ниёз нахоњанд буд” [17, 
с.71]. 

Аз замони таълифи китоб шуњрати он ба тамоми ќаламрави на танњо кишварњои 
арабї, балки ба Хуросону Мовароуннањр низ пањн шуда буд. Бинобар ин шогирдон ва 

 
**Абдуррањмон Абулфараљ дар ибтидо на танњо ба тасаввуф майл надошт, балки зидди суфињои замони худ 
буд. Саъдї ўро бо зикри номаш дар «Гулистон» ва бо ишора бе зикри ном дар “Бўстон” ёд мекунад. 
††Абуњафс Умари Суњравардї яке аз пешвоёни тасаввуф, муаллифи «Авориф-ул-маъориф» соли 632њ 
даргузаштааст. 
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њатто баъзе аз донишмандон ин китобро дар назди муаллифи он хонда сабаќгардон 
мекарданд. Имом Ќушайрї соли 448 њ.ќ. ба Баѓдод рафт, ки бисёр олимон он китобро дар 
назди ў хонданд. Онњо дубора ба шањрњои дигар рафта ин китобро ба дигарон 
меомўхтанд. Масалан, Саъид ибни Исмоил ибни Алї ибни Аббос, ки яке аз шогирдони ў 
буд, ба шањри Ѓазна рафта иддиои хешї бар имом Ќушайриро кард. Олимони онљо Саъид 
ибни Исмоилро бисёр пазирої карда рисоларо дар назди ў хонданд[17, с.71]. 

Зайнулислом Абулќосим Абдулкарим ибни Њавозин ибни Абдулмалик ибни Талња 
ибни Муњаммади Ќушайрї аз бузургони уламо, шоирон, нависандагон ва мутасаввифони 
ќарни панљуми њиљрї буд, ки дар рабеъ-ул- аввали с. 386 њиљрии ќамарї дар ноњияи 
Истиво (њозира Ќўчон)-и Эрон таваллуд шудааст. Зайнулислом лаќабе буд, ки барои 
донишмандони он замон медоданд. Ба ќавли Забењулло Сафо лаќабњои изофа бо «ислом» 
дар охирњои ќарни чоруми њиљрї ривољ ёфта буд[17, с.14]. Падари Ќушайрї аз 
тавонгарони ноњияи Истиво буд. Пеш аз онки фарзандаш Абулќосим ба њадди булуѓ 
расад, вафот ёфт. 

Субкї аз забони набераи духтарии Ќушайрї наќл мекунад, ки ў муќаддимоти 
арабийятро  назди Абулќосим ал-Ямонї, ки бо хонадони Ќушайрињо робитаи дўстї  
дошт, фаро гирифт. Чун хирољи дење, ки Ќушайрї ихтиёри онро дар даст дошт, зиёд карда 
шуд, барои омўхтани илми њисоб ба шањри Нишопур сафар кард[17, с.15]. 

Нишопур дар тўли њама давру замон маъвои донишмандону фозилон ва орифон 
будааст, њатто дар рўзгори Сомониён агарчи пойтахт шањри Бухоро буд, аммо Нишопур 
боз њам ањамияти сиёсиву фарњангии худро аз даст надода буд. Ин шањр маркази 
маљлисњои илмиву бањсњои фарњангї буд, ки аз шањру кишварњои атроф барои омўзиши 
илм меомаданд. Абу Абдулло Њокими Нишопурї дар китоби Таърихи Нишопур 2430 
нафар олимону донишмандонро ном мебарад, ки дар ин шахр дарс хондаанд.   Ба аќидаи 
бисёр таърихнигорон  онљо маркази мунозараи мактабњо ва равияњои мухталиф 
будааст[17, с.16-22]. Аллома Фурўзонфар чандин  нафар донишмандони бузург, пешвоёни 
мактабњои мухталифи назарї ва тарафдорони онњоро зикр кардааст, ки њамагї дар ин 
шањр зиста дар воќењои таърихиву фарњангии он даст доштаанд.  

Саъдиро низ мушоњида мекунем, ки дар “Бўстон” аз Нишопур ва бузургони он 
ёдовар мешавад: 

“Яке дар Нишопур донї чї гуфт? 
Чу фарзандаш аз фарзи хуфтан бихуфт. 
Таваќќуф мадор эй писар гар касе, 
Ки  бе саъй њаргир ба манзил расї...” [3, с.109]. 

Шояд ба сабабхое, ки гуфтем, Абулќосим Ќушайрї ба ин шахри хушбоду хаво, 
пурнозу неъмат ва чойи чамъшавии уламову донишмандон ру оварда дил баста ва шефта 
гашт ва ин шахрро маркази хонадони бузургу донишгустари Ќушайрихо карор дод. 

Ба гуфтаи Ибни Халликон, вакте Ќушайрї ба нияти омўхтани илми хисоб ба 
Нишопур омад, иттифоќан дар маљлиси Абуалии Даќќоќ  њозир гашт ва суханаш дар дили 
вай коргар афтод ва аз хондани илми њисоб мунсариф шуд ва ќадам дар тариќи иродат ва 
тасаввуф нињод ва Абуалии Даќќоќ ба фаросат пай ба истеъдоду шоистагии вай бурд ва 
ўро ба муридї пазируфт ва илм хондан фармуд ва Ќушайрї ба  талаби улуми  динї 
њиммат баст ва фиќњу усули дин таълим гирифт. Ӯ дар назди донишмандони зиёде тањсили 
илм намуд, аллома Фурўзонфар зиёда аз 18 тои онњоро зикр кардааст[17, с.22-26]. 

Чунонки гуфта шуд,  сабаби иќомати Ќушайрї дар Нишопур љазби дарунии вай ба 
шахсияти  рўњонї ва суханони пуршуру њолангези  Абуалии Даќќоќ буд. Гўянд, ки ў 
нафасе гарму оташин дошт ва равишеро, ки мардоне чун Боязид ва Љунайд ва Шиблї 
доштанд,  дар худ парварда буд, бад-ў ва Абулњасани Хараќонї хатм гашта буд ва то 
рўзгори  Мавлоно Љалолуддин чунон мард дар тариќат барнахост[17, с.27]. 

Рисолаи ќушайрия аз 55 (панљоњу панљ) боб иборат аст. Маќола маљоли  зикри њамаи 
онњоро надорад, лекин баъзе бобњои китобро, ки ба бобњои «Бўстон» мувофиќ меояд, зикр 
хоњем кард. Боби якуми «Бўстон», ки «Дар адлу тадбиру рой» ном дорад, дар Рисола бо 
чунин ном вуљуд надорад, аммо боби сиву панљуми он бо номи «Дар фиросат» аст,ки ин 
маъноро медињад. Боби дувуми  «Бўстон» «Дар эњсон» ном дорад, ки ба њамин маънї мо 
онро дар Рисола дар боби сиву њафтум бо номи «Дар људу сахо» меёбем. Боби саввуми 
«Бўстон» , «Дар ишќу мастиву шур» ном дорад, ки дар Рисола, боби чилу нуњум «Дар 
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мањаббат» ва боби панљоњум «Дар шавќ» ном дорад. «Дар тавозуъ» номи боби чоруми 
«Бўстон» аст, ки онро дар Рисола ба номи боби понљдањум‡‡ «Дар хушуъ ва тавозуъ» 
меёбем. «Дар ризо» боби панљуми «Бўстон»  буда дар Рисола бо њамин ном дар боби бисту 
панљум таълиф шудааст. «Дар ќаноат» боби шашуми «Бўстон» ва нўздањуми Рисола 
мебошад. Боби њафтуми «Бўстон» «Дар олами тарбият» ном дошта, дар Рисола боби чилу 
сеюм: «Дар адаб» омадааст. Боби њаштум «Дар шукр бар офият» ба боби бисту якуми 
Рисола «Дар шукр» рост меояд. Боби нуњумро Саъдї «Дар тавба ва роњи савоб» 
номидааст, ки ба боби панљуми Рисола «Дар тавба» мувофаќат мекунад. Боби охири 
«Бўстон» «Дар мунољот ва хатми китоб» ном дорад. Боби чињилуми Рисола «Дар дуо» ном 
дорад, аммо аз мунољоти Саъдї аз нигоњи маънову муњтаво фарќ мекунад. Имом 
Ќушайрї дар бораи фазилат, роњњо ва чигунагии дуо бо услуби илмии ба ањли тасаввуф 
хос  сухан мекунад, аммо Саъдї худ, дуо ва мунољот карда, бо услуби адабї рољеъ ба 
фазилати дуо абёте суруда «Бўстон»-ашро њусни  хотима мебахшад. 

Баъзе бобњое, ки дар «Рисола» омадаанд, мо онро дар «Бўстон» на дар шакли 
алоњида, балки дар шакли зербоб ё њикояњои беном пайдо мекунем. Масалан боби дањуми 
«Рисола» (Дар  хомўшї) ном дорад, ки мо чунин мафњуму мавзўъро ба номњои 
«Гуфтор андар фазилати хомўшї», «Њикоят дар маънии саломати љоњил дар хомўшї», 
«Њикоят дар фазилати хомўшї ва офати бисёрсуханї» ва «Њикоят дар хосияти пардапўшї 
ва саломати хомўшї»  дар боби њафтуми «Бўстон» (Дар олами тарбият), ки мавзўъњои 
мухталифро дар бар дорад, меёбем.  

Бо вуљуди њунари суханварї ва шевогўии Саъдї таъсири «Рисола» дар китоби 
«Бўстон», албатта барои муњаќќиќи даќиќназар, зуд њувайдо мегардад. Њикояи Њаљљољи  
золимро дар «Рисола», ки масдари асосии он мањсуб мешавад, бо равиши сода ва ба зењни 
ањли тасаввуф муносиб ба шакли зайл мехонем: 

«Касе гўяд андар наздики Ибни Сирин шудам. Њаљљољро ѓийбат(ѓайбат) кардам. 
Ибни Сирин гуфт: Худои таъоло њокиме одил аст, чунонки аз Њаљљољ инсоф ситонад, 
Њаљљољро низ инсоф дињад. Ва ту фардо чун Худойро бинї, камтарин гуноње, ки карда 
бошї, сахттар  бувад бар ту аз бузургтарин гуноње, ки Њаљљољ карда бошад» [17, с.234-
235]. 

Саъдї, чунонки шеваи њунармандии ўст, бо услуби шоиронаи гуворову дилнишин ин 
њикояро ба риштаи назм кашидааст, ки дар дили хонандаи худ таъсири амиќе мегузорад: 

Касе гуфт: «Њаљљољ хунхораест, 
Дилаш њамчу санги сияњпораест. 
Натарсад њаме з-оњу фарёди халќ, 
Худоё ту бистон аз ў доди халќ». 
Љањондидае пири дериназод, 
Љавонро яке панди пирона дод: 
К-аз ў доди мазлуми мискини ў, 
Бихоњанд, в-аз дигарон кини ў. 
Ту даст аз ваю рўзгораш бидор, 
Ки худ зердасташ кунад рўзгор. 
На бедод аз ў бањраманд оядам, 
На низ аз ту ѓийбат писанд оядам. 
Ба дўзах барад мудбиреро гуноњ, 
Ки паймона пур карду девон сиёњ. 
Дигар кас ба ѓийбат паяш медавад, 
Мабодо, ки танњо ба дўзах равад [3, с.1509]. 

Мисли инки Саъдї дар ин абёт гуфтаи Абулќосими Ќушайриро, ки дар Рисола бе 
шарњу тафсир баён шудааст, шарњу тавзењ  додааст. Имои Ќушайрї ба муридон насињат 
карда гуфтанї аст, ки Њаљљољ ва  њар золиме метавонад ислоњ шавад ва дар роњи росту 
дуруст рањнамої  ёбад, вале шумо чаро ўро ғайбат карда бар худ гуноњ мегиред?! Ту аз 
чунин одамони золиму аз ғайбати онњо даст бардор, ки ночор рўзе зиндагї аз онњо 
интиќом меситонад. Чунони аз золим зулму бедодаш ба ман хуш намеояд, аз ту низ ғайбат 
хушам намеояд. Гунањкоре бо гуноњаш ба дўзах мешитобад, каси дигар бо ғайбат кардан 

 
‡‡ Дар «Рисолаи ќушайрия» понздањум ба маънои понздањум омадааст. 
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аз паси ў медавад, ки танњо нарав ман њам њамроњат њастам. Хулоса ин кор- ғайбат аз 
марди орифу насињатгари мардум муносиб нест!  

Гўё ин шарњу тафсире буд, ки Саъдї дар баёни навиштаи чанд сатри Рисолаи 
ќушайрия бо ашъори дилнишин иброз дошт. 

Бояд гуфт, ки гарчанде Саъдї дорои аќли амалї аст, аммо наметавонад дар роњи 
тасаввуф аќлро аз раъйи орифон болотар бардорад. Чунончи худ дар «Бўстон» мегўяд: 

Рањи аќл љуз печ дар печ нест, 
Бари орифон љуз Худо њеч нест. 
Тавон гуфтан ин бо њаќоиќшинос, 
Вале хўрда гиранд ањли ќиёс… 
Вале ањли сурат куљо пай баранд,  
Ки арбоби маънї ба мулке даранд?! 
Ки гар офтоб аст, як зарра нест, 
В-агар њафт дарёст, як ќатра нест… [3, с.109]. 

Эњтимолан метавон гуфт, ки ин њикоят ишорат ба боби панљоњу панљи китоби 
“Рисолаи ќушайрия” [17, с.733] бошад ва њамчунин њадс задан мумкин аст, ки ашъори боло 
ба маънои зайл наздикї ё шабоњат дорад: «Ва мурод бад-ин он аст, ки њар ки имон ба 
таќлид дорад ва њаќиќат талаб накунад ва далоили тавњид наљўяд, аз роњи наљот бияфтад» 
[17, с.13]. 

Дар “Бўстон” њикояњо ё нуктањои зиёдеро пайдо кардан мумкин аст, ки мутаассир аз 
“Рисолаи ќушайрия” гаштаанд. Масалан дар боби чоруми “Бўстон” (Дар тавозуъ) 
мехонем, ки шоир дар ќиссаи тавозуъу хоксории Боязиди Бастомї зоњири мавзўъро бо 
њикоя бо як услуби шоиронаи шевову гуворо баён мекунад:  

Шунидам, ки ваќте сањаргоњи ид, 
Зи гармоба омад бурун Боязид 
Яке ташти хокистараш бехабар, 
Фурў рехтанд аз сарое ба сар. 
Њаме гуфт шулида дастору мўй, 
Кафи дасти шукрона молон ба рўй. 
Ки эй нафс, ман дархўри оташам, 
Ба хокистаре рўй дарњам кашам?!  

Ин њикоятро ба Абу Саъид Абулхайр [7] ва ба Буусмони Њиярї [5] нисбат додаанд. 
Мо ин мавзўъро дар «Рисолаи ќушайрия» дар боби понљдањум (Дар хушуъ ва тавозуъ) бо 
тањлилу баррасї барои исботи баъзе аз афкори тасавуфї аз сарчашмањои саромадони ин 
тоифа дучор мешавем:«...ва хушуъ фармон бурдани Њаќ бувад ва тавозуъ  гардан нињодан 
Њаќро ва бар њукми Ў эътироз нокардан» [17, с.217]. Дар љойи дигар аз забони худи 
Боязид меорад:  Абузайдро§§ гуфтанд: “Бандаи мутавозеъ кї бошад?” Гуфт: “Онгањ ки 
хештанро маќоме набинад ва маљоле ва андар миёни мардумон њељ касро аз хештан батар 
(пасттар) надонад” [17, с.220]. 

Њамин тавр дар “Бўстон” бояд интизор дошт, ки њамвора дар рафти њикоёти вай ба 
љои шарњи мактаби ирфон  мулоњизањое кўтоњ дар бораи вижагињо ва мушкилоту 
озмоишњои суфиён дида мешавад: 

Бузургон накарданд дар худ нигоњ, 
Худобинї аз хештанбин махоњ! [3, с.116]. 

Дар давоми сухани Боязид мехонем: “Ва гуфтаанд, тавозуъ неъмате аст, ки андар ў 
њасад накунанд ва кибр мењнате бувад, ки бар вай рањмат накунанд ва изз андар тавозуъ 
аст, њарки (тавозуъро Л.М.) андар кибр талаб кунад, наёбад”.  Мо айни ин маъноро дар 
“Бўстон” дар боби чорум (Дар тавозуъ) ба шакли зайл дармеёбем: 

Тавозуъ сари рифъат афрозадат, 
Такаббур ба хок андар андозадат. [3, с.116]. 

Нависандаи ин сатрњо њикояеро аз боби дуюми “Рисолаи ќушайрия”, ки “Дар зикри 
машоих” ном дорад, пайдо кард, ки онро метавон масдари яке аз њикояњои “Бўстон” 
донист. Ин њикояро Абдулкарим ибни Њавозини Ќушайрї аз забони яке аз пешвоёни ањли 
тасаввуф- Сарийи Саќатї[17, с.31] чунин меорад: “Ва гуфт: сї сол аст, то истиѓфор 

 
§§Яъне Боязидро. 
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њамекунам аз як шукр, ки кардам. Гуфтанд: чї гуна буд? Гуфт: оташ андар Баѓдод афтод, 
касе маро хабар овард, ки дукони ту насўхт. Гуфтам: алњамду лиллоњ! Ва сї сол аст, то 
пушаймонї њамехўрам, то чаро хештанро аз мусулмонон бењтар хостам!?” [17, с.31]. 

 Чун Саъдї ба воситаи “Бўстон” ахлоќи инсонро тасфия мекунад, дар њар љои китоб 
ба як навъ отифаи инсонї, муњаббат, якдилї ва пайвастагї мардумро ба суратњои гуногун 
тарбия медињад. Аз ин рў њикояи фавкуззикрро Саъдї дар “Бўстон” бо обуранги адабї ва 
образњои љаззоби ба хонанда таъсирбахш ба шакли дигаре ба ќалам додааст: 

Шабе дуди халќ оташе барфурўхт, 
Шунидам, ки Баѓдод ниме бисўхт. 
Яке шукр гуфт андар он хоку дуд, 
Ки дуккони моро газанде набуд. 

Дар олами “Бўстон” чун њама инсонњо бо якдигар њамдиливу њамдардї меварзанд, 
ин нидои башардўстона аз забони ќањрамони Саъдї ба гўш мерасад: 

Љањондидае гуфташ: “Эй булњавас, 
Туро худ ѓами хештан буду бас!? 
Писандї, ки шањре бисўзад ба нор, 
В-гарчи сароят бувад бар канор?” 
Тавонгар худ он луќма чун мехўрад, 
Чу бинад, ки дарвеш хун мехўрад?! 
Дили подшоњон шавад боркаш, 
Чу бинанд дар гил хари хоркаш. 
Агар дар сарои саодат кас аст, 
Зи гуфтори Саъдиш њарфе бас аст! [3, с.29]. 

Албатта ин тасвир (яъне сухтор дар Баѓдод), на сохтаи худи шоир, балки як амри 
воќеї мебошад, ки дар китобњои таърих омадааст. Сар задани ин муомила дар чунин 
њолат аз њар инсоне кори табиї аст, аммо шоири ориф бо ин услуб хонандаи боњуши 
худро таълиму тарбия медињад. Ин тасвири зебо ва муассир њатто дар асли маъхаз 
чунонки мушоњида кардем, дида намешавад. Албатта, чунин суханварї нишондињандаи 
ќудрати баланди шоирї ва шууру отифаи олии инсонии Саъдии бузургвор мебошад. 

Дар «Рисолаи ќушайрия» баъзе њикояњоеро дучор меоем, ки айни њикояро дар 
«Бўстон» бо таѓйири номи ќањрамон мехонем. Масалан њикояи Боязиди Бастомї, ки дар 
«Рисолаи ќушайрия» дар боби њафтум (Дар таќво)  ба шакли бисёр кўтоњ омадааст, Саъдї 
онро бо таѓйири ном (Шиблї) ва бо тасвири бисёр зебову муассир ба риштаи назм 
кашидааст.  Дар «Рисолаи ќушайрия» њикояро чунин мехонем: 

«Ва чун Буязид буд, ки ба Њамадон тухми усфур*** харид, чизе аз он ба сар омад†††, 
чун боз Бастом омад, ду мурча аз ў берун омад, бо (ба)Њамадон шуд ва он ду мурча онљо 
бинњод» [17, с.162]. 

Саъдии бузургвор њикояи фавќро бо образњои бадеї обуранг дода бо услуби 
муассиртар чунин баён мекунад: 

Яке сирати некмардон шунав, 
Агар некмардиву мардонарав! 
Ки Шиблї зи њонути гандумфурўш, 
Ба дењ бурд анбони гандум ба душ. 
Нигањ карду муре дар он ѓалла дид, 
Ки саргашта њар гўшае медавид. 
Зи рањмат бар ў шаб наёрист хуфт, 
Ба маъвои худ бозаш оварду гуфт: 
Мурувват набошад, ки ин мури реш, 
Пароканда гардонам аз љойи хеш. 
Даруни парокандагон љамъ дор, 
Ки љамъиятат бошад аз рўзгор. 
Чи хуш гуфт Фирдавсии покзод, 

 
***Гиёњеаст, ки гушти сахтро зарду нарм созад. Барои ранги зард кардани либосњо низ истифода шавад. 
Тухми онро ќиртим номанд. 
†††Шояд ин љо ба маънии сўрох шудани халта бошад. 
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Ки рањмат бар-он турбати пок бод! 
«Маёзор муре, ки донакаш аст, 
Ки љон дораду љони ширин хваш аст. 
Сиёњандарун бошаду сангдил, 
Ки хоњад, ки муре шавад тангдил» 
Мазан бар сари нотавон дасти зур, 
Ки рўзе ба пояш дарафтї чу мур. 
Гирифтам зи ту нотавонтар басест, 
Тавонотар аз ту њам охир касест [3, с.87]. 

Њамин тавр Саъдї аз Рисолаи ќушайрия таассури зиёде пазируфтааст, ки онро дар 
“Бўстон” гоњ дар шакли њикоя гоњ дар шакли чанд љумла ё ибора аз ин сарчашмаи бузурги 
тасаввуфї  пайдо кардан мумкин аст, ки албатта ин кор басирати хонандаи даќиќназар ва 
пажўњишгареро  таќозо дорад. 

Хулоса, “Бўстон” як љањони донишу маърифат ва фарњанги бузурги башарї аст, ки 
онро Саъдї бо зањмату машаќќати зиёде эљод надмудааст. Дар мавриди худи Саъдї 
бошад, метавон  њамон гуна сухан гуфт, ки худи ў дар бораи яке аз ќањрамонњояш дар 
“Бўстон” тавсиф карда мегўяд: 

Љањонгаштаву донишандўхта, 
Сафаркардаву суњбатомўхта [3, с.46]. 

Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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АБУЛЌОСИМИ ЌУШАЙРЇ ВА РИСОЛАИ Ў - САРЧАШМАИ МУЪТАМАДИ ТАСАВВУФЇ 

ДАР «БЎСТОН» 
Дар маќола таъсирпазирии Саъдии Шерозї аз асарњои тасаввуфї, аз љумла “Рисолаи ќушайрия” ба 

баррасї кашида шудааст. Бўстон”-и Саъдї њарчанд сирф китоби тасаввуфї набошад њам, вале дониш 
андухтани Саъдї аз мадрасаи “Низомия”-и Баѓдод, ки дар онљо олимони машњур ва муътабари мутасаввиф 
дарс мегуфтанд, дар ин китоб бе таъсир набуд. Худи шоир дар китобаш “Бўстон” аз чандин тан орифони 
машњури ањли тасаввуф ёд мекунад. Аз љумлаи чунин шахсиятњои барљаста Абдулкарим ибни Њавозини 
Ќушайрї – соњиби «Рисолаи ќушайрия» мебошад, ки таъсири волое на танњо ба Саъдї, балки ба аксари 
донишљўёни “Низомия” ва устодони ин донишгоњ доштанд. Маќолаи зайл таассури Саъдиро ба «Рисолаи 
ќушайрия» дар китобаш Бўстон бо мисолњо баён мекунад. 

Калидвожањо: китоби тасаввуфї, орифони машњур, ањли тасаввуф, Рисолаи ќушайрия, таассури 
Саъдї,  Ибни Њавозини Ќушайрї, мутасаввиф. 
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АБУЛКАСИМ КУШАЙРИ И ЕГО ТРАКТАТ- ОДИН ИЗ ВАЖНЕЙШИХ ИСТОЧНИК СУФИЗМА В 

"БУСТАН"-е СААДИ 

В статье рассматривается влияние Саади Ширози со стороны суфийских произведений, в том числе 
«Трактата Кушайрия». Хотя «Бустан» Саади не является чисто суфийская литература, но образование Саади в 
медресе Низамия в Багдаде, где преподавали известные ученые, оказали влияние на эту книгу («Бустан»). В своей 
книге сам поэт упоминает нескольких известных ученых суфизма. К числу таких выдающихся личностей 
относится Абдулкарим ибн Хавазин Кушайри – автор кушайрийского трактата, оказавшего большое влияние не 
только на Саади, но и на большинство учеников медресе Низамия и её учителей. В данном статье описывается 
впечатление Саади от кушайрийского трактата в его книге «Бустан» с примерами. 

Ключевые слова: суфийская книга, известные мудрецы, суфии, тезис (трактат) кушайри, Ибн Хавазин 
Кушайри, суфисти, метод Саади. 

 

ABULQASIM QUSHAIRY AND HIS TREATISES ARE ONE OF THE MOST IMPORTANT SOURSES OF 

SUFISM IN BUSTAN OF SAADI 

The article discusses the influence of Saadi Shirozi on the part of Sufi works, including the "Treatise of 
Kushayriyya". Although Bustan Saadi is not purely Sufi literature, but Saadis education at the Nizamiya madrasa in 
Bagdad, where famous scholars taught, influenced this book (Bustan). In his book, the poet himself mentions several 
famous scholars of Sufism. Among such outsdanding personalities is Qushayri the author of the Qushayri treatise, which 
had a great influence not only on Saadi, but also on most of the students of the Nizamiya Madrasah and its teachers. This 
article describes Saadis impression of the Qushayri treati in his book Bustan with examples. 

Key words: susfi literature, famous sages, Sufies, Qushayri thesis, ibn Hawazin, method of Saadi. 
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УДК: 891.55.32 
ТАСВИРИ ПАЙВАНДЊОИ ХОНАВОДАГЇ ДАР ЊИКОЯЊОИ МЕЊРУННИСО 

ПАРВИЗ 
 

Латифов А.Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Камолу пешрафти љомеаи љањонї вобастаи вуљуди ќавму миллатњое мебошад, ки дар 

ќаламрави он зиндагї мекунанд. Рукну пояи аслї дар ин миён фарњангу адабиёт аст, ки 
муаррифсозу нишонгари сатњу дараљаи фарњангу тамаддун ва љањоншинохтии як миллат 
аст. Тавре ки таърих гувоњ аст, миллату халќиятњои љањон њамеша ба шинохти мазоњири 
зиндагии якдигар эњтиёљу ниёз доштаанд. Дар тули замон рафъи ин риштаи ниёзмандињои 
конуни њастї ба дўши адабиёт, нависандагону шоирон будааст. Бар асоси ин љанбањо 
ќарор аст дар маќола масоили хонаводагї ва муносибати пайвандоњи онро дар њикояњои 
нависандаи машњури муосири Њинд Мењруннисо Парвиз мавриди баррасї ќарор дињем.  

Мењруннисо Парвиз намояндаи насле аз адибон аст, ки замону зуњуру ташаккулёбї 
ва камолу пешрафташ дар арсаи офаринишу эљод ба даврони озодии Њиндустон мусодиф 
аст. Касби озодиву истиќлол баъди дусад соли ѓуломиву мустаъмарї барои мардуми 
Њиндустон рухдоди бузурги таърихї буд. Бо фарорасии озодї марњилаи тозае дар 
зиндагии мардум, соњоти иљтимої оѓоз гардид. Ин падидаи сарнавиштсоз ба таври умум 
риштаи адабиётро њам фарогир шуд. Насли наверо аз љумлаи шоирону нависандагон рўйи 
кор овард, ки бо мањорату истеъдод ва имконоти зењниву њунарии хеш маљрои адабиётро 
дигаргун сохтанд. Перомуни корномаи нависандагони даврони истиќлол тањќиќоту 
пажуњишњои пуршуморе анљом шуда, вале номи Мењруннисо Парвиз бо вуљуди он ки яке 
аз чењрањои таъсиргузори адабиёти муосир аст, аз мадди назари муњаќќиќони адабиёт дур 
мондааст. Бо шумори ин ки дар њиндшиносии тољик ба љуз маълумотњои мухтасар 
тањќиќи ќобили мулоњизае сурат нагирифтааст [3, с.157]. 

Мењруннисо Парвиз ба насли сеюми адибони њинд дохил мешавад, ки фаъолияти 
эљодии ин насл ба Њиндустони озод рост меояд, яъне дар солњои чилуму панљоњум ба дунё 
омадаанд ва дар давраи соњибистиќлол будани ин мамлакат нашъунамо ёфта, асарњо 
офаридаанд (Рамеш Упадњяй, Абдул Бисмиллоњ, Удай Пракаш, Носира Шарма, Санљив, 

Шивмуртӣ, Асѓар Ваљањат, Девендра Упадњяй, Гянпрекаш Вивак, Рагњунандан Триведӣ, 
Вирендра Саксена, Мењруннисо Парвиз ва дигарон) [6, с.102]. 

Мењруннисо Парвиз намояндаи сабки љадиди њикоянависони Њиндустон аст, ки ба 
тасвири сањнањои воќеии њаёти љомеа маъруф гаштаву дар саросари Њиндустон ва берун 
аз марзи он шуњрат ёфтааст. Ў бо истедоди фавќулодда ва нигоњи тамоман тоза дар 
мавриди љузъитарин масоили иљтимої, ки боиси мушкилоти кулли љомеа гардидаанд, 
менигорад ва ин дардњоро аз ботин ошкор месозад. Њамин њунари ўст, ки имрўзњо 
муњаќќиќони зиндагиву осораш љойгоњи ўро дар баробари бузургтарин њикоянависони 
љараёни «Њикояи нав», ба монанди Камлешвар, Раљендра Ядав, Моњан Ракеш, Нирмал 
Варма, Шанї ва дигарон медонанд [2, с.242]. 

Пажўњиши осори Мењруннисо Парвиз нишонгари он аст, ки дарунмояњои аслии 
осори вай тарњи масоили иљтимої, воќеияти замон, мушкилоти табаќањои поёнии љомеа 
аст. Албатта ин беиллат нест, зеро адабиёт аз батни љомеа бармехезад ва њељ нависандае 
ќодир нест, зимни эљоду офариниш њолату воќеияти пешину њоли љомеаро канор 
бигузорад. Њадаф ва маќсади аслии нависанда замони эљод хоставу нохоста зери сояи 
мазњари иљтимої ќарор мегирад [3, с.162]. 

Яке аз мавзуъњое, ки дар њикояњои Мењруннисо Парвиз наќши барљаста дорад, 
тасвири масъалањои хонаводагї, муносибати миёни фарзандон, падару модар, таъсири 
муњити хонавода дар камолу инкишофи љањонбинии фарзандон, бархурди онњо ба 
мушкилоти хонавода мебошад. Бояд таъкид намуд, ки даст задан ба тарњу офариниши 
њунарии масоили хонаводагї аз љониби нависанда вижагињои хос дорад. 

Мењруннисо Парвиз аз як сў воќеияти айниро аз конуни як хонавода, ки љанбаи типї 
дорад ба риштаи тасвир мекашад ва зимнан талош меварзад то руњу зењният, дунёи 
андеша ва расму оин, боварњои ононро дар либоси вожагон баён дорад.  
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Ба воситаи эљодиёти худ нодорию нотавонии оилањоро ва рўзгори занону мардонро 
аз наздик дида, таассуроти худро ба хонанда нишон додааст. Тавассути навиштањояш 
пайваста њаќиќати воќеии њаёти инсонро љуста, пайдо намуда, ба хонандагон пешкаш 
менамояд. Имрўзњо Мењруннисо Парвиз бо ин сабки эљодї яке аз адибањои бомањорату 
шинохта ба њисоб меравад [1, с.255]. 

Муњаќќиќи њинд П. Р. Ниту зимни арзёбии офаридањои Мењруннисо Парвиз изњор 
дошта, ки «Њикояи имрўза муњити замони худро куллан кашф намуда, аз њикояњои солњои 
пешин комилан мутафовит аст. Дар сањнаи њикояофаринии адабиёти њиндї Мењруннисо 
Парвиз њамчун зан-њикоянависи тарсимгари афкори табаќоти миёнаи љомеаи мусалмон 
љойгоњи муњимро ишѓол мекунад. Мавсуф бидуни шак бо садоќату хулус, њунармандона 
аз болои мушкилоти гуногуни њаёт парда бардоштааст. Мутаассир ва љоззибу пурэњсос 
тасвир намуданро мањаки асосии эљодиёти худ ќарор додааст. 

Љило ё дурахшеро аз зиндагии шахсї ва мушкилоти аз сар гузаронидааш дар 
офаридањояш метавон эњсос кард. Дар њикояи Мењруннисо Парвиз дар љомеаи мусулмон 
фосиќиву бадахлоќии беандоза, коста гаштани арзиши зиндагї ва буњрони сахти иќтисодї 
инъикос ёфтааст» [8, с.150]. 

Нигоњи эљодгари нависанда њамеша дар фазову макони буду бош ва амалкарди 
мардуми табаќаи миёнањол мечархад, зеро зиндагии ин табаќа сањнањову манзарањои 
пуршуморе барои навиштану мунъакис кардан дорад. Яке аз њикояњои дилчаспу ќобили 
диќќат дар байни офаридањои адиб њикояи «Пайвандон» мебошад, ки дар хати сужаи он 
љараёни зиндагии як хонаводаи серфарзанд бо сатњи пасти иќтисодї тасвир шудааст. 
Матолиби њикоя аз љониби ќањрамони аслї Љовид ривоят мешавад. Љовид, ки дар 
Љагадалпур машѓули тањсил аст, барои дидори хонавода, падару модар ва хоњару бародар 
ба Райпур бозмеояд. 

Аслан, дур аз хона ба сар бурдан дар марњилае аз зиндагї барои инсон эњсосоти 
гуногунеро эљод мекунад. Дурї аз хонавода, аз конуне, ки ќисмати умр он љо сипарї шуда, 
ба дигар сухан умр он љо решадор шуда, эњсоси ѓурбатро бедор месозад, дар танњої 
сањнањои гуногуни зиста дар зењн таљдид мегарданд, гирифторињои хонавода, симои 
падару модар пеши назар меоянд. Ин эњсосу авотиф хоссатан замони бозгашт ба хона 
рангу сурати дигар мегирад. 

Ба ќањрамони њикояи «Пайвандон» Љовид низ чунин њолате рух додааст. Ў пас аз 
муддати тулонии тањсил дар коллељ ба хона бармегардад. Шанно хоњари хурдии Љовид 
дарвозаро ба рўйи ў боз мекунад: «Акаљон! Ин Шумо њастед? Ва ў дарвозаи заъфариро 
кушода, ўро ба дохил даровард. Ў дасташро ба сари Шанно гузошт. Шанно дасти ўро 
дошт ва кашида ба даруни хона гирифта бурд ва љомадонро аз дасташ гирифта, дар 
љевони чўбини дар рў ба рў буда, гузошт. 

-Очаљон, очаљон, бубинед, бародарам омаданд, - Шанно ба долони пушт рафта, 
фарёд кард» [11, с.165]. 

Чи тавре дида мешавад, бозгашти бародар барои Шанно рухдоди шодиофарин аст. Ў 
аз саршории шодиву хурсандї чи кор карданашро намедонад. Мехоњад ба њамаи ањли 
хонавода муждаи омадани бародарашро бирасонад. Ин амр як расми асрњо 
шаклгирифтаву истењкомёфта дар чањордевори хонаводањои инсонист. Шояд бозгашту 
дидор бо фарзанд беш аз њама барои падару модар нишотангезу хурсандибахш бошад, 
вале дар њикояи мазкур мо ба акси он дучор мешавем. Омадани Љовид њељ аксуламале дар 
нињоди модар эљод намекунад. Ин њолатро Љовид тез эњсос мекунад: «Ногањон аз овози 
ошнои модар ў чашмонашро кушода, дид, ки модар бо дастмол дастонашро пок карда 
истодааст. Аз чењраи ў маълум буд, ки аз ногањон омадани ў њайрон нест. Гўё, ў пас аз 
сайру гашт дар мадрасаи Њамид Алии воќеъ дар хиёбон ба хона омада бошад» [11, с.165]. 

Њељ гуфтугўе миёни Љовиду модар радду бадал намешавад. Танњо модар ба ў амр 
мекунад, ки дасту рўяшро бишўяд. Чунин вазъият Љовидро комилан ѓофилгир мекунад. 
Њатто наметавонад аз модар њолу ањвол бипурсад. 

Њикоя дар марњилаи оѓозини худ ќарор дорад, чї гуна ранг гирифтани сужаи он 
равшан нест, вале натиљаи нахустин ё бардошти аввалин аз чунин муомилае дар зењни 
мухотабон шакл мегирад. Ба ин маънї, ки муњити сангини иќтисодї, камбуди фаровони 
моддї аст, ки метавонанд дар руњу равони инсонњо њатто ањли як хонавода таъсири амиќ 
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бигузорад ва эњсоси хушояндро саркўб кунад. Љовид машѓули пурсишњои печдарпеч ба 
гўшањои мухталифи хона ва ањли он назар меафканд. 

Муњаќќиќи Њинд Шраддња Чандракар дар пажуњише, ки дар атрофи њикояњои 
нависанда анљом додааст, андешањои муњиммеро рољеъ ба сабку услуб ва хусусиятњои 
эљодии адиба баён намудааст. Ба ќавли мавсуф, њар даврае аз адвори адабиёт бо номи 
нависандае марбут аст, ки беш аз пешиниён ба масоилу мушкилоти замон, дарду ранљи 
мардум пай бурда ва бо диду биниши тоза ба воќеияти айнї нигаристааст. Номбурда 
Мењруннисо Парвизро аз зумраи чунин њунармандоне мешуморад. Ба андешаи ў, 
«Мењруннисо аз зумраи нависандагоне мебошад, ки бо сабку услуби вижаи худ 
муносибати байни одамон ва њолатњои яъсу људоиро дар оилањо ба ќалам додаанд. 
Мазкур бо диди хос, њунари биловасф дар бозтоби масоили иљтимої тавониста, вазъи 
сангину мушкилзои табаќаи миёнаи љомеаро тасвир намояд. Руњафтодагї, танбалї, 
муносибати сохтаи одамон, риёкорї ва ишќу муњаббат аз мавзуъњои асосии њикояњои ў 
мебошанд» [9, с.60]. 

Дар боло ќайд намудем, ки Љовид - ќањрамони њикояи «Пайвандон», њарчанд дар 
муњити хонавода њузур дорад, ба гунае эњсоси ѓарибї мекунад. Модар ба бозгашти ў 
бетаваљљуњ аст. Њар кас машѓули кори худ аст. Хоњараш Саљо, бо зикри «Салому алайкум 
акаљон», басанда мекунад ва саргарми нонпазї аст. Танњо омадани падар фазои 
фишорсозу ѓамини хонаро дигаргун месозад. Падар бо дидани Љовид замони 
расиданашро мепурсад. Љовид эњсос мекунад, ки хурсандие дар вуљуди падар аз дидани ў 
пайдо мешавад: «Ў дид, ки чењраи падар равшан шуда, лабонашро табассум фаро гирифт. 
Монанди ин ки касе чодари љамъшударо кашида, шуста дарзмол карда бошад. Падар 
пиљакашро кашида, дар либосовезак овезон кард ва мўйњояшро ба тартиб дароварда, дар 
назди ў омада нишаст ва ба суњбат кардан шуруъ намуд» [11, с.166]. 

Фарорасии шом ањли хонаводаро гирди њам меорад. Падар, модар, бародарон: 
Иќбол, Рањим ва хоњарон: Шаннову Саљо. Ровї ба суњбате, ки миёни онњо сурат мегирад, 
ишора мекунад. Ба љузъиёти суњбат сару коре надорем. Дар зењни хонанда чунин 
тасаввуре шакл мегирад, ки њадафи нависанда аслан баёни мавзуи суњбат нест, балки 
бозтоби мазњари зиндагии як хонаводаи дењотї аст, ки бори сангини њаёт тањти 
фишорашон ќарор додааст, њарчанд ба таври мустаќим аз дарду ранљи худ чизе 
намегўянд, вале наќши он дар сурату зоњири он њувайдост. Љовид мушоњиди ин нишасти 
хонаводагист. Саъй мекунад, то њељ гўшае аз чашмаш пинњон намонад. Эњсос мешавад, ки 
дар ин муњити хонаводагї мењру дўстдорї бо якдигар решадор нест, вале камбизаотї, 
нодорї ба гунае зењну фикри онњоро машѓул дошта, ки гоњо вуљуди он сарчашмаро 
фаромўш мекунанд. Љовид саропо мушоњиди вазъи авзои хонавода аст. Бародарон: 
Рањиму Иќбол, ки яке аз мактабу дигаре аз кор бозгаштаанд, њар яке бо гўшае хомўш 
нишастаанд. Хоњараш Саљо ба девори ошпазхона такя намуда, лаб фурў бастааст. 

Танњо падар аст, ки гоњ-гоњ сухане радду бадал мекунад. Ин сањнањоро Љовид зиёд 
омўхтааст. Махсусан, вазъияти равонии модарро дар фазои хонавода. Ў хуб омўхта, ки 
«Модар одат дорад, ки њангоми сухан кардан ногањон хомўш мешавад ва боз ба гуфтан 
шуруъ мекунад. Ваќте маъюс мешавад, он ваќт чизе намегўяд» [11, 166]. 

Маъмулан дарку шинохти дунёи ботинии инсонњо, фазои фикрї ва њадафу 
маромашон њангоме ошкор мегардад, ки лаб ба сухан боз кунанд, ибрози андеша 
намоянд, ё атрофи масоиле, ки аќлу њуши онњоро гирифтор намуда, њикоят кунанд. Вале 
дар њикояи «Пайвандон» ќањрамонњо хомўшанд. Нависанда бо бањрагирї аз шевањои 
хосси офариниши хеш фазоњои матлубро мунъакис месозад. Масалан бо тасвири воќеае, 
ки зимни суњбати шомгоњї бо њаракати Љовид сурат мегирад, манзараи фаќрзадагии 
хонаводаро нишон медињад: «Ў (Љовид–Л. А.) бо шавќ чангњои даруни љузвдонашро тоза 
карда, онро бардошт ва чизу чораи дарунашро якто-якто баровардан гирифт. Ў эњсос 
кард, ки чашмони њама ба љузвдони ў афтидааст, мисле ки бубинем чї овардааст ва ў 
замони тањсил дар мактаб, коллељ, зимни бозгашт ба хона њељ чизе бо худ њамчун дастовез 
намеовард. Шояд ин бар асоси тарбияи хонаводагї буд. Инро њамонњое мекунанд, ки 
хешу табори дуранд, аммо имрўз аз чи бошад, дилаш аз ин одаташ ба дод омада буд» [11, 
166]. 
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Тавре аз наќли ин иќтибос дида мешавад, нигоњи андўњбори аъзои хонавода ба 
љузвдони Љовид хоставу нохоста мухотабро бо ин андеша мебарад, ки онњо зиндагии 
ќобили мулоњизае надорад. 

Љовид барои муддати кўтоње баргаштааст. Маъмулан чунин дидорњо бояд саршори 
шодиву хурсандї бошад, вале љараёни зиндагї дар хонаи падарї ўро маљбур месозад, 
танњо дар атрофи фалсафаи зиндагї, муносибату муоширати хонаводагї, иллату сабабњои 
сардї ё гармии ин муносибат, наќши сармоя дар рўзгори одамї, њифзи пайвандњои 
хонаводагї андеша намояд. Љовид пас аз ду рўзи мондан дар оѓўши хона эњсос мекунад, 
ки бархўрду муносибати ањли хона ба ў таѓйире намекунад. Њама аз дур бо ў муносибат 
менамоянд. Зиндагии маъмулии хонавода бар рўйи пояњои пешин аст. Субњи барваќт 
падар, бародараш Иќбол ба кор мераванд ва ў мемонаду танњоии риќќатовар. 

Љовид дар ин хонаводае, ки ба ѓайр аз ў нуњ фарзанди дигар дорад ягона фарзандест, 
ки бакалавр хондааст. Ба ёдаш мерасад, ки падар њангоми дар мактаби олї хонданаш ба ў 
њушдор медод, ки «мактаби олиро њам хондї, акнун ягон љо раис шав» [11, с.167]. Ба ёдаш 
њамчунин суњбати падар бо модараш мерасад. Падар ба модар фармон медод, то 
писарашро бифањмонад, ки ў танњо нест. Дар хона бародару хоњар дорад, ки онњо низ 
бояд хонанд. Шунидани ин сухани падар вайро маљбур месозад, ки мустаќил кор кунад, 
барои шартномаи мактабаш пул љамъ кунад. 

Љовид, аз як сў, дар атрофи зиндагии худ андеша мекунад ва, аз сўйи дигар, ба 
рафтору кирдори падар нахустин бор зењнан бо дидаи интиќод нигоњ мекунад. Мисли ин 
ки мехоњад падарро барои чунин вазъияти сангини хонавода муљрим бидонад. Махсусан, 
лањазоте, ки падар бо њар бањона ўро мешунавонад: «Хўрок дар гулўяш дармемонд. 
Дилаш мехост бигўяд, ки барои нуњ-дањ фарзанд таваллуд кардан кї онњоро водор 
кардааст. Ваќте ба дунё овардед, фикри ба воя расониданашонро низ кардан даркор аст. 
Аммо сухан ба дањонаш омада, зери дандонњояш бо нон хоида мешуданду ў гуфта 
наметавонист» [11, с.167]. 

Аз ин мисол метавон натиља гирифт, ки фарњанги решадору мустањками 
шаклгирифта дар љомеањои шарќї иљозат намедињад, то фарзандон њатто замони ноњаќ 
будани волидайн, ноњаќии онњоро ба рух бикашанд. 

Барои фарзандон танњо шинохти камбуду кўтоњињо мемонад. Онњо медонанд, ки 
падарон дар чи мавриде гоми иштибоњї бардоштаанд, аммо бозгў шудану гуфтани 
њаќиќат дар пешгоњи волидайн љоиз нест. Зеро муњити солњои тулонии њоким бар 
хонавода, ки рўйи сутунњои иззату эњтиром устувор аст, њаќќи гуфтанро аз онњо 
гирифтааст. 

Зиндагии пешини падар ва шуѓли сердаромадаш ба зењнаш мерасад. Афсўс мехўрад, 
ки чаро падар њаргиз сармоя љамъ накард, њатто касеро суѓурта накард. Модар низ 
гунањкор буд. Падарро аз ин кор бозмедошт. Эътиќод дошт, ки суѓурта умри одамро кам 
мекунад. 

Тамоми сањнањои њаёти сипаришуда аз пеши назари Љовид мисли лентаи кино 
мегузаранд. Пас аз хатми коллељ ќариб ду сол коре пайдо карда натавонист. Рўзе шунид, 
ки падараш дар ављи нороњатї ба модараш гуфт, то ба Љовид бигўяд, ки аз хона баромада 
равад. Тайёрахўр набошад. Шунидани ин гуфтугў ба андозае таъсирнок буд, ки рўзи 
дигараш ўро озими Љагадалпур намуд. Њељ касе аз ў суроѓ нагирифт. Муддате дар шањри 
бегона бекор гашт, то ин ки дар мактабе муаллим шуд ва аз маошаш 100 рупия ба хона 
фиристод. Ин кори ў вазъи хонаро дигар карда буд. Ба ў нома навишта дар њаќќаш дуои 
хайр мекарданд ва њамеша таќозо мешуд, то барои ин мушкилу он мушкил пул фиристад. 

Бояд ќайд намуд, ки сањнањое, ки инъикоскунандаи вазъи сангину печидаи иќтисодї 
мебошанд, дар њикояи «Пайвандон» пуршуморанд. Љовид дар чањордевори хона ба њар 
гўша, ки менигарад, сояе аз фаќру нодорї, мушкилу гирифториро мебинад. Апаву 
хоњараш, бародаронаш њама дастнигари ўянд, умеди кумак доранд, вале ў дасткўтањ аст. 
Дидани ин њама манзарањо ўро водор месозад, ки боз ба Љагадалпур баргардад. Шаби 
пеш аз сафар дороии хешро њисоб мекунад. Дар њамёнаш њамагї 14 рупия меёбад. 
Медонад, ки аз ин маблаѓ 11рупия барои билети роњ ва 1 рупия барои харљи роњ сарф 
хоњад шуд. Њамагї ду рупия мемонад. Тибќи маъмул пеш аз рафтан ба бачањо пул 
медињанд. Надоштани чунин имконе ўро маъюсу андўњгин месозад. Махсусан сањнаи 
рафтан аз хона ва худоњофизї бо пайвандон ибратомўз аст: «Дар рў ба рў ароба истода 
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буд. Падар пой болои пой дар курсї нишаста, модар, апа, Саљљо дар назди дарвоза рост 
истода буданд. Ду бародар дар курсї нишаста буданд. Бачањо дар долони пушт бозї 
мекарданд. Апа онњоро љеѓ зад, вале ягонтоаш наомад. Танњо духтарча омад. Ў ду 
рупияро сахт дар дасташ дошта буд. Таппиши чашмони сухангўи модару апаро ў эњсос 
мекард. Духтарча аз дари њуљра ба њавлї нигарист. Ў зуд духтарчаро бардошта, 
пушташро ба тарафи дигарон гардонда ду рупияро ба дасти духтарча дод ва мушти ўро 
сахт фишурд» [11, с.171]. Натиљае, ки аз мурури ин њикоя њосил мешавад ба шарњи зер аст. 
Сатњи пасти зиндагї аз нигоњи иќтисод ба муносибати миён инсонњо, њатто хонаводаи 
алоњида таъсири амиќ мерасонад. Давому истодагарии он боиси зуњури бегонагї 
мешавад. 

Албатта, њадафи нависанда омўхтану нишон додани рањої аз чанги ин мушкилу 
рафъи он аст. Њадафи навиштаи вай бозтоби вуљуди иттињоду вањдати пайвандњои 
маъмулу марсуми хонаводагист, ки лозим аст дар њар вазъияте њифзу нигањдорї шаванд, 
зеро баќои љомеаи инсонї вобастаи онњост. Бояд бузургсолон зери фишори сангини вазъи 
иќтисодии хонавода ба фарзандон зиёдравї накунанд. Ин амал пайёмади хубе нахоњад 
дошт, ки намунааш мисли зер аст: «Дар ин хонае, ки ба дунё омад, дар он њавлї ќадам 
заданро омўхт, имрўз ин хона чи ќадар хомўш, вањшатангез ва бегона ба назар мерасад. Ў 
њашт рўз истоданї буд. Вале дар панљ рўз нороњат шуд. Таънањои лањза ба лањзаи падар ва 
гиряњои модар дилтангаш карда буданд. Касе сухани хубе намегуфт. Њар кас дар фикри 
худу манфиати хеш буд» [11, с.172]. 

Дар миёни њикояњои Мењруннисо Парвиз њикояњое, ки ба муњити хонаводагї, 
робитаи миёни аъзои хонавода, расму анъанањои маълуми хонавода, ранљи хонавода, 
хонавода дар зењнияти мардуми рустої бахшида шуда бошанд, зиёданд. Њикояи «Бемории 
падар» як намунаи марѓубе аз он ќабил мебошад. Ќабл аз он ки ба сужа, банду баст ва 
мазмуну муњтавои њикояи мазкур назар андозем, лозим медонем перомуни мавзуъ, ки яке 
аз мавзуъњои љовидонии адабиёти мо мањсуб мешавад, сухан дар миён бигузорем. Равшан 
аст, ки дар њар хонавода рукни аслї ва роњбару њидоятгар ва њофизу нигањдори хонавода 
падару модаранд. Рушду камол ва умури зистиву маишии хонавода ба дўши падар аст. 
Падар танњо таъминкунандаи ниёзу эњтиёљи моддиву пулї нест. Наќши падар дар камоли 
ахлоќї-маънавии фарзандон нињоят корсоз аст. Иќтизои муњити хонавода, низоми он 
таќозо мекунад, ки падар бояд барои ањли хонавода намунаи ибрату шоистагї бошад. Дар 
акси њол саломату фазои хона халалдору ноустувор мегардад ва таъсири нохушояндаш ба 
љомеа мерасад. Дар њикояи «Бемории падар» мо бо сањнањое дучор мегардем, ки дар кас 
эњсосоти мухталифу андешабарангезро ба бор меоранд. Сужаи њикоя ба рўйи 
муносибатњои падару фарзандон, ки макони шаклгириашон хонавода аст, мечархад. 
Ќањрамонони асосї дар њикоя номи хосе надоранд. Ќисса аз мазњари зиндагии 
хонаводаест, ки бо вуљуди бе ном омадан, дар зиндагии инсонњо њузур доранд, шоњид 
доранд. Дар љомеаи инсонї намуна доранд. Њикоя бо тасвири асбобу анљоми хона 
«курсињои пуштакдори зангхўрдаи хона», ки як замоне доштани онњо мояи ифтихор буд, 
оѓоз мешавад. Писари мансабдор, даќиќтараш пулдор аз Дењлї барои њамдардї, аёдати 
падари бемору дами маргаш меояд ва дидани «курсињои зангхўрда» хотироти кўдакиро 
пеши назараш зинда месозад. Дар хотироти ў њиссе нафратомезу дареѓзо, солњо нуњуфта 
дар љисму љон эњсос мешавад. Дидани падар пас аз солњои тулонї ќодир нест он њисси 
дардомезро дигаргун созад. Вазъе, ки дар дидани љисми бемори падар дар зењнаш њосил 
шуда, аз хотираи зишти ў гувоњї медињад: «Дар болои кати хурдакак одаме ба мисли уќоб 
пойњояш тоб хўрда, бо андоми лоѓари скилетмонанд хобидааст ва барои дидани ў аз 
Дењлї омадааст. Ў барои њамдардии ин одам омада буд, аммо баъди ин ќадар давиданњо 
дар рў ба рўйи ў наметавонист ором бингарад. Ин одами уќобнамо падари ў буд» [11, 
с.172]. 

Ин писар, ки аз ў «мансабдору пулдор» ёд шуд, пас аз бори сеюм нома гирифтан аз 
бародараш Моусере аз Дењлї ба роњ мебарояд. Фикр мекунад, ки падараш мурдааст. Ў 
тасмим мегирад ба он шањри хурди худашон биравад «вагарна дар он шањри хурд агар ў 
ба маросими дафни падараш расида наояд, пас мардуми он љо ўро њељ гоњ нахоњанд 
бахшид» [11, с.172]. 

Њисси бадбинї нисбат ба падар ба андозаест, ки замони иќомат дар Дењлї њаргиз аз 
ў ном намебарад, ба касе аз ў сухан намегўяд. Танњо замоне, ки барои сафари шањри хурд 
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рухсатї мегирад, њамкорон ва рафиќон мефањманд, ки «падари ў то њол зинда будааст» 
[11, с.172]. 

 Муколамае, ки дар иртибот бо марги падар бо њамсараш сурат мегирад, мавзуъро 
шиддат мебахшад: «Шояд то ба њол ўро ба хок супорида бошанд, - гуфт ба њамсараш. 
Вале ў ба њамсараш фањмонид, ки аз рафтан њељ фоидае нест, танњо пули зиёд харљ 
мешавад. – Шумо чаро фикр мекунед, ки аз нарафтани Шумо мардум чи гапу калочањо 
мебофанд? Чї гуна бо он мардум рў ба рў мешавед?» [11, с.173]. 

Ин исрори њамсар сафари ўро ба макони падар ногузир месозад. Вале андешаи ин ки 
«барои як шахси нодаркор ин ќадар маблаѓ харљ карда истодааст» оромаш намегузорад. 
Ба андешаи ў хуб буд, ки «бо ин маблаѓ бо дўстон нишаста, бењтарин шаробро нўшида, 
ду-се рўз айшу ишрат» менамуд. 

Дар њикоя сањнае, ки љалби назар мекунад, дидори писари роњдур бо њамсоягон, 
рафиќони даврони кўдакиву наврасї аст, ки гўё барои дилдорї омадаанд. Гуфтугўи он дар 
нињоди писар њељ чизеро дигаргун намесозад. Эњсос мекунад, ки њар якеро сару савдоест ва 
њар яке аз ў њамчун мансабдор орзу доранд. 

Писар ба муњити хона, ба модар нигоњ мекунад. Эњсос мекунад, ки дар рафтори 
модар њељ чизе таѓйир наёфтааст. Корњоеро, ки солњо пеш дар хона мекард, анљом 
медињад. Аз сўйи дигар, муњити комилан барояш бегонаву ѓариб метобад. Љисми лоѓари 
модар ўро ба њайрат меорад. Мисли ин ки дар падару модар будани ин ду љуссаи лоѓару 
заиф шак мекунад. Барои ў ранљовартарин амал ба ёд овардани падар аст. Ба ёди 
хотироти вањшатноки замони пеш зинда мешавад: «Ёди падарро кардан замон, чењрааш 
хашмгин мешавад. Ў бо чашмони ѓазаболуди худ ба падари бемораш менигарад. Њамин 
аст падари ў. Бо занњои ифлостарини дунё робита дошт. Дар њама кораш камомад мекард 
ва оќибат ба мањбас рафт. Шароб нўшида, шишањои холиашро ба њар тараф мепартофт. 
Модар ўро пойи луч мељуст. Хонаи њар як фоњишаро таќ-таќ карда ўро мекофт. Дар куљое 
пайдо мекард, њакорату дашном дода, кашола карда оварда, дар хона мањкам мекард. Дар 
хонањои мањалла њар як гап тез пањн мешуд. Њамин дўзах буд, ки зањри онро чашида 
бузург шуда буд» [11, с.175]. 

Писар ба ёди хоњаронаш меафтад, ки бар асари кирдорњои зишти падар бадбахту 
бесарнавишт шуданд, «бе шавњар фарзандор шуданд» ва охири охир бе ному нишон 
шуданд. Мурдану зинда буданашонро касе намедонад. 

Писар сари болини падар аст, вале зењнаш побанди барандоз намудани замоне аст, 
ки зери фишори хонаводагї, ранљу азобњои падар тасмим гирифт то аз хона барои њамеша 
фирор кард: «Ў парончак шуда, аз ин хона баромада рафтанро авлотар дониста, ба 
мавќеаш рўзе парида рафт. Ў борњо кўшиш кард, ки гузаштаро аз худ тамоман дур кунад, 
онро фаромўш кунад, лекин он ба мисли абр дар зиндагиаш соя меандохт. Магар мешавад 
гўштро аз нохун људо кард. Ў низ садњо бор кўшиш кард, гузаштаи худро канор 
бигузорад, вале гузашта њамеша мисли абре болои сараш соя афканда буд» [11, с.175]. 

Писар бо њамсараш ба Дењлї омада буд. Ровии њикоя дар њикоя вуљуди амали вайро 
низ аз мадди назар дур месозад. Ин амр тавассути худи писар, яъне шавњари зан анљом 
мешавад. Воќеан, писар на танњо мушоњиди зан, балки назорачии тамоми фазоњои хонаи 
падарї аст: «Занаш кўшиш мекард, ки ба Дењлї занг зада, аз њоли кўдаконаш хабар гирад, 
вале алоќа ќатъ мешуд. Ў дар чењраи занаш як норизояти амиќеро эњсос менамуд. Ба ин 
маънї, ки ин љо омада гирифтор шудем. Ба хусур дору дода, хўрок тайёр карда 
менишинад ва боз дањњо фармоишњои дигар аз хушдоманаш мегирад» [11, с.175-176]. 

Писар зимни муддати иќомат дар болини падар натиља мегирад, ки дар ин дунё њељ 
касе ѓами падари ўро намехўрад. Иттифоќо рўзе сари субњ модар ўро аз хоб бедор карда, 
аз марги ростини падараш хабар медињад: «Ў аз хоби ширин бархест ва аз пушти модараш 
давида омада дид, ки дар рўйи кати куњна падар бењаракат хобида аст. Вай оњиста ўро 
љунбонид, ки њаракате накард. Рост, ў мурда буд. Яъне, имрўз мурдааст. Аммо барои ў 
кайњо боз падараш мурда буд» [11, 176]. 

Тибќи расму оини роиљ модару њамсар ба гиря даромаданд. Вале ин амали онњо ба 
андешаи писар тазоњуре беш набуд. Ваќте ки тобутро бардошта рањсипори гўристон 
шуданд, писар аз ќафои тобут мушоњиди њозирин буд. Аз дўстони падар касе набуд. 
Њамааш дўстону шиносони ў буданд. Занону кўдакон аз дару тиреза тобути 
рафтаистодаро тамошо мекарданд. 
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Вале поёни сафар ва марги падар барои писари рањдур хушоянд буд. Бо вуљуди харљи 
зиёд дар маркази таваљљуњи мардум, занони њамсоя ќарор гирифт. Як ишораи зане барои 
ризояти ў басанда буд, ки мегуфт: «Бубин, ў рафта истодааст. Писари фалонї. Дар Дењлї 
коргари калон аст. Хабари марги бечораро шунида зуд давида омадааст. Таќдирро бубин, 
ки аз ин гуна падари майнўш чи гуна фарзанди ќобилу тавоно баромадааст» [11, с.177]. 

Хулосае, ки аз ошної бо муњтавои њикояи мазкур ба зењн меояд метавонад рангу 
сурати гуногун дошта бошад, вале ба гумони мо нахуст ќасди нависанда дар матни он 
таъкиди ин маънї аст, ки пойдорї, устуворї, баќои хонавода вобастаи солимии рафтору 
кирдор, истењкоми ахлоќиву маънавї, риояти суннатњои мављуд аз љониби волидайн 
мебошад. Бархўрди инсонї бо фарзандон, муносибати хуби падарона дар вуљуди он 
дарахти мењру муњаббату дўстдориро месабзонад, ба оянда дилгарм месозад. Агар ин 
усулњо риоят нашаванд, конуни хонаводагї аз њам пошида мешавад, мењру шафќат дар 
дили фарзандон сарду шикаста мешавад. Љойи онро нафрату бадбинї ишѓол мекунад. 
Нафрату бадбинии дар домони хонавода буда метавонад ба иљтимоъ сироят кунад. Писар 
ќањрамони беноми њикоя чунин таљрибаеро аз сар гузаронидааст. Вай ба падар њељ 
дилбастагиву дилсўзие надорад. Вале суннати њоким бар љомеа – ширкат дар маросими 
дафну гўручўб кардани волидайн бар ў пирўз мегардад ва ќарзи фарзандиашро иљро 
менамояд. 

Замоне сухан аз масоили хонаводагї дар миён аст, равшан аст, ки сарчашмаи ин 
масоил, заминааш, иљтимоъ аст. Хулласи калом, њикояњои Мењруннисо Парвиз шабењи 
оинае мебошад, ки воќеияти айнии иљтимоъи нависандаро ба мухотабон менамоёнанд. 

Муќарриз: Ќурбонов Њ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ТАСВИРИ ПАЙВАНДЊОИ ХОНАВОДАГЇ ДАР ЊИКОЯЊОИ МЕЊРУННИСО ПАРВИЗ 
Дар маќола муаллиф масоили мубрами рўз – муносибати хонавода ва пайванд байни аъзоёни онро дар 

мисоли њикояњои нависандаи маъруфи адабиёти муосири њиндї Мењруннисо Парвиз мавриди тањлилу 
барассї ќарор додааст. Тавре аз тањлилу арзёбињо бармеояд, яке аз мавзуъњое, ки дар њикояњои Мењруннисо 
Парвиз наќши назаррас дорад, инъикоси масъалањои хонаводагї, муносибати миёни фарзандон, падару 
модар, таъсири муњити хонавода дар камолу инкишофи љањонбинии фарзандон, бархурди онњо ба 
мушкилоти хонавода мебошад. Бояд таъкид намуд, ки даст задан ба тарњу офариниши њунарии масоили 
хонаводагї аз љониби нависанда вижагињои хос дорад. Дар маќола таъкид шуда, ки бархўрди инсонї бо 
фарзандон, муносибати хуби падарона, ки дар вуљуди он дарахти мењру муњаббату дўстдориро месабзонад, 
ба оянда дилгарм месозад. Агар ин усулњо риоят нашаванд, конуни хонаводагї аз њам пошида мешавад, 
мењру шафќат дар дили фарзандон сарду шикаста мешавад. Љойи онро нафрату бадбинї ишѓол мекунад. 
Нафрату бадбинии дар домони хонавода буда метавонад ба иљтимоъ сироят кунад.   

Калидвожањо: хонавода, падар, модар, иљтимої, љомеа, волидайн, ахлоќ, расму русум, њиндї. 
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ОПИСАНИЯ СЕМЕЙНЫХ ОТНОШЕНИЙ В РАССКАЗАХ МЕХРУННИСО ПАРВИЗ 

В статье автор анализирует актуальные вопросы современности - взаимоотношения семьи и ее членов, 
используя рассказы известного писателя современной литературы хинди Мехруннисо Парвиз. Согласно анализу, 
одной из тем, играющей значительную роль в рассказах Мехруннисо Парвиз, является освещение вопросов семьи, 
взаимоотношений между детьми, родителями, влияние семейной среды на развитие мировоззрения детей, их 
подход к семейным проблемам. Следует отметить, что авторский подход к художественному оформлению 
семейной тематики имеет свои особенности. В статье подчеркивается, что гуманное отношение к детям, хорошее 
отношение отца в силе прорастить дерево любви и ласки, вдохновить на будущее. Если не следовать этим основам, 
семейные закономерности будут нарушены, а любовь и сострадание разбиты в сердцах детей. Ненависть и обида 
займут свои места. А ненависть и обида в семье, смогут заразить и общество. Низкий уровень жизни с 
экономической точки зрения оказывает глубокое влияние на отношение людей, даже отдельных членов семьи. Его 
продолжительность и стойкость приводит к появлению отчуждения. 

Ключевые слова: семейство, отец, мать, социальный, общество, родители, характер, обачай, хинди. 
 

REFLECTION OF FAMILY TIES IN THE STORIES OF MEHRUNNISO PARVIZ 

In the article, the author analyzes the topical issues of our time - the relationship of the family and the ties between 
its members, based on the the stories of the famous writer of modern Indian literature Mehrunniso Parviz. According to the 
analysis, one of the topics that plays a significant role in the stories of Mehrunniso Parviz is the coverage of family issues, 
relationships between children and parents, the impact of the family environment on the development and broadening of 
children’s world outlook, their approach towards encountering family problems. It should be emphasized that the author's 
approach to the artistic design of the family theme has its unique characteristics. The article emphasizes that a humane 
attitude towards children, a good fatherly attitude, which creates and develops the basis for true love and affection, inspires 
for the better future. If these methods are not followed, family rule will be violated and love and compassion will break the 
hearts of children followed by disappointment. Love would be replaced by hatred. Hatred and abhorrence in the family can 
infect the stability in society. A low standard of living from an economic point of view has a profound effect on people's 
relationships, even individual households. Its long term persistence leads to alienation. 

Key words: family, Father, Mother, social, society, parents, disposition, custom, Hindi. 
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УДК: 891.550 

МУАММО ВА ЛУЃАЗ 
(айният ва тафовут) 

 
Мањмадуллоева Н.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Луѓаз дар адабиётшиносии форсу тољик ба њайси санъати бадеї ва навъи шеър 
шинохта шудааст. Дар адабиёти шифоњї онро чистон мегўянд ва аз рўзгори ќадим дар 
миёни мардум маъмул будааст. Он сухани мушкил ва сарбастаи ба андешаву тафаккур 
муњтољ мебошад, ки аз оѓози шеъри форсии тољикї дар осори адибони форсигў ба назар 
мерасад. Хусусияти муњимми он бо ишораи нишонаю сифатњо баён намудани шахс ё чизи 
васфшаванда мебошад, ки барои такон додан ба зењни хонанда таъсири азим дорад. 

Дар мавриди оѓози пайдоиши он диду назарњои гуногун вуљуд доранд ва хулосаи 
андешаи муњаќќиќин ин аст, ки луѓаз њанўз дар осори ањди ќадим мављуд будааст. 
Ќадимтарин намунаи маљмуаи чистон “Рисолаи Юшт, Фариён ва Ахт” мебошад. Ба 
назари Ањмади Тафазулї, њастаи достонии ин рисолаи чистонњо ќадимї буда ва сурати 
шифоњии он дар ањди Сосониён китобат шудааст. Номи Юшт аз хонадони Фариён дар 
“Авасто”, дар бандњои 82 ва 83 омадааст, ки дар љазираи миёни рўди Аранг барои 
Аноњито сад аспу њазор гов ва дањ њазор гўсфанд ќурбонї карда, аз ў барои пирўзї дар 
мунозира бо Ахти љодугару бадандеш, ки 99 савол матрањ карда буд, кумак хост. 
Ќадимтарин луѓази шери форсии дарї баъд аз ислом, ки то замони мо расидааст, ќитъаи 
шоири асри IX Фирўзи Машриќї (ваф. 896-897) дар мавзуи “тир” аст: 

Мурѓест хаданг, эй аљаб, дидї, 
Мурѓе, ки шикори ў њама љоно. 
Дода пари хеш каргасаш њадя, 
То на бачааш барад ба мењмоно [2, с.24]. 

Дар асрњои X-XI эљоди луѓаз дар ќолаби шеър интишори васеъ дорад, ки њангоми аз 
назар гузаронидани луѓазњои то ба мо омада расидаи шоирони асрњои Х-ХII маълум 
мегардад. Онњо дар мавзуъњои гуногун луѓаз гуфтаанд. Дар асри Х як ќатор шоирон, аз он 
љумла Абуабдуллоњи Рўдакї, Тоњири Чаѓонї, Балъамї ва Мунљикї дар мавзуъњои 
гуногун луѓаз навиштаанд. 

Намунаи луѓзњои аз шоирони асри Х гирдовардаи мо асосан ба тариќи зайланд: 
Чун бигардад пои ў аз пойдон, 
Худ шукуњида намояд њамчунон [1, с.380]. 

Ё ин, ки луѓази “шамшер” аз Балъамї: 
Дарранда чу шерон, даманда чу саъбон, 
Дурафшон чу њасбї, дурахшон чу озар [2, с.125]. 
Чун барафрўзї рўх аз бода, кулањ сози яла, 
Дастњоям шик гардад, пойњояш шишала [2, с.125]. 

Шоири дигари њамин аср Тоњири Чаѓонї дар васфи гули наргис чунин луѓаз 
гуфтааст: 

Он гуле, к-аш соќ аз минои сабз, 
Бар сараш бар симу зар омехта. 
Нохуни њур аст, гўї, гирд-гирд, 
Дидаи боз аз миён-ш ангехта [2, с.366]. 

Эљод кардани луѓз бисёр мушкил буда, он асосан бо ду роњ суруда мешавад: Аввал, 
бо роњи айнан ва ошкоро баён намудани аломати хосси шахс ё ашёи тасвиршаванда. Ба ин 
мисол шуда метавонад луѓази зерини Тоњири Чаѓонї дар васфи “Фуќоъ”: 

Лўъбате сабзчењра, тангдањон, 
Бифизояд нишоти пиру љавон, 
Ў бихандад, туро кунад гирён, 
Маъљари сар чу з-он барањна кунї, 
Хашм гирад, каф афканад зи дањон. 
В-ар бихоњї варо, ки бўса занї [2, с.367]. 
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Ё луѓази дигари њамин шоир дар васфи асп: 
Чу шаб буду њар гањ, ки биштофотї, 
Ба таг рўзи бигзашта дарёфтї [2, с.368]. 

Шоири дигари асри Х Мунљики Тирмизї дар васфи шароб луѓазе гуфтааст: 
Он талху бад-ў умри талх ширин, 
Он зарду бад-ў рўи зард њамро [2, с.413]. 

Ё ин, ки дар љойи дигар дар васфи асп гуфтааст. 
Тур аст ба навбат-андарун заррин, 
Тир аст ба зањмат – андарун паррон [2, с.439]. 

Луѓазро чун санъати шеърї дар намудњои гуногуни адабї эљод намудаанд. Шоироне, 
ки нисбат ба дигар намудњои адабї бештар ба ќасидасарої машѓул буданд, луѓазро дар 
ташбиби ќасида овардаанд. Мисол, луѓази «Шамъ»-и Манучењрии Домѓонї, ки онро 
шоир дар ташбиби ќасидаи ба мадњи Унсурї бахшидааш овардааст: 

Эй нињода бар миёни фарќ љони хештан, 
Љисми мо зинда ба љону љони мо зинда ба тан. 
Њар замон рўйи ту лахте аз бадан чор биканад, 
Гўйи андар рўйи ту музмар њаме гардад бад-он. 
Чун бимири оташ андар ту расад шавї, 
Чун шавї бемор бењтар гардї аз гардан задан [3, с.70-78]. 

Луѓазњое, ки дар шакли ѓазал сароида шудаанд, њаљман хеле васеанд. Дар чунин 
луѓазњо ашёи луѓазшаванда ба воситаи сухани бадеї муфассал тавсиф карда мешавад, ки 
ин хусусиятро мо бештар дар ѓазале мебинем. Чунончи, луѓази соати фарангии Тавњидии 
Шерозї дорои њамин хусусият аст: 

Чист он симинтан, хуршедшакл, моњъузор, 
Бе забон, бе дасту пою базлагўву рањсипор. 
Луъбаташ ширинсухан њар дам якеро њамзабон, 
Дилбари симинбадан њар шаб якеро дар канор [4, с.186-187]. 

Ќисми дигари луѓазњо дар шакли рубої ва ќитъа гуфта шудаанд. Аз шоирони асри Х 
Мунљики Тирмизї дар шакли луѓзе гуфтааст, ки онро метавон ќитъа ба њисоб овард: 

То кай гўйї мадори илм ба ман гашт, 
Љону дилам илмро гузида ватан гашт. 
Чист яке модае, ки бе нар пешат 
Рўзе дањ рањ бизоду обистан гашт [2, с.415]. 

Бояд хотиррасон намоем, ки луѓзи Мунљики Тирмизї дар «Тарљумон-ул-балоѓа» бо 
номи луѓази «Тиру камон» зикр шудааст, аммо дар китоби ашъори њамасрони Рўдакї бо 
номи «Луѓз дар бораи киштї» оварда шудааст. Ба фикри ман аз љињати маънову ба 
њаќиќат наздиктар буданаш, тиру камон љавоби дурусттар аст. Барои он ки дар байти 
охирини ин луѓаз шоир таркиби бе нар (камон) бањс кардааст ва сониян ин, ки « дањ рањ 
бизоду обистан» њам хосси камон аст. 

Шоирони луѓазсаро дар шакли фард њам луѓаз гуфтаанд, ки дар он якчанд сифату 
аломати ашёи луѓазшаванда дар як байт оварда мешавад. Мисол, луѓзи «Лой» аз Рўдакї: 

Обкандї дуру бас торик љой, 
Лаѓз лаѓзон чун дар-ў бинњанд пой [1, с.398]. 

Луѓазњои зикршуда равшан нишон медињанд, ки њар яки онњо бо гуногунии шаклу 
тасвири воситањои бадеї ба ин ё он намуди адабї дохил мешаванд. 

Муаммо дар маърифати луѓавии пўшида ва сарбаста баён доштани матолиб аст ва 
аввалин донишманде, ки аз маърифати истилоњии он бањс ба миён овардааст, 
Рашидаддини Ватвот аст. Ба ин маънї ў њадафи хешро чунин изњор мекунад: «Ин санъат 
чунон бошад, ки шоир номи маъшуќ ё номи чизе дигар дар байт пўшида биёрад, аммо ба 
тасњиф, аммо ба ќалб, аммо ба њисоб, аммо ба ташбењ, аммо ба ваљње дигар» [1, с.303]. 

Баъд аз ин, Рашидаддини Ватвот барои тасдиќи андешаи хеш чунин намуна 
овардааст: 

Дидам ду њафта моњ зи дебо бар ў салаб, 
Кардам дар ў нигоњ, бимондам аз ў аљаб. 
Гуфтам чї номї, эй бут? Гуфто: Каримро, 
Бингар божгуна в-аз ў номи ман талаб [1, с.303]. 
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Дар муаммои фавќуззикр њадаф ё худ вожаи калидї лафзи «Карим» буда, агар он 
чаппа хонда шавад «Мирак» њосил мешавад, ки номи мањбуба будааст. 

Метавон гуфт, ки манбаи коргирифтаи Рашидии Ватвот њамоно «Тарљумон-ул-
балоѓа»-и Умари Родуёнї будааст, зеро чуноне ки профессор А. Сатторзода таъкид 
мекунад, Рашиди Ватвот он намунањоро дар фасли алѓоз оварда будааст. Чунон ки 
профессор А. Сатторзода менависад: «Ин мисолро дар ќатори намунањои дигар пеш аз 
Рашидаддини Ватвот соњиби «Тарљумон-ул-балоѓа» дар фасли санъати алѓоз ва-л-
муњољот–луѓаз оварда буд» [9, с.244]. 

Аз ќазовати мазкур профессор А. Сатторзода ба ин натиља расидааст, ки ба назари 
мо, матлуб аст: «Маълум мешавад, ки дар замони Муњаммад бинни Умари Родуёнї 
муамморо аз луѓаз људо намекардаанд. Аммо муаллифи «Њадоиќ-ус-сењр» ин ду навъи 
шеъриро на танњо људо-људо овардааст, балки онњоро аз њам фарќ њам кардааст [9, с.244]. 

Ба назари мо, чистон шакли порсии муаммо набуда, луѓазу чистон шеъри 
људогонаанд ва дар таърихи адабиёти форс-тољик чистонњои «Ќалам»-и устод Рўдакї, 
«Шамъ»-и Манучењрї, «Шамшер»-и Унсурї, «Об»-и Љамолуддин Абдурраззоќи 
Исфањонї ва ѓайраро метавон ёдрас намуд. 

Оид ба муаммо ва луѓаз аз донишмандони хориљї Сируси Шамисо ва аз олимони 
ватанї профессор Абдунабї Сатторзода амиќравињои бештар кардаанд, ки мо дар 
мавридњои зарурї ба таълифоти онњо руљуъ хоњем кард. Танњо як љињат шоистаи таъкид 
аст, ки профессор А.Сатторзода амиќравии бештар дорад, зеро ин донишманди шинохта 
њам аз манобеву маохизи сершумор ва њам аз асари назарї бештар кор гирифтаву 
тавассути ќиёсњо айният ва шабоњати луѓазу муамморо басо матлуб шохис гардонидааст. 

Дар асрњои миёна донишмандон Камолиддин Њусайни Воиз дар «Бадоеъ-ул-афкор 
фи саноеъ-ул-ашъор» [9, с.244] ва Атоуллоњ Мањмуди Њусайнї дар «Бадоеъ-ус-саноеъ» [6, 
с.344] муамморо мухталлиф тасниф кардаанд. Масалан, Атоуллоњ Мањмуд таснифоти 
зеринро љонибдор аст: тибоќ, марказї, таснифї, иттифоќї [6, с.345]. 

Дар асари Камолиддин Њусайн Воиз рољеъ ба истилоњи «Муаммо омадааст, ки 
муаммо бар исме аз асмои ба фунуни далолати лафзї ва сунуфи ишорати њарфї буда, 
ќаройина нозими ўро аз тасарруфе чанд махсус ногузир бувад» [9, с135]. Ин донишманд 
муамморо муштамил бар анвои зерин медонад: тањсил, такмил, тасњил ва дар таълифоти 
ин донишманд анвои фавќуззикр чунин тавзењ дода шудаанд: «Баъзе барои њосил кардани 
њуруф бувад, ки ба масобаи мода аст њар исмро ва онро амали тањсил хонанд» [9, с.135]. Ё 
худ оид ба такмили чунин ќазоват мекунад: «Ва баъзе барои љамъ кардану тартиб додани 
он бошад, то сурати исм мукаммал гардад ва онро амали такмил гўянд» [9, с.135]. Ё ин ки 
дар хусуси тањсил менависад: «Ва баъзеро фоидаи осонї ва тамомии амале дигар бошад, 
хоњ ки рољеъ ба тањсили мода гардад ва хоњ ба такмили сурат ва онро амали тањсилї 
номанд ва њар як аз ин аъмол чанд зобитаи куллї дорад» [9, с.135]. 

Сируси Шамисо оид ба муаммо ва луѓаз ё чистон бањсњои људогона сомон дода 
менависад, ки (оид ба муаммо): «Муаммо шеъри кўтоњест, ки шоир дар он касе ё чизеро 
пинњон кардааст ва хонанда пас аз тааммули бисёр метавонад он номро биёбад. Нозиле ба 
кумаки шигардњои мухталиф аз ќобили тасњифу ќалб ва њисоби љуммал хонандаро ба 
кашфи исм њидоят мекунад» [7, с.278]. 

Чуноне ки маълум гардид, андешаи сарчашманигор ва ањли тањќиќ оид ба фањмиши 
истилоњии ин санъат асосан бидуни ихтилофанд. Њамагон пазируфтаанд, ки ин санъат 
хеле мураккаб ва сахт ниёз ба тааммулу андеша дорад. Ба ин маънї донишманди тољик 
Тураќул Зењнї навиштааст, ки: «Муаммо санъатест, ки шоир номи махсус ё чизеро дар 
сурати нуњуфта ба воситаи амали ќалб ва тасњиф ё ба иваз кардани муродифњо, њисоби 
абљад, киноя ва ишоратњои пўшида дар як байт ва ё якчанд байт навъе пўшонад, ки аз 
ѓайри фикру мулоњизаи борик ва диќќати амиќ шикофтани он муњол буда, асосан 
кушодани он мавќуф ба донистани ќоидањои маълуми муаммост» [2, с.113]. 

Чунон ки маълум мегардад, дар ќазоватњои фавќуззикр ифодањо шаклан мутафовит 
бошанд њам, муњтавои ќазоватњо асосан ихтилофи фикрї надоранд. Меоем сари ќазовати 
дигар, ки сарчашмањо ањли тањќиќ оид ба санъати луѓаз ё луѓз чї андеша доранд? 

Ин њам мусаллам аст, ки нахустин бањс дар ин бора ба донишманди асримиёнагии 
тољик Рашидаддини Ватвот мутааллиќ буда, ба ќавли ў луѓз сухани печида ва дур афтидан 
аз роњи рост аст ва дар ќиёс бо муаммо бунёди луѓазро бар суол ва бунёди муамморо 
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мухталиф арзёбї мекунад. Дар ин бора дар асари профессор Абдунабї Сатторзода 
омадааст, ки: «Ба назари ў (Рашидаддини Ватвот - Н.М.), фарќи луѓаз аз муаммо дар он 
аст, ки луѓазро ба тариќи суол гўянд ва аз ин љост, ки Аљам инро чистон хонанд» [6, с.250]. 
Ин њамин маъниро дорад, ки ин донишманд Рашидаддини Ватвот аввалин шахс аст, ки 
оид ба тафовути ин ду санъати адабї бањс ба миён овардааст. 

Оид ба муаммову луѓаз дар асари Тураќул Зењнї омадааст, ки маънии луѓавии луѓаз 
печиш, роњи каљ ва берун рафтан аз роњи рост аст. Дар илми бадеъ луѓаз он аст, ки шоир 
шеъре менависад ва чизеро дар назар гирифта сифат, аломатњо ва хусусиятњои онро дар 
либоси иборањои мушкил ва монанд ва ѓайри номи предметро баён мекунад ва ёфтани 
онро аз хонанда ба таври хитобу суол ва аксаран ба ибораи «чист он?» ифода мекунад. Аз 
ин сабаб рафта-рафта ба љойи луѓази арабї чистон номи ин навъи шеър шудааст [2, с.116]. 

Ин муњаќќиќ дуруст таъкид мекунад, ки «Бо эњтимоли ѓолиб нахустин шоире, ки 
шеърро ба таври луѓаз сурудааст, устод Рўдакї» мебошад» [2, с.116]. Ў барои намуна 
луѓази зеринро аз устод Рўдакї зикр мекунад ва ин њамин маъниро дорад, ки санъати 
адабии мазкур дар асри Х мустаъмал будааст. Ин чистон чунин аст: 

Ланги равандаст, гўш нею суханёб, 
Гунги фасењ аст, чашм нею љањонбин. 
Тезии шамшер дораду равиши мор, 
Колбади ошиќону гунаи ѓамгин [2, с.116]. 

Санъати адабии мазкурро дар садаи ХI шоирони дарбори Ѓазнавиён Абдунаљм 
Манучењрии Домѓонї, Њаким Абулќосим Њасан Унсурии Балхї ва дигарон эњё кардаву 
ѓанї гардонидаанд. 

Атоуллоњ Мањмуди Њусайнї ва Камолиддин Њусайн Воизи Кошифї аз силки он 
донишмандоне њастанд, ки оид ба санъатњои адабии муаммову луѓаз ва чистон бањси 
бештареро дар осори ба илми бадеъ бахшидаашон раво дидаанд. Чунончи дар хусуси 
тафовути луѓаз ва муаммо Атоуллоњ Мањмуди Њусайнї чунин ќазоват дорад: «Дар луѓаз 
лозим аст, ки далолати ў бар маќсуди нозим ба зикри ањвол ва авсоф бошад. Ва ин дар 
муаммо лозим нест, дар муаммо лозим аст, ки матлуби ў, ки маќсуди нозим исме бошад аз 
асмо. Ва ин дар луѓаз лозим нест» [6, с.251]. 

Мањмуд Њусайнї Атоуллоњ алораѓми муаллифи «Њадоиќ-ус-сењр фї даќоиќ-уш-
шеър» ва њамчунин бар хилофи Мавлоно Шарафуддин Алии Яздї собит сохта аст, ки дар 
таърихи адабиёти форс-тољик луѓазњое эљод карда шудаанд, ки бидуни суоланд ва 
Атоуллоњ Мањмуди Њусайнї барои исботи фикри хеш рубоии зеринро намуна меорад, ки 
дар он рубоии манзури гўянда чашмбанд будааст: 

Аз бањри хусуф он чї шавад пур зи гирењ, 
Мушкин занабе бошад аз раъе фирењ 
Дар пеши камон чун малаху суфта ба тир, 
В-ар соя бар офтоб пўшида гирењ. 

Умуман, њадафи мо аз ин бањси иљтимолї рољеъ ба айнияту тафовути муаммо ва 
чистон он аст, ки онњо аслан ањдофи амиќравии афкори инсонї дошта, тезњушї, зиракї, 
кунљковї, иртифої андеша аз маќсадњои эљодкории онњо будааст. Аз тарафи дигар, 
санъатњои адабї иртифои тафаккур ва сатњи љањонбинии миллати тољик дар даврањои 
гуногуни асрњои миёна низ будаанд. 

Боиси таъкид аст, ки муаммо ва чистон ё луѓаз дар таърихи адабиёти форс-тољик 
куњантаърих буда, аввал ва ё дар мароњиле оѓозин њамчун санъати шеърї ва тадриљан 
њамчун навъи шеърї шинохта шуда буд. Баъдњо дар садањои ХIV- ХV ва нимаи аввали 
садаи ХVI, хосса муаммо нисбатан оммавї шудааст ва њатто баъзе эљодкорњо «Муаммої» 
тавсиф шудаанд, ки ин аз болоравї ва оммавї гардидани муаммо башорат медињад. Ин 
аст, ки шаклњои шеърие дар навъи ќасида, ѓазал, ќитъа, рубої ва ѓайра дар шакли ё худ 
дар навъї муаммо эљод шудаанд ва ин падида аз истеъдоди воло ва сатњи тафаккур ва 
љањонбинии миллї дар садањои гуногуни масири таърихи халќ маърифат карда мешавад, 
ки, пеш аз њама, арзиши адабї –илмї ва њунарї маърифатї дорад. Дар таърихи адабиёт 
махсусан Нуриддин Абдуррањмони Љомї дар ин љода маќоми хосса дорад, зеро дар чањор 
осораш ў рисолаи кабир дар муаммо, рисолаи саѓир дар муаммо ва рисолаи мутавассит 
дар муаммо дорад, ки касе дар ин љода њамќадами ў нест. 

Муќарриз: Низомї М. – доктор илмњои филологї,  
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МУАММО ВА ЛУЃАЗ 

(айният ва тафовут) 
Маќола ба баррасии айният ва тавофут дар муаммо ва луѓаз бахшида шудааст. Дар адабиёти шифоњї 

онро чистон мегўянд ва аз рўзгори ќадим дар миёни мардум маъмул будааст. Дар мавриди оѓози пайдоиши 
он диду назарњои гуногун вуљуд доранд ва хулосаи андешаи муњаќќиќин ин аст, ки луѓаз њанўз дар осори 
ањди ќадим мављуд будааст. Умуман њадафи муаллиф аз ин бањси иљтимолї рољеъ ба айнияту тафовути 
муаммо ва чистон он аст, ки онњо аслан ањдофи амиќравии афкори инсонї дошта, тезњушї, зиракї, 
кунљковї, иртифої андеша аз маќсадњои эљодкории онњо будааст. Аз тарафи дигар, санъатњои адабї 
иртифои тафаккур ва сатњи љањонбинии миллати тољик дар даврањои гуногуни асрњои миёна низ будаанд. 
Боиси таъкид аст, ки муаммо ва чистон ё луѓаз дар таърихи адабиёти форс-тољик куњантаърих буда, аввал ва 
ё дар мароњиле оѓозин њамчун санъати шеърї ва тадриљан њамчун навъи шеърї шинохта шуда буд. Баъдњо 
дар садањои ХIV- ХV ва нимаи аввали садаи ХVI хосса муаммо нисбатан оммавї шудааст. Ин аст, ки 
шаклњои шеърие дар навъи ќасида, ѓазал, ќитъа, рубої ва ѓайра дар шакли ё худ дар навъї муаммо эљод 
шудаанд ва ин падида аз истеъдоди воло ва сатњи тафаккур ва љањонбинии миллї дар садањои гуногуни 
масири таърихи халќ маърифат карда мешавад, ки, пеш аз њама, арзиши адабї –илмї ва њунарї - маърифатї 
дорад. 

Калидвожањо: муаммо ва луѓаз, айният ва тавофут, санъатњои адабї , шаклњои шеърї, арзиши адабї –
илмї ва њунарї - маърифатї. 

 
ЗАГАДКА И ШАРАДА 

(сходство и различия) 
Статья посвящена рассмотрению сходства и различий загадок и шарад. В устной литературе она называется 

чистон - загадкой и популярна среди людей с древних времен. Существуют разные мнения относительно начала 
его происхождения, и исследователи приходят к выводу о том, что она слово существовало еще в Ветхом Завете. В 
общем, цель автора из этого возможного рассуждения об объективности и отличии проблемы и вопроса в том, что 
они изначально имели цель углубления человеческой мысли, а интеллект, интеллигентность, любознательность, 
креативность были в числе целей их творчества. С другой стороны, литературное искусство было основой 
мышления и мировоззрения таджикского народа в разные периоды средневековья. Стоит подчеркнуть, что загадки 
и шарады являются древними в истории персидско-таджикской литературы, и на первых порах или на ранних 
этапах она признавалась как поэтическое искусство и постепенно как вид поэзии. Позже, в 14-15 веках и первой 
половине 16 века, проблема стала относительно популярной. Поэтому поэтические формы в виде поэмы, газели, 
стиха, рубаи создавались в виде головоломки, и это явление просвещается высоким талантом и уровнем мышления 
и национального мировоззрения в разные века исторического процесса и имеет, прежде всего, литературно-
научное и художественно-просветительское значение. 

Ключевые слова: загадки и шарады, значение и различие, литературные произведения, поэтические 
формы, литературно-научное и художественно-воспитательное значение. 

 
MYSTERY AND CHARADE 

(similarities and differences) 
The article is devoted to the consideration of the similarities and differences of riddles and charades. In oral 

literature, it is called chiston - a riddle and has been popular among people since ancient times. There are different opinions 
regarding the beginning of its origin, and researchers come to the conclusion that the word existed in the Old Testament. In 
general, the author's goal from this possible discussion about the objectivity and difference between the problem and the 
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question is that they originally had the goal of deepening human thought, and intelligence, intelligence, curiosity, creativity 
were among the goals of their creativity. On the other hand, literary art was the basis of the thinking and worldview of the 
Tajik people in different periods of the Middle Ages. It is worth emphasizing that riddles and charades are ancient in the 
history of Persian-Tajik literature, and at first or in the early stages it was recognized as a poetic art and gradually as a form 
of poetry. Later, in the 14th and 15th centuries and the first half of the 16th century, the problem became relatively popular. 
Therefore, poetic forms in the form of a poem, a ghazal, a verse, a rubaiyat were created in the form of a puzzle, and this 
phenomenon is enlightened by a high talent and level of thinking and national outlook in different centuries of the historical 
process and has, first of all, literary and scientific and artistic and educational significance. 

Key words: riddles and charades, meaning and difference, literary works, poetic forms, literary-scientific and 
artistic-educational meaning. 
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УДК: 891.550 
МАВЗУИ ВАТАН ДАР ЛИРИКАИ МУЊАММАД ЃОИБ 

 
Зуфнунби Сайдањтам 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Муњаммад Ѓоиб шоирест самимї, хушбаён, ки бо каломи латифу љаззоб, бо 
муњтавиёти махсуси рангину дилнишин шеър мегўяд ва бинои шеъри сењазорсолаи 
тољикро бо салосату фасоњати шеъри асил рангин месозад. Шоир аз љумлаи шоирони 
мумтози адабиёти имрўзи тољик аст, ки бо дарки масъулият дар љодаи шеъру шоирї 
гомњои устувор нињода, бо ашъори баландмазмуну гуногунпањлу рисолати шоирии хешро 
дар пеши халќу ватан ба сомон мерасонад. Муњтавои шеъри шоир аз њаќиќати рўзгор аст 
ва бо истифода аз анвои санъати бадеї ва тасвирњои дастнохўрда, дар ќалби 
маънипарвари халќ тухми ишќу муњаббат нисбат ба зиндагї, мењан ва њаќиќати рўзгорро 
мепарварад. Барои он ки шеъраш воќеан шеъри асил ва мондагор бошад, дар љодаи шеъру 
шоирї сабку услуби хосси худро пеша намудааст. 

Ў аз адибони тавоноест, ки дар тамоми жанрњои адабї: ѓазал, ќасида, рубої, 
дубайтї, мусаммат, манзумаву достон, њикояву жанрњои гуногуни драматургия бо сабки 
хосси худ образњои рангину диќќатљалбкунандае офаридааст. Шоир бо такя ба назми 
ѓиноии классикї ва муосир шеъри замони моро бою рангин сохта, онро аз нигоњи мавзуъ 
ва муњтаво, образњои нав ва шевањои баёни бадеї рангин сохтааст. Бадеият яке аз 
хусусиятхои асосии осори шоир аст ва он чизе, ки сабаби ба дили хонанда љой гирифтани 
шеъри шоир гаштааст, маънињои олї ва бикр дар нињояти дилкашї ифода гардида, бо 
перояи бадеият ороиш ёфтааст. Дар шеъри шоир ѓояњои баланд, маънињои барљаста ва 
мазмунњои нозуку латиф дар шакли зебое бо калима ва таркибњои суфтаву њамвор, бо 
роњи тасвироти бадеию адабї ифода ёфтаанд. Доираи мавзуъњои осори шоир њам 
бепањност: ватан, модар, ишќ, васфи диёр, њаёти сиёсї-иљтимої ва ѓайра.  

Маълум аст, ки фаъолияти шоирии Муњаммад Ѓоиб дар ду давра: замони шўравї ва 
истиќлолияти давлатї идома дорад, вале дар њар ду давра њам мавзуи ватан дар мењвари 
эљодиёти Муњаммад Ѓоиб мебошад. Њатто ин силсилаи ашъори худро дар маљмуаи 
шеърњои «Мењри ватан», «Ашки ќалам», «Дидор», «Хонаи Ватан», «Парчами нанг», 
«Гавњари мењр», «Каъбаи дил», «Ќиблаи умед», «Боми сипењр», «Суруди ишќ», 
«Ватандорї» аз шеъру таронањое мураттаб кардааст, ки розгўву санохони Ватан-Модар 
мебошанд. Ашъораш ќалбњоро ба њам мепайвандаду насими тозаи накњати гуворои 
Ватанро ба машом мерасонанд. Ватандўстї аз мавзуъњои марказї ва аввалиндараљаи 
лирикаи Муњаммад Ѓоиб буда, калимаи «Ватан» дар лексикаи ашъори шоир мавќеи 
махсус дорад. Ватанро манбаи илњоми шоири ватандўст, хонаи умед ва бахшандаи бахту 
саодат медонад. 

Шоир дар њар каломи мавзуни офаридааш бо тобишњои наву иборањои нозук њисси 
баланди ватандўстиро рўйи авроќи сапед тасвир менамояд. Шоир кўшидааст эњсосоти 
баланди ватанпарварї, руњи миллї, хотироти неки ќањрамонони ватан, муборизаву 
љоннисорињои онњо, зебогиву таровати ватанро бо мазмуну муњтавои бикр ба хонандаи 
хеш иброз намояд. Аз мазмуну муњтавои шеъри шоир метавон гуфт, ки на танњо шоирро 
љисму руњу љон бо ватан, балки њамнафас бо нафасњои ватан аст.  

Дар шеъри Муњаммад Ѓоиб Тољикистонро бо њама дору надораш бо њама тасвирњои 
љаззобу дилнишинаш метавон дарёфт: 

Гар ватан сармояи осудагист, 
Дар ду олам бе ватан њолам бад аст [1, с.139].  

Албатта, тасвири ватан барои њар як шоир аз дидгоњи хосси худ аст. Дар шеъри 
шоир, пеш аз њама, ифтихор аз ватан, тамаддун, ќадру ќимати њар зарраи хоку санги он ва 
халќи сулњпарвараш бо як бадеияти хос таљассум гаштааст ва ин маъниро дар шеъри 
«Ман ориёиям» хеле бошукўњ сароидааст. Сифатњои садоќат, матонат, далерї, љасорат ва 
нангу номусро нисбати ватану ватандор тараннум менамояд: 

Гарди ватан ба хирмани гавњар намедињам, 
Реги рањи диёр ба мармар намедињам. 
Як зарра нангро ба њама зар намедињам, 
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Дунёи нангу ор манам, ориёям [1, с.13]. 
Тавсифи ватандўстии ќањрамонони ватан, иродаи матин, шарафмандии ќањрамонон 

ва зиндаву љовид будани онњо дар маркази эљоди шоир аст. Масалан, шеърњои ба 
Эмомалї Рањмон, Бобољон Ѓафуров, Шириншоњ Шотемур, Нусратулло Махсум ва Мирзо 
Турсунзода бахшидаи шоир ифшогари онњост. Барои шоир њифзи ватан вазифаи 
муќаддаси њар як шахси ватандор аст, зеро бе он наметавон худро озоду хушбахт тасаввур 
кард. Шахси ватандўст наметавонад таќдири худро аз таќдири ватанаш људо кунад. Ин ду 
риштаи пайвасти ногусастанист: 

Ба ёд оварда таърихи њаёту ќисмати тољик, 
Дилаш мешуд чун сурб об аз гудозу њасрати тољик. 
Пайи љуброни љаври ѓайру ранљу тоќати тољик, 
Талаб мекард њаќќи марзу буми миллати тољик [1, с.40]. 

Ё ин ки љойи дигар меорад: 
Сафар дорад хатар, ними њаётат дар сафар бигзашт, 
Миёни мардуми бегона, дар сад кўву дар бигзашт. 
Вале боре нахўрдї аз шароби фанди мулки ѓайр, 
Аз он ки бо Ватан будї, набардат бо зафар бигзашт [1, с.36]. 

Дарду доѓи зиндагї шоирро ѓарќи андешањои дур месозад ва њикмати зиндагиро бо 
шебу фарозњояш рўйи авроќи сапед бо таровати тоза мунаќќаш сохта, дурри маънї гирд 
меоварад. Муњаммад Ѓоиб ба таърихи гузаштаи миллати хеш таваљљуњи зиёд дорад ва дар 
шеъри худ аз роњи пурпечутоби пур аз дањшату зулматро тай намудани гузаштагонамон ва 
ифтихор аз миллат ва ќањрамононаш мекунад, ки бо њама сарнавишти талх тавонистаанд 
асолати миллии хешро њифз намоянд. Шоир аз таърихи миллати хеш, мусибатњоеро, ки аз 
сар гузаронидааст иттилои амиќ дорад ва ба ќањрамонони љоннисори он арзи эњтиром 
мегузорад. Шоир њар он чиро, ки миллаташ дар тули таърих аз даст дод, парокандагие, ки 
ба ин ќавм борњо рух дод, њама арзишњои ба боди фано рафтаро хуб медонад ва мардумро 
бо гузаштаи деринаи миллати хеш ошно ва барои њифзи он њидоят менамояд.  

Шоир ончунон дар тасвири гузаштаи худ моњир аст, ки хонандаро бо чанд мисраи 
шеърї бо таърихи садсолањои худ метавонад ошно намояд. Масалан, дар шеъри «Бонги 
таърих» ин маънї хеле ќавї садо медињад: ишора ба њуљуми Сикандар, Ќутайба, муѓул, 
љаври замонаро бардоштани бузургони тољик чун Рўдакї, Фирдавсї, Сино, Аттор: 

Барќ ёд оварад зи Искандар, 
Хонумонсўзтар аз оташ буд. 
Аз Ќутайба асар љањолат монд, 
Љон аз он љонситон намеосуд... 
Сўхт шояд зи оњи Фирдавсї, 
Пояи тахти давлати Мањмуд. 
Буд муѓул аз даранда њам бадтар, 
Кард садњо навиштаро нобуд [1, с.12]. 

Вале бо ёд намудани гузаштаи таърихи хеш, шоир бо иборањои: ганљи гумкарда, боѓи 
њасрат, корвони рафта таъкид менамояд, ки гузашта рафт, он барнамегардад, њар он чизи 
аз ватан мондаро бояд њифз намуд. Аз тарафи дигар, истифодаи иборањои маљозї њусни 
шеъри шоирро боз њам рангину зебо гардонидааст: 

Ганљи гумкардаро нахоњї ёфт, 
Нест аз бори боѓи њасрат суд... 
Корвон рафт, бояд акнун кард, 
Фикри њифзи ќаламрави мављуд [1, с.13]. 

Устод ватанхоњї ва ватанпарвариро муњтавои шеъри худ ва худро фидоии роњи 
ватан медонад. Дар тафаккури ў метавон нафареро ватандору ватандўст њисобид, ки дар 
роњи ободию осудагии ватан њељ гоњ аз талошу зањмат боз намеистад ва бењтарин инсон 
касеро медонад, ки љоннисори ватани хеш аст. Муњаббати ѓайриодии ба ватан дошта ба ў 
эътимоди комил мебахшад, ки ояндаи ватанаш дурахшон аст ва ў метавонад тамоми 
мушкилию монеањоро паси сар кунад: 

Њамон роње, ки поёнаш намебинам, ватандорист, 
Њамон дарде, ки дармонаш намебинам,ватандорист. 
Ба хуни ноф њар хоке шавад олуда, љон дорад, 
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Танеро бе ѓами љонаш намебинам, ватандорист. 
Њамон марде, ки аз тири аду дорад љароњатњо, 
Вале чашмони гирёнаш намебинам, ватандорист [3, с.418]. 

Дарљ кардан мумкин аст, ки шоир дар тавсифи ватан хеле муваффаќ њам њаст. Ватан 
манбаи илњоми шоир, тору пуди ў, Ватан тулўи орзуњо, маскани осудагї, шодии ќалбњо, 
олами умедњост. Мушаббењи љаннат, макани осудагї, шодсози ќалбњо, ѓамшикан, олами 
умеду маќсуд њисобидани ватан аз њисси баланди ватандўстии самимии шоир дарак 
медињад: 

Матлаи њар суњбату њар анљуман њастї, 
Мулки љаннатсурату боѓу чаман њастї. 
Маскани осудагии љону тан њастї, 
Шодсози ќалбњо, як ѓамшикан њастї. 
 
Тољикистон! Кишвари њастии ман њастї, 
Бар ту дорам мењри беохир, ватан њастї. 
 
Гар манам тори вафо, пудам туро донам, 
Чашмњои тори мављудам туро донам. 
Шодии рўзи ѓамолудам туро донам, 
Олами умеду маќсудам туро донам. 
 
Тољикистон! Кишвари њастии ман њастї, 
Бар ту дорам мењри беохир ватан њастї [1, с.41]. 

Адабиётшинос Аламхон Кўчаров оид ба ашъори ватандўстонаи маљмуаи «Лолаи 
чашм»- и Муњаммад Ѓоиб дар маќолаи худ зери унвони «Лолаи чашм аниќ менигарад» 
чунин ќайд менамояд, ки: «Чи андешањои амиќи ватандўстона ва халќпарваронаву 
сулњхоњона дар ќисмати «Дуди сипанд»- и маљмуа», махсусан дар шеърњои «Забони 
модарї», «Чашми њубоб», «Дењаи матрук», «Ёдбуди дењќон» сўзу гудози амиќест, ки пояи 
мустањками иљтимої дорад ва зикри шоиронаи он дар ќалби њар фарди солим нисбат ба 
ин мењнаткаши роњат надида њисси тарањњум ва нисбат ба ѓоратгарони бешарафи раззоќи 
олам њисси нафрат бедор менамояд» [5, с.18-20]. 

Мавзуи ватан барои Муњаммад Ѓоиб мавзуест, ки ба љону дилаш баробар аст. Шоир 
тавассути тавсифу тасвироти мунаќќаш, ташбењоти рангин, тасвирњои тозаву касногуфта 
каломи мавзунро рўйи сафњаи девони ашъораш мунаќќаш месозад, ки ин ѓояи шеъри ўро 
пурќувват ва муассир менамояд. Ў тасвиргари бемисли табиату ашёи мењан аст. 
Дилбохтагї ба ин њама имкон медињанд, ки њусни диловез, субњи босафо ва насими 
атрогинашро љаззоб ва дилкаш рўйи хатти тасвир биёрад.  

Дар шеъри “Олами афсона” овардани иборањои сањрои сабз, олами афсона, ќуллањои 
осмонбўс, бўйи љаннат эњсоси муњаббати бепоёни шоир нисбати мењани хеш аст. 
Мањорати баланди дигари ин шоири навовар дар сохтани иборањои рангин ва боз њам 
пурра ва ѓанї гардонидани фонди луѓавии забон аст.  

Манзарањои аљоибу дилфиребу фарањбаш диќќати њар шахси ватандўсту 
зебоипарварро ба худ љалб менамояд ва шоир аз ин зебоии диёр илњом гирифта, ба 
воситаи тасвирњои бадеї дар њис ва шуури хонанда муњаббати ватандўстонаро 
мепарварад: 

Сабз сањро, сабз боѓу хона аст, 
Хокро гул бар сару бар шона аст, 
Гул чу шамъу гулпарак парвона аст, 
Рег зери об чун дурдона аст, 
Кишвари ман олами афсона аст [4, с.54]. 

Шоири навовар, бар он аќида аст, ки пеш аз фикри ватанро кардан эњсоси дилсўзї 
доштан лозим ва дилсўзї ќадами аввали муњаббат аст. Муњаммад Ѓоиб сарояндаи 
бењтарини зебогињои диёр аст. Манзарањои њайратангези табиати мењан хонандаи асилро 
ба сўйи орзуњо мебарад: 

Ќуллањои осмонбўсаш дигар, 
Санги побарљои номусаш дигар. 
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Дар нигоњи мардуми тасвиргар, 
Абр мурѓу кўњ мисли лона аст. 
Кишвари ман олами афсона аст [1, с.58]. 

Шоир ватанро нури чашм, мардумгиёњ, партави умед, парчами номус, бањори бахт, 
бањори сабз, гулѓунчаи умед, зиндагибахш њисобида, бо тасвирњои зебою дилнишин 
самимияти худро ба дунёи умедњояш нишон медињад. Ин мазмуни баланди ватандўстї дар 
шеърњои “Тољикистон решаи номи манї”, “Бањори орзу”. “Зиндагибахш”, “Диёри ман” 
ќолиби ќайданд: 

Бе ту дорад сози дил оњанги оњ, 
Бе ту аз чашмам парад нури нигоњ. 
Бо хаёли ту гузорам по ба роњ, 
Бањри дарди ман туї мардумгиёњ. 
 
Партави уммед дар шоми манї, 
Парчами номус дар боми манї. 
Аз бањори бахт пайѓоми манї, 
Тољикистон, решаи номи манї [4, с.55]. 

Ё ин ки: 
Бањори орзуям, Тољикистон, 
Сари сабз аз ту љўям, Тољикистон. 
Гули иќболам аз хоки ту рўяд, 
Туї сурхии рўям, Тољикистон [4, с.56]. 

Маънии олии тасвири зебоию дилрабоињои ватан дар дубайтињои шоир њам хеле 
назаррасу љаззобанд ва шоирро чунон волаю шайдои худ гардонидаанд, ки муњаббати 
беандозаашро ба мењри модар нисбат дода, бо ифтихори зиёд иброз мекунад, ки њељ 
кишваре љойи мењанашро нахоњад гирифт. Шоир мењри љўшони ватанашро бо эњсосоти 
пурзўри шоирона тасвир менамояд: 

Манам шайдои њусни кишвари худ, 
Манам муњтољи мењри модари худ. 
Нагардам гирди тахти мулки дигар, 
Замин гардад ба гирди мењвари худ [1, с.134]. 

Шоир рассомеро мемонад, ки бо хаёлоти рангини худ ба олами гуногун ворид шуда, 
бо тамоми њастї воќеањои даврро наќќошї ва таассуроти амиќеро дар умќи дилњо љогир 
менамояд. Эњсосу муњаббати шоир ба андозаест, ки њатто ба тифли гањвора њам бо оњанги 
мањини лолої ташвиќи ватандўстї, муњофизати кишвар аз адўро менамояд ва тифлашро 
фардои ватан меномад. Ин маънї дар шеърњои “Алла” ва “Лолої” бо истифодаи калима 
ва иборањои пањлавонам, посбонам, гули бахту таманноям, нињоли боѓи дунёям, умеди 
неки фардоям тарѓиби ватандўстї менамояд. Ў бо њама нозукбаёнї ва лутфи нозуки 
кўдакона, бо ташбењу талмењ аз муњаббати инсон ба ватан мегўяд ва ин муњаббат дар 
ашъори ў мељўшад: 

Алла, љонам, аллаё, 
Малмиљонам, алаё. 
Пањлавонам, аллаё, 
Посбонам, аллаё. 
 
Гули бахту таманноям ту њастї, 
Нињоли боѓи дунёям ту њастї. 
Ватанро соњибаш машњур созад, 
Умеди неки фардоям ту њастї [4, с.111]. 

Тасвирњои шоир он ќадар латифу гувороянд, ки мушоњидагари одї наметавонад 
онро дарк кунад, бубинад. Муњаббати самимї ба ватан ва ифтихор аз табиати зебою 
дилрабо, накњати гул, чашмањои мусаффо, чањ-чањи булбулон, навои дилфиреби обшорон, 
хандаи самои лољувардї, шарфаи нозуку латифи хазонрез ончунон бо бадеияти тамом 
мунаќќаш гаштаанд, ки хонандаи шеърро ба олами хаёлоти рангин рањнамої мекунад: 

Чашмањову рўдњоят бешумор, 
Оби покат дар љањон овозадор. 
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Навбањору тирамоњат зарнисор, 
Нест њамранги ту дар дунё диёр… 
Накњати гул аз њавоят мерасад, 
Савти булбул аз навоят мерасад. 
Нури фардои дурахшони Ватан, 
Аз замину аз самоят мерасад [4, с.56]. 

Шоир њамеша дар љустуљўст, то тавонад рангу бўйи муаттари ба машом нарасидаро 
дарёбад ва бо ин бозёфти худ дилњоро муассир кунад, таровати нав бубахшад. Барои ў 
шеър тавлиди як андешаи бикрест, тахайюлоти орифона, ошиќона, ватандўстона бо њама 
љаззобияташ. Манбаи илњому эљоди шоир њам дар муњаббат ба ватан, миллат, анъана, 
таърих, майли боз њам ободу зебо гардонидани мењан аст. Ин самимият бањри оромиву 
осудагии ватанро дар шеъри “Номаи бахт” баръало дидан мумкин аст: 

Аз њама пайѓомат илњомам бас аст, 
Як сухан аз љамъи инъомат бас аст... 
Ќаср не, осуда бошї, бањри ман, 
Сояи лабгўшаи бомат бас аст. 
Эй ватан, эй даргањи ишќу умед, 
Номаи бахти манї, номат бас аст [4, с.61]. 

Муњаммад Ѓоиб мекўшад бо ифода ва тасвирњои тоза, хушобуранг маънињои бикрро 
ба дилњо бирасонад. Ў дарљ мекунад, ки ватан маконест, ки зиндаву руњбаландат месозад, 
шарики ѓаму дардњоят мегардад. Танњо ватан аст, ки бо ќудрати аљибу оѓўши пурмењраш 
инсонро ба сўйи худ мекашад ва њар як инсон њам танњо дар ватани хеш метавонад 
озодона пару бол занад, орзу кунад ва ба ќуллаи муроди хеш бирасад: 

Њазор дард зиндагї, туї рањи давои ман, 
Њазор уќда бандагї, туї гирањкушои ман. 
Њазор шукри сарнавишт, асар ту дорї аз бињишт, 
Ту саљдагоњу ќиблаам, ту њадя аз Худои ман, 
Зи баъди ояњо шавї ту зикр дар дуои ман. 
Ватан, ватан, ватан, ватан [4, с.63]. 

Мавзуи Ватан дар эљодиёти Муњаммад Ѓоиб дар давраи соњибистиќлолии ватан 
љанбаи сиёсї пайдо мекунад, ки ин мавзуъ дар њамаи жанрњои адабии рўйи ќалам овардаи 
ў шеър, ѓазал, рубої, дубайтї ва маснавињои ў баръало намоён аст. 

Шоир Муњаммадалии Аљамї дар маќолаи хеш «Фурўѓи чароѓи андеша» чунин ќайд 
менамояд, ки: «Муњаммад Ѓоиб дар ќолабњои мухталифи бадеї ва мавзуоти луљуми ваќт 
шеър гуфтааст. Аммо мавзуи ишќ ва Ватан дар шеърњои шоир бештар аз њар мавзуи дигар 
ќалам хўрдааст. Ватан: 

Нарм ояд чу аллаи модар, 
Шир – шири оби љўй бар гўшам. 
Тифли гирёнаму набитвон кард, 
Љуз Ватан сад диёр хомўшам» [8, с.35]. 

Дар шеъри «Халќи фиребхўрда» таркибу иборањои доѓи ту, сањрои ормон, халќи 
фиребхўрда, сурхии аламњо, боди сиёњи ѓамњо, кўйи ноумедї, эй хобрафта ишора ба як 
љањон нобасомонињои ватан, дарду ранљи мардуми диёр, шоми ѓаму зулмати мењан ишора 
менамоянд: 

Бе ахтари бузургон тор аст осмонат, 
Бодасти худ бикуштї мардони бонишонат. 
Оташ задї худ охир сањрои ормонат, 
Кард хамўшї охир мањрум аз забонат, 
Мисли ту кас надида халќи фиребхўрда [3, с.497]. 

Дар солњои навадум маънии дарки доѓу дарди ватан дар рубоиёти шоир њам хеле 
зиёд ба назар мерасанд. Шоир мардуми равшанзамирашро ба бедории фикрї, ба 
худшиносї, ба дарки баду нек, душману дўст даъват менамояд. Дар ифодаи ин маънї бо 
истифода аз санъати таносуби калом (хасм, бегона, мўру малах, гунањ) шоир тавонистааст 
дар умќи маънї эњсосоти дарди бепоёни ватандўстеро, ки бе вањшат наметавонад ба 
фољеаи ба сари миллату ватани хеш омада бепарвоёна нигарад, ба ќалам дињад: 

Бедоршавии хасм аз хуфтани мост. 
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Огоњии бегона зи гап гуфтани мост. 
Оянд суроѓи мо њама мўру малах, 
Ин њам гунањи чу боѓ бишкуфтани мост [1, с.132]. 

Дар ѓазалиёти шоир ин мавзуъ бо бадеияту фасоњати олї аз ватандорию 
хештаншиносї, њисси миллї, муњаббат ба арзишњои он бо сабки хосси ашъори адибони 
классики тољик рўйи ќалам нигошта шудааст. Гуфтањои адабиётишиноси тољик Соњиб 
Табаров талќингари волоияти мазмуни баланди ѓазали шоир ва мењанпарастии ў 
мебошад: «Банда аминам, ки њоло аксари њамзабонони имрўза, ки даст ба сина зада, дар 
бораи миллат, худшиносии миллати тољик гап мезананд, «Сўхтан кард баланд оташи 
истеъдодам»- и Шуморо нахондаанд. Аммо рўзе мерасад, ки байтњои људогонаатон вирди 
забони шеъру шеърдўстон мегардад» [3, с.19]. 

Яъне ин гуфтањо таќозои онанд, ки лирикаи Муњаммад Ѓоиб дар пирояи зебои 
маънї, санъатњои латиф ва бадеияти калом офарида шудаанд. Масалан, дар ѓазали 
«Хуфтабахти оламем, аз ѓафлатободем мо» як сањифаи пур аз дањшату ѓаму дард, ранљу 
ноободии ватану миллат дарљ меёбад. Шоир тавонистааст бо иборасозињои пур аз 
фасоњату балоѓат бо бадеияти тамом манзарањои њузнангезу сањифаи нангини халќу 
миллату ватанро тасвир намояд. Шоир бо вуљуди њама бародаркушиву торољшавию 
харобии ватан, сари таслим фурў намеорад ва ватани худ ва миллати худро 
фанонашаванда мењисобад: 

Чун чанор аз сўхтан ранги гули хокистарем, 
Шохахушки решасабзи сахтбунёдем мо [3, с.543]. 

Муњаммад Ѓоиб шоири мушоњидакор аст ва дар эљодиёташ бештар ба мавќеияти худ 
ба замону макон назари љиддї дорад ва ќалам рўйи авроќи сафед мебарад ва дарди 
љомеаи имрўзро бо каломи мавзун рўйи хатти тасвир мекашад. Ў њамчун шоир рисолати 
хешро дар љомеа дарк мекунад ва дар рушди маънавиёти љомеа сањм мегузорад. Шоир хуб 
медонад, ки муњити зиндагиаш чї гуна аст ва ањволу шароити миллаташ њам ба ў маълум 
аст ва таќозои халќу ватанро низ дарк менамояд. Шоир бо итминони комил мегўяд, ки њељ 
исёнњо ва њељ шўру шар наметавонад бунёди ин ватану ин миллату ин халќро барканад, 
субњи козиби ватанро ба шоми тор мубаддал гардонад ва бо умеди он «решаи сабз» аст, ки 
дар оянда «мевањои ширин ба бор меоварад», ки ин бори дигар аз мењри бепоёни шоир ба 
Тољикистони бињиштосояш хабар медињад. 

Дар ѓазали дигар ба ин маънї шоир мефармояд: 
Барои одамї њар рўзи мушкил имтињон бошад, 
Дар ин мотамсаро хурсанд не, ѓамдор мемонад. 
Ватан бозори њастї асту молаш наќди љон хоњад, 
Њама арзонхаронаш рафта, ин бозор мемонад. 
Асалхоњон ватанро бањри гулзораш нигањ доранд, 
Хазон ояд агар, бесоњиб ин гулзор мемонад… 
Њама пањну парешонем, то бадхоњи хешонем, 
Ба роњи њифзгарњо дидаи мо чор мемонад [3, с.557]. 

Шоир бо ганљинањои бузурги маънї бо њазор дарду алам сухан аз парешонии 
миллат, торољшавии ватан, ба мотамсаро мубаддалшавии он менолад ва таассуф мехўрад, 
ки ватани азизаш ба мотамсарое мубаддал гаштаву бозичаи дасти ватанфурўшону 
муњтољи муњофизест ва бо вуљуди саршори муњаббати бењудуд мегўяд: «То дами љон 
доданам, бо мењр сўйи мењанам» [3, с.620]. 

Муњаммад Ѓоиб бо дарки умќи маънї бо истифода аз тамоми нозукињои жанри ѓазал 
эљод менамояд ва бо гомњои устувор дар љодаи шоирї маънии баланд месарояд. Шоир дар 
он солњои пурталотум миллату ватанро чун аърофие медонад, ки ёрои на рафтан дораду 
на бозистодан. Бо мурољиат ба миллати хеш даъват ба ягонагї мекунад, панд медињад, ки 
фарќи баду нек бидонем, аз гузаштагон дарси њаёт биомўзем, ќадри ватану миллату инсон 
бидонем ва нагузорем, ки душман табли шодї бизанад: 

Табли шодї мезанад рўзи ѓамат Афросиёб, 
Нестї авлоди Рустам, дар ту истикноф нест. 
Фарќи неку бадро њам намедонем хуб, 
Њељ кас монанди мо афтода дар аъроф нест. 
Њаст хунпайванд дар дунё муќаддас аз њама. 
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Нест бањри мо Ватан, он љо ки хуни ноф нест [3, с.591]. 
Чуноне ќайд намудем, мавзуи ватан дар тамоми жанрњои лирикаи Муњаммад Ѓоиб 

дар мењвари эљоди ўст. Рубоињои шоир њам саршори муњаббати мењананд. Њар сангу хоки 
Ватан барояш пурарзишанд ва њатто лойобаи Ватанро аз њама обњои мусаффо боло 
медонад: 

Мустањкам муњаббати вассоф аст, 
Як санги Ватан бањои кўњи Ќоф аст. 
Хоке, ки дар он нишони хуни ноф аст, 
Лойобааш аз оби дигар љо соф аст [3, с.696]. 

Чи тавре дар боло дарљ намудем, мавзуи ватан дар ашъори шоир љанбаи таърихї 
гирифта, воќеањои давр дар он инъикос меёбанд. Масалан, дар дубайтии мазкур дар 
иборањои бањори баргрезон, мардум гурезон, хории азизон, фитнањои бетамизон шоир 
ишора ба фаслњои сарди ватан, љанги шањрвандї, оворагию бечорагии мардуми тољик, 
шоми пур аз дарду њиљрони миллат менамояд: 

Бањор омад, бањори баргрезон, 
Шуд аз хоки ватан мардум гурезон. 
Расид айёми хории азизон, 
Зи дасти фитнањои бетамизон [3, с.724]. 

Шоир мардумро ба њимояи ватан дар рўзи сахтї ва аз ў дурї наљустанро талќин 
менамояд ва дар дубайтињои худ панд медињад, ки њар кї аз Ватан дур гашт ва хиёнат 
намуд, њељ гоњ дар осоиш нахоњад буд. Садои ў садои бедории миллат, садоест, ки чархи 
фалакро ба љунбиш меорад ва мардумро ба бедорї мехонад: 

Агар рўйи Ватанро ту набинї, 
Ќарори љону танро ту набинї. 
Сияњкорї макун, ки баъди мурдан. 
Сафедии кафанро ту набинї [3, с.725]. 

Ба њамин маънї дар ќисмати 10-уми манзумаи «Дилнома», воќеањои солњои навадум 
инъикос ёфта, шоир ватану миллати хешро њушдор медињад, ки дар доми гургсифатонанд, 
эњтиёт бояд шуд ва ќањрамони лирикї бо ифтихори тамом чун Рустами Достон дар 
њимояи Ватан устувории худро нишон медињад ва бори дигар таъкид менамояд, ки 
нисбати ояндаву таќдири ватан бетараф нахоњад буд. Бадеият ва истифодаи санъати 
ташбењ њусни шеъри шоирро боз њам афзун намудааст. 

Эй Ватан! Мардумфиребони ту бошанд ин замон, 
Њамлавар чун гург бар халќи ту мешанд ин замон. 
Ту ба монанди гулї, монанд онњо хорро, 
Ончунон хоре ба нешаш лол созад морро… 
Гарчи ќадрамро надонад, эй ватан, Ковусњо, 
Рустамињои ман аст аз нангу аз номўси ту [3, с.840]. 

Шоир бо каломи латифу мавзун бо њисси баланди ватанпарастї мехоњад кину 
адоватро аз дилњо берун созад, олами вањдату осуда бунёд кунад. Бо ашъори 
пурѓановаташ метавон гуфт, ки шоирро хонандаи асил чун вассофи мењан, сулњу дўстї ва 
вањдату ягонагї хоњад шинохт. Зеро шоир њама аз ишќи ватан сурудааст ва њастии ў 
пайвастааст бо ватан, ифтихор аз ин диёри бињиштосо. Барояш ватан бо њама зарраи 
сангу хокаш, самои пурситора, кўњњои осмонбўсаш аз њама ганљи Ќорун болотар аст. 
Ватан бўйи модарро медињад ва мењраш бо мењри модар баробар аст. Лирикаи ў 
зиндагардонандаи таърихи њазорсолањо бо бузургонаш буда, ањамияти бузурги таърихї 
пайдо намудааст ва бо образњои љолибу хаёлоти рангини офаридааш метавонад ба завќи 
хонандаи маънирас таъсири амиќ бахшад, дар тинати ў њисси хештаншиносї, миллї ва 
мењанпарастиро бедор намояд. Образњои офаридаи шоир бо истифодаи бомањорати 
санъатњои ташбењу талмењ, кинояву муболиѓаву талмењ њусну ќубњи шеъри шоирро боз 
њам љаззоб гардонидааст. Воситањои тасвири такрорнашаванда ва њар як ибораи 
образноки мантиќан пухта ва мазмунан барљастаи ба риштаи назм кашидаи ў њусну ќубњи 
шеъри шоирро љаззобу дилчасп намудааст. Ашъори ватандўстонаи пур аз фасоњату 
балоѓати Муњаммад Ѓоиб бори дигар гувоњии лирики бомањорат будани ўро дар назми 
муосири тољик нишон медињад.  
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Дар давоми фаъолияти хеш Муњаммад Ѓоиб, рисолати шоирї ва асолати каломи 
мавзунро ба хубї дарк карда, бо сењри сухани мавзун дар рушди шеъри имрўз ва умуман 
адабиёти муосири тољик хизмати шоиста карда истодааст.  

Муњаммад Ѓоиб чун тараннумгари мењан бо итминони комил ба ояндаи дурахшони 
мењани азизаш менигарад ва бо боварї метавон гуфт, ки ўро дар њама давру замон чун 
шоири мењанпараст, инсони ватандўст ёд хоњанд кард: 

Яке дар зиндагї танпарваре буд, 
Дигар бенанги душманпарваре буд. 
Зи баъди рафтани ман њам бигўянд, 
Муњаммад марди мењанпарваре буд [1, с.134]. 

Њамин тавр, шеърњои ватандўстонаи Муњаммад Ѓоиб, ки њомили оњангњои 
ватанпарастї ва ватандории миллї њастанд, натиљаи ифтихороти миллии гўянда буда, 
њадафњои муайян ва баландеро пайгирї мекунанд, ки онњоро ба тариќи зер метавон 
хулоса кард: бедор кардан ва парвариш додани эњсоси ватандўстї; дарк ва талќини ѓояњои 
ватандўстї, муќаддасоти миллї, арзишњои маънавии халќи тољик ва арљгузорї ба онњо; 
рањнамої ба ягонагиву якпорчагии мардуми тољик, рў овардан ба Вањдати миллї, ки 
наљоти мардуми тољик дар он аст; шинохти худу њувияти худ, рањнамої ба худшиносии 
миллї, шинохти таърих ва фарњанги бузурги миллї, ки барои озодї ва Истиќлолияти 
давлатї ногузир мебошанд. 

Бисёре аз шеърњои ватандўстонаи Муњаммад Ѓоиб дар забони мардум нишаставу 
сурудњо шудаанд ва дар ин замони худшиносии миллї сањми арзандаи худро дар шинохти 
њувияти миллии тољикон хоњанд гузошт. 

Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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МАВЗУИ ВАТАН ДАР ЛИРИКАИ МУЊАММАД ЃОИБ 

Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи ашъори ватандўстонаи Шоири халќии Тољикистон, барандаи 
Љоизаи давлатии ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї Муњаммад Ѓоиб меравад. Шоир бо руњияи баланди 
ватандўстї, инсонгариву некандешї, тараннуми ѓояњои баланди милливу башарї, амиќи андешањову 
мушоњидањои шоирона, пажўњиши фалсафаи зиндагї ва ишќи поки инсонї кайњост, ки дар байни 
хонандагон ва њаводорони каломи бадеъ мањбубият пайдо кардааст. Дар ашъори Муњаммад Ѓоиб шеърњои 
зиёде ба ин мавзуи муќаддас бахшидашуда ба назар расид, ки њар кадом аз муњаббату самимият ва эњтироми 
вижаи адиб нисбат ба маъвои дилангезаш башорат медињанд. Шоир бо њама завќи баланди тахайюли эљодї, 
дар чаманистони пур аз руъёњои наљиб васфи ватани азизу мањбубашро менамояд. Дар ватан танњо зебоиро, 
муњаббатро, самимиятро мебинад, орзу мекунад ва ояндаи некро барои ватан ва халќи азизаш таманно 
дорад. Паёми ў ба ватан – паёми худшиносї, худогоњї, паёми бедории миллист. Саманди андешаи шоир 
гоње пўшида ва гоње урён аст. Ѓаму андуњи худро нисбат ба нобасомонињои ватану милллаташ бо тамоми 
вуљудаш иброз медорад ва аз муваффаќиятњояш сар ба афлок аст. Сохти шеъри шоир њам аз сода ба тадриљ 
мураккаб ва печида гашта, маънї ва муњтавои он боз њам ѓанитар мегардад. Шоњкорињои шоирона, 
тасвирњои нав ба нав, диди тоза дар ќолаби маъмулї ва суннатї дар шеъри Муњаммад Ѓоиб зиёд дида 
мешавад.  

Калидвожањо: ватан, ватандўстї, осудагї, хушбахтї, худшиносї, худогоњї, истиќлолият, миллат, 
анъана, таърих, мавзуъ, ашъор, шеър, ѓазал, шоир. 
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ТЕМА РОДИНЫ В ЛИРИКЕ МУХАММАДА ГОИБА 

В данной статье рассматривается патриотическая поэзия народного поэта Таджикистана, лауреата 
Государственной премии имени Рудаки Мухаммада Гоиба. Поэт с высоким духом патриотизма, гуманизма и 
доброжелательности, прославлением высоких национальных и человеческих идеалов, глубиной поэтических 
мыслей и наблюдений, изучением философии жизни и чистой человеческой любви издавна пользуется 
популярностью среди читателей и любителей поэзии. В поэзии Мухаммада Гоиба много стихотворений, 
посвященных этой священной теме, каждое из которых свидетельствует о любви, искренности и особом 
уважении писателя к этой тематике. Поэт всем своим творческим воображением восхваляет любимую 
родину. В своих стихотверениях о родине он видит только красоту, любовь, искреность, мечтает и желает 
светлого будущего своему любимому народу. Его послание Родине - это послание самосознания, послание 
национального пробуждения. Его размышления иногда закрыты, а иногда- обнажены. Он всем сердцем 
выражает свою скорбь по поводу волнений на своей родине и нации и гордится ее достижениями. Структура 
поэзии поэта постепенно усложняется от простого к более сложному и ее смысл и значение в то же время все 
более обогащаются. В стихах Мухаммада Гоиба часто встречаются поэтические шедевры, новые образы, 
новое видение, в привычном стиле и традициях. 

Ключевые слова: родина, патриотизм, спокойствие, счастье, независимость, нация, традиция, история, 
тема, творчество, стихи, газель, поэт.  

 
MOTHERLAND THEME IN LYRICS MUHAMMAD GOIB 

This article deals with the patriotic poetry of the national poet of Tajikistan, laureate of the State Prize named 
after Rudaki Muhammad Goib, a poet with a high spirit of patriotism, humanism and benevolence, glorification of 
high national and human ideals, the depth of poetic thoughts and observations, the study of the philosophy of life 
and pure human love has long been popular among readers and poetry lovers. In the poetry of Muhammad Goib, 
there are many poems dedicated to this sacred topic, each of which testifies to the love, sincerity and special respect 
of the writer for this topic. The poet praises his beloved homeland with all his creative imagination. In his poems 
about the homeland, he sees only beauty, love, sincerity, dreams and wishes a bright future for his beloved people. 
His message to the Motherland is a message of self-awareness, a message of national awakening. His reflections are 
sometimes closed and sometimes naked. He wholeheartedly expresses his sorrow over the unrest in his homeland and 
nation and is proud of his achievements. The structure of the poet's poetry is gradually becoming more complex 
from simple to more complex, and their meaning and significance are at the same time more enriched. In the poems 
of Muhammad Goib, there are often poetic masterpieces, new images, a new vision, in the usual style and traditions. 

Key words; homeland, patriotism, tranquility, happiness, independence, nation, tradition, history, theme, 
creativity, poetry, gazelle, poet. 
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УДК: 891.550 
ТАЊЌИЌИ МАМДУЊОНИ ЌАСОИДИ АДИБ СОБИРИ ТИРМИЗЇ 

 
Мерганзода М.Б. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Яке аз љанбањои арзишманди ќасидањои Адиб Собири Тирмизї зикри шахсиятњо ва 
риљоли гумноми таърихї дар онњо мебошад. Е.Э. Бертелс дар бораи хусусияти ќасидањои 
нимаи аввали асри XI андешаи љолибе баён кардааст: “Чакомањои шоирони ањди 
Ѓазнавиён, ки то рўзгори мо расидаанд, бештараш шеърњои дарборї аст. То он љо ки 
мешавад ёдоварї кард, ќасида њамчунон асоситарин гуна ва намуди ин чакомасарої 
будааст. Аммо ин гуна чакомањои он рўзгор, бо њама пучии дарунашон, ин тафовутро бо 
њамин гуна шеъри пасин доранд, ки боз њам, аѓлаб тавсифњои бисёр зебоеро меоранд ва 
додањои пурарзиши таърихиро доштанд” [6, с.349]. Аммо А. Абдуллоев хусусияти 
ќиматтари (арзишмандии) ќасидањои шоирро чунин баррасї кардааст: “Хусусияти дигари 
ќиматтари ќасидањои Адиб ёдоварї шудани ин ё он факту воќеањои реалии замон дар 
онњост” [5, с.54]. Ин гуна ќасидањои шоир чун сарчашма ањамияти њасбињолї, адабї, 
илмию таърихї дошта, метавонанд барои њалли масоили зиёди таърих ва адабиёт кумак 
намоянд.  

Аммо аз чї бошад, ки то кунун дар муќаддимаи нашрњои девони Адиб Собири 
Тирмизї аз мамдуњон, риљол ва шахсиятњои таърихии ќасоиди шоир ќариб ишорае нест. 
Биноан, баррасию тањќиќи ин мавзўъ айни муддао ва сариваќтї мебошад. 

Шоир бо як ќатор дарборњо чи аз наздик ва чи аз дур равобит дошта ва ба 
мамдуњонаш ќасидањо бахшидааст. Мамдуњони ќасидањои Адиб Собири Тирмизї 
Абулќосим Алї бини Љаъфари Мўсавї, Султон Санљари Салљуќї, Отсизи Хоразмшоњ, 
Султон Иброњими Ѓазнавї, Султон Масъуд ибни Иброњими Ѓазнавї, Музаффар 
Фахрулмулки вазир, Шамсиддин Љаъфар ибни Алї, Маљдиддин Юсуф, Сулаймон ибни 
Отсиз, Амир Тољиддин Рафеъ ибни Алї, Аминулмулки Умар, шоир -Абдулвосеи Љабалї, 
Наљмиддин Алї ибни Умар, Мир Љалил, Маљдиддин Алї ибни Ањмад, Зайниддин 
Абутолиб, Маљдиддин Алї, Муњаммад Њасан ибни Алї бини Абитолиб, Шамсиддин 
Муњаммад ибни Тоњир, Муњаммади Тоњир, Алоуддин Муњаммад, Муњаммад Масъуд, 
Зайниддин Абдуллоњи Тоњир, Муњаммад ибни Њасан, Умдатуддини Зангї, Шарафиддини 
Умар, Шањобиддин Абубакр ибни Маљдиддин, Амидулмулки Умар, Шарафулмулк, 
Муътаманулмулк, Бањоумалик Љамолиддини Абдуллоњ, Љамолиддин Абутолиб ибни 
Зиёуддини Балхї, Љамолиддин Абулњасан, Зиёуддин мебошанд. Аксари номбурдагон 
шахсиятњо ва риљоле мебошанд, ки њатто дар ягон сарчашмаи таърихї рољеъ ба онњо 
ишорае нест, аммо Адиб Собири Тирмизї аз онњо ном бурдааст.  

Аз ин лињоз, дар ин маќола рољеъ ба шахсиятњо, шоирон ва риљоли ќасидањои Адиб 
Собири Тирмизї дар асоси маълумоти сарчашмањо ва осори худи шоир бањс карда, 
чењрањо, шахсияту мамдуњони ќасидањои шоирро тањќиќу муаррифї намудаем. 

Абулќосим Алї ибни Љаъфар Мўсавї. Мамдуњи хосси ќасидањои Адиб Собири 
Тирмизї Абулќосим Алї ибни Љаъфари Мўсавї мебошад, ки шоир ќисми зиёди 
ќасоидашро ба ў бахшидааст ва солњои зиёд дар даргоњи ў будааст. Бояд зикр кард, ки А. 
Абдуллоев дар бораи Абулќосим Алї сухан ронда, шахсияти ўро ба ќадри лозимї муайян 
нанамудааст, њол он ки Абулќосим Алї мамдуњи хосси шоир ба њисоб меравад ва њатто аз 
подшоњон: Султон Санљар ва Отсизи Хоразмшоњ дида, Адиб Собир ўро бештар мадњ 
гуфтааст, яъне робита ва муносибати шоир бо ин шахсият хеле наздику мароќангез аст. Ба 
фикри мо, барои муайян ва омўхтани рўзгор ва осори шоир, ки норавшан аст, пеш аз 
њама, омўхтану баррасии њаёт ва фаъолияти мамдуњи асосии шоир аз ањамият холї 
нахоњад буд.  

Адиб Собири Тирмизї, ки дар як ќасидааш бахшиши гуноњи худро аз Абулќосим 
Алї хоста, ишора кардааст, ки ба мадњи ў сад ќасида бахшидааст. Чунончи: 

Ба сад ќасида туро хондаам њалиму карим, 
Чунон макун, ки хиљил гардам андар ин даъво. 
Ба сад ќасида, ки абёти ў зи санъати ман, 
Њаме бар Озару Мино миро кунад миро... [1, с.267]. 
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Аммо дар девони чопии Адиб Собир шаст ќасида ба мадњи ў бахшида шудааст. Ба 
ќавли А. Абдуллоев, “...ин љо шоир азбаски аз Абулќосим Алї бахшиши гуноњро 
металабид, бо муболиѓа сухан ронда бошад” [5, с.53]. Ба андешаи мо, шояд ин ишораи 
шоир асос дошта бошад, зеро то њол нусхаи пурраи девони Адиб Собир дар даст нест, 
бинобар ин, дар девони шоир танњо шаст ќасида ба мадњи Абулќосим Алї вомехўрад. 

Аввалин сарчашмаи таърихие, ки дар бораи Абулќосим Алї маълумот додааст, 
“Лубоб-ул-ансоб ва-л-алќобу ва-л-аъќоб”-и Байњаќї мебошад. Ў њангоми зикри наќиби 
Тирмиз дар бораи ансоб ва алќоби Абулќосим Алї маълумот додааст. Байњаќї дар бораи 
муносибати душманонаи амир Ќомоч бо ў чунин менависад: “Пас байни ў ва амир ва 
сипањсолори бузург Ќомоч, ки аз умарои бузурги Санљар дар Балх ва моварои он 
фармонфармои мутлаќ буд, адовате ба миён омад. Адовати бошиддат ва дигарон, њатто 
Амир Ќомоч ба муболиѓа роњ дода, тасмими ўро ва муродњояшро муддате ќатъ намуд ва 
ўро бо аъмолаш ба мизони каму самани ночиз баркашид. Ва бо фармони Ќомоч ба зиндон 
афтод ва муддате дар њабс бимонд. Бо вуљуди ин, ѓадр накардани Сайиди аљал ошкор 
гардид, агарчанде ки дорої ва мурувваташро аз даст дода буд. Тири хашми Амир Ќомоч 
таѓйир ёфт, яъне он адовати мисли санг сахту шадиде, ки нисбат ба он Сайид дошт, 
дигаргун гардид ва њама айбу андуњ ошкор шуд. Сипас зарару бало аз он Сайид дур шуда, 
аз њабс баромад” [7, с.574]. Адиб Собири Тирмизї якчанд ќасида дар мадњи Абулќосим 
Алї дорад, ки ба ин њодиса, ба њабс гирифтор шудани мамдуњашро бо андуњу њузни бисёр 
баён мекунад: 

Бузург оли паямбар, бузург њодисае, 
Ки чун туе буд андар кафи замона забун. 
Маќар иззи ту Тирмиз зи дарди рафтани ту, 
Њаме бигиряду он, ки сиришки ў Љайњун. 
Агар ду дидаи ман аз ѓамат на хун гиряд, 
Њаром бод маро нону неъмати ту чун хун [1, с.352]. 

Ба ѓайр аз Адиб Собири Тирмизї, ўро шоирони дигар, аз љумла, Рашиди Ватвот, 
Сайид Њасани Ѓазнавї аз дур мадњ гуфтаанд. Рашиди Ватвот дар як ќасидаи ба мадњи 
Адиб Собири Тирмизї бахшидааш аз чї гуна будани шоир аз андуњи мамдуњаш пурсон 
шудааст. Чунончи: 

Чї гунаї ту дар андўњи њабси он садре, 
Ки дар маоливу аќл аст чун Аливу аќил? 
Чї ањд буд, ки  дар маљлиси муќаддаси ў, 
Ба шеъри њазл њамеёфтї атои љазил? 
Гањат расидї аз људи дасти ў инъом, 
Гањат расидї аз саъйи љоњи ў табљил. 
Чї гуна бошад дар њабс он ки буд ўро, 
Сарои пардаи њашмат кашид мил-мил?... [8, с.325]. 

Гузашта аз ин, Рашиди Ватвот якчанд ќасидае дар мадњи Абулќосим Алї дорад, ки 
дар онњо аз ин њодиса хабар дода, бо андуњи зиёд аз ў ёд кардааст. Инак, чанд байт аз ин 
ќасидаи Рашиди Ватвот намуна меорем:  

Аз он њоли ошуфта андеша кам кун, 
Ва з-он рўзи шўрида андўњ кам хўр... 
Худовандро шукр, к-имрўз омад, 
Дарахти амону амонит дар бар. 
Бурун омадї аз мазиќи навоиб, 
Чу аз бањри луълў, чу аз кўњи гавњар... [8, с.141]. 

Чунин ба назар мерасад, ки Сайид муддате дар њабс монда ва пас аз кушта шудани 
Амир Ќомоч аз њабс рањої ёфтааст ва Адиб Собир дар ин ваќт зинда набудааст. Аммо 
баъзе тазкиранависон, аз љумла, Давлатшоњи Самарќандї исми ўро “Сайид Абуљаъфар 
Алї ибни Њусайн Ќудомаи Мўсавї” [10, с.48] нигошта, ки ин љо калимаи “Њусайн” ба 
исми ў афзудааст ва ин калима ба ансобу алќоби ин шахсияти таърихї мувофиќат 
намекунад. Адиб Собири Тирмизї дар ќасоидаш ба ин шахсияти таърихї бо номњои 
“Раиси Хуросон”, “Садри аљал”, “Садри Шарќ ва Ѓарб” мурољиат кардааст: 

Раису садри Хуросон, ки дар њимояти ў, 
Њасад кунанд Ироќу Араб фаросонро. 
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Амру сайиди олам Алї, ки њилму њаёш, 
Намунаест ба олам Аливу Усмонро... [1, с.25]. 

Дар девони Адиб Собири Тирмизї - нашри Алии Ќавим ќасидае бо унвони “Мадењи 
Садри Шарќ Зайниддин Абутолиби Мўсавї” омадааст. Ин ќасида дар девони шоир - 
нашри Ањмад Абдуллоев “Дар мадњи Зайниддин Абутолиб” унвон шудааст. Аммо дар 
ќасида на ин ки мадњи Зайниддин Абутолиб омадааст, балки мадњи Тољулмаолї 
Маљдиддин Абулќосим Алии Мўсавї дида мешавад. Чанд байти мадњии ин ќасида чунин 
аст: 

Садре, ки фахри Мўсавиён асту Маљдиддин, 
Дар садри дин судури љањонро бад-ў маоб. 
Бањри илму Тољулмаолї Алї кї њаст? 
Њар бањр бо макорими ў камтар аз сароб... [2, с.68-69]. 

Ин ќасида бояд дар мадњи Абулќосим Алї бошад, на ин ки ба мадњи Зайниддин 
Абутолиб ва њатто исми Мўсавї низ дар номи Зайниддин Абўтолиб барѓалат оварда 
шудааст. 

Султон Санљари Салљуќї. Мамдуњи дигари ќасоиди Адиб Собири Тирмизї Султон 
Санљари Салљуќї мебошад. Адиб Собири Тирмизї як муддати кўтоњ дар дарбори Султон 
Санљар буда, зеро дар девони шоир танњо њашт ќасида ба ў бахшида шудааст. Ба андешаи 
мо, ин пеш аз ба Хоразм рафтани ў воќеъ гардида, чунки Адиб Собир њамчун сафири 
давлати марказї махсус ба Хоразм бо фармони Султон Санљар фиристода шудааст. Аммо 
Султон Санљар бо мамдуњи хосси шоир Абулќосим Алї дер боз муносибати наздик дошта 
ва Адиб Собир низ ба воситаи ў ба султон ќаробат пайдо намудааст. Бояд таъкид кард, ки 
улвиён ва наќибон дар он замон дар назди шоњон ва њатто дошнишмандон њурмату 
эњтиром ва маќоми пешвої доштанд, аз ин рў, Абулќосим Алї ин дараљаро дар назди 
Султон Санљар соњиб буд. Шоир чор ќасидае дорад, ки муносибатњои Абулќосим Алї ва 
Султон Санљарро ифода менамоянд. Чунончи, ин ќасидаро “Дар мадњи Абулќосим Алї ва 
Султон Санљар” гуфтааст: 

Сайиди содоти Шарќу Ѓарб к-андар Шарќу Ѓарб, 
Њар чї бинї шеър гўянд, мадњи ўро ќобил аст. 
Умдаи ислом Абулќосим Алї, к-ислом аз ў, 
Дар њарими эњтимому дар наими шомил аст... 
Шоњи шоњон, подшо Санљар, ки Шарќу Ѓарбро, 
Шањриёри комгору подшоњи одил аст. 
Дар паноњи рояти ў, дар амони теѓи ў, 
Аз Сурайё то Саро аз Кошѓар то Мавсул аст. 
Љони Туркистон зи дасти бандагонаш ноиб аст, 
Хусрави Ѓазнї зи дасти ноибонаш омил аст... [1, с.64]. 

Отсизи Хоразмшоњ. Адиб Собири Тирмизї ѓайр аз Султон Санљар Отсизи 
Хоразмшоњ (551-561/1127-1156)-ро њангоми дар Хоразм таваќќуф карданаш мадњ 
гуфтааст. Отсизи Хоразмшоњ писари Ќутбиддин Муњаммад ибни Нуштегин Ѓарча буд ва 
ин Нуштегин ѓуломи яке аз сардорони Салљуќї буд. Ќутбиддин Муњаммад ба воситаи 
лаёќат ва кордонї манзури назари Султон Санљар ќарор гирифт ва султон њукмронии 
Хоразмро ба ў вогузор намуд. Пас аз Ќутбиддин Муњаммад писараш Отсиз ба 
Хоразмшоњї расид. Бояд тазаккур дод, ки Адиб Собири Тирмизї бар асари њамин 
сиёсатбозињои подшоњи марказї- Султон Санљар ва амири исёнгар Отсизи Хоразмшоњ 
љони худро аз даст додааст. Дар девони шоир њамагї 12 ќасидаи ѓарро дар мадњи Отсизи 
Хоразмшоњ вуљуд дорад, ки њангоми дар Хоразм зистанаш, дар охири њаёташ гуфтааст. Аз 
ин ќасоиди зикршуда яктоаш мазмуни шикоятро ифода мекунад, ки шояд ин ќасида 
њангоми аз тарафи аскарони Отсизи Хоразмшоњ дар љустуљў буданаш эљод гардидааст: 

...Дар паи ман чї афтодаст фалак? Њељ магар 
Ман на бардоштаи хусрави душманфиканам?! 
Пир гаштам, ба љавонї гунањам чист љуз он-к 
Гулшани мадњи туро хушсухане љуз суханам. 
Не, макун, шоњо, дарёб, ки агар кушта шавам, 
Барнаёяд њама олам ба бањои кафанам.... 
Маписандо, ки шикоят равад аз бахт маро, 
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Ба лабам хира мафармой ба айби заќанам [1, с.191]. 
Султон Иброњими Ѓазнавї. Адиб Собири Тирмизї танњо як ќасида дар мадњи Султон 

Иброњим ибни Масъуд ибни Мањмуд ибни Сабуктегини Ѓазнавї эљод кардааст. Чї гуна 
ба сулолаи Ѓазнавиён - дарбори Султон Иброњими Ѓазнавї (ваф. 492/1099) робита 
доштани шоир ба мо маълум нест, аммо маълум аст, ки ин ќасида дар охирњои асри XI 
эљод шудааст. Муњтавои ин чанд байти Адиб Собир ба ин  маънї далолатест: 

Маро зи сарзадагї к-аз фалак шудам дар дил, 
Ба љуз мадењи малик фикрате намонд савоб. 
Худойгони љањони шањриёри њафт иќлим, 
Сари мулуки замин молики ќулубу риќоб. 
Абулмузаффар султони аъзам Иброњим, 
Ки хусравонро даргоњи ў бувад мењроб... [1, с.51]. 

Њамон тавре ки Њамдуллоњи Муставфї менависад: “Подшоњони Салљуќї ўро хитоб 
падар мекардандї...” [11, с.400]. Ин ќасида ба мамдуњаш аз дур ва ё наздик бахшида 
шудааст, ба мо маълум нест. Аммо шоирони ин давра барои дарёфти мамдуњи арзанда ва 
силињои муносиб аз дур низ ба подшоњон ќасидањо мефиристоданд.  

Султон Масъуд ибни Иброњими Ѓазнавї. Дар девони Адиб Собири Тирмизї ќасидаи 
дигар “Дар мадњи мавлуди Масъуд ибни Иброњими Ѓазнавї” (ваф.508 њ. /1115) писари 
Султон Иброњими Ѓазнавї бахшида шуда, шоир султонро ба мавлудаш шодбош гуфтааст: 

Ба Яздон, ки навёртар аз халќи ту, 
Зи миљмар нахезад бухоре дигар. 
Зи фархунда мавлуди Масъуди ту, 
Гирифт ин диёр ифтихоре дигар. 
Бар ин ифтихоре, ки иќбол кард, 
Нахоњад гузид ифтихоре дигар... [1, с.117]. 

Ин ќасидањои Адиб Собири Тирмизї шояд бањри имтињон суруда шудаанд, зеро 
шоирон барои пайдо намудани мамдуњи муносиб ќасидањо мефиристоданд. Гузашта аз ин, 
дар замони њукмронии Султон Иброњими Ѓазнавї, Султон Масъуди Ѓазнавї ва 
Бањромшоњи Ѓазнавї байни Ѓазнин ва Марву Нишопур рафтуомад ва муносибати мусоид 
барќарор гардид, ки асоси ин оромиву рафтуомад, пеш аз њама, муносибатњои хешутаборї 
буданд ва ин ба њаёти сиёсї ва илмиву адабї бетаъсир намонд.  

Музаффар Фахрулмулки вазир. Хондамир дар “Таърихи Њабиб-ус-сияр” чунин зикр 
кардааст: “Дар авоили давлати Санљар Каёабдулмаљид бар маснади вазорат ва мулаќаб ба 
Муљирулмулк гардид.... ва дар айёми вазорати ў Фахрулмулк Музаффар ибни 
Низомулмулк аз Ироќ ба хидмати Султон Санљар шитофта, ба василаи анвои хадамоти 
писандида хотири волидаи султон ва амир Арѓуш ба љониби худ моил дид... ўро ба 
бањонаи рисолат ба Ѓазнин фиристоданд ва Муљирулмулк ба он вилоят рафта, дар 
хидмати Бањромшоњи Ѓазнавї авќот мегузаронид, то мутаваљљењи олами уќбо гардид. 
Фахрулмулк Музаффар ибни Низомулмулк баъд аз азли Муљирулмулк вазири Султон 
Санљар шуд ва чанд гоњ дар тамњиди ќавоиди адлу инсоф тарбияти уламо ва фузалову 
ашроф кўшида, чун аљали мавъуд расид ба захми корди яке аз фидоиён шарбати шањодат 
чашид...” [13, с.512]. Музаффар Фахрулмулк яке аз вазирони Султон Санљар мебошад, ки 
чун падараш Хоља Низомулмулк вазири Султон Маликшоњи Салљуќї аз тарафи фидоие 
ќатл шуда, Адиб Собири Тирмизї дар мадњи ў танњо як ќасида эљод кардааст:  

Бар бисоти љалоли Фахрулмулк, 
Наќши иќбол бину љон дарбоз. 
Шамси дин он ки бо кифояти ўст, 
Ќасаб пардаи моњтоб гудоз... 
Сарфарозо, дар ин замона, ки њаст, 
Роњи инсоф бе нишебу фароз. 
Адл кун з-он, ки сарви бўстонро, 
Дасти кўтоњ доду умри дароз... [1, с.129]. 

Чунонки маълум аст, он адлу инсофи Музаффар Фахрулмулки вазирро шоир то 
андозае сутуда, ки тасдиќи гуфтањои фавќ аст. 

Шамсиддин Љаъфар ибни Алї (Садриддин Љаъфари Мўсавї). Ин мамдуњи Адиб 
Собири Тирмизї –писари Абулќосим Алї мебошад, ки дар девони шоир дар мадњи ў шаш 
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ќасида мављуд аст. Байњаќї дар китоби “Лубоб-ул-ансоб вал алќоб вал аъќоб” баъд аз 
зикри ансобу алќоби Абулќосим Алї дар бораи писаронаш низ чанд љумла овардааст: 
“Ман борњо фарзандаш Сайид-ул-аљал Нуриддинро дар Нишопур дар моњњо ва соли 537њ. 
дидаам. Инчунин, борњо маро дида, баъзе таснифотамро хондааст. Ин бузургвор ду сол 
пеш аз мавти писараш (фарзандаш) вафот ёфтааст. Фарзанди ў Сайид ва вазир Садриддин 
Низом-ул-ислом Љаъфар буд, ки Султон Мањмуд ибни Муњаммад ибни Нуърохон соли 552 
њ. вазоратро ба ў супурда буд. Дар вазорат фаъолият дошт, то он замоне ки султон буд, 
сипас ба љойгоњаш Тирмад бозгашт. Ба гуфтае алњол, дар атрофи Балх мебошад” [7,с. 574-
575]. Чи тавре ки маълум мешавад, Байњаќї аз ду фарзанди Абулќосим Алї, яке Нуриддин 
ва дигаре Садриддин Љаъфар ном бурдааст. Аммо дар девони нашркардаи Алии Ќавим 
танњо як љо исми ин мамдуњи шоир дар шакли “Шараф-ул-сода Садриддин Љаъфари 
Мўсавї” [2, с.170] омадааст. Чунончи, шоир дар мадњи ў гуфтааст:  

Фарзанди Маљдиддин Шарафулсода Шамсиддин, 
К-аз Кирдигор иззу шараф бешумор ёфт. 
Љаъфар, к-аз Оли Љаъфари Содиќ ягона гашт, 
Азбаски фазлу мартабат аз Кирдигор ёфт. 
Он садри рўзгор, ки хушрўзгор шуд, 
Њар кас, ки пеши хидмати ў рўзгор ёфт... [2, с.83]. 

 Алии Ќавим дар њошияи сањифаи девони шоир калимаи “Шамсиддин”-ро 
“Садриддин” низ нишон додааст [2, с.96]. Ба љуз аз Адиб Собири Тирмизї ин шахсияти 
таърихиро Анварии Абевардї низ мадњ кардааст.  

Сайид-ул-кифот Маљдиддини Юсуф. Дар девони Адиб Собир - нашри Алии Ќавим 
ќасидае “Дар мадњи Сайид-ул-кифот Маљдиддини Юсуф вомехўрад, аммо дар девони 
Адиб Собири Тирмизї нашри Ањмад Абдуллоев њамин ќасида “Дар мадњи Абулќосим 
Алї” унвон шуда, њол он ки дар дохили ќасида на исми Абулќосим Алї, балки 
Маљдиддин Алї мављуд аст. Аммо дар ягон сарчашмаи таърихї љуз “Мактубот”-и 
Рашиди Ватвот номи ў наомадааст. “Мактубот”-и Рашиди Ватвот бо муќаддимае дар 
бораи шарњи њол ва наќди осори Рашидиддин ва хотимае дар таърифаи риљоли камноми 
эшон дар осори Рашид ба ќалами Ќосими Тавсирконї нашр шудааст. Дар хотима аз 
Љамолиддин Юсуф ишора рафтааст: “Љамолиддин Юсуф фарзанди Маљдиддин Сайид 
Алї ибни Љаъфар аст. Гўё вай ба љавонї даргузашта” [9, с.176]. Дар девони Рашиди 
Ватвот як тарљеъбанд дар раъсои ўст. Ин тарљеъбандро Рашиди Ватвот барои тасаллияти 
падари вай - Абулќосим Алї эљод намудааст. Чунончи: 

Дидањоро зи сар биполойид, 
Чењрањоро ба хун биёлойид. 
Соате аз љузъ маёромид, 
Лањзае аз ано маёсойид... [8, с.536]. 
 
Рафт он к-ў љамоли олам буд, 
Ифтихори нажоди одам буд. 
Кўдаке буд дар љањон, к-ўро, 
Фазли пирон њама мусаллам буд. 
Дили ў чун хирад мутањњар буд, 
Арзи ў чун њунар мукаррам буд... [8, с.536-537]. 

Дар банди дигари тарљеъбанд Рашиди Ватвот боз њам бо сўзу гудоз аз ў ёд карда, 
њолати руњии Абулќосим Алиро нозукона ва њассосона тасвир кардааст: 

То људо гаштї аз канори падар, 
Тира шуд бе ту рўзгори падар. 
Маљлиси илму маљмаи уламо, 
Аз ту шуд холї, эй нигори падар. 
Рўзу шаб дар фироќи талъати ту, 
Нолаву навња гашт кори падар... [8, с.547-548]. 

Адиб Собир низ ќасидае дар мадњи Маљдиддин Юсуф суруда, аз марги нобањангом 
ишора кардааст: 

Юсуф, ки дод лафзи хешу ройи собиташ, 
Њам обро таровату њам хокро субот. 
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Он макраме, ки буд бахиливу зулмро, 
Дар соати валодати ў соати вафот... [2, с.87]. 

Сулаймон бини Отсиз. Дар девони шоир ќасидае “Дар мадњи шоњ Сулаймон писари 
Хоразмшоњ” омада шудааст, ки дар дигар сарчашмањои таърихї аз ў ишорае нест. Танњо 
Њамдуллоњи Муставфї андаке ишора дорад: “Баъд аз Отсиз Атобак Уѓулбек ва љамъе 
умаро мехостанд, ки Сулаймон ибни Отсизро ба подшоњї нишонанд...” [11, с.485]. Саид 
Нафисї низ дар маќолаи худ чунин нигоштааст: “Метавон истинбот кард, ки 
Сулаймоншоњ писари подшоњи Хоразм буда ва подшоњи Хоразм њам дар он замон љуз 
њамон Отсизи Хоразмшоњ касе дигар наметавонад бошад, ки Собир дар мадоењи ў 
ќасоиди бисёр дорад ва бинобар ин, Сулаймоншоњи мазбур писари Отсиз будааст. 
Мунтањо кутуби таърих исми ўро сабт накардаанд ва фаќат дар ин ќасидаи Собир номи ў 
аз дастбурди рўзгор масун мондааст ва ин њам яке аз ќавоиди ашъори шуарои Эрон аст, ки 
номи бузургону шоњзодагони замони хешро мухаллад месозад” [12, с.294-295]. Аз ишораи 
шоир њам бармеояд, ки Сулаймон писари подшоњи Хоразм Отсиз будааст: 

Шоњи замона падари ту, ки аќл 
Дар сифаташ волаву њайрон шавад... 
Хиттаи Хоразм зи осори ту, 
Рашки Ироќайну Хуросон шавад... [2, с.99]. 

Амир Тољиддин Рафеъ ибни Алии Шайбонї. Адиб Собир танњо як ќасида дар мадњи ў 
эљод намуда, ўро амир хитоб кардааст: 

Абулѓаноим Амир Тољиддин, 
Рофеъ бини Алї Шайбонї...  
Каъбаи доду дин Хуросон шуд, 
То ту дар хиттаи Хуросонї... [2, с.233]. 

Амир Тољиддин Рафеъ ибни Алии Шайбонї аз аъёни Хуросон буда, шояд дар 
Хуросон  мансаби амириро доштааст. Бояд тазаккур дод, ки ба љуз аз Адиб Собири 
Тирмизї  Рашиди Ватвот низ дар мадњи ў ќасида гуфтааст.  

Шоир Абдулвосеи Љабалї. Абдулвосеи Љабалї –шоири муосири Адиб Собир 
мебошад, ки бо якдигар мушоира доштанд ва њамдигарро мадњ низ гуфтаанд. Дар девони 
шоир як ќасида дар мадњи ў омада, ки матлаи он чунин аст: 

Омад зи њут чашмаи хуршед дар мањал, 
Бингар, ки дар мањал чї аљоиб кунад амал [1, с.162]. 

Ин ќасида ба љуз девони Адиб Собири Тирмизї (нашри Алии Ќавим) дар ду девони 
шоир (нашри Ањмадризо Ялмањо ва нашри Муњаммад Алии Носењ) мављуд аст, аммо 
муњаќќиќин зикр кардаанд, ки “ин ќасида наёмадааст” [1, с.162]. А. Абдуллоев ин 
ќасидаро дар якљоягї овардааст, [1, с.162] аммо Ањмадризо Ялмањо [3, с.200-201] ва 
Муњаммад Алии Носењ [4, с.306] алоњида овардаанд. Ањмадризо Ялмањо дар њошияи девон 
менависад: “Аз ин љо як сањифа аз нусха афтодааст” [3, с.200] Муњаммад Алии Носењ њам 
ин фикрро айнан овардааст [4, с.306]. Ба фикри мо, ин љо на ду ќасида, балки як ќасида дар 
мадњи Абдулвосеи Љабалї бояд бошад ва ба ин ќасида Абдулвосеи Љабалї љавобия 
навишта, мисрае аз онро  тазмин намудааст. Чунончи: 

Баќот бод, ки аз хондану шунидани он, 
“Дањон хазонаи гавњар шудасту гўш садаф” [14, с.228]. 

Умуман, дар девони Абдулвосеи Љабалї низ як ќитъа ва як ќасида дар мадњи Адиб 
Собир мебошад, ки аз њунару мартабаи шоир дар шеъру шоирї ишора намудааст.  

Ѓайр аз ин, Адиб Собир дар ќасоидаш теъдоди ашхосу риљол ва судуру аъёни замони 
хешро мадњ гуфта, ки чун маќоми таърихї надоштаанд, аз зикри исми эшон сарфи назар 
кардаем. 

 Хулоса, ин љињати ќасоиди шоир арзиши муњим дошта, дар шинохти шахсиятњои 
таърихї, аз љумла, олимону донишмандони улуми диниву дунявї, подшоњон, амирон, 
шоирон барои муњаќќиќон кумаки бештаре хоњад кард, зеро ашхосе, ки Адиб Собир 
мадњу сано гуфта, њатто дар дигар сарчашмањои таърихї ва адабї дучор намешаванд. 
Баъзе аз муњаќќиќон Адиб Собирро маддоњи хосси Султон Санљари Салљуќї таъкид 
кардаанд, ки ба андешаи мо, ин то андозае нодуруст аст. Адиб Собир бештар маддоњи 
даргоњи Абулќосим Алї мебошад ва дар ќасидањояш асосан шахсият ва чењрањои даргоњи 
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ў, подшоњону амирон, судури таърихиро таљассум намудааст, ки танњо тавассути 
ќасидањои шоир номи онњо то рўзгори мо мањфуз мондаанд. 

Муќарриз: Раљабова М. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ТАЊЌИЌИ МАМДУЊОНИ ЌАСОИДИ АДИБ СОБИРИ ТИРМИЗЇ 
Дар маќола масъалаи мамдуњон ва шахсияту риљоли ќасоиди Адиб Собир мавриди пажўњиш ќарор 

гирифта, чењра, шахсиятњо ва риљоли гумноми ќасидањои шоир тањќиќу муайян шудаанд. Ќасидањои Адиб 
Собир арзиши баланди адабї-эстетикї, илмию таърихї, шарњињолиро доро мебошанд, ки пажўњиши онњо 
барои шинохтан ва донистани њаёту фаъолият, осори шоир ва шахсиятњову чењрањои гумноми адабиёти 
нимаи дуюми асри XI ва нимаи аввали асри XII муњим арзёбї мегарданд. Муаллифи маќола 126 ќасидаи 
Адиб Собирро мавриди тањќиќу баррасї ќарор дода, шахсиятњо, шоирон ва чењрањои ношиноси ќасидањои 
шоирро дар асоси сарчашмањои таърихї ва адабї то андозае муаррифї намудааст. Дар маќола мамдуњон ва 
шахсиятњои ќасидањои шоир, аз љумла Абулќосим Алї бини Љаъфари Мўсавї, Султон Санљари Салљуќї, 
Отсизи Хоразмшоњ, Султон Иброњими Ѓазнавї, Султон Масъуд ибни Иброњими Ѓазнавї, Музаффар 
Фахрулмулки вазир, Шамсиддин Љаъфар ибни Алї, Маљдиддин Юсуф, Сулаймон ибни Отсиз, Амир 
Тољиддин Рафеъ ибни Алї, Аминулмулки Умар, шоир -Абдулвосеи Љабалї тањќиќу муаррифї шудаанд. 
Гузашта аз ин, Адиб Собир дар ќасоидаш теъдоди ашхосу риљол ва судуру аъёни замони хешро мадњ гуфта, 
ки чун маќоми таърихї надоштаанд, зикри исми эшон сарфи назар шудааст. Мамдуњи асосии ќасидањои 
Адиб Собир Абулќосим Алї бини Љаъфари Мўсавї буда, шоир подшоњи замон- Султон Санљари Салљуќї 
ва подшоњи марказгурез - Отсизи Хоразмшоњро низ мадњу ситоиш намудааст. 

Калидвожањо: шахсият, мамдуњ, сарчашма, гумном, ќасида, таърихї, шоир, шинохт, олимон, адабї, 
арзиш, хусусият.  

 
ИССЛЕДОВАНИЕ ВОСХВАЛЯЕМЫХ ЛИЧНОСТЕЙ КАСЫД АДИБ САБИРА ТИРМИЗИ 

В статье исследуется вопрос восхваляемых личностей касыд Адиб Сабира и определены их образы и 
неизвестные персонажи произведений поэта. Касыды Адиб Сабира имеют высокую литературно – эстетическую, 
научную, историческую и биографическую ценность, поэтому их исследование важно для знания и ознакомления с 
жизнью и деятельностью, произведениями поэта и незнакомыми личностями и образами литературы второй 
половины XI и первой половины XII вв. Автор статьи изучил 126 касыд Адиб Сабира и, на основе исторических и 
литературных источников, до какой-то степени ознакомил с восхваляемыми личностями, поэтами и незнакомыми 
персонажами касыд поэта. В статье изучены восхваляемые личности и персонажи касыд поэта, в том числе с 
Абулькасым Али бинни Джаъфаром Мусави, Султан Санджар Сальджуки, Атсиз Харезмшах, Султан Ибрагим 
Газневид, Султан Масъуд ибн Ибрагим Газневид, Музаффар Фахрульмульук вазир (министр), Шамсиддин 
Джаъфар ибн Али, Мадждиддин Юсуф, Сулайман ибн Атсиз, Эмир Таджиддин Рафеъ ибн Али, Аминульмульк 
Омар, поэтом - Абдулвасеъ Джабали. Кроме этого, Адиб Сабир в своих касыдах восхвалял некоторое количество 
личностей и правителей, известных в его время, но не занимающих какое-то место в истории, и потому их имена 
преданы забвению. Основной восхваляемой личностью касыд Адиб Сабира является Абулкасым Али бинни 
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Джаъфар Мусави, также поэт выделяет время правления Султан Санджара Сальджукида и царствование 
противника централизации – Атсиза Харезмшаха. 

Ключевые слова: личность, восхваляемое лицо, источник, забытый, касыда, исторический, поэт, 
ознакомление, ученые, литературный, ценность, особенность. 

 

А STUDY OF THE ADVISED PERSONALITIES OF QASIDА АDIB SABIR TIRMIZI 

This article deals with the issue of the personalities of the qasids of Adib Sabir, praised and used for a different 
purpose, and identifies their images, personalities and unknown characters in the poet's works. The qasids of Adib Sabir 
have a high literary - aesthetic, scientific, historical and biographical value, therefore their researching is important for 
knowledge and acquaintance with the life and work, works of the poet and unfamiliar personalities and images of literature 
of the second half of XI th and the first half of the XII th centuries. An author in his article studied 126 qasids of Adib Sabir 
and, on the basis of historical and literary sources, to some extent, introduced the poet to the glorified personalities, poets 
and unfamiliar characters of the qasids of the poet. This article deals with the readers are familiarized with the praised 
personalities and characters of the poet's qasids, including Abulkasim Ali bini Jafar Musavi, Sultan Sanjar Saljuki, Atsiz 
Kharezmshah, Sultan Ibrahim Ghaznavid, Sultan Masud ibn Ibrahim Ghaznavid, Muzaffar Fakhrulmulk wazir (minister), 
Shamsiddin Jafar ibn Ali, Majiddin Yusuf, Sulaiman Ibn Atsiz, Emir Tajiddin Rafa ibn Ali, Aminulmulk Omar, poet 
Abdulvase Jabali. In addition, Adib Sabir, in his qasids, praised a number of personalities and rulers who were known in his 
time, but did not occupy any place in history, and therefore their names were consigned to oblivion. The main glorified 
personality of the qasid Adib Sabir is Abulkasim Ali binni Jafar Mousavi, the poet also praised the reign of Sultan Sanjar 
Saljukid and the reign of the enemy of centralization - Atsiz Kharezmshah. 

Key words: personality, praised person, source, forgotten, qasida, historical, poet, acquaintance, scientists, literary, 
value, peculiarity. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА МЕТАФОР С ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ В 

ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ 

(по классификации М.А. Смирновой) 
 

Мурувватиён Дж.Дж., Мурувватиён С.Ш. 
Института языка и литературы им. Рудаки Национальной академии наук Таджикистана 

Института изучения проблем стран Азии и Европы  

 

Бесценное сокровище персидско-таджикской литературы «Шахнаме» на протяжении 
нескольких веков посетило многие регионы мира, приобретая в каждом из них своих 
любителей, став «источником вдохновения для создания поэтических произведений ряда 
европейских поэтов романтиков» [11, с.80]. Идеи гуманизма, на которых строится «Шахнаме», 
привлекали внимание поэтов, философов и др., породив на свет многочисленные переводы 
этого сокровища на западноевропейские языки. Как утверждает Б. Р. Рахманов: «Насколько 
серьёзно было увлечение романтиков восточной поэзией, свидетельствует огромное количество 
трудов, посвященных восточной литературе: Бартелеми д' Эрбело «Библиотек Ориенталь …» в 
трёх томах (Париж, 1777-1779 гг.), Л.Ланглэ «Рассказы, басни и изречения арабских и 
персидских авторов с анализом поэмы Фирдоуси о царях Персии» (Париж, 1788г.), И.В. Гете 
«Западно-восточный диван» (Штутгарт, 1819) и пр. При этом следует отметить, что большую 
роль в ознакомлении европейского читателя с восточной поэзией сыграли немецкие поэты и 
переводчики XIX века. Необходимо прежде всего указать антологию персидской классической 
поэзии Иозефа Хаммера фон Пургшталя «Сокровища Востока» в шести томах (Вена, 1818г.). 
Подлинное открытие красоты восточной поэзии для немецкого, а впоследствии и русского 
читателя было осуществлено благодаря талантливым переводам Ф.Рюккерта (1788-1866) – 
поэта-переводчика. Известны его переводы газелей Руми, стихов Хафиза, отрывков из 
«Гулистана» и «Бустана» Саади, поэм А.Джами и изумительное переложение из «Шахнаме» 
эпизода о Рустаме и Сухробе» [14, с.124]. 

Полный стихотворный перевод на русский язык «Шахнаме» использовала русская 
историографии в изучении «Шахнаме» в качестве письменного источника по древней и 
раннесредневековой истории иранских народов [22]. В 1957 г. был издан первый том русского 
стихотворного перевода «Шахнаме», который содержал сказания о «Рустаме и Сохробе», также 
историко-литературный очерк русского ученого А.А.Старикова «Фирдоуси и его поэма 
«Шахнаме» [18], где рассмотрены проблемы изучения жизни и творчества поэта, содержания и 
литературные истории «Шахнаме». «Следует отметить, что для полного русского 
стихотворного перевода «Шахнаме» потребовалось тридцатидвухлетний кропотливый труд. 
Это мероприятие было завершено в 1989 год, то есть после издания последнего шестого тома 
русского перевода «Шахнаме». После осуществления данного перевода и его издания в 
русскоязычной историографической науке актуальность проблемы изучения и использования 
«Шахнаме» в качестве источника по истории и культуре Ирана и Средней Азии стала 
очевидной» [12, с.5]. 

Различные проблемы «Шахнаме» изучали Т. Нельдеке, В. В. Бартольд, Е.Э. Бертельс, Н.В. 
Пигулевская, Б.Г. Гафуров, А. Крисгенсен, А. Зарринкуб, Э. Браун, Г. Гоибов, М.Дж. Машкур, 
А. Кухзод, 3. Сафо, Б.Г. Луконин, АМ. Беленицкий, Б.И. Вайнберг, Л.Н. Гумилев, М.М. 
Дьяконов, Р. Фрай, Г.А Пугаченкова, Э.В. Ртвеладзе, К. Иностранцев, И. Ризо, М. Исоматов и 
др. 

Привлекает нас также работа И. Башири «Турк и тур в «Шахнаме» Фирдоуси», 
опубликованная на английском, таджикском и персидском языках, где содержание «Шахнаме» 
изложено в прозе [8]. 

Одним из ценных исследований в этом направления являются работы С.Улугзода, 
посвященные жизнеописанию Фирдоуси и его «Шахнаме», - это переложение содержания 
«Шахнаме» в прозе - «Достонхои «Шохнома» («Сказания «Шахнаме») [20] и роман 
«Фирдавси», посвященный творческому процессу при написании поэтом своего детища – 
«Шахнаме» [19]. 
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Опираясь на слова О.Х. Касимова о том, что «изучение языка «Шахнаме» как образцового 
варианта раннего этапа таджикского языка позволяет определить функциональную 
компетентность и семантико -стилистический потенциал исконно таджикской лексики, которая 
является основой структурно-семантической базы «Шахнаме» [9, с.3], в данной статье мы 
рассматриваем один из тончайших, элегантных средств выражения – таджикские метафоры и 
их перевод на русский язык. 

Особенности перевода метафорических единиц в «Шахнаме» Абулькасыма Фирдоуси на 
протяжении всей истории науки о переводоведении были рассмотрены многосторонне разными 
учеными со всего мира, в частности таджикскими учеными: Р. Набиевой (1973), Б. 
Камолиддиновым (1973), Н. Шарофовой (1974), Н. Масъуми (1976), Т. Максудовым (1977), М. 
Махмудовым (1978), Ш. Исмоиловым (1978), Б. Бердиевой (1979), А. Мирбобоевым (1991), Г. 
Джураевым (1992), М. Мухаммадиевым (1997), А. М. Атоевым (1998), Н. Саркоровым (1999), 
М. Аламшоевым (2002), О.Х. Касимовым (2011), Р.К. Маллаевым (2013), а, что касается самой 
метафоры, как объекта частного исследования, мы можем выделить работы таджикских 
языковедов: Д.М. Искандаровой, Х. Маджидова, Х.Д. Шамбезода, М. Саломова, М.Б. 
Давлатмировой, А. Муминова, И. Будны и др., и таких зарубежных представителей науки, как 
Дж. Лакофф, М. Джонсон, 3. Кёвечес, Р. Гиббс, М. Тернер, Э. Маккормак, Дж. Карбонелл, А.Н. 
Баранов, Ю.Н. Караулов, Н.Д. Арутюнова, В.Н. Телия, Г.Н. Скляревская, А.П. Чудинов, В.К. 
Харченко и др. 

Неоспоримый интерес ученых к «Шахнаме» А. Фирдоуси вполне справедливо не спадает 
даже спустя много лет, однако наше исследование является первым, так как оно строится на 
сравнительном анализе. Исследование базируется на переложенной в прозу, кратко 
пересказанной версии «Шахнаме» Фирдоуси в «Достонњои «Шоњнома» С. Улугзода и ее 
перевода на русский язык – «Сказания из «Шахнаме» Н. Улугзода. 

О значимости «Шахнаме» в Афганистане Рустами Достон говорил следующее: «Агарчӣ 
«Шоҳнома» дар миёни мардуми Афғонистон шӯҳрати зиёд дорад, аз пурсишҳои мо маълум 
шуд, ки баъзе аз матнҳои гуфтории «Шоҳнома» дар бархе аз китобҳо ва нашрияҳои Афғонистон 
нашр шудааст» [15]. («Несмотря на то, что «Шахнаме» очень известна среди афганцев, по 
нашим данным выяснилось, что некоторые устные рассказы «Шахнаме» были опубликованы в 
книгах и изданиях в Афганистане»). 

Таким образом, мы можем прийти к выводу о том, что в течение всего своего 
существования «Шахнаме» А. Фирдоуси, а позже, и «Достонњои «Шоњнома» С. Улугзода были 

важны таджикскому читателю, литературоведу, языковеду, философу и даже психологу. Кроме 
того, читатели-ветераны существуют и по сей день, они помнят целые разделы из «Шахнаме», и 
перечитывают ее снова и снова. 

Необходимо отметить самые значимые стороны «Достонњои «Шоњнома» С. Улугзода: 

• в ней было проведено подробное изучение «Шахнаме» А. Фирдоуси, и составление 
такого сборника мирового уровня, включающего все работы по «Шахнаме» является, 
бесспорно, огромной работой; 

• особенность мифологических и исторических документов исторического эпоса также 
составляют этнографические аспекты, в связи с чем зарубежными учеными было проведено 
отдельное исследование для определения масштабов «Шахнаме»; 

• воздействие «Сказаний из «Шахнаме» на культурную среду не только Средней Азии, но 
и Европы. 

Учитывая тот факт, что современная эпоха дает много возможности развиваться и 
заниматься многими сферами науки и технологии, все же неотъемлема литературная 
образованность. Отрадно признавать не спад интереса к древней персидской литературе, а в 
частности, шахнамеведению, даже напротив, быстрый и мощный рост востребованности к ней. 

Тесная связь метафорической единицы, выражений и оборотов с учеными-лингвистами 
день за днем набирает новые обороты, которых интересуют тайны метафоры. О метафоре 
написано огромное количество трудов, начиная от Аристотеля до Руссо и Гегеля и далее до Э. 
Кассирера, X. Ортеги-и-Гассета и многих др. Эстетическая природа метафоры привлекала к 
себе внимание не только исследователей, но и писателей, поэтов. 
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Ныне, или буквально около десяти последних лет, метафора и ее структура изучается 
исключительно в тесной взаимосвязи с мышлением и сознанием человека. «Метафора 
считается основой мышления, которое определяет уникальное видение мира. Существование 
концептуальной метафоры воспринимается сейчас как естественное явление, как универсальная 
и неотъемлемая часть сознания любого человека. Взаимодействие с психикой позволяют 
человеку сопоставлять несопоставимое и соизмерять несоизмеримое» [4, с.8]. 

Исследованы различные виды создания метафор, например, П. Ньюмарк предлагает 
разделить метафоры по способу создания таким образом: 

• Общая (или обычная) метафора (stock metaphor) 
• Адаптированная метафора (adapted metaphor) 
• Оригинальная метафора (original metaphor) 
• Стертая метафора (dead metaphor) 
• Метафора-клише (cliché) 
• Недавняя метафора (recent metaphor). 
• Обычная метафора – это стандартный вид метафоры, с помощью которой происходит 

конкретно-точное описание понятия и желаемое эмоциональное и эстетическое воздействие 
[23]. 

В своем исследовании мы придерживаемся классификации метафор, предложенной, М.А. 
Смирновой: 

• «Резкая метафора представляет собой метафору, сводящую далеко стоящие друг от 
друга понятия. Модель: начинка высказывания. 

• Стёртая метафора есть общепринятая метафора, фигуральный характер которой уже не 
ощущается. Модель: ножка стула. 

• Метафора-формула близка к стёртой метафоре, но отличается от неё ещё большей 
стереотипностью и иногда невозможностью преобразования в нефигуральную конструкцию. 
Модель: червь сомнения. 

• Развёрнутая метафора - это метафора, последовательно осуществляемая на протяжении 
большого фрагмента сообщения или всего сообщения в целом. Модель: Книжный голод не 
проходит: продукты с книжного рынка всё чаще оказываются несвежими - их приходится 
выбрасывать, даже не попробовав. 

• Реализованная метафора предполагает оперирование метафорическим выражением без 
учёта его фигурального характера, то есть так, как если бы метафора имела прямое значение. 
Результат реализации метафоры часто бывает комическим. Модель: Я вышел из себя и вошёл в 
автобус» [24]. 

Итак, полагаясь на нее, мы рассмотрим, как Нора Улугзода перевела с таджикского языка 
на русский язык великую поэму Фирдоуси «Шахнаме» в переложении Сотима Улугзода. 

Оригинал: 
«Дар њамсоягии давлати Љамшед мамлакате буд бузург ва пањновар, ки биёбонњои 

беканор дошт; подшоњи он мамлакат, ба ном Мардос, дар саховату некўкорї машњур буд. 
Писари ў Зањњок љавони сабук, бодї, сангдил ва бедодгаре буд. 
Ањремани фитнаангез, ки барои корњои зишт њамин гуна одамони камхирад ва 

худкомро мељўяд, як пагоњ худро ба сурати марди некандеш дароварда, назди Зањњок омад 
ва бо забони нарму овози форам ба гўши вай афсун хондан гирифт: 

Фаровон сухан гуфт зебову наѓз, 
Љавонро зи дониш тињї буд маѓз» [20, с.10]. 

По классификации М.А. Смирновой метафоры «биёбонњои беканор», «љавони сабук, <…> 
сангдил», «зи дониш тињї буд маѓз» - это развёрнутые метафоры, последовательно 

осуществляемые на протяжении большого фрагмента сообщения или всего сообщения в целом, 
а таджикская метафора «забони нарм» - метафора-формула, близкая к стёртой метафоре, но 
отличается от неё ещё большей стереотипностью и иногда невозможностью преобразования в 
нефигуральную конструкцию. Однако если сравнить эти метафоры с их переводом на русский 
язык, мы обнаружим, что они, как бы рассасываются в тексте перевода, однако не до конца – 
эти метафоры появляются уже в другом смысле, но по той же теме, в другом месте 
развернутого предложения. 
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Таким образом, развернутые метафоры таджикского текста в русском тексте приобретают 
различный характер: 1) они могут сохранять свою тональность в русском тексте; 2) теряют 
свою метафоричность, как в случае с таджикской метафорой «љавони сабук, <…> сангдил», 

которая в переводе стало обычным предложением «Злой и безрассудный тот юнец». Уже по 
этим разборам метафоры можно понять очевидную разницу между оригиналом и переводом: 

Перевод: 

«По широким просторам безводной Аравийской пустыни кочевали арабы в поисках мест, 

напоенных водой. Караваны верблюдов, с которыми странствовали кочевники, сопровождали 
огромные отары овец, стада коров, коз и табуны лошадей. Управлял тем народом царь Мадрас, 
и все говорили, что он мудр и справедлив. 

У справедливого царя Мадраса был сын по имени Заххок. Совсем не похож он был на 
отца ни лицом, ни нравом. Злой и безрассудный тот юнец в праздности проводил время и 
щеголял в дорогих одеждах. 

Злобный див явился перед царевичем в образе почтенного старца, вошел к нему в доверие 
и хитрыми речами опутал его мелкую душу. Очерствело сердце Захока, наполнившись злобой и 
ненавистью. Радость объяла Ахримана, когда убедился он, что полностью погубил себя 
царевич, доверившись бесу. Стал он нашептывать ему коварные, сладкие речи, которым внимал 
обделенный разумом Заххок» [21, с.22]. 

По данным примерам мы наблюдаем, как автор оригинала – С. Улугзода использует 
метафоры в описании природы, в описании характера юноши Заххока, и в описании поведения 
Ахримана. 

Далее, в переведенном отрезке мы привели взгляд Н. Улугзаде на данный текст, где ею 
было допущено много разночтений, несоответствующих с оригиналом. Во-первых, переводчик 
не передала (выделенные нами выше) метафоры, которые присутствовали в оригинале, а 
воспользовалась приемом опущения оттеночного украшения; во-вторых, переводчиком были 
добавлены отсутствующие в оригинале подробности (в описании образа и внешнего вида 
Заххока, в описании местности, царем которой был Мадрас, и в описании реакции Ахримана на 
послушание Заххока), исходя из этого, мы можем констатировать факт наличия приема 
добавления; в-третьих, на примерах наглядно видно, что С. Улугзода написал последние две 
строки в виде двустишия, однако Н. Улугзаде не стала следовать оригиналу, вследствие чего 
привела двустишия без должной рифмы и структуры. 

В переведенном тексте есть такое выражение как: «Тосковало его сердце по родной земле, 
и печаль, как весенняя туча, застилала ему разум, зажигала гневом его глаза» [21, с.35]. 
Здесь идет речь о Фаридуне, который был вынужден податься в бега из родных краев из-за 
злого Заххока, жаждущего его смерти, а змеи на его плечах – мозгов юноши. 

Рассмотрим следующий эпизод: 
Оригинал: 
Ба модараш гуфт: 

− Шамшер мекашам, аз Зањњок интиќоми зулмдидагон ва хонавайроншудагонро 
мегирам, рўзгорашро табоњ ва боргоњашро ба хок яксон мегардонам! 

− Эй фарзанд, беандеша мабош, ба љањон ба чашми љавонї нигоњ накун. Зањњок 
подшоњи зўрмандест, сипоњи фаровон дорад, боз агар хоњад, аз њар вилоят сад њазор 
марди љангї ба хизматаш камар баста меоянд. Њар кас ки шароби љавонї чашид, дар љањон 
танњо худашро мебинаду бас. Ту низ њамин тавр. Аммо бидон, ки мастии љавонї мумкин 
аст сари касро ба бод дињад» [20, с.20]. 

Перевод: 

«Когда исполнилось Фаридуну шестнадцать лет, почувствовал он себя возмужавшим и 
сильным, готовым к великому делу, предначертанному ему судьбой. Явился он к матери своей 
Фаронак и сказал такие слова: 

- Рожден я тобой для великого дела, а великое дело для народа только одно – поднять меч 
справедливости против царя-поработителя. Настало время за страдания моего народа отомстить 
Заххоку, служителю черного беса. 
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Заплакала от радости мать, увидев, каким могучим и прекрасным стал ее младший сын, с 
гордостью выслушала она гневные слова Фаридуна, но страх за его жизнь заставил ее сказать 
такие слова: 

- Сын мой, будь благоразумным. Заххок – могущественный царь, владеющий несметным 
войском. Он призовет с подвластных ему земель сто тысяч воинов, покорных его злой воле. 
Сейчас хмель юности кружит тебе голову и может тебя погубить. Не лучше ли будет, если 
откажешься ты от задуманного?» [21, с.31]. 

В данном примере Фаридун сравнивает Заххока со служителем черного беса. В 
оригинальном – таджикском тексте автор не передает это выражение в виде метафоры, однако 
переводчик, сделал обратное. В том числе, помимо индивидуальных добавлений, Н. Улугзода 
не перевела метафору из таджикского языка, лишив их иносказательности, переносного 
смысла. Речь идет о следующих метафорах: «ба хок яксон мегардонам!», «чашми љавонї», 
«шароби љавонї чашид, дар љањон танњо худашро мебинаду бас», «мастии љавонї». 

Если рассмотреть эти метафоры по классификации М. Смирновой, то метафора «ба хок 
яксон мегардонам!» имеет резкий тон, т.е. метафора представляет собой метафору, сводящую 

далеко стоящие друг от друга понятия. 
Метафоры «чашми љавонї», «мастии љавонї» - это стёртые метафоры, так как их 

фигуральный характер в тексте оригинала не ощущается. 
Метафора «шароби љавонї чашид, дар љањон танњо худашро мебинаду бас» - 

развёрнутая метафора, переданная в русском тексте эквивалентной метафорой: «Сейчас хмель 

юности, кружит тебе голову и может тебя погубить». Далее в обеих сопоставляемых 
произведениях авторы описали слова мучеников в виде прозы. 

Оригинал: 

«Бидењ доди ман! Омадастам давон, 
Њаме нолам аз ту ба ранљи равон. 
Зи ту бар ман омад ситам бештар, 
Занї њар замон бар дилам нештар; 
Ситам гар надорї ту бар ман раво, 
Ба фарзанди ман даст бурдан чаро? 
Маро буд њаждањ писар дар љањон, 
Аз эшон яке мондааст ин замон; 
Бубахшою бар ман яке дарнигар, 
Ки сўзон шавад њар замонам љигар. 
Шањо, ман чї кардам, яке бозгўй, 
Агар бегуноњам, бањона маљўй. 
Љавонї намондасту фарзанд нест, 
Ба гетї чу фарзанд дилбанд нест, 
Агар њафт кишвар ба шоњї турост, 
Чаро ранљу сахтї њама бањри мост? [20, с.21]. 

Перевод: 

«- От тебя, царь-лиходей, терплю я обиду и притеснения. 
Ты вонзил острый нож в мое сердце, и оно истекает кровью. 
Было у меня восемнадцать сыновей, 

восемнадцать цветущих и статных юношей. 
Семнадцать из них, одного за другим 
безжалостно убил ты, чтобы накормить их мозгами 
ненасытных тварей на твоих плечах. 
Нет в мире сильнее привязанности, 
чем любовь к своим детям. 
Остался у меня один единственный сын, 
свет гаснущих очей моих, опора наступающей старости. 
Но и его схватили стражники этой ночью. 
Всю жизнь тяжким трудом добывал я хлеб, 
чтобы вырастить восемнадцать сыновей, 
а теперь, когда состарился, остался одиноким, 
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как старый дуб в поле. 
Худая слава ходит о тебе в народе, 
царь-кровопийца, царь-душегуб! 
Истерзал ты мирных тружеников, 
обрек их на неслыханную казнь. 
Хоть и подобен ты дракону своим обликом, 
но ты же властелин страны! 
Так где же твое правосудие и закон? 
Ты завладел всеми богатствами страны один, 
оставив таким, как я в удел лишь страдания и муки. 
Пора тебе держать ответ перед народом! 
Выйди наружу, покажи людям свое драконье 
обличье и поведай им о том, как кормишь 
змей на своих плечах мозгами наших юных сыновей!» [21, с.32]. 

В данном отрезке переводчик точно справилась с непростой прозой С. Улугзода и 
перевела без особых опущений, сохранив весь колорит и эмоциональность. Нора Улугзода 
передает слова несчастных жертв Заххока, и сравнивает его с лиходеем, таким образом, она 
переводит стёртой метафорой. 

Строки «Занї њар замон бар дилам нештар, Маро буд њаждањ писар дар љањон» имеют 

развернутый перевод в виде: «Ты вонзил острый нож в мое сердце, и оно истекает кровью. 
Было у меня восемнадцать сыновей, восемнадцать цветущих и статных юношей» и «свет 

гаснущих очей моих, опора наступающей старости». 
Поэтический перевод в русском тексте значительно расширен по сравнению с 

оригиналом, к примеру, в таджикском тексте нет следующих строк именно в этом отрезке: 
«Как старый дуб в поле. Худая слава ходит о тебе в народе, царь-кровопийца, царь-

душегуб!» - вид стёртой метафоры. 
Оригинал: 
«Аз шунидани ин сухан, ки барои вай аз зањри заќум кушандатар буд, Зањњок марги 

худро орзу кард, ба сони карг барошуфт ва морони сиёњаш њам фаш-фашкунон ба сараш 
печиданд. Ба вакили нагунбахт шўрид, тунду зишт дашномаш дод ва гуфт: 

− Аз ин баъд ту кадхудои хонаву шањри ман нахоњи буд! 
Кундрав ришханде карду љавоб дод, ки: 

− Эй шањриёр, ба гумонам, бахт аз ту баргаштааст; аз тахту тољ мањрум ки шудї, 
кадхудоии шањрро ба ман чї гуна медињї? Охир, ту чун мўй аз хамир, аз љоњи бузургї људо 
шудаї, чораи кори худ бисоз!» [20, с.28]. 

Перевод: 

«Горше яда были те слова для Заххока. Взревел он как от страшной боли и уже пожелал 
умереть, лишь бы избавиться от муки. А тут еще и две змеи с шипением обвили его голову. С 
грубой бранью набросился разгневанный Заххок на злосчастного гонца, принесшего ему 
дурную весть: 

− Отныне не быть тебе больше смотрителем дворца и столицы, я прогоню тебя прочь! 
Усмехнулся Кундрав и так ответил: 

− О властелин, сдается мне, что счастье покинуло тебя. Ты лишился. 
трона и венца, а потому и смотритель дворца тебе больше не нужен. Как волос из теста 

выброшен ты из царского своего дворца, так подумай лучше о себе, позаботься о своей чести» 
[21, с.40]. 

Здесь приводится простая метафора в первой строке, так как переводчику не пришлось 
особо менять и трансформировать текст. Во втором абзаце также «бахт аз ту баргаштааст» 

переведено практически дословно «счастье покинуло тебя», тем самым, мы можем 
заключить, что был применён простой вид метафоры. 

Последнее предложение в оригинальном варианте «Охир, ту чун мўй аз хамир, аз љоњи 
бузургї људо шудаї, чораи кори худ бисоз!» является метафорой с элементами пословицы, 
переводчик же посчитала правильным перевести только первую часть, а вторую – «чораи 
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кори худ бисоз» оставила без былого прекраса – «подумай лучше о себе». К сожалению, в 
этом случае теряется оригинальная красочность. 

Заключение. Как известно, метафора – это разносторонняя языковая единица, которая 
соответствует как теории языка, так и культурологии, литературоведению, психологии и 
другим гуманитарным наукам, но самый верный источник лучше искать в рамках фольклора, 
который также считается долгожителем с давним годом рождения. Метафоры – это 
эффективные, точные и простые средства языка, позволяющие сделать образ более понятным, 
это – форма мышления, которая заключается в способности человека мыслить образно об 
абстрактном. 

Как показал анализ метафор оригинала, в таджикском тексте чаще использована 
развёрнутая метафора, которая в иноязычном тексте показывает различный характер: она 
может появиться в том же контексте, но с некими видоизменениями, или потерять 
метафоричное описание. В переводе на русский язык таджикская метафора иногда передается 
эквивалентно, а иногда в более расширенной форме. 

Что касается метафор «Достонњои «Шоњнома» С. Улугзода и их перевода на русский 

язык – «Сказания из «Шахнаме», Нора Улугзода к месту использует логическую 
трансформацию – это мотивировано тем, что переводческие трансформации обеспечивают 
большую степень эквивалентности, и тем самым, помогают избежать отрицательных 
результатов при передаче контекста. 
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МАХСУСИЯТИ ТАРЉУМАИ ИСТИОРА АЗ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ БА ЗАБОНИ РУСЇ ДАР МАТНИ БАДЕЇ 

(тибќи гурўњбандии М.А. Смирнова) 
Дар маќола шарњи мухтасар оид ба таърихи омўзиши «Шоњнома» дар кишварњои Аврупо, таваљљуњи 

адибон ба андешањои ин асар оварда шудааст. Муаллифони маќола дараљаи омўзиши ин мавзуъро муайян 
намуда, саъй доранд, ки ањамияти тањќиќоти «Шоњнома»-ро аз нигоњи забоншиносї асоснок созанд. Ќайд 
мешавад, ки сарчашмаи асосии маводи омўзиши «Шоњнома» тарљума ва транскриптњои асри Х1Х ба шумор 
мерафтанд. Аён аст, ки таърихи ќадимаи халќњои эронї, ки дар ёдгорињои сершумори хаттї инъикос 
ёфтааст, њамеша диќќати муњаќќиќонро ба худ љалб кардааст. Дар ин ёдгорињо доир ба љихатњои гуногуни 
њаёти сиёсї, иљтимої-иќтисодї, этникї ва мадании халќњои минтаќаи Осиёи Миёна материалњои пурќимат 
гирд оварда шудаанд. Дар ќисми амалии маќола тањлили муфассали истиорањо аз забони тољикї ба забони 
русї оварда шудааст. Маводи тадќиќот тарљумаи С.Улуѓзода аз назм ба насри «Достони «Шоњнома» аст, ки 
соли 1989 аз тарафи Н.Улуѓзода ба русї тарљума шудааст. Ба гуфтаи муаллифони маќола, њангоми тарљумаи 
истиорањо ба забони русї мутарљим аз усулњои гуногуни тарљума ва дигаргунињои мантиќї истифода 
мекунад. Тањлили муќоисавии истиорањо аз забони тољикї ба русї дар маќола аз рўйи таснифоти М.А. 
Смирнова, ки метафораи тезутунд, истиораи тозашуда, метафора-формула, истиораи васеъ, истиораи 
амалишударо таъкид мекунад, сурат мегирад. 

Калидвожаҳо: истиора, адабиёти форсӣ-тоҷикӣ, забоншиносӣ, тарҷума, вижагиҳо, усулҳои тарҷума, 
тасниф. 

 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА МЕТАФОР С ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ В 

ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ 

(по классификации М.А. Смирновой) 
В статье дан краткий обзор истории изучения «Шахнаме» в европейских странах, интерес литераторов к 

идеям данного произведения. Авторы статьи, определяя степень изученности данной темы, стремятся обосновать 
актуальность исследования «Шахнаме» с лингвистической точки зрения. Отмечено, что главным источником 
материалов для исследования «Шахнаме» стали переводы и переложения, выполненные Х1Х в. Очевидно, что 
древняя история иранских народов, отраженная в многочисленных письменных памятниках, всегда привлекала 
внимание исследователей. В этих памятниках содержатся ценные материалы по различным аспектам 
политической, социально-экономической, этнической и культурной жизни народов Центрально-азиатского 
региона. В практической части статьи дан подробный сравнительный анализ метафор, переведенных с 
таджикского языка на русский. Материалом исследования послужил переложенный С. Улугзода из поэзии в прозу 
«Достонњои «Шоњнома». Данная проза в 1989 году переведена Н. Улугзода на русский язык. По мнению авторов 

статьи, при переводе метафор на русский язык, переводчик использует различные приемы перевода и логические 
трансформации. Сравнительный анализ метафор переведенных с таджикского языка на русский в статье проведен 
по классификации, разработанной М.А. Смирновой, которая выделяет резкую метафору, стертую метафору, 
метафору-формулу, развёрнутую метафору, реализованную метафору. 

Ключевые слова: метафора, персидско-таджикская литература, лингвистика, перевод, особенность, приемы 
перевода, классификация. 

 

FEATURES OF TRANSLATION OF METAPHORS FROM TAJIK LANGUAGE INTO RUSSIAN IN ARTISTIC 

TEXT 

(according to the classification of M.A. Smirnova) 
The article gives a brief overview of the history of the study of “Shahnameh" in European countries, the interest of 

writers in the ideas of this work. The authors of the article, determining the degree of study of this topic, seek to 
substantiate the relevance of the study "Shahnameh" from a linguistic point of view. It is noted that the main sources of 
material for the study of "Shahnameh" were translations and transcriptions made in the 19th century. Obviously, the ancient 
history of the Iranian peoples, reflected in numerous written monuments, has always attracted the attention of researchers. 
These monuments contain valuable materials on various aspects of the political, socio-economic, ethnic and cultural life of 
the peoples of the Central Asian region. In the practical part of the article, a detailed analysis of metaphors from the Tajik 
language into Russian is given. The material of the study was S. Ulugzoda’s translation from poetry into prose “The 
Dostonoi of the Shownoma”. This prose was translated into Russian by N. Ulugzoda in 1989. According to the authors of 
the article, when translating metaphors into Russian, the translator uses various translation techniques and logical 
transformations. A comparative analysis of metaphors from the Tajik language into Russian in the article is carried out 
according to the classification developed by M.A. Smirnova, which highlights a sharp metaphor, an erased metaphor, a 
metaphor-formula, an expanded metaphor, a realized metaphor. 

Key words: metaphor, Persian-Tajik literature, linguistics, translation, peculiarity, translation techniques, 
classification. 
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УДК: 895.1 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ НА 

КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК  

(на примере «Бустана» Саади Шерози) 
 

Ходжамуродова Ш.Р. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 

На сегодняшний день художественный перевод в Китае играет, пожалуй, основную роль 
во взаимодействии языков и культур. Однако в силу объективных исторических причин Китай 
находился в культурной изоляции, что было связано с политикой Цинской династии (XVII-XX 
вв.). Исток по-настоящему широкого знакомства китайского читателя с иноязычной 
литературой приходится на крах императорского режима (1949г.).  

Следует отметить, что проблема исторических истоков художественного перевода в Китае 
до сих пор является предметом дискуссий [7]. Сущность вышеизложенного сводится к тому, 
что исследование иностранной культуры китайцами через перевод разделяется на два периода. 
«Первый – перевод буддийских сутр и второй - изучение западноевропейской культуры 
посредством письменного перевода» [4, с.53]. 

В настоящее время в контексте процессов глобализации и интернационализации 
непрерывно растущее количество различных теоретических концепций и методов исследования 
перевода ставит перед учеными-переводоведами важнейшую задачу их научного осмысления, 
анализа и систематизации. 

Перевод художественных текстов для переводчика это, прежде всего акт творчества, 
включающий в себя не только передачу определенной информации, но и воссоздания 
художественного образа. В виду чего, перед переводчиком предстаёт задача правильной и 
адекватной передачи эстетических категорий описанных в оригинале. 

Действительно, среди ученых переводоведов есть мнение, что под художественным 
переводом произведения понимается соавторство переводчика. В тоже время, данное 
соавторство весьма своеобразное, так как переводчик ограничен в своих действиях. Допущение 
вольности при переводе художественного перевода может привести к искажению и отходу от 
оригинала. 

Следует отметить, что выявление переводческих ошибок в виду вышеуказанных 
особенностей перевода художественного текста крайне сложно. Несмотря на сложности, 
существует необходимость в выявлении и анализе этих ошибок, так как, проведя анализу 
можно увидеть культурные особенности двух народов (в данном случае таджиков и китайцев), 
глубже узнать язык, понять традиции китайского языка. 

Следует отметить, что существуют различия в приемах перевода поэзии с другими 
жанрами художественных произведений. Здесь камнем преткновения является сама природа 
поэзии. К слову, если при переводе прозы переводчику достаточно правильно подобрать слово 
в переводящем языке, то при переводе стихотворения не все слова имеют равноправную 
ценность. Ведь мастерство поэта заключается в умении со вкусом смешать слова и создать 
приятную музыку, а перевод такой музыки практически невозможен. В данном случае, мы 
согласны с мнением известного теоретика Р. Якобсона, который считал, что «Поэзия по 
определению является непереводимой» [7, с.367]. Уместно упомянуть и слова Найда Ю. и 
Тейбера «Каждое сообщение и предложение, которое можно выразит в одном языке, возможно, 
передать и словами другого языка, кроме случая, когда форма слов и форма предложения 
считаются неотъемлемой частью этого сообщения» [9, с.4]. 

Литературный критик Р.А. Мустафин подчеркивает, что: «…одни переводчики стараются 
быть как можно близки к тексту, сохраняя все основные формальные и другие особенности 
стихотворения, точно следуя сюжету, композиции и образной системе подлинника, для других 
же оригинал произведения служит источником вдохновения, отправным толчком» [2, с.35]. 

Р. Якобсон далее пишет, что «… каждое произведение можно переводить на любой язык, 
и только поэзия непереводима. В стихотворении форма и значение переплетены и не надо 
переводить такие произведения, потому что его отрицательный эффект из-за неравного, 
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неполного и  неправильного перевода будет больше, чем его прибыль. Это теория говорит о 
том, что человек для понимания произведений Гомера или Вирджелли должен владеть 
латинским или греческим языком, или получить удовольствие от поэзии Хафиза непостижимо 
для читателей за исключением говорящих на персидском языке» [7, с.54]. 

Ян Пробштейн, переводчик - литературовед подчёркивает, что слово, «особенно в 
поэзии», непереводимо. Очень важно при переводе поэзии «передать движение поэтической 
мысли сквозь образ, энергетику и дух оригинала», и тогда можно будет с уверенностью 
говорить, что перевод удался. Он пишет «... слово как таковое в художественной литературе, 
особенно в поэзии, непереводимо, нет такого транспортного средства, чтобы перевести слова из 
одного языка в другой, перевести можно лишь то, что в античности называли enargaia 
(движение поэтической мысли или повествования сквозь образ) и одновременно — energeia в 
трактовке Средневековья, а затем Гумбольдта - сгусток поэтической мысли, дух, воплощенный 
в языке, при этом сам язык, по Гумбольдту, есть не произведение (Ergon), а деятельность 
(Energeia), то есть «вечно обновляющаяся работа духа, направленная на то, чтобы сделать 
артикулированный звук выражением мысли». Если удалось передать движение поэтической 
мысли сквозь образ, энергетику и дух оригинала - значит, перевод удачный. Сохранить же 
синтаксис, а тем более пунктуацию, грамматику поэзии невозможно. .... Поэзия - это 
артикуляция, магия» [14]. 

Перевод поэзии труден и частично невозможен в силу ряда проблем, в числе которых 
переработка ритма, музыки, метра, литературных фигур речи, различие между структурами 
литературных систем и культурами таджиков и китайцев. И прежде чем, приступить к переводу 
поэзии, переводчик, анализируя метр и содержание произведения выбирает тип / стратегию 
перевода. 

Существуют разные стратегии перевода поэзии, однако, по нашему мнению бельгийский 
лингвист А. Лефевр предлагает более полную классификацию стратегий, в числе которых 
фонемный перевод, буквальный перевод, метрический перевод, изложение стихов прозой, 
рифмованный перевод, перевод белым стихом, интерпретация [8]: 

a) Фонемный перевод. При выборе данной стратегии внимание переводчика 
обращено на звучание стихотворения исходного языка, чтобы творить наиболее близкий по 
произношению и звучанию текст в переводящем языке;  

a) Дословный (или буквальный) перевод, вследствие которого часто искажаются 
смысл и синтаксис оригинала; 

b) Метрический перевод – это стратегия, которая, прежде всего, стремится 
установить определенный баланс между размерами стихотворения исходного и переводящего 
языков. Здесь главным критерием становится воспроизведение размера текста на исходном 
языке. В этом случае, как и при буквальном переводе, все внимание  переводчик уделяет 
одному аспекту оригинального текста, что сказывается на эквивалентности и адекватности 
перевода; 

c) Изложение поэзии прозой, ведущее, по мнению Лефевра, к утрате смысла, 
коммуникативной ценности и синтаксических особенностей оригинального текста; 

d) Рифмованный перевод, когда переводчик оказывается в прямой зависимости от 
размера и рифмы оригинала;  

e) Перевод белым стихом, где переводчик ограничен в выборе структуры текста. 
Такие переводы отличаются большей точностью и высокой степенью буквальности; 

f) Интерпретация. Данная стратегия позволяет сохранить суть оригинального 
текста, но меняет его форму. 

На базе этих теоретических высказываний, в данной статье мы попытаемся рассмотреть 
некоторые сложности перевода таджикско-персидской поэзии на китайский язык, на материале 
китайского перевода «Бустана» Саади Шерози с языка оригинала, выполненного переводчиком 
Чжан Хуэй. 

Данный перевод под названием «果园» (Плодовый сад), был издан 2006 году «Народным 

издательством Нин Ся», в объеме 234 страницы.   
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На наш взгляд, перевод, выполненный Чжан Хуэй можно соотнести с синтезом двух типов 
перевода, предложенных А. Лефевером – перевод в прозу и перевод в рифмованное 
стихотворение. Это утверждение можно подкрепить следующим примером: 

В оригинале: 

“Шунидам, ки фармондиҳе додгар 
Қабо доштӣ, ҳар ду рӯй остар. 
Яке гуфташ: “Эй хусрави некрӯз, 
Зи дебои чинӣ қабое бидӯз!” 
Бигуфт: “Ин қадар сатру осоиш аст 
В-аз ин бигзарӣ, зебу ороиш аст.  
На аз баҳри он меситонам хироҷ, 
Ки зинат кунам бар худу тахту тоҷ. 
Чу  хамчун занон ҳулла  дар тан кунам, 
Ба мардӣ куҷо дафъи душман кунам? 
Маро ҳам зи сад гуна озу ҳавост, 
Валекин хазина на танҳо марост. 
Хазоин пур аз баҳри лашкар бувад, 
На аз баҳри озину зевар бувад”. 
Сипоҳе, ки хушдил набошад зи шоҳ, 
Надорад зудуди вилоят нигоҳ. 
Чу душман хари рустоӣ барад,  
Малик боҷу даҳяк чаро мех(в)арад? 
Мухолиф хараш бурду султон хироҷ,  
Чӣ иқбол монад дар он тахту тоҷ? 
Раият дарахт аст, агар парварӣ, 
Ба коми дили дӯстон бар х(в)арӣ, 
Ба бераҳмӣ аз беху бораш макан, 
Ки нодон кунад ҳайф бар хештан. 
Мурувват набошад бар афтода зӯр,  
Барад мурғи дун дона аз пеши мӯр. 
Касон бар хуранд аз ҷавонию бахт, 
Ки бар зердастон нагиранд сахт. 
Агар зердасте дарояд пой, 
Ҳазар кун ки зи нолиданаш бар Худой” [2, с.35]. 

В переводе К. Чайкина: 

«Один падишах, хоть и славно царил, 
Из ткани подкладочной платье носил.  
«Счастливый владыка, - сказали ему, -  
Парчовое платье не шьешь почему?»  
Ответил: «Довольно прикрыт я и так, 
А платья другие - роскошества знак. 
Ужель для того собираю налог, 
Чтоб, сидя на троне, роскошничать мог?  
Надевши, как жены, роскошный убор, 
Как дам я врагу надлежащий отпор? 
Быть может, и прихоть во мне не одна, 
Да разве затем существует казна? 
Казна не затем, чтоб мой двор мог сиять,  
Казна для того, чтоб крепка была рать.  
Коль воины будут бедны, голодны, 
Не станут блюсти безопасность страны.  
Налог, десятину затем ли берем, 
Чтоб враг завладел земледельца ослом?  
Царь подати тащит, противник - осла, 
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Ну, как процветут государства дела?»  
Бесчестно тех грабить, кто смирен и прост,  
Так тащит зерно у мурашек дрозд. 
Твой подданный - древо, взлелей и вспои-  
Плоды соберешь ты в сушильни свои. 
Из почвы его вырывать не моги, 
Ведь только глупцы для себя, как враги.  
Кто к подданным не был жесток и суров  
Тот счастья вкусит прекрасных плодов. 
И подданный если тобой разорен, 
Страшись, коль ко господу взмолится он. 
О, крови не лей в беспощадной войне, 
Коль мирным путем воцариться в стране  
Чужой ты сумеешь! Властитель, ей-ей, 
Не стоит владычество крови людей!» [5, с.60]. 

В переводе Чжан Хуэй: 

据说有位国王慈善而俭朴，他为自己缝制的长袍，用里子来作面料。于是有大臣功说道：

“为了穿着美观，面料应当采用丝绸才好。”但是国王却回答道：“联实在厌恶奢侈豪华，穿

起这样朴素的衣服才感到舒适。联征收贡赋税款，不是为了自己享受，而是为了使国家富强。

朕并非没有成百的欲望，但国库并不属于朕个人所有。朕着用这些金钱去购买大量丝绸脂粉，

而造成军饷不足，士兵还怎能抵御强敌！国家也就危在日夕 

子民如同一株茂盛的果树， 

欲结硕果，就须精心培护. 

不要去糟蹋果实，砍伐树根， 

这无异于蹂躏自身的蠢人。 

应宽宏大量而不欺凌弱小, 

不要去学同蚁虫争食的劣鸟。 

人所凭借的应是能力和命运， 

不该去折磨地位低下的人们 [6, с.13]。 

Построчный перевод выполненный нами: 

Говорят, был государь, скромный и милосердный, для пошива халата использовал 
обычную материю. 

В связи с чем, некий министр сказал: «Чтобы одеваться красиво, обычная материя должна 
быть заменена на шёлк».  

Однако государь ответил: «В действительности я испытываю отвращение от 
расточительства, надевая такую простую одежду я чувствую себя комфортно. Собираю налог, 
не ради выгоды своей, а ради того, чтобы страна стала богатой и величественной. Я вовсе не 
имею таких намерений, казна государства не личная собственность. Если мы будем тратить 
деньги на шелка и румяна, а не на жалование солдатам, то как сможет солдат противостоять 
врагу! Страна погрузиться в опасность. 

Народ подобен цветущему плодовому дереву, 
Если хочешь получить плоды, следует вложить душу. 
Не нужно портить плод, срубая корень дерева, 
Это равносильно тому, что глупый человек опустошает себя. 
Следует быть великодушным, а не угнетать слабых, 
Не подражайте глупой птице, что отбирает еду у муравьев. 
Людям следует полагаться на свои способности и судьбу, 
Не следует испытывать людей, чьё положение хуже твоего. 

Приведенный пример наглядно демонстрирует нам, что в действительности переводчик 
переводя произведение на китайский язык, прибегает в основном к двум типам перевода: 
перевод прозой и метрический перевод.   
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Однако следует отметить, что переводчик художественного произведения ставит перед 
собой несколько задач, в числе которых ознакомление читателя с творчеством писателя или 
поэта, с его стилем и творческой манерой, ознакомление читателя с культурными 
особенностями других народов, и непосредственно ознакомление читателя с произведением.  

Поставленные задачи становятся ориентиром для переводчика, для воссоздания 
атмосферы оригинала. Кроме того, переводчику приходится сглаживать культурные и 
национальные различия, для более естественного восприятия перевода. Читатель перевода не 
должен заострять внимание на незнакомых реалиях, которые читатель оригинала, в свою 
очередь может не заметить, в силу того, что они ему знакомы. В дополнении вышеуказанного 
обратим ваше внимание на первые строки оригинала выбранного нами отрывка и его 
китайскому переводу: 

 

Оригинал: Китайский перевод: Построчный перевод: 

Шунидам, ки фармондиҳе 
додгар 

Қабо доштӣ, ҳар ду рӯй 
остар. 

Яке гуфташ: “Эй хусрави 

некрӯз, 

Зи дебои чинӣ қабое бидӯз!” 
 

(досл. перевод: Один  
падишах,  хоть  и  славно  

царил, 
Из  ткани  подкладочной  

платье  носил. 
«Счастливый  владыка,— 

сказали  ему,— 
Парчовое  платье  не  шьешь  

почему?» ) 

据说有位国王慈善而俭朴，他为

自己缝制的长袍，用里子来作面

料。于是有大臣功说道：“为了

穿着美观，面料应当采用丝绸才

好。” 

 
Jùshuō yǒu wèi guówáng císhàn ér 

jiǎnpú, tā wèi zìjǐ féng zhì de 
chángpáo, yòng lǐzi lái zuò 

miànliào. Yúshì yǒu dàchén gōng 
shuōdao:“Wèile chuānzhuó 

měiguān, miànliào yìng dāng 
cǎiyòng sīchóu cái hǎo.” 

Говорят, был государь, 
скромный и 

милосердный, для 
пошива халата 

использовал обычную 
материю. 

В связи с чем, некий 
министр сказал: 

«Чтобы одеваться 
красиво, обычная 

материя должна быть 
заменена на шёлк». 

В приведенном отрывке, следует выделить словосочетание «Эй хусрави некрӯз», которое 
можно перевести как «Счастливый владыка», Чжан Хуэй в своем переводе, опускает данное 
словосочетание. 

 

Оригинал: Китайский перевод: Построчный перевод: 

Чу  хамчун занон ҳулла  дар 
тан кунам, 

Ба мардӣ куҷо дафъи 
душман кунам? 

 
(досл. перевод: Надевши, как 

жены, роскошный убор, 
Как дам я врагу надлежащий 

отпор?) 

朕着用这些金钱去购买大量丝绸

脂粉，而造成军饷不足，士兵还

怎能抵御强敌！ 

 
Zhèn zheyòng zhèxiē jīnqián qù 

gòumǎi dàliàng sīchóu zhīfěn, ér 
zàochéng jūnxiǎng bùzú, shìbīng 

hái zěn néng dǐyù qiáng dí! 

Если мы будем тратить 
деньги на шелка и 

румяна, а не на 
жалование солдатам, то 

как сможет солдат 
противостоять врагу! 

Следующее двустишие переводит не совсем точно, вместо «Чу њамчун занон ҳулла дар 

тан кунам», он переводит «购买大量丝绸脂粉» что на русский язык переводится как «покупать 

шелка и румяна», видимо, Чжан Хуэй пытался передать китайскому читателю смысл 
«наряжаться как женщина» [13].  

В выбранном нами отрывке первые 10 строк Чжан Хуей переводит прозой, мы полагаем, 
что те места (строки), которые сложно поддаются рифмованному переводу, он переводит 
прозой, и лишь малую часть притчи переводит рифмой. 

Ниже приведены строки оригинала, которые на китайский язык Чжан Хуэй перевел 
рифмой: 
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Оригинал: Китайский перевод: 

Раият дарахт аст, агар парварӣ, 
Ба коми дили дӯстон бар х(в)арӣ, 
Ба бераҳмӣ аз беху бораш макан, 
Ки нодон кунад ҳайф бар хештан. 

Мурувват набошад бар афтода зӯр, 
Барад мурғи дун дона аз пеши мӯр. 
Касон бар хуранд аз ҷавонию бахт, 

Ки бар зердастон нагиранд сахт. 

子民如同一株茂盛的果树， 

Zi mín rútóng yī zhū màoshèng de guǒshù, 

欲结硕果，就须精心培护. 
yù jié shuòguǒ, jiù xū jīngxīn péi hù. 

不要去糟蹋果实，砍伐树根， 

Bùyào qù zāotà guǒshí, kǎnfá shù gēn, 

这无异于蹂躏自身的蠢人。 

zhè wú yì yú róulìn zìshēn de chǔnrén. 

应宽宏大量而不欺凌弱小, 

Yīng kuānhóngdàliàng ér bù qīlíng ruòxiǎo, 

不要去学同蚁虫争食的劣鸟。 

bùyào qù xué tóng yǐ chóng zhēng shí de liè 
niǎo. 

人所凭借的应是能力和命运， 

rén suǒ píngjiè de yīng shì nénglì hé 
mìngyùn, 

不该去折磨地位低下的人们 

bù gāi qù zhémó dìwèi dīxià de rénmen 

 
Становится очевидным, что не все строки оригинала были переведены на китайский язык. 

При статистическом подсчете, мы видим в оригинале всего 15 бейтов (двустиший), в переводе 8. 
Большинство строк переведены прозой, синтаксическая структура оригинала соответственно 
изменена. Заметим, что касается последних двух строк оригинала: «Агар зердасте дарояд пой, 
Ҳазар кун ки зи нолиданаш бар Худой», в китайской версии их нет. 

Сущность вышеизложенного сводится к тому, что, поставив перед собой вторую задачу, 
переводчик стремится максимально сохранить соответствие тексту оригинала и объяснить 
читателю все реалии, встречающиеся ему при чтении текста. Он старается передать все 
особенности персидско-таджикской культуры, которая представлена Саади  в Бустане. В 
страноведческом плане такого рода перевод будет достаточно информативным, однако 
произведет на читателя совсем иное впечатление, нежели оригинал. Кроме того, в силу 
существенного отхождения от текста оригинала, переводчику не удастся передать 
индивидуальный стиль автора и его основную идею. 

На наш взгляд, такая стратегия перевода не понижает всей ценности перевода, так как при 
переводе в прозе переводчик использует все свое мастерство и знание родного языка, обогащая 

перевод фразеологическими оборотами как «国家富强», «个人所有», «宽宏大量» [13], которые 

были бы не возможными, если бы переводчик пытался сохранить ритм и рифму. 
Исходя из вышеизложенных позиций, переводы персидско-таджикской классической 

поэзии на китайский язык можно перевести двумя способами «точный» и «поэтический».  
Анализ перевода отрывков из «Бустана» Саади Шерози на китайский язык, позволяет 

сформулировать общие стратегии, которыми пользуются переводчики поэтических текстов 
персидско-таджикской литературы на китайский язык. 

Рецензент: Раджабов Х. – доктор филологических наук,  
профессор ТНУ. 
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ВИЖАГИҲОИ ТАРҶУМАИ НАЗМИ ФОРСИИ ТОҶИКӢ БА ЗАБОНИ ЧИНӢ 

 (дар мисоли “Бӯстон”-и Саъдии Шерозӣ) 
Мақола ба масъалаи тарҷумаи назми классикии форсии тоҷикӣ дар мисоли порчае аз “Бӯстон”-и Саъдии 

Шерозӣ ба забони чинӣ ихтисос дода шудааст. Бар пояи ҳафт равиши тарҷумаи шоиронае, ки аз тарафи муҳаққиқи 
назарияви тарҷумаи белгиягӣ А.Лефевр пешниход гардида, муаллифи мақола порчае аз “Бӯстон”-и Саъдии 
Шерозиро ба тарҷумаи чинии он, ки аз ҷониби эроншиноси чинӣ Чжан Хуэй соли 2006 анҷом додааст, мавриди 
муқоиса қарор додааст. Муаллиф такя бар назарияи А. Лефевр тарҷумаи чинии порчае аз “Бӯстон”-и шайх 
Саъдиро таҷзияву таҳлил намуда ба хулосае омадааст, ки  мутарҷими чинӣ ҳангоми тарҷумаи шоҳкори шайх 
Саъдӣ аз ду равиши тарҷумаи асари бадеӣ: тарҷумаи қофиядор ва насри шоирона истифода кардааст. Ин равиши 
тарҷума аз нигоҳи иттилооти кишваршиносӣ қобили қабул аст, аммо барои хонанда танҳо мазмуни асарро интиқол 
медиҳаду бас. Зеро бо ин равиши тарҷума салосату нафосати матни асл ва сабки бадеии нависанда ба хонанда 
ношинохта мемонад. 

Калидвожаҳо: Бӯстон, Саъдии Шерозӣ, Чжан Хуэй, забон чинӣ, тарҷумаи қофиядор, равиши тарҷума, 
назми форсии тоҷиқӣ. 

 
 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ НА КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК (на 
примере «Бустана» Саади Шерози) 

Статья посвящена вопросам перевода персидско-таджикской классической поэзии на примере отрывка из 
«Бустана» Саади Шерози на китайский язык. В работе рассмотрены семь различных стратегий поэтического 
перевода, предложенные бельгийским теоретиком в области перевода А. Лефевром. Сравнительному анализу 
подвергся отрывок перевода «Бустана» Саади Шерози на китайский язык, выполненный Чжан Хуэй в 2006 году. 
Автор, опираясь на теоретическую базу, предложенную А. Лефевром, делает вывод, что при переводе персидско-
таджикской жемчужины «Бустана» Саади Шерози китайский переводчик использует синтез 2 стратегий: перевод в 
прозу и рифмованный перевод. Те строки, которые сложно поддаются рифмованному переводу, он переводит 
прозой, и лишь малую часть притчи переводит рифмой. В страноведческом плане такого рода перевод будет 
достаточно информативным, однако произведет на читателя совсем иное впечатление, нежели оригинал 
произведения на своего читателя. Более того, в силу существенного отхождения от текста оригинала, переводчику 
не удастся передать индивидуальный стиль автора и его основную идею. 

Ключевые слова: Бустан, Саади Шерози, Чжан Хуэй, китайский язык, перевод прозой, перевод рифмой, 
стратегия перевода, персидско-таджикская поэзия, поэтический метод, непереводимость. 

 
 

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF PERSIAN-TAJIK POETRY INTO CHINESE 

 (on the example of "Bustan" by Saadi Sherozi) 
The article is devoted to the issues of translating Persian-Tajik classical poetry on the example of an excerpt from 

"Bustan" by Saadi Sherozi into Chinese. The paper considers seven different strategies for poetic translation proposed by 
the Belgian translation theorist A. Lefevere. An excerpt from the translation of "Bustan" by Saadi Sherozi into Chinese, 
made by Zhang Hui in 2006, was subjected to a comparative analysis. The author, relying on the theoretical base proposed 
by A. Lefevere, concludes that when translating the Persian-Tajik pearl "Bustan" by Saadi Sherozi, the Chinese translator 
uses a synthesis of 2 strategies: translation into prose and rhymed translation. Those lines that are difficult to translate into 
rhyme, he translates into prose, and only a small part of the parable translates into rhyme. In terms of country studies, this 
kind of translation will be quite informative, but it will make a completely different impression on the reader than the 
original work on its reader. Moreover, due to a significant departure from the original text, the translator will not be able to 
convey the individual style of the author and his main idea. 

Кey words: Bustan, Saadi Sherozi, Zhang Hui, Chinese language, prose translation, rhyme translation, translation 
strategy, Persian-Tajik poetry, poetic method, untranslatability. 
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УДК: 891.550-1 

ЛИРИЧЕСКИЙ ГЕРОЙ: РАЗВИТИЕ КОНЦЕПТА В НАУКЕ  

И ТВОРЧЕСТВЕ СОВЕТСКИХ ПОЭТОВ 

 
Хабибуллоева Н.Н. 

Таджикский государственный институт языков имени С. Улугзода 

 

Для нас литературное произведение является отражением определенного исторического 
момента развития в жизни общества и самого писателя. Исторические события, которые 
отражены в творчестве писателя, принцип отбора и оценки им этих явлений являются его 
мировоззрением, мироощущением и его методом. 

Лирико - субъективный род литературы, как никакой другой, устремлен к общему, к 
изображению душевной жизни как всеобщей. Изображение душевных процессов в лирике 
отрывочно, а изображение событий относительно суммарно. Прежде чем анализировать 
эволюцию лирического героя/героини поэтов, необходимо рассмотреть понятия «лирика», 
«лирический герой», поскольку именно эти понятия являются основополагающими в данной 
теме. 

Понятие «лирика» произошло от древнегреческого слова «lyra» -лира, поскольку 
изначально это была поэзия, предназначенная для пения под музыку лиры или лютни. Сейчас 
этот литературоведческий термин обозначает один из трех литературных родов наряду с 
драмой и эпикой. В словарях литературоведческих терминов это понятие трактуется примерно 
одинаково. Так, Ю. Подольский раскрывает его так: «Под этим словом разумеют тот вид 
поэтического творчества, который представляет собою раскрытие, выражение души (тогда как 
эпос рассказывает, закрепляет в слове внешнюю реальность, события и факты, а драма делает 
то же самое не от лица автора, а непосредственной беседой, диалогом самих действующих лиц).  
И эпос, и драма – лишь отвердение, кристаллизация первородного лиризма. Так как лирика 
является поэзией настроения и самое пленительное в ней, как и в музыке, это – ее тон, 
психологический и звуковой, то это и сближает ее, больше, чем другие виды поэзии, с музыкой 
именно» [7, с.407-414]. 

В лирике автор и носитель речи являются одним из коренных понятий такого вида 
литературы. С автором читатель отождествляет субъект речи. По мнению многих ученых, в 
частности, от теории Платона и Аристотеля до девятнадцатого века, существовало 
предположение, что лирическое стихотворение – автобиографическое высказывание поэта. В 
лирике не может быть объективного отношения к герою, но отношения между героем и 
автором сохраняются, хотя конкретных субъектно- объектных отношений между ними нет. 

Автор и герой в лирических произведениях тесно связаны. А характер и его духовная 
жизнь, поведение героя, - все это имело особое значение в литературной лирике и в других 
жанрах. Все, что происходит с внутренним миром у человека, его переживания, мысли, 
действия является лирическим произведением. Действительность внутреннего мира, 
человеческая психика, экспрессия для лирики очень необходимы и, как отражение 
многообразия действительности для лирики также характерны художественный вымысел, 
обобщение и индивидуальность. В лирических произведениях авторы часто описывают 
лирические ситуации, в которых выражаются внутренние переживания, страдания и 
описываются жизненные ситуации, где автор передает нам не свои чувства и мысли по поводу 
происходящего и не так, как он их сам переживает, а так, чтоб их могли в этой ситуации 
прожить многие, прировняв их переживания к своим близким по своему духовному строю. 
Поэзия –это великая сила. Через поэзию и лирику читатели учатся и могут разобраться во всех 
ситуациях, в человеческом характере в каких- то душевных сокровенных движениях души, 
могут почувствовать легкость и игривость тех или иных поступков и оценить их критерии. 

Поэтому не зря говорят, что поэзия - это такая великая сила, которая может 
воздействовать на человеческий ум и их поступки. Поэзия может воздействовать на сердца 
людей. Лирический герой как носитель определенной эстетической нормы призывает читателей 
к идеалу, который соответствует его строю, чувству и мыслям. 



285 
 

Лирический герой и его образ создается автором на основе его жизненного пути и в 
произведениях передается в художественно измененной форме, где показаны его эмоции, 
восприятия, ожидания и переживания. Поэтому можно сказать, что полное равенство личности 
поэта и героя неодинаково, но все же биография лирического героя происходила в 
действительности с самим поэтом 

В качестве примера можно взять «лирического героя поэзии Пушкина с его высоким и 
благородным строем чувств и мыслей по отношению к обществу, к женщине, к дружбе, к 
природе – он обобщает лучшие черты русских людей своего времени, создает эстетическую 
норму общественного поведения» [15]. Эстетическое воспитание является главной и общей 
задачей литературы .Так как отражение действительности происходит через осознание 
человеком духовного мира, через народное творчество периода развития литературы самых 
ранних образцов, куда входят песни, хор, обряды и праздники. 

Лирика, в частности художественная, всегда поднимает эмоциональное настроение поэта 
и трансформирует, облагораживает, с новыми силами создает и оживляет чувства и мысли. В 
порыве эмоциональной возбужденности поэт в ходе творчества творит под силой воображения 
и описывает такие жизненные ситуации, которых в реальной действительности не 
существовало. 

Например, литературоведы убеждают, что мотивы и темы лирических стихотворений 
Пушкина не всегда сочетаются с обстоятельствами его личной судьбы. 

В лирике раскрываются переживания (события сознания) лирического субъекта – 
автопсихологического или ролевого. Собственное «Я» часто выступает объектом переживания 
лирического субъекта, тогда его называют лирическим героем. 

Персонаж – понимается шире – как любое лицо, попавшее в зону сознания лирического 
субъекта. В качестве синонима, конечно, можно использовать слово «герой». Лирическим 
героем часто называют носителя переживания, выраженного в лирике. Этот термин впервые 
был введен в 1921 году Ю.Н. Тыняновым в статье «Блок укоренен в литературоведении и 
критике» [9]. В дальнейшем он получил развитие у таких исследователей, как Л. Гинзбург, Г. 
Чуковский, В. Жирмунский, Д. Максимов и др. 

В. Жирмунский  отмечает: «Лирический герой как особая форма выявления 

авторского сознания существовал впоследствии в разных литературных системах, но 

вышла эта форма из романтизма, порожденная одной из основных философских его 

предпосылок убеждением в том, что искусство и жизнь в пределе стремятся к 

отожествлению и тождество, это может распространиться на все, от вселенной, которая по 

учению Шеллинга, есть художественное произведения бога, эстетического осознания 

судьбы отдельного человека» [4, с.90]. 

По определению Б.О. Кормона, лирический герой – это единство личности, не только 
стоящее за текстом, но и воплощенное, причем образ его не существует, как правило, в 
отдельном, изолированном стихотворении: лирический герой – это обычное единство, если не 
всего лирического творчества поэта, то периода, цикла, тематического комплекса [5]. 

Хотя лирический герой – один из типов лирического субъекта, последний термин имеет 
более универсальное значение. То есть лирический герой не есть атрибут лирики – в отличие от 
лирического субъекта, чье сознание так или иначе всегда определяется в тексте. 

Вот начало стихотворения С.Есенина: 
Топи, да болота, 
Синий плат небес. 
Хвойной позолотой, 
Вызванивает лес. 
(«Топи, да болота…») 

В данном стихотворении нет лирического героя, но описывается природа. Но сам выбор 
деталей, характер тропов и т.д. свидетельствует о том, что (лирический субъект) увидел эту 
картину: землю, небо, лес между ними. И они не просто названы, но охарактеризованы: 
метафора синий плат небес вызывает ассоциации с фольклором, хвойная позолота выдает 
пристального наблюдателя (хвоя зеленого цвета, но солнце ее золотит), неологизм вызванивает 
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– метонимия, намек на птиц, задевающих ветки. Различие между лирическим героем и 
лирическим субъектом очевидно при обращении к пейзажной лирике. 

Лирический герой чаще всего совмещает в себе, казалось бы, несовместимое: он является 
героем, изображенным субъектом, не совпадающим с автором, но все условия его восприятия 
аналогично жизни его двойника, самого поэта, и здесь речь идет не о читательском произволе, а 
о двойных восприятиях, заложенных в художественной системе. Лирический герой - это не 
образ характера, а личность, по терминологии М.М. Бахтина. 

Для нормального правдивого описания такого рода образа необходим категориальный 
аппарат, который основан на не формальной логике, так как закона исключенного третьего тут 
не действует. Нельзя ставить вопрос: либо (автор) – либо (герой) потому что, как только мы 
перестаем обращать внимание на авторскую ипостась лирического героя, мы сразу должны 
будем понимать его по аналогии с эпическим или драматическим персонажем, что удаляет 
специфику лирики. Игнорируя героя, его ипостась, мы не можем видеть видеть отличие образа 
от его творца, таким образом мы стираем специфику искусства.  Если не действует формально – 
логический закон исключенного третьего, то есть другое понятие, при помощи которого 
издавна выражали отношение творца и творения – логика принципа нераздельности: 
лирический герой – это и герой, и автор «нераздельно и неслиянно». Разговор и мысли поэта, 
чувства и переживания, это не обязательно лирическая поэзия, но это раскрытая точка зрения, 
отношение лирического субъекта к вещам, оценка. 

Поэтическое слово непрерывно оценивает все, к чему прикасается – это слово с 
проявленной ценностью. Оценочным началом проникнуты и столь живучие в лирике 
эстетические категории – высокого и низкого, поэтического и прозаического. По самой сути 
лирика – разговор о значительном, высоком прекрасном (иногда в противоречивом, 
ироническом преломлении); своего рода экспозиция идеалов и жизненных ценностей человека. 

Для мира лирической личности, с ее ценностями и идеалами, смысловой сгусток 
лирического слова является своего рода микрокосмосом. Жизненная ценность обретает в нем 
знак, также переживаемый, как, безусловно, ценный. И это ценностное тождество несет в себе 
особое качество поэтического слова. 

Поэтическое слово представляет собой очень сложное языковое явление, эмоционально 
повышенный строй переживаний, подчеркивающий все формы передачи тончайших оттенков 
мысли и чувства. В этом отношении Б.В. Томашевский проницательно замечает: «В прозе 
словесная форма не является в такой степени ощутимой материальной сущностью искусства, 
как в поэзии. В поэзии же ощутима самая плоть слова, и она-то и служит материалом 
искусства» [8, с.28]. Специфика лирики в том, что человек присутствует в ней не только как 
автор, не только как объект изображения, но и как его субъект, включающий эстетическую 
структуру произведения в качестве действенного ее элемента. 

Литературное произведение является для нас отражением определенного исторического 
момента развития в жизни общества и самого автора, которые отражены в творчестве писателя, 
принципом отбора и оценки им этих явлений является его мировоззрение, мироощущение и его 
метод. В этом отношении типология концепта «Лирический герой» может быть отражена так, 
как это представлено на рисунке 1. 
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Лирический герой

Его связь с автором

Настроение и его 
изменение в 

стихотворении Изменяющееся настроение
А. Лахути: «В пышном цветнике », «тихом уголке ».

Устойчивое настроение
А Лахути: «Я очарован песней  », «Свет и ясность летних дней».

Лирический субъект
Лирический герой – это вымышленное «Я», область авторской 

фантазии, способ раскрытия чужого сознания.
А.А. Ахматова: «Муж хлестал меня узорчатым », «Сероглазый король». 

Лирическое «Я»
Лирический герой – это поэтический двойник автора, способ раскрытия 

авторского сознания.
А.А. Ахматова: «Я научилась просто, мудро жить », «Я гибель 

накликала милым »

Характер героя эпического или драматического произведения 
раскрывается через действия и поступки героя, его отношения с 
другими персонажами. 

Характер лирического героя раскрывается через внутреннее 
эмоциональное состояние, особенности картины мира, воссозданной 
часто в форме исповеди героя, его лирического дневника.

Способ раскрытия 
характера

 
 

В русской литературе и в русской лирике возникают условия для того, чтобы 

описать отчетливое человеческое лицо, существующее вместо своего литературного героя 

двойника. 

Особенно отчетливыми лицами русской лирики являются Лермонтов, Блок, Маяковский. 
Лирический герой –это поэтический двойник автора, и это способ раскрытия авторского 
понимания и самосознания. Можно представить, что лирический герой чаще всего с прекрасной 
наружностью, как говорит Ю. Тыньянов о значении портретов Блока. Тяжелый взгляд темных 
глаз Лермонтова тоже напоминает читателю о поэте, а рост и голос Маяковского читатели тоже 
прекрасно знают. 

Так как все поэты двадцатого века старались объединить все свои литературные 
произведения в циклы, правильно будет если мы будем рассматривать лирического героя в 
каждом из циклов по отдельности. Иногда имеет смысл говорить об эволюции лирического 
героя. Например, в первом сборнике А Белого «Золото в лазури» лирический герой старается 
прорваться из обычной действительности в мистическую. Но все же лирический герой 
противоречив: это не только прорицатель, но и юродивый, оказывающийся в «смирительном 
доме». В другом сборнике «Пепел», наоборот, все посвящено земному, крестьянской жизни, 
крестьянской судьбе и герой лирики показан как «горемыка», весельчак - бродяга. Тем не 
менее, как пишет Л.Я. Гинзбург: «Термином лирический герой несомненно злоупотребляли. 
Под единую категорию лирического героя подводятся самые разные способы выражения 
авторского сознания, тем самым стирается их специфика, ускользает их познавательный смысл. 
В подлинной лирике всегда присутствует личность поэта, но говорить о лирическом герое 
имеет смысл тогда, когда она облекается устойчивыми чертами - биографическими, 
сюжетными» [3, с.144]. 

Действительно, первоначально термин должен был описывать тему и драму двойничества, 
понятую как отношение «роли», исполняемой поэтом, и «им самим». Ясный след такого 
употребления термина читается, конечно, и в современных филологических исследованиях. В 
то же время на английском языке не удается найти следов «lyrical hеro». Все обнаруживаемые 
ссылки ведут на переводы русскоязычных статей. По мнению некоторых авторов, концепт 
«лирического героя», несмотря на определенную востребованность, остается явлением сугубо 
региональным, охватывающим пространство бывшего Советского Союза. На руку такой 
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позиции играет определенная размытость этого понятия. Между тем психологические и 
художественные открытия XX века сильно пошатнули эту неразрывную связь между 
лирическим героем и биографическим автором. 

На рисунке 2 приведена в динамике частота использования словосочетания «лирический 
герой» русскоязычными авторами. Видно, что использование этого концепта непрерывно 
возрастало вплоть до конца первого десятилетия XXI века. Далее наблюдается быстрый и 
глубокий спад до уровней, наблюдавшихся в начале пятидесятых годов XX века. 
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Рисунок 2 - Динамика встречаемости словосочетания «лирический герой» в литературных 

источниках (разработано автором с помощью сервиса Googlе Books Ngram Viеwеr). 
Тем не менее, по заключению А.В. Штраус, «лирический герой по-прежнему является 

стержнем внутреннего мира современного лирического произведения» [11], каким он и был в 
поэзии первой половины XX века. 

В таджикском литературоведении проблема лирического героя часто поднималась в 
работах, посвященных творчеству поэтов, так как без выявления типа лирического героя 
исследования поэзии были неполными. Однако, несмотря на все усилия, количество 
существующих фундаментальных работ на заданную тему ограничено. Из литературных 
критиков, которые чаще других обращались к теме лирического героя, можно отметить А. 
Хакима, Ю. Акбарова и М.Давлятова. Эти исследователи в своих работах непосредственно 
касались вопросов формирования и развитие лирического героя в таджикской поэзии. 

Аскар Хаким также изучал эволюцию лирического героя. В таджикской классической 
литературе чувства влюбленной не выражаются только ее жестами и движениями в стихах, а 
также ярко выражены мысли и чувства [10, с.10]. 

Продолжающиеся традиции таджикской классической литературы больше всего 
наблюдаются в современной поэзии. Поиски и приобретения современных поэтов новых 
литературных форм начались после Октябрьской революции и первые пятилетия литературные 
изменения содействовали развитию поэзии и являлись источником новаторства. 

Влияние живого народного языка на поэзию усилилось. Наблюдались три особенности 
этого явления. 

1. Эти элементы использовались и повлияли на стиль и творчество поэтов (М. 
Миршакар, Г. Мирзо, Кутби Киром). 

2. Народный язык и литература вошли в творчество некоторых поэтов, но сильно 
повлияли на стиль (М. Турсунзаде, А. Шукухи). 

3. Элементы народного языка не повлияли на творчество таких поэтов, как М. 
Каноат, Лоик Шерали. 

Литературный язык и стиль в истории классической таджикской литературы имели место 
как стиль хуросони, иранский стиль и индийский, но в конце XVIII века произошел возврат к 
хуросонскому стилю, несложному, незатейливому и простому стилю. Элементы и особенности 
этого стиля наблюдаются в творчестве таких поэтов, как А. Лахути, Пайрав Сулаймони, Хабиб 
Юсуфи, М. Турсунзаде, М. Каноат и другие. 

Победа Великой Октябрьской социалистической революции и установление советского 
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строя положили начало новой эпохе в развитии литературы. Её новизна, масштабность, 
романтическая окрыленность были обусловлены всем ходом революционных событий, 
коренными переменами, происходившим в судьбах миллионов людей. Великий Октябрь 
освободил творческую энергию трудящихся, создал условия для развития интеллектуальных 
способностей людей из народа. 

В литературу 20-30 годов XX столетия вошли новые формы изображений душевного 
состояния главного героя, его портрета, любовных переживаний, а также пейзажа. В 40-х годах, 
в военный период, стала более ощущаться связь поэзии с происходящими историческими 
событиями, патриотическим подъемом народных чувств, волнующими умы и сердца людей 
элементами социальной действительности. 

Таджикская литература обретала свою форму на протяжении многих веков, обладая 
прочными древними традициями, и является одной из древнейших литератур мира. Эти 
традиции можно наблюдать в персидско-таджикской поэзии Рудаки, Фирдоуси, Хайяма, Саади, 
Хафиза, Камола и Джами. 

Литературное наследство этих великих поэтов облегчило построение новой таджикской 
советской литературы после Октябрьской революции. Таджикские советские писатели 
создавали новые революционные произведения, используя традиции прошлого. С. Айни был 
первым таджикским писателем, тонко чувствовавшим необходимость обновления содержания и 
методики нашей поэзии. Используя произведения прошлого, он создал таджикские 
революционные стихотворения. Величие С. Айни заключается в том, что он умело смешал в 
своих произведениях традиции Запада и Востока. Стихи устода Айни «Марши шурият» 
(«Марши счастья») или «Суруди озоди» («Песнь свободы»), написанные в 1918 году, были 
опубликованы в 1919 году в первом литературно-политическом таджикском журнале «Шуълаи 
инкилоб» («Пламя Революции») [1, с.5-6]. Эти произведения были наполнены призывами и 
лозунгами, впервые таджикская поэзия призывала общество к открытой революционной 
борьбе. 

Лирическим героем «Марши хурият» выступает сам поэт, поздравляющий таджикский 
народ с «восходом зари свободы». Громко и звонко звучит голос лирического героя, 
выражающего гордость за победу революции и ненависть, презрения к гнету и порабощению. 

Об укреплении революционного духа лирического героя свидетельствуют и 
стихотворения «В честь Октябрьской революции, и Революция», «Красная революция», 
созданные С. Айни в 1918-1922 годах. Основоположником таджикской советской литературы 
стал С.Айни, который восторженно встретил Октябрьскую революцию. 

Рецензент: Раджабова К.Х. – кандидат филологических наук,  
доцент ТГИЯ им. С.Улугзода. 
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ЌАЊРАМОНИ ЛИРИКЇ: ИНКИШОФИ КОНСЕПТ ДАР ИЛМ ВА ЭЉОДИЁТИ ШОИРОНИ ДАВРОНИ 
ШЎРАВЇ 

Дар маќола таносуби лирикаи муаллиф ва мавзўъ (интиќолдињанда)-и нутќ – яке аз асосњои дарки ин 
навъи адабиёт баррасї мешавад. Хонанда майл дорад, ки мавзўи суханро бо худи муаллиф муайян кунад. 
Аммо дар илм аз назарияњои Афлотун ва Арасту сар карда то асри Х1Х як андешаи реалистии соддалавњона 
якравона ба роњ монда шуда буд, ки аз рўйи он шеъри лирикї баёни зиндагиномаи шоир аст. Лирика аз 
объективикунонии кањрамон даст кашида, дар байни муаллиф ва кањрамон муносибати возењи субъекту 
объектро инкишоф надода, балки муносибати субъекту субъекти байни онњоро нигоњ дошт. Дар лирика 
наздикии муаллиф ва ќањрамон муайян карда мешавад. Мавзуи таваљљуњи лирика, мисли дигар жанрњои 
адабӣ, хислати инсон, њаёти маънавии ӯ мебошад. Асари лирикї, пеш аз њама, тасвири хаёти ботинии одам, 
таљрибањои алоҳидаи конкретии ӯ мебошад. Лирика бевосита ба њиссиёти одам, олами маънавии ў дахл 
мекунад. Хонандагон бо мутолиаи асарњои лирикї хислатњои инсонї, њаракат ва олами ботинии ўро 
фањмида, ба рафтору кирдори онњо аз нуќтаи назари меъёрњои баланди ахлоќї бањо доданро меомўзанд. 
Дар ин бобат шеър ќувваи бузурге дорад, ки ба шуур ва дили одамон таъсир расонад. 

Калидвожаҳо: шеър, ќањрамони лирикї, хислати инсонї, эњсоси ошиќон, тањаввули ќањрамони 
лирикї, овора, дор, замин, осмон, љангал. 

 
ЛИРИЧЕСКИЙ ГЕРОЙ: РАЗВИТИЕ КОНЦЕПТА В НАУКЕ И ТВОРЧЕСТВЕ СОВЕТСКИХ ПОЭТОВ 

В статье рассматривается соотнесения в лирике автор и субъект (носитель) речи – один из коренных для 
понимания этого рода литературы. Читатель склонен отождествлять субъекта речи с самим автором. Но в науке 
начиная с теорий Платона и Аристотеля и до ХIХ века, упорно держалось наивное реалистическое представление, 
по которому лирическое стихотворение – это автобиографическое высказывание поэта. Лирика отказалась 
объективировать героя, она не выработала четких субъектно-объектных отношений между автором и героем, но 
сохранила между ними субъектно-субъектные отношения. Близость автора и героя в лирике отождествляется. 
Предметом внимания лирики, как и других литературных родов, является характер человека, его духовная жизнь. 
Лирическое произведение это, прежде всего картина внутренней жизни человека, его индивидуальных конкретных 
переживаний. Лирика обращается непосредственно к чувствам человека, его духовному миру. Читая лирические 
произведения, читатели учатся разбираться в человеческом характере, сокровенных движениях души, оценивать с 
точки зрения высоконравственных критериев свои поступки. В связи с этим, поэзия обладает большой силой 
воздействия на умы и сердца людей. 

Ключевые слова: поэзия, лирический герой, человеческий характер, чувство влюбленных, эволюция 
лирического героя, бродяга, висельник, земля, небо, лес. 

 

THЕ LYRICAL HЕRO: THЕ DЕVЕLOPMЕNT OF THЕ CONCЕPT IN SCIЕNCЕ AND CRЕATIVITY OF 

SOVIЕT POЕTS 

Thе articlе еxaminеs thе corrеlations in thе lyrics of thе author and thе subjеct (carriеr) of spееch – onе of thе 
fundamеntal for undеrstanding this kind of litеraturе. Thе rеadеr is inclinеd to idеntify thе subjеct of spееch with thе author 
himsеlf. But in sciеncе, starting with thе thеoriеs of Plato and Aristotlе and up to thе ninеtееnth cеntury, a naivе rеalistic 
idеa pеrsistеd, according to which a lyrical poеm is an autobiographical uttеrancе of thе poеt. Thе lyrics rеfusеd to 
objеctify thе hеro, it did not dеvеlop a clеar subjеct-objеct rеlationship bеtwееn thе author and thе hеro, but prеsеrvеd thе 
subjеct-subjеct rеlationship bеtwееn thеm. Thе closеnеss of thе author and thе hеro is idеntifiеd in thе lyrics. Thе subjеct 
of lyricism, as wеll as othеr litеrary gеnеra, is thе charactеr of a pеrson, his spiritual lifе. A lyrical work is, first of all, a 
picturе of a pеrson's innеr lifе, his individual concrеtе еxpеriеncеs. Thе lyrics appеal dirеctly to a pеrson's fееlings, his  
spiritual world. Rеading lyrical works, rеadеrs lеarn to undеrstand thе human charactеr, thе innеrmost movеmеnts of thе 
soul, to еvaluatе thеir actions from thе point of viеw of highly moral critеria. In this rеgard, poеtry has a grеat powеr of 
influеncing thе minds and hеarts of pеoplе. 

Kеy words: poеtry, lyrical hеro, human charactеr, thе fееling of lovеrs, thе еvolution of thе lyrical hеro, tramp, 
gallows, еarth, sky, forеst. 
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УДК: 82/821.0 

ИНТЕРЕС М. ГОРЬКОГО К УСТНОЙ И КЛАССИЧЕСКОЙ ТАДЖИКСКО-

ПЕРСИДСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

 
Рахмонов З.А. 

Политехнический институт Таджикского технического университета им. академика М.С. 

Осими в городе Худжанд 

 
М. Горький уделял особое внимание древней истории и богатой культуре Востока. 

Больше всего ему была интересна классическая таджикско - персидская литература, 
сформировавшаяся на протяжении тысячелетий. Отношение русского писателя к 
произведениям классиков таджикско - персидской литературы – Фирдоуси, Хайяма, Низами, 
Саади, Хафиза таково, что М. Горький во многих случаях (как во время написания 
произведений, так и во время устных выступлений) с уважением и благоговением упоминает их 
имена и ссылается какую-нибудь отличительную черту или аспект их произведений. 

Чтение восточной литературы и увлечение ею М. Горького началось еще с молодых лет, и 
это сыграло существенную роль в формировании его творческого мировоззрения и 
писательского взгляда. В детстве и отрочестве Максим, как и любой другой подросток, сначала 
познакомился с народными сказками и легендами, а затем приобщился к другим книгам. 
Произведения литераторов Востока невероятно расширили и обогатили его кругозор. Следует 
отметить, что первыми книгами будущего писателя были произведения из жизни народов 
Востока, которые открыли ему красочный и сказочный мир Востока и оставили огромный 
неизгладимый след в его памяти. Кроме того, среди российских ученых-арабистов бытует 
мнение, что обучение грамоте маленький Максим начал с книги «Тысяча и одна ночь» [4, 
с.253]. Хотя достоверность этого утверждения до сих пор остается спорной, однако 
читательское наслаждение двенадцатилетнего Максима от выдающейся книги фольклора 
народов Востока является неоспоримым историческим фактом. Возможно, именно с того 
момента в сердце мальчика возникло и окрепло огромное желание путешествовать по 
загадочным восточным странам? М. Горький, позднее вспоминая эту книгу с благодарностью, 
сказал, что «эти сказки представляют всю мощную силу воображения народов Востока – 
арабов, персов и индийцев», и добавляет: «Эта речевая ткань возникла еще в древние века, ее 
красочные шелковые нити распространилась по всему миру, и покрыли землю прекрасным 
ковром речи» [6, с.336]. Чувство любознательности и быстрый ум вели маленького Максима на 
рынки и торговые ряды своего родного Нижнего Новгорода. Потому что там регулярно 
проводились красочные ярмарки. В ярмарках также участвовали торговцы с Востока – татары, 
кавказцы, бухарцы и другие представители народов Средней Азии, приезжавшие с различными 
товарами и новостями.  Под каким-либо предлогом он проводил свободное время среди людей, 
слушая их завораживающие рассказы и сказки. Следовательно, он неизбежно «сталкивался и с 
армянами, и с персами, и с представителями других народов» [13, с.16]. Эти встречи 
возбуждали в юном Максиме желание узнать больше о Востоке. В молодости М. Горький 
прочитал много произведений восточных писателей, о чем свидетельствуют произведения, 
имеющиеся в библиотеке писателя (Нижний Новгород) вместе с его записками. Некоторые 
произведения его библиотеки относятся к истории, культуре и литературе Востока. Знания и 
мировоззрение М. Горького о Востоке становились богаче и обширнее, и со временем оставили 
свой след в переписке, статьях и произведениях на эту тему. 

Юный М. Горький едет на юг России и на Кавказ, чтобы поближе познакомиться с 
народным бытом и в целях непосредственного общения с жителями Востока, в том числе с 
персами, встреча с которым оставляет неизгладимый след в творчестве писателя. В результате 
он написал ряд произведений, воплощающих в себе романтический дух Востока. Об этом, в 
частности, свидетельствуют рассказы «Клоун» (1916 г.), «Старуха Изергиль» (1895 г.), «Хан и 
его сын», «Легенды Самарканда» (1911-1913 г.г.) и другие произведения. В этих произведениях 
присутствует не только романтический дух, но и восточные фольклор и сюжеты, в том числе 
ссылки на таджикско-персидскую литературу. Также необходимо отметить, что некоторые 
восточные источники, которые воодушевляли и вдохновляли М. Горького на литературные 
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произведения и статьи, не исследованы должным образом до настоящего времени. 
Следует отметить, что М. Горький в статье «Шиитский праздник» (1898 г.) дает 

примечательные сведения об истории происхождения некоторых течений христианских и 
мусульманских религий. М. Горький также читал Коран, рукопись которого была передана в 
1919 году в Государственную библиотеку им. М. Е. Салтыкова-Щедрина (Санкт-Петербург) [9, 
с.142]. Все это говорит о том, что М. Горький глубоко знал общую историю Востока. 

Знакомство М. Горького с персидско - таджикской литературой восходит к началу 1890-х 
годов. Именно в эти годы имена выдающихся представителей таджикско - персидской науки и 
литературы Авиценны и Омара Хайяма были упомянуты в рассказе «Легенда о еврее» (1896 г.) 
и в статье «Интеллектуалы и конкуренция» (1895 г.). Ссылка на мудрость Авиценны и две 
цитаты из катренов Хайяма свидетельствует о его знании таджикско - персидской литературы. 

М. Горький в годы своего проживания в Нижнем Новгороде читал «Гулистан» Саади (пер. 
И. Н. Холмогорова, 1882 г.) и «Калила и Димна» (предисловие М. В. Рябинина, 1889 г.), о чем 
говорят его записи, сделанные на полях. Примечательно, что еще одна работа И. Н. 
Холмогорова, под названием «Шейх Муслихиддин Саади Ширази и его место в истории 
персидской литературы» (Казань, 1865 г.), также прочитана русским писателем, так как 
указанная книга также хранится в личной библиотеке М. Горького (г. Москва). Вероятно, после 
прочтения упомянутых произведений в душе писателя возникло желание посетить древний 
город Самарканд, что явно ощущается в письме М. Горького к В. С. Миролюбову (январь 1899 
г.) [8, с. 28]. 

В начале ХХ века знакомство М. Горького с восточной литературой продолжает 
расширяться и углубляться. Писатель продолжает читать восточные произведения, как дома, 
так и в своих многочисленных поездках. Жизнь за границей предоставила М. Горькому больше 
возможностей для доступа и детального изучения произведений таджикско - персидских 
писателей. Именно в этот период писатель полностью посвятил себя творческим поискам и 
литературной деятельности, в числе которых целой серии восточных рассказов [14, с.104]. 

Ярким образцом отражения восточной тематики в творчестве М. Горького являются 
«Легенды Самарканда» (1911-1913 г.г.). Потому что прочтение этих произведений знакомит 
читателя с бытом, искусством, обычаями и традициями Востока и еще раз подчеркивает 
глубокие знания автором истории и культуры народов Средней Азии. Благодаря своим 
произведениям «Мать», «Тимур и нищий», «Беседа Тимура с Богом» и «Муканна» М. Горький 
смог постичь глубину и многогранность аспектов восточной жизни и донести до читателя 
прелесть восточной мудрости. 

Ценность и значимость сказочных повествований М. Горького невероятно огромна для 
нас в том плане, что в них, в частности рассказе «Мать», он дал определенную писательскую 
оценку великим представителям классической таджикско - персидской литературы – Фирдоуси, 
Саади, Омару Хайяму и Ходжу Кирмани. Если М. Горький не был хорошо знаком с 
творчеством Саади, не оценивал бы поэта «его язык сладок, как мед» и не подчеркнул бы 
особенности поэзии Омара Хайяма, которые «имеют вкус отравленного вина» [5, с.13]. Из 
указанных примеров можно сделать заключение, что М. Горький любил читать произведения 
таджикских и персидских писателей и выразил им благодарность, дав оценку творчеству 
талантливого и образованного поэта Ходжу Кирмани. Читатель именно посредством образа 
поэта Кирмани, созданного М. Горьким, лучше всего ощущает его благоговейное уважение 
перед восточными литераторами: «Слава поэтам, для которых единым и единственным 
божеством является красивое слово, правдивое слово, которые они бесстрашно извергают из 
уст – это и есть их вечное божество» [5, с.7]. 

Особенное внимание писателя привлекли личность Абулькасима Фирдоуси и его 
незабвенное «Шахнаме». Об этом свидетельствуют произведения, связанные с Фирдоуси, 
хранящиеся в личной библиотеке писателя в Москве. По ссылкам М. Горького можно сделать 
вывод, что он прочитал книгу С. Назарянца «Абулькасим Фирдоуси Туси – автор шедевра, 
известного как «Шахнаме» (Казань, 1849 г.) и кратко ознакомился с историей создания 
«Шахнаме» и обзором таджикско - персидской литературы (с X века по XV век), приведенным 
С. Назарянцом в рамках указанного произведения, и это во многом объясняет интерес М. 
Горького к упомянутому произведению. 
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На наш взгляд, М. Горький после прочтения упомянутой книги С. Назарянца решил как-
то заполучить произведение «Шахнаме» Фирдоуси и, наконец, нашел ее. Ценность этого 
экземпляра «Шахнаме» (Москва, 1905 г.) велика тем, что он был переведен на русский язык 
непосредственно с языка оригинала И. С. Соколовым. О качестве перевода мы судить не будем, 
потому что книга нам недоступна. Однако можно сделать вывод, что перевод этого 
произведения является творческим успехом, так как большинство произведений классиков 
таджикско - персидской литературы сначала переводилось на французский, немецкий и 
английский языки и далее осуществлялся их русский перевод, но в этом случае перевод был 
совершен непосредственно с оригинала произведения. Этот момент подчеркивается нами 
особенно, потому что произведение, вторично переведенное с какого-либо перевода оригинала 
(несмотря на то, что перевод является замечательным) в результате переводческой 
трансформации частично или полностью теряет свою первоначальную ценность, а иногда даже 
превращается в совершенно иное произведение.  

Далее, М. Горький получает второе издание книги Фирдоуси «Шахнаме», в которую 
вошли рассказы «Заль и Рудаба», «Рустам и Сухраб», которые были опубликованы в Москве в 
1915 году. Эта книга также переведена усилиями и отредактирована непосредственно с 
оригинала на русский язык И. С. Соколовым, что является более полным произведением, чем 
первое. В какой мере М. Горький вдохновился и воодушевление от «Шахнаме» нами будет 
рассмотрено подробнее в нашем следующем исследовании. Также следует отметить, что M. 
Горький, прочитав «Шахнаме» Фирдоуси, выразил почтение великому поэту в рассказе «Мать» 
и упомянул его в числе одних из самых известных литераторов.  

Другим интересным документом является письмо М. Горького к Щербакову (секретарю 
Союза писателей СССР), в котором он говорит о литературной хрестоматии, где подчеркивает, 
что нельзя ограничивать эпос лишь Илиадой и Одиссеей. Он рекомендовал включить в сборник 
эпические произведения других народов, в том числе «Шахнаме» Фирдоуси [17, с.85]. 

Примечательно, что М. Горький в своих произведениях о жизни народов Востока, к 
примеру, в рассказе «Весельчак» и «Мать», приводит стихотворные отрывки, один из которых 
цитируется через главного героя (перса), а другой – от имени персидского поэта Ходжу 
Кирмани. Вероятно, приведенные отрывки берут свое начало в устной литературе и 
классической таджикско - персидской поэзии. Поэтические жанры, созданные в подражание 
восточной поэзии, с одной стороны, дополняют образы героев произведения, с другой – 
придают образность и красоту произведению, наделяют его восточной романтикой. Поэзия 
плавная и притягательная, и более того указывает на неподдельный интерес и восхищение М. 
А. Горького восточной поэзией. 

На наш взгляд, знакомство и исследование М. Горьким восточной культуры и литературы, 
в том числе таджикско - персидской литературы, происходило тремя основными способами: 

1. Посредством исторических и художественных произведений зарубежных ученых и 
писателей. М. Горький читал произведения Н. П. Остроумова «Сатры» (этнографические 
материалы, 1896 г.), Г. Вамбери, «История Бухары или Трансоксании» (т. 1. СПб, 1873 г.), А. А. 
Семенова «Этнографические очерки Зерафшана, Каратегина и Дарваза» (М., 1903 г.), А. П. 
Беннигсена «Легенды и мифы Средней Азии» (СПб, 1912 г.) и многие другие книги, 
посвященные Востоку. 

2. Еще одним источником знакомства с Востоком являются образцы классической 
таджикско - персидской литературы, переведенные на русский язык. Некоторые из них были 
упомянуты нами выше. 

3. Встречи и знакомство с М. Горького с представителями восточной культуры и 
литературы. Например, его переписка и встречи с Сунь Ят Сеном (Китай), Б. Р. Кама и Ш. 
Кришнавармой (Индия), а также с арабами, персами и представителями других народов. На 
таких встречах и переписках М. Горький стремился как можно больше узнать о восточной 
жизни и культуре. 

М. Горький уделял внимание не только культуре Востока, но и его общественно - 
политической жизни. Внимание писателя привлекло революционное движение в Иране (1907-
1908 г.г.), жестоко подавленное при поддержке властей царской России. Из статьи «Вопрос 
персов» (1912 г.) и переписки ощущается явная ненависть и неприятие М. Горьким 
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притеснения персов [12, с.17]. Трагические события в этой стране привели к получению им 
новых сведений о персах. Судя по письму М. Горького к С. Я. Елпатьевскому (июль 1910 г.): 
«Здесь живет знатный человек из страны Персии, который полтора года яростно сражался и 
был много раз ранен, много знает и рассказывает так умело, что изумляет человека» [2, с.93]. 
М. Горький с интересом воспринимал любые новости и сведения о таджикской и персидской 
культуре, благодаря которым обогащал свои знания и мировоззрения о Востоке.  

После Октябрьской революции знакомство М. Горького с таджикско - персидской 
литературой стало более тесным. По инициативе писателя в 1918 году был основан 
издательский дом «Мировая литература». Функции упомянутого издательского дома 
заключались в переводе (на русский язык) и публикации лучших образцов мировой литературы, 
в том числе таджикско - персидской литературы. Для осуществления этого М. Горький 
подключил к работе востоковедов С. Ф. Ольденбурга, И. Ю. Крачковского, Е. Э. Бертельса, Л. 
Н. Самойловича и др. Искренняя радость М. Горького в осуществлении этого благородного 
дела выражена в его письме к В. В. Воровскому (26 апреля 1919 г.): «Между тем мы учредили 
издательство «Восточная литература», в работе которого участвуют наши известные 
востоковеды. Мы переводим произведения китайских, японских, тибетских, монгольских, 
персидских и арабских писателей. Это огромная задача, и даже в Европе никому не удавалось 
ее решить до сих пор» [6, с.280]. 

Роль перевода и публикации персидской литературы была значительна и охватывала 
основные этапы ее развития, состояла из разделов «Древнеперсидская литература» и 
«Литература новоперсидского периода». При прочтении и при редактировании М. Горький 
внимательно изучал произведения, обогащая имеющиеся знания о таджикско - персидской 
литературе и расширяя собственное мировоззрение. Например, переводчик «Гулистана» Саади 
Е. Э. Бертельс отмечал о тщательной редакции его перевода М. Горьким [12, с.16]. Чтение 
произведений Фирдоуси, Носир Хосрова, Хайяма, Низами, Саади, Хафиза, Джами и др. 
доказывает, что в личной библиотеке писателя (Москва) хранятся произведения упомянутых 
таджикско - персидских классиков (частично с примечаниями М. Горького на полях) [10, с.85]. 
Например, в его библиотеке были «Калила и Димна», «Шахнаме» Фирдоуси, «Рубайят» 
Хайяма, «Сафарнаме» Носир Хосрова, «Гулистан» и «Бустан» Саади, «Лирика» Хафиза, 
«Бахаристан» Джами и др. Упомянутые произведения были изданы в 1934 - 1935 годах в 
издательстве «Академия». К сожалению, М. Горький познакомился с некоторыми 
произведениями таджикско - персидских писателей только в конце своей жизни. В противном 
случае его чтение и знакомство с этими произведениями привело бы к новым размышлениям о 
великой таджикско - персидской литературе и сделало бы эту тему еще более полной и 
интересной. Его знакомство и прочтение других произведений таджикской и персидской 
литературы представили ли бы читателю ценную литературную оценку М. Горького таджикско 
- персидского наследия, и в определенной мере дополнило и обогатило мировую литературу.  

Знакомство с историей Востока и изучение классической таджикско-персидской 
литературы оставило огромный след на произведениях М. Горького и обусловило написание им 
нескольких произведений на восточную тематику. В частности, примечательна серия «Легенды 
Самарканда», в которой затронута история народов Средней Азии, основанной на летописях и 
антологиях древних арабских, таджикских и персидских историков. 

«Легенда о Муканне» М. Горького является интересным познавательным произведением, 
которое написано во время пребывания на острове Капри (Италия) и впервые опубликовано в 
1915 году в газете «День» (7, т. 11, 186). Следует отметить, что образ Муканны в описании М. 
Горького сильно отличается от образа исторического Муканны. К сожалению, он не имел 
должного представления об исторических источниках, которые точно отражали 
освободительное движение и образы его героев, в числе которых был Муканна. По этой 
причине произведение русского писателя – не историческое произведение, а лишь сказочное 
повествование. Для поиска источников, использованных М. Горьким и исследования причин 
его интереса к данному вопросу, нам необходимо взглянуть на работы, связанные с восстанием 
Муканны. Здесь, прежде всего, произведение С. Айни под названием «Восстание Муканны» в 
жанре «историко - критические очерки», опубликованное в 1944 г. (1, т. 10, 195). Произведение 
М. Горького – это небольшая сказка объемом всего в две страницы, а очерк С. Айни – это 
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научно - художественное произведение на девяноста страницах. 
М. Горький не имел желания создать образ конкретной исторической личности – 

Муканны. По мнению Л. Н. Ульрих, М. Горький при написании даже изменил имя главного 
героя, употребляемое в правильной форме – «Муканна» – на «Мокайма» [16, с.41]. И его имя 
«Хашим бин Хаким» приводится в форме «Хаким бен Хаким», однако некоторые моменты 
жизни и события в сказке русского писателя имеют сходство и общие черты с жизнью 
Муканны.  

События происходят в Самарканде, и читатель, читая сказку М. Горького, сталкивается не 
с героем - патриотом, а с эгоистичным, высокомерным, похотливым, равнодушным и 
безвольным человеком. Его персонаж отрицательный, и автор решительно осуждает его 
поведение. Хотя некоторые моменты в описании русского писателя кажутся убедительными, 
тем не менее, его Муканны в истории не существовало. 

Цель С. Айни в описании образа Муканна полностью отличается. С. Айни изучил, 
исследовал, проанализировал и обобщил жизнь и достижения героя таджикского народа 
Муканны на основе множества исторических и литературных легенд и источников, и создал 
яркий образ отважного и мудрого человека. Произведения известных историков Б. Гафурова 
«Краткая история таджикского народа» и А. Ю. Якубовского «Восстание Муканны – движение 
белых рубашек» (1948 г.) не противоречат книге С. Айни, а являются ее продолжением и 
развитием, и в этих произведениях – патриотическо - освободительное движение Муканны 
против арабских завоевателей исследуется более глубоко и объективно с исторической точки 
зрения. С. Айни, в отличие от М. Горького, прежде чем рассказать историю Муканна, знакомит 
читателя с общественно - политической ситуацией в Хорасане и Мавераннахре (территории, где 
зародилось движение белых рубах). Некоторые сведения из летописей и источников, в том 
числе множество легенд, связанных с Муканной в творческих и научных комментариях С. 
Айни были трансформированы и усовершенствованы. М. Горький также широко использует 
легенды и труды древних летописцев и путешественников. Прочтя эти произведения, М. 
Горького и С. Айни неизбежно возникает вопрос, почему русский писатель превратил ведущую 
фигуру того времени, отважного и патриотичного борца за освобождение в отрицательного 
героя? Чтобы ответить на этот вопрос, необходимо взглянуть на историю написания этой 
сказки М. Горького. Прежде всего, необходимо вспомнить слова М. Горького, что писатель не 
должен допускать искажений при написании исторической темы [11, с.169]. Например, в 
легендах о самом Хромом Тимуре он создал истинный образ могущественного, и одновременно 
жестокого и невежественного человека. 

В создании образа Муканны М. Горький мог использовать в качестве источников 
произведения европейских авторов XIX - начала XX веков. Некоторые исследователи, в том 
числе К. Д. Муратова [11, с.169] Л. Н. Ульрих [15, с.62] выдвинули идею о том, что М. Горький 
почерпнул сведения из книг венгерского историка Г. Вамбери «История Бухары, или 
Трансоксании» (т. 1, СПб, 1873 г.), немецкого ученого Ф. Шлоссера «Всемирная история» 
(СПб., 1862 г., т. 6), серии географических книг «Россия» (т. 19, СПб., 1913 г.), 
художественного произведения У. Бекфорда «Ватек. Арабская сказка» (М., 1912 г.), «Сборник 
восточных преданий и легенд» (СПб.,1895 г.) и др., так как именно в указанных произведениях 
описаны некоторые моменты жизни и подвигов Муканны, и указанные книги хранятся в 
личной библиотеке М. Горький. Писатель мог использовать упомянутые выше научные и 
художественные произведения, в том числе некоторые суры из священного Корана [15, с.71]. 

Вышеупомянутые авторы при написании произведений, связанных с восстанием Муканны 
искали вдохновение в исторических источниках и легендах восточных летописцев и 
литераторов. Прежде всего, следует упомянуть знаменитую летопись «История Наршахи», 
написанную Наршахи в 943 - 944 годах на арабском языке и переведенную на таджикский язык 
в 1128 году Абунасром Ахмадом Куббави [1, т.10, с.336]. Другое произведение – «Летопись 
Табари», написанная Табари на арабском языке и переведенная в сокращенном виде на 
таджикский язык Балами [1, т.10, с.337) и др. 

Необходимо отметить, что некоторые восточные летописцы были враждебно настроены к 
антиисламскому движению Муканны. Они пытались описать Муканна как врага исламской 
религии и осудить его действия. Такой односторонний и критический взгляд летописцев не 



296 
 

осталось без критического взгляда С. Айни [1, т.10, с.259]. Причина отрицательного образа 
Муканны заключается в том, что его освободительное движение и его последователи в белых 
одеждах против иностранных захватчиков пошатнули основы ислама в Хорасане и 
Мавераннахре. Отсюда несколько проясняется причина написания отрицательного образа 
Муканны в легенде М. Горького. 

Следует отметить, что легенда о Муканне М. Горького занимает видное место среди 
итальянских сказок писателя ярким описанием событий, сюжета и темы. Стилистика и язык 
произведения русского писателя плавный, как в восточных сказках, и добавляет красоту 
произведению. Читая произведения М. Горького и С. Айни, можно обнаружить сходство и 
различие между ними. Некоторые части произведений не отличаются по содержанию, однако в 
действиях главных героев есть существенные различия.  

С. Айни непосредственно воспользовался произведением «История Наршахи», а М. 
Горький был воодушевлен книгой Г. Вамбери, прочтя которую, вновь обратился к «Истории 
Наршахи», и по этой причине некоторые места в книге Г. Вамбери и в легенде М. Горький, по 
сути, идентичны. В свою очередь, книга Наршахи для Г. Вамбери служила главным 
источником. По мнению Л. Н. Ульриха, М. Горький мог использовать и «Историю Наршахи», 
поскольку она была переведена на русский язык Н. Ликошиным в 1897 г. в городе Ташкенте. 

Сравнение произведений М. Горького и С. Айни, с одной стороны, раскрывает близость и 
общие черты некоторых моментов жизни Муканны и проясняет источники, использованные 
литераторами, с другой стороны, чтение этих отрывков содействует в правильном и адекватном 
понимании образа Муканны. Нужно согласиться с Л. А. Ульрихом, который утверждает, что 
называть произведение «Легенда Муканны» (как указывается в 25-томном сборнике 
произведений М. Горького) ошибочно, поскольку сам автор не считал его «легендой» [16, с.41]. 
Потому что русский читатель после прочтения произведения М. Горького знакомится с образом 
высокомерного человека, равнодушного к судьбе народа и страны, использующего все во благо 
себе. Анализируя образ Муканны М. Горького, может показаться, что автора больше 
интересует образ женщины (Бануки), он изображает ее сильнее, отважнее и мудрее Муканны. 
По этой причине образ Бануки относительно ярок и даже в некоторой степени выходит на 
передний план. 

Легенда М. Горького была написана накануне Первой мировой войны. Писатель обладал 
уникальным взглядом на события тех лет и отражал это в своих произведениях. Жестокая 
война, унесшая жизни тысяч людей, терзала душу и сердце писателя. Поэтому М. Горький 
посредством образа Муканны изобразил тщеславную и трагическую личность, создал 
метафорическую сказку и тем самым выразил нравственный порыв против событий тяжкого, 
военного времени. Писатель показывает воинствующим правителям последствия безрассудства 
и подчеркивает, что им предстоит такой же конец. 

Очерк «Восстание Муканны» С. Айни была написана во время Второй мировой войны. В 
творчестве таджикского писателя борьба Муканны против арабских завоевателей 
перекликалась с борьбой советского народа против фашистской Германии. 

М. Горького и С. Айни реагировали на ужасы своего времени острым пером и пламенной 
речью. Оба писателя творчески и в соответствии с требованиями времени использовали общие 
источники, по-своему создавая образ Муканны. Сбор сведений о Муканне привел писателя к 
изучению таджикской и персидской культур, и М. Горький обрел возможность более глубокого 
ознакомления с историей таджиков. 

М. Горький написал «Макар Чудра», «Данко», «Песня о буревестнике», «Крымскую 
легенду», «Кавказские разбойники» и др., воодушевившись восточными, в том числе 
персидскими легендами и мотивами. Его произведения «Детство», «Среди людей», «Мои 
университеты», «Жизнь Клима Самгина» и другие содержат интересные сведения о Востоке 
[14, с.21]. 

Например, в повести «Фома Гордеев» (1899 г.) мудрый и богатый купец Маякин увещевал 
своего непокорного пасынка Фому о перипетиях жизни, говоря: «Я так считаю, если невежа 
даст тебе мёду – выплюнь и выбрось, а если мудрый даст отраву, выпей ее!» [3, т.1, с.402]. 

Это наставление привлекло наше внимание, и чтобы выяснить его происхождение, мы 
просмотрели произведения М. Горького и получили следующие сведения. В 1899 году М. 
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Горький подарил молодой поэтессе М. Г. Ярцевой книгу Шекспира со следующей автографом: 
«Мане Ярцевой – на память: 

Если яд мудрец предложит, 
Не смущайся – смело пей! 
Даст дурак противоядье, 
Выливай его скорей! 

Из Омара Хайяма. М. Горький, 6 апреля 1899 г.». 
Из приведенных выше примеров следует, что сначала М. Горький, вдохновленный 

катренами Хайяма, очень умело использовал наставление в речи мудрого Маякина в 
произведении. Благодаря мудрым словам, образ Маякина становится интереснее и полнее, а его 
мудрость и зрелость показана яснее. Во-вторых, история автографа М. Горького (с катреном 
Хайяма) и дата написания повести «Фома Гордеев» также совпадают, то есть оба написаны в 
1899 году. Можно сделать заключение, что катрен Хайяма оказал на М. Горького огромное 
влияние, и писатель мастерски использовал его в своем творчестве. 

М. Горький с интересом читал и изучал таджикско - персидскую литературу. 
Классические произведения таджикско - персидской литературы оказали сильное влияние на 
творческий дух писателя, вдохновили его на создание некоторых произведений, а в некоторых 
случаях послужили важным литературным источником. М. Горький использовал в своих 
произведениях сюжеты и мотивы таджикских и персидских классиков, и оказал содействие в их 
еще более широкой доступности. 

Рецензент: Рахматова М.М. – кандидат филологических наук,  
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ТАВАҶҶУҲИ М. ГОРКИЙ БА АДАБИЁТИ ШИФОҲӢ ВА КЛАССИКИИ ТОҶИКУ ФОРС 

Адиби рус М. Горкий ба сифати Раиси Иттиҳоди нависандагони СССР ба ташаккул ва такомули адабиёти 
халқҳои шўравӣ диққати калон медод. Аз ҷумла, ба таърихи адабиёти миллии мазкур таваҷҷуҳи махсус зоҳир 
мекард. Аз ин лиҳоз, адабиёти классикии тоҷику форс, ки таърихи қадимаю ғанӣ дорад, диқққати адиби русро ба 
худ бештар ҷалб кардааст. Дар мақола роҳҳои шиносоӣ ва омӯзиши адабиёти классикии тоҷику форс аз тарафи М. 
Горкий, инчунин марҳилаҳои он ва воситаҳои робита бо адабиёти мазкур мавриди муҳокима қарор гирифтааст. 
Бояд қайд кард, ки доир ба муносибат, гуфтаҳо ва таассуроти бардоштаи адиби рус аз адабиёти тоҷик маълумоти 
зиёде оварда шудаанд. Ниҳоят, таъсири адабиёти классикии тоҷику форс ба ҳаёт ва эҷодиёти М. Горкий тавассути 
санаду маводи мушаххас таҳлил шуда, мавқеъ ва мақоми адабиёти тоҷик дар осори адиби рус амиқ баррасӣ 
шудааст. Намунаи равшани мавзуоти шарқӣ дар эҷодиёти М. Горкий «Афсонаҳои Самарқанд», «Модар», «Темур 
ва гадо», «Мусоҳибаи Темур бо Худо» мебошанд. Мутолиаи асарҳои номбурда хонандаро бо ҳаёт, санъат, урфу 
одат ва хулқу атвори тоҷикон ба дараҷае шинос намуда, дониши амиқи муаллифро аз таърих ва фарҳанги халқҳои 
Осиёи Миёна бори дигар собит менамояд. Муаллиф тафовут ва умумияти сужет ва образи асосии асарҳои М. 
Горкий ва С.Айниро доир ба Муқаннаъ муфассал мавриди таҳлил қарор додааст. М. Горкий тавассути афсонаҳо ва 
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ҳикояҳои мазкур тавонистааст, паҳлуҳои мухталифи зиндагии шарқиёнро амиқ дарк карда, асарҳои ҷолибе эҷод 
намояд. 

Калидвожањо: адиби рус, робитаҳои адабӣ, шахсият, шиносоӣ, омӯзиш, таърихи адабиёт, М. Горкий ва С. 
Айнӣ, таъсири адабӣ, адабиёти классикӣ, таҳлил, маводи мушаххас, Муқаннаъ, робитаҳои адабӣ. 

 
ИНТЕРЕС М. ГОРЬКОГО К УСТНОЙ И КЛАССИЧЕСКОЙ ТАДЖИКСКО-ПЕРСИДСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЕ 
Русский писатель М. Горький, будучи председателем Союза писателей СССР, уделял огромное внимание 

становлению и развитию литературы советских народов. В частности, особое внимание им уделялось истории 
национальных литератур. В связи с этим особое внимание русского писателя привлекала классическая таджикско-
персидская литература, обладающая древней и богатой историей. В статье описаны средства ознакомления и 
изучения классической таджикско-персидской литературы М. Горьким, а также этапы и способы приобщения к 
этой литературе. Необходимо отметить, что в его литературной деятельности существует очень много сведений об 
отношении, цитатах и впечатлениях русского писателя от таджикской литературы. Наконец, в статье 
анализируется влияние классической таджикско-персидской литературы на жизнь и творчество М. Горького, 
опираясь на конкретные документы и материалы, а также подробно рассматривается место таджикской 
литературы в творчестве русского писателя. Образцом отражения восточной тематики в творчестве М. Горького 
являются рассказы «Легенды Самарканда», «Мать», «Тимур и нищий», «Беседа Тимура с Богом». Эти 
произведения знакомят читателя с бытом, искусством, обычаями и традициями Востока и еще раз подчеркивает 
глубокие знания автора истории и культуры народов Средней Азии. Благодаря своим произведениям, М. Горький 
смог постичь глубину и многогранность аспектов восточной жизни и донести до читателя прелесть восточной 
мудрости. Автором проведено исследование сходств и отличий сюжетной линии и образов в произведениях, 
связанных с героем таджикского народа Муканны.  

Ключевые слова: русский писатель, М. Горький, литературные пристрастия, личность, знакомство, 
история литературы, С. Айни, образ, литературное влияние, классическая литература, анализ, Муканна, 
литературные свази. 

 
THE INTEREST OF M. GORKY TO ORAL AND CLASSICAL TAJIK-PERSIAN LITERATURE 

Russian writer M. Gorky was a chairman of writers union of the USSR. He paid huge attention to the becoming and 
development the literature of soviet people. Especially he paid attention to the history of national literature. So classic 
Tajik-Persian literature possessing ancient and rich history attracted particular attention of Russian writer. Facilities of 
familiarization and studying the classic Tajik-Persian literature by M. Gorky, stages and ways of initiation to this literature 
are described in this article as well. It is necessary to mark that there are much information about Russian writer’s attitudes, 
quotations and impressions from Tajik literature. At last the article analyzes the influence of classic Tajik Persian literature 
to the life and creation of M. Gorky. Leaning on concrete documents and materials the article considers the place of Tajik 
literature in creation of Russian literature in detail. The stories “Legends of Samarkhand”, “Mother”, Temur and the 
beggar”, “Temur’s talk with God” are the sample reflection of eastern topics in M.Gorky’s creation. These creations 
introduce the reader with mode of life, art, customs and traditions of East and emphasize the author’s deep knowledge of 
history and culture of Middle Asia’s people. Thanks to his creations M.Gorky could know the depth and versatility aspects 
of eastern life and tell reader the beauty of eastern wisdom. The researches of likeness and differences of story lines and 
images in works connecting with hero of Tajik people Mukanna are conducted by the author of this article. 

Key words: russian writer, M. Gorky, literature addictions, personality, acquaintance, history of literature, S.Aini, 
image, literature influence, classic literature, analysis, Mukanna, literaru connections. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

УДК: 007. 4 (09) (575.32) 
НАЗАРЕ БА ТАЪРИХИ РЎЗНОМАИ “МАЪРИФАТИ ШУЃНОН” 

 
Азизуллоева Г.С. 

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи Моёншо Назаршоев 
 

Њар як нашрия мувофиќи шароити сиёсї ва иљтимоии љомеа ба вуљуд меояд ва 
пайдоиши он дар њаёти љомеа падидаи мусбат аст. “Маърифати Шуѓнон” - нашрияи 
маќомоти мањаллии њокимияти давлатии ноњияи Шуѓнони Вилояти Мухтори Кўњистони 
Бадахшон буда, якуми майи соли 1986 ба сифати органи комитети шањрии Хоруѓии 
Партияи Коммунистии Тољикистон, Советњои депутатњои халќии шањри Хоруѓ ва райони 
Шуѓнон бо номи “Коммунисти Шуѓнон” таъсис ёфтааст [6, с.178]. Кумитаи њизби 
коммунисти ноњиявї талаб ба миён гузошт, ки бояд минбари сухани худро дошта бошад. 
Ин дархост ќабул шуд ва 25 – уми апрели соли 1986 ќарори њукумат дар бораи таъсиси 
рўзномаи “Коммунисти Шуѓнон” баромад. 

Маълум аст, ки матбуоти сответї аз рўзњои нахустини ташаккул ёфтан њамчун 
ёрдамчии содиќи њизби коммунистї дар тарбияи идеявии мењнаткашон наќши калон 
бозидааст. В.И. Ленин онро ќисми таркибии кори умумињизбї, кори умумихалќї њисоб 
мекард. Рўзномаи “Коммунисти Шуѓнон” низ ба оилаи матбуоти советї њамроњ шуда, дар 
иљрои чунин анъанаи нек сањми худро гузоштааст. Рўзномаи мањаллї симои ноњия буда, 
аз шумораи нахустин он оид ба њаёти ноњия, мењнати сањро, зисту зиндагї, урфу одати 
сокинони он, масъалањои њуќуќї, њаёти сиёсї, иќтисодї, фарњангии мањал мавод ба табъ 
расонида вазифањои дар наздаш гузоштаро иљро менамуд. Рўзнома аудиторияи мањаллиро 
дар њама давру замонњо аз хабару рўйдод огоњ мекард, барои ташаккул додани афкор, 
тарбияи худшиносї ва тарѓиби фарњангу маърифат, пешгирии њар гуна овозаву фарзия ва 
огоњ намудани шањрвандон аз дигаргунињо ва воќеањои сиёсию иќтисодии мањал, хизмати 
босазое менамояд. 

Муњаррири аввали ин нашрия узви Иттифоќи журналистони Тољикистон 
Муборакшо Алимшоев таъин шуда, то соли 2000-ум дар ин вазифа кор кардааст [4, с.179]. 
Љонишини муњаррир Музофир Илолов ва котиби масъул Шогунї Назриев буданд. Он 
солњо дар рўзнома мухбирон Мирзољалол Шољамолов, Гуляман Алиёрова, Рамонќул 
Рамонќулов, Алидод Сайфиддинов, София Наврўзшоева, аксбардор Мизроб Маликшоев, 
њуруфчин Шакарбек Ќурбонбеков ва дигарон фаъолият кардаанд. Шамсиддин Орумбеков 
дар китобаш “Васоити ахбори омма дар Бадахшони Тољикистон” зикр кардааст, ки он 
солњо рўзнома 15-нафар корманд дошт, ки аз онњо 12 – нафарашон кормандони эљодї 
буданд [15, с.13]. Адади нашри рўзнома 5117 нусха буда, њафтае 3- маротиба рўзњои 
сешанбе, панљшанбе ва шанбе дар њаљми 4–сањифа, бо формати А3, нархаш 3 – тин  бо  
забони тољикї нашр мешуд. Бояд гуфт, ки маќсади асосии рўзномаи нашрияи њизбї ин 
таѓрибу ташвиќи идеяњои њизбї коммунисти Шуѓнон, ки он ваќт дар љомеа наќши 
роњбарикунанда дошт, мањсуб мешуд. Он ваќт фаъолияти рўзномаи “Коммунисти 
Шуѓнон” фарохтар буд. Яъне, он на танњо рўзномаи ноњияи Шуѓнон, балки шањри Хоруѓу 
водии Шоњдара низ мањсуб меёфт. Он ваќт Роштќалъа њанўз ба ноњияи Шуѓнон тааллуќ 
дошт ва хабару рўйдодњои ин водї низ дар рўзномаи “Коммунисти Шуѓнон” нашр 
мешуданд [Маърифати Шуѓнон (1502) 6 май 2021]. Шуморањои якум ва дуюми рўзнома 
дар рўзњои ид баромаданд. Шояд аз ин сабаб хонандагонаш нашри онро рўзи  
фаромўшнашуда мешуморанд. Сањифаи аввали рўзнома бо њарфњои калон “Коммунисти 
Шуѓнон” унвон гирифта, дар шакли ранга тањти сарлавњаи  “Идатон Муборак, Дўстон” 
бо шиорњои “Зинда бод 1-май”, “Рўзи якдилии байналхалќии мењнаткашон”, 
“Пролетарњои њамаи мамлакатњо як шавед”  ба 3 сутун таќсим шуда, аѓлаби маводашро 
хабар ташкил медињад. Дар шумораи аввали рўзнома 13 матлаб нашр шудааст, ки дар 
сањифаи аввали он дар сутуни якум маќола тањти унвони “Партия даъват мекунад” ба 
ќалами котиби якуми комитети шањрии хоруѓии ПК Тољикистон Ш. Шабдолов тааллуќ 
дорад. Дар сутуни дувум бахшида ба таъсис ёфтани рўзномаи “Коммунисти Шуѓнон” 
шеъри Шоири халќии Љумњурии Тољикистон Ширин Бунёд тањти сарлавњаи “Минбари 
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Коммунист” ва сутуни савум муборакбодињо ба муносибати нашри нахустини рўзнома 
чоп шуданд. Дар сањифаи дуюм ва сеюми њамин шумора хабар нашр шудааст, ки аз 
воќеањои дењањо ё љамоатњои Шуѓнон, ноњияњои тобеи марказ иттилоъ медињанд.  Яке аз 
хабарњои ин шумора, “Азм агар комил бувад” [№2 5 майи соли 1986] ном дорад, ба 
масъалаи оѓози сохтмони НБО-и Помир ва роњи оњани Ќўрѓонтеппа - Кўлоб бахшида 
шудааст. Шумораи дуюми рўзномаи “Коммунисти Шуѓнон” 5 - майи соли 1986 бахшида 
ба рўзи “Матбуоти Советї” аз чоп баромада, аз тарафи рости сањифа сухани В.И. Ленин 
“Газета на фаќат пропагандисти коллективї ва агитатори коллективї, балки ташкилотчии 
коллективї њам мебошад” [№2 5 майи соли1986] ба нашр расидааст. Дар сањифаи аввал 
хабар аз ТАСС дар бораи намоиши якумимайи мењнаткашони шањри Москва, Душанбе ва 
Хоруѓ оварда шудааст. 

Матбуоти ноњиявї ин шакли махсуси ВАО- и чопї аст, ки дар навоњии дуру наздики 
манотиќи кишвар пањн мешавад. Таваљљуњи нашрияњои ноњиявї ба он масъалањое зиёдтар 
љалб мегардад, ки одатан дигар ВАО онро инъикос намекунанд [2, с.143]. Замони ба 
фаъолият оѓоз кардани рўзнома мавод бештар дар бораи ќарорњои анљуман XXVII КПСС 
дар амал доир ба иљрои наќшаи панљсола, бозсозї, рафти иљрои шартњои мусобиќаи 
сотсиализм, революцияи кабири социалистии октябр, мавќеи вакилон, ќарорњои пленум 
ба омма, укази президиуми совети олии РСС Тољикистон дар бораи орденњои “Шарафи 
модарон” ва “Медали модарї” мукофотонидани модарони серфарзанди ноњияи Шуѓнон, 
наќша ва пешомадњои он, камбудињо, фаъолияти ибратбахши коммунистон, ветеранњои 
љангу мењнат, ислоњоти мактаб дар амал, тарбияи атеистї, ватандўстї, газетањои деворї, 
фаъолияти занони шуѓнонзамин, дар бораи машъалони мактабу маориф, китоб ва 
китобхонї, сулњ, варзиш, њаёти њизбї, таълиму тарбия, тандурустї, варзиш, маърузањои 
депутатњои ноњия барои тезонидани тараќќиёти социалию иќтисодї дар партави ќарорњои 
анљумани XXVII КПСС, хабар аз сессияњои совети депутатњои халќии шањри Хоруѓ, 
ноњияи Шуѓнон, дар бораи пленуми комитети марказии њизби Коммунисти Тољикистон, 
шањри Хоруѓ, дар бораи љамъбасти наќшаи тараќќиёти иќтисодї ва иљтимоии ноњия, 
мењнати суботкорона, ошкорбаёнї талаби замон, бозсозї, касбинтихобкунї, ободонї, 
натиљањои ба даст овардани њосил, умуман маводи нашрия зиёдтар аз воќеа ва 
ташаббусњое иттилоъ медињад, ки дар ин ё он колхозу совхоз ё корхонањои истењсолї ба 
вуќуъ пайвастаанд. Њайати тањририяи рўзнома мавзуоти сиёсиву иљтимоиро мундариљоти 
рўзнома дониста, зери таъсири њукумати давр чунин мавзуотро инъикос намуданд. 
Тањлили кори ташкилотњои њизбиро дар иљрои наќшањои муайянкардаи њизб, ташаббусу 
ибрат ва обрўю мавќеи коммунистонро дар сафарбар намудани омма ба идоракунии 
истењсолот, парваридани њисси хољагидорї ва дарк намудани масъулиятшиносї дар њифзи 
моликияти сотсиалистї, сарфаю сариштакорї, муборизаи зањматкашони шањру ноњия дар 
роњи иљрои ќарорњои анљумани XXVII КПСС ва анљумани XX њизби Коммунистии 
Тољикистонро аз љумлаи мавзуъњои асосї ќарор дод. 

Чунон ки дар боло зикр кардем, нашри шумораи аввалини рўзнома дар соли 
анљумани XXVII КПСС ва анљумани XX Њизби Коммунисти Тољикистон фаъолияташро 
оѓоз кард ва аз ин рў, кормандони рўзномаи “Коммунисти Шуѓнон” њам маќсади худро 
дар ташкилу сафарбар намудани мењнаткашон бањри иљрои муваффаќиятноки супоришњо, 
амалї гардондани вазифањои ба миёнгузоштаи анљумани XXVII КПСС ва анљумани XX 
Њизби Коммунисти Тољикистон медиданд. Бо маќсади таъмин намудани иљрои ќарорњои 
њизб ва њукумат, баланд бардоштани њосилнокии мењнат, бењтар гардонидани шароити 
моддї ва маънавии мењнаткашон рўзнома дар аввали сол барои оѓози соли дигар 
уњдадорињоро ба нашр мерасонид. Чунончи: Маррањои соли 1988 [№4 (262) 9 январ соли 
1988] доир ба уњдадорињои социалистї дар сањифањои рўзнома мавод чоп шудааст. Лавњаи 
фахрї бобати иљрои супоришњо дар сањифањои рўзнома тез - тез ба табъ мерасид. Рўзнома 
на фаќат воќеаву њодисањои ба амал омадаи ноњияву вилоятро инъикос мекард, балки 
иттилоотро аз љумњурї ва ноњияњои тобеи марказ низ ба табъ мерасонид. Чунончи: 
“Дарвози шўравї 60- сола шуд” [№85 (705) 20 июл соли 1991], маќолаи “70 – соли 
пуршарафи армияи советї” [№23 (281) 23 феврали соли 1988] дар рўзнома чоп шудаанд. 

Рўзноманигорони матбуоти мањаллї як андоза мустаќилият доштанд, камбудию 
норасоињоро зери танќид мегузоштанд, ки характери њизбї доштанд. Характери њизбї 
доштани фаъолияти журналистї, ќисман ба он вобаста аст, ки журналисти коммунист – ин 
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ходими сиёсї, намояндаи адабии ташкилоти њизбї аст, ки барои иљрои вазифањои дар пеш 
гузоштааш аз воситањои махсуси тарѓиботї истифода мебарад [8, с.5]. Њар як навиштаи 
маводи рўзнома муъљазу мушаххас ва ба маќсади хос дар сањифањои нашрия чоп гардид. 
Пургўї ба назар намерасад, кормандони нахустини рўзнома рўзноманигорони касбї 
буданд ва њар як навиштаро маълумоти мушаххас ташкил медод. Шояд аз ин сабаб 
њамовозии мардум нисбат ба рўзнома зиёд мешуд. Нашрия аз маводи мураккабу печида 
иборат набуда, бо забони сода ва оммафањм нашр мешуду вазифаи аслии он ташвиќу 
тарѓиби њаёти нав ба њисоб мерафт. Нашрия вазифањои тарѓибу ташвиќро вобаста ба 
уњдадорињои сохти нав ба роњ мегузошту бо руњияи њаќиќатнигорї барои љомеа хидмат 
мекард. Танќид дар он давра барои пешрафти љомеа самара дошт. Дар сањифањои рўзнома 
танќид рўирост чоп мешуд чаро, ки назорат ќатъї буд ва садоќати корманди нашрия 
наќши аслиро иљро мекард. 

Маќолањои танќидї дар сањифањои рўзнома бештар аз рафти рейдгузаронї тањти 
сарлавњаи “Ба фориѓболї хотима гузорем” [№12 29 май соли 1986] аз муаллиф Р. 
Рањмонќулов бобати заминњои киштнадида дар мавзеъњои Птсер, Гозак, Шашвози њудуди 
Танг сухан меравад, “Сарсонї аз паи газ” [№6 (264) 14 январ соли 1988], дар он доир ба 
њалли бемасъулонаи ќарори Совети депутатњои халќии ВАБК дар бораи таъминоти 
пурраи таљњизоти газ дар хонањои манзилї ва биноњои љамъиятї аз тарафи роњбарону 
совхозњои ноњия сухан меравад,“Вазъият тоќатфарсою мутахассисон бепарво” [№18 (276) 
11 феврал соли 1988], љињати ба киштукори бањорї сари ваќт тайёр нагардидани техника 
ва истифодаи нооќилонаи он дар хољагињои ноњия, кишту кори бањорї ба љойи 25 рўз расо 
59 рўз давом кардан ва муњлати љамъоварии њосилот дар ноњия ба љойи 60-65 рўз 112 рўз 
кашол ёфтан чоп мешуданд. Дар њаќиќат њам ин рўзнома њамаи мавзуъњои бањсталаби 
љомеаро мавриди баррасї ќарор дода, тамоми он роњу воситаву усули кор ва идора 
намудани онњоро ба миён меовард. Дар рафти тањќиќ маълум шуд, ки тамоми камбудию 
норасоињое, ки дар ин ноњия рух медоданд, аз мадди назари кормандони рўзнома дур 
намемонд. Ба одитарин мушкилот диќќати љиддї дода мешуд. Маќолаи “Дигар моро 
фаромўш насозед” [№36 (656) 26 март соли 1991] мисоли ин гуфтањои боло шуда 
метавонад. Дар маќолаи мазкур сокинони ќишлоќи Барчиди љамоати Поршинев аз 
надоштани маѓозаи молњои омехта шикоят доштанд. Ва аз тарафи кормандони љамъияти 
матлубот мушкилии сокинон њалли худро ёфт. Дар сањифањои рўзнома маърузањои 
депутатњои ноњияи Шуѓнон аз сессияњо, пленуми комитети шањри Хоруѓи Њизби 
коммунисти Тољикистон, љаласаи фаъолони ташкилоти њизбии шањр, маърузањои М.С. 
Горбачёв низ ба табъ расиданд. Чунончи: Нутќи М.С. Горбачёв ба воситаи телевизиони 
советї [№7 17 май соли 1986] бобати дучори мусибати садамаи станцияи барќи атомии 
Чернобил, конференсияи матбуоти  М.С. Горбачёв [№72 16 октябр соли 1986], ки дар 
њаљми ќариб чор сањифа доир ба инъикоси мулоќоти Иттифоќи Советї ва Америка бобати 
муносибатњои дутарафа, масъалањои љанг ва сулњ, бас кардани истењсоли бошитоби яроќи 
ядрої сухан меравад. 

Сармаќолањо аз муаллиф М. Бозичаев тањти сарлавњаи “Фарзанди содиќи халќ” 
[№143 (455) 30 ноябр соли 1989], доир ба 90 – солагии зодрўзи Шириншо Шоњтемур зиёд 
нашр шуданд, “Симои иљтимої – мадании дењоти имрўза” [№ 66 (223) 4 июн соли 1986], 
“Обњои гарми Љелондї ва истифодабарии он” [№98 20 август соли 1991], “Аз мењнат 
неъмату аз неъмат осоишии ањвол” [№98 (201) 13 август соли 1987], ки моњияти сиёсиву 
иљтимої доранд, дар сањифањои рўзнома нашр шудаанд. 

Сањифањои махсус ба мисли “Таљрибаи пешќадам”, “Бону - барои занон, “Љавонон 
ва бозсозї”, “Чаманистон”, “Сањифаи назорати халќї” дар рўзнома људо шуданд. 
“Сањифаи назорати халќї” - доир ба иљро намудани маблаѓи људошуда ба корњои 
сохтмонї, оќилона истифода бурдани замин, таъмири роњњои автомобилгарди ноњия, 
муњокимаи кори депутатњои ноњияи Роштќалъа ва Шуѓнон, арзу шикояти мењнаткашон, 
тайёрї ба зимистонро мавриди тањлил ќарор медод. Хабарњои хориљї бо рубрикањои – 
“Ахбори љањон”, “Ахбори љањон дар мамлакатњои сотсиализм”, “Хабари мухтасар”, 
“Љањони имрўза” чоп мешуд. Рўзнома хабарњои умумикишвариро аз ТољикТА ва 
хабарњои љањонро аз ТАСС мегирифт. 

Рубрикаи “Њосил – 86” ва “Барои чорво хўроки фаровон” аз натиљањои ширдўшї, 
рафти кишти бањорї, рафти пилласупорї, натиљањои наслгирї, тайёр намудани хўроки 
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чорво, натиљањои ба даст овардани њосил аз колхозњои ноњияи Шуѓнон хабар медињад. Аз 
ин љо маълум мешавад, ки он замон рўзнома ба кори хољагидорї зиёд ањамият медод. Чун 
рўзномаи “Коммунисти Шуѓнон” органи њизби коммунисти ноњия буд,  дар сањифањои он 
оид ба њаёту фаъолияти коммунистон мавод навишта мешуд ва мардумро аз фаъолияти 
онњо огоњ менамуданд ва њамаљониба кўшишу талоши онњоро дар бењбудбахшии њаёти 
рўзмарра ќадр менамуданд. Бобати номи рўзнома - “Коммунисти Шуѓнон” профессор 
Карамшоев соли 1990 дар маќолаи хеш “Садои шуѓнонро баландию фарохї накўст” [№ 
113 (579) 20 сентябр соли 1990] иброз намудааст; ки агар рўзномаи номбурдаро танњо 
коммунистон мехонданд, он гоњ дар атрофи номаш њељ гуна мулоњиза пайдо нахоњад шуд. 
Лекин маълум аст, ки рўзнома минбари тамоми мардуми Шуѓнон мебошад. Онро мани 
коммунист ва њазорон бепартиявиён мехонанд ва дўст медоранд. Пас унвони њозира 
мантиќан доираи амалиёту густаришашро тангу мањдуд вонамуд месозад. Зимнан ёдоварї 
менамоям, ки номувофиќию нопайвандии унвони рўзномањои республикавї “Газетаи 
муаллимон”, “Комсомоли Тољикистон” кормандон ва роњбаронро водор намуд, ки дар 
номашон фавран таѓйирот дароваранд. Ин буд, ки рўзномаи номбурда аввал “Омўзгор” 
ва дуюм “Љавонони Тољикистон” шуд. Аз ин нигоњ, муаллиф дар маќолаи хеш пешнињод 
кард, ки дар оѓози соли 1991 ба рўзномаи мазкур ё номи “Шуѓнон” ё “Бонги Шуѓнон” 
дода шавад. 

Маълум аст, ки солњои 90-уми асри ХХ наќши Њизби Коммунисти Иттињоди  
Шўравї ва наќши њизби коммунист дар љумњурињо поин фуромад. Сипас мазмуну 
мундариљаи рўзномањо дигар шуданд. Акнун рўзнома маќсаду маромашро дигар кард. 
Навигарию пешсафии рўзномаи номбурда дар бахши тасвиру инъикоси мероси 
шуѓнизабон, љолиби тавваљљуњ мебошад. Дар шуморањои соли 1990 инъикос ёфтани 
намунањои назм ба забони шуѓнониён иќдоми махсусе буд. 

Адади нашрияро зимнан то ба имрўз муќоиса кунем аз њама баландтарин дар соли 
1986 рост меояд. Чунончи: соли 1986 - 5117 нусха, соли 1987 – 3750, соли 1988 – 3586 нусха, 
соли 1989 – 3146, соли 1990 – 3447 нусха, соли 1992 – 2712, соли 2015 – 870, соли 2016 – 760, 
соли 2017 – 870, соли 2018 – 680 нусха, соли 2019 – 800, соли 2020 - 800, соли 2021 - 890, соли 
2022 - 830 нусха ба табъ расидааст. Пажўњиши мавзуъ ва шиносої бо бастањои рўзнома 
нишон дод, ки соли 1986 аз љињати теъдод ва сифати мавод ба талабот ва таъиноти 
рўзнома мувофиќ гардидааст. 

Ному насаби сармуњаррирони рўзнома, ки дар солњои гуногун кор карданд чунин 
аст. 

Аламшоев Муборакшо (1.05. 1986), Одилбекова Гулнисо (1.01. 2000),  Саидарабова 
Гулѓунча (1.10. 2007), Мирзоќандов Аменљон (24.04. 2007), Илолов Музофиршо (17.12. 
2007), Ќурбонбеков Шакарбек (20.01. 2009), Асламшоева Пурнур (4.03. 2021), 
Мамадносиров Муњиддин  (14.09.2021). 

Муаллиф М. Муродов дар китоби хеш “Матбуоти мањаллии Тољикистон” зикр 
кардааст, ки то 12 – октябри соли 1991 бо њамин ном (Коммунисти Шуѓнон) чоп шуд [2]. 
Аз тарафи муаллифон Рањим Масов, Њайдаршо Пирумшоев дар китоби “Файзи Истиќлол 
дар “Боми Љањон” [11, с.291] зикр шудааст, ки рўзнома аз оѓоз то моњи декабри соли 1991 
бо номи “Коммунисти Шуѓнон” ба табъ мерасид. Дар рафти пажўњиш маълум шуд, ки 
рўзнома аз  1- уми январи соли 1992 “Маърифати Шуѓнон”- ро ном гирифт. Шиори 
“Пролетарњои њамаи мамлакатњо як шавед!” ба шиори “Кўш то халќро ба кор ої” [№1 
(771) 1 январи соли 1992] табдил меёбад. Аз зери номи рўзнома “Маърифати Шуѓнон” бо 
забони форсї низ номи “Маърифати Шуѓнон” [№ 1 (771) 1 январи соли 1992] навишта 
шудааст. Муассисаш нашрияи шўрои депутатњои халќии шањри Хоруѓ ва ноњияи Шуѓнони 
ВМКБ таъин гардид. “Маърифати Шуѓнон” бо фармати А3 ба миќдори 2712 нусха њафтае 
як маротиба дар рўзи шанбе то шумораи №4 ба миќдори њашт сањифа нашр мешуд. Аз 
шумораи №5 њафтае ду маротиба рўзњои чоршанбе ва шанбе дар њаљми чор сањифа чоп 
мешуд. Ин ном “Маърифати Шуѓнон” ба он хотир интихоб гардид, ки Шуѓнон аз ќадим 
макони маърифати ирфониву адабї ва илму фарњанги Бадахшон мањсуб  мешуд ва ба 
хотири таъкид ба ин рисолат ва тарбияи насли наврас дар руњияи ин арзишњои маънавї ва 
фарњангї ба рўзнома “Маърифати Шуѓнон” ном гузоштанд. Рўзномаи “Маърифати 
Шуѓнонро”-ро агар “Маорифи Шуѓнон” гўем, хато намешавад, зеро дар сањифањои он аз 
таљрибаи бењтарин омўзгорони ноњия мавод нашр мешуд. Агар дар солњои ќаблї маводи 



303 
 

рўзномаро плани панљсолаи съезди XXVII КПСС ва съезди XX ПК Тољикистон ташкил 
медод, дар солњои баъдї доираи мавзуъњои он таѓйир ёфт. “Маърифати Шуѓнон” ягона 
рўзномаест, ки хизмати ахбории мењнаткашони Шуѓнонзаминро дар доираи васеътар ба 
уњда гирифта, њаёти иќтисодї, сиёсию мадании шањру ноњияро инъикос мекард ва аз њаёти 
ањли дењот, корхонаю муассисањои Хоруѓу Шуѓнон хабару маќолањоро мунтазам нашр 
менамуд. Бояд ќайд намуд, ки рўзномаи «Маърифати Шуѓнон» аз ваќти таѓйири ном 
карданаш бештар мавзуи сиёсат, иќтисодиёт, иљтимоиёт, фарњанг, тамаддун инчунин 
дигар масъалањои дар ноњия рухдодаро пешнињоди хонандагон мекард. Буњрони 
иќтисодию сиёсї ва фарњангї, ки бар асари пош хўрдани Иттињоди Шўравї дар тамоми 
љумњурињои собиќ ба вуќуъ омад, ба вазъи воситањои ахбори умум низ таъсироти зиёде 
бар љо гузошт. Бахусус,  вазъияти матбуот ва ањли ќалам дар Вилояти Мухтори Кўњистони 
Бадахшон хеле мураккаб гардид. Вилояти Мухтори Кўњистони Бадахшон, ки аз нигоњи 
сиёсию иќтисодї ва иљтимоию фарњангї аз марказ хеле вобаста буд, ба дигаргунињои 
фаврї ва бенизомињои зиёде рў ба рў шуд ва васоити ахбори омма низ замоне дучори 
буњрон гардид. Њамчунин фаъолияти рўзномањои ВМКБ низ ихтилол пайдо кард. 
Вазъияти матбуот ва ањли ќалам дар Вилояти Мухтори Кўњистони Бадахшон хеле 
мураккаб гардид. Азбаски тамоми буља дотатсионї буда, аз марказ маблаѓгузорї 
мегардид, бар асари бенизомињо ва муќобилистињо маблаѓгузорї ќать гардида, аксари 
рўзномањо баста шуданд [15, с.3]. Аз моњи сентябри соли 1992 баъди ихтисор шудани 
шумораи коргарон рўзнома аз сабаби нарасидани маблаѓи харољот моње ду маротиба аз 
чоп баромада, 5 нафар корманди эљодї дошт [15, с.13]. Соли 1994 рўзнома ба буњрони 
иќтисодї дучор шуда, муддати се моњ нашр нашуд. Ба ин хотир соли 1994 њайати тањририя 
дар рўзнома тањти сарлавњаи “Ба хонандагони гиромї” чунин хабар пешнињод кардааст, 
ки хонандагони гиромї “Маърифати Шуѓнон” боз баъди ќариб се моњ ба нашр оѓоз 
намуд. Сабаби муваќќатан ќатъ ёфтани рўзномаро дар нарасидани маблаѓ иброз 
намуданд [№35 (897) 27 ноябри соли 1994]. Аз соли 2000- ум бошад, рўзнома њар њафта, 
яъне моње чор маротиба нашр мешаваду маблаѓи харољоти он барои ду шумора муайян 
карда шудааст. Аз ин лињоз, ќарздории матбаа ва харољоти ќоѓаз рўз аз рўз меафзуд. 
Рўзнома бинои корї надошт. Рўзноманигорон дар як утоќи кории Њукумати ноњияи 
Шуѓнон фаъолият мекарданд [15]. Вобаста ба шароити иќтисодии ноњия рўзнома 3 моњ – 
аз 9 май то 2 августи соли 2005 нашр нагардидааст. Рўзномаи “Маърифати Шуѓнон” дар 
як утоќи кории Њукумати ноњияи Шуѓнон фаъолият мекард, ки он низ 23 июли соли 2005 
вайрон шуда, ягона нашрияи ноњия зиёда аз як сол бесарпаноњ монд. Дар чунин як давраи 
мушкил Илолов Музофиршоњ сармуњаррири рўзнома таъин гардида, бо зањмати 
шабонарўзї тамоми мањорату истеъдоди хешро барои бењтар намудани мазмуну сифати 
он сарф намудааст. 

Рўзномаи «Маърифати Шуѓнон» ягона нашрияи маќомоти мањаллии Њокимияти 
давлатии ноњияи Шуѓнон мебошад. Айни њол сармуњаррири ин рўзнома Муњиддин 
Мамадносиров, котиби масъул Саидназар Алиназаров, мухбирон Шабнам Ќурбонбекова, 
Мирзољалол Шољамолов, Шакарбек Ќурбонбеков, њуруфчини компютерї Орзугул 
Амонбекова фаъолият дошта, дар инъикоси рўйдодњои муњимми давр ва тарѓиби сиёсати 
давлату њукумати кишвар сањми босазо гузоштанд. Чун солњои шўравї рўзнома нашрияи 
њизбї нест ва муассисаш имрўз Маќомоти иљроияи мањаллии Њокимияти давлатии ноњияи 
Шуѓнони ВМКБ ба њисоб меравад. Рўзномаи «Маърифати Шуѓнон» имрўз дар фазои 
осоиштаи кишвар таљассумгари њаёти сиёсї, иќтисодї, иљтимої, илмию фарњангї ва 
маънавии ноњия буда, дар тарбияи ватандўстї ва худшиносии миллї сањмгузор мебошад. 
Њоло рўзномаи «Маърифати Шуѓнон» моње як маротиба дар њаљми њашт сањифа бо 
теъдоди 830 нусха бо фармати А-3 чоп мешавад. Дар арафаи иду љашнњо дар шакли 
мусаввар нашр мешавад.  Рўзнома сомонаи худро дорад, суроѓаи электрониии он marifati 
–shugnon@mail.ru мебошад. Суроѓаи рўзнома љамоати Поршинев, шањраки Вањдат аст. 
Нашрия аз 24 декабри соли 2007 тањти раќами 0091/ рз дар Вазорати фарњанги Љумњурии 
Тољикистон ба ќайд гирифта шудааст [6, с.179]. То моњи январи соли 2022- юм 1509 
шумораи нашрияи “Маърифати Шуѓнон” ба табъ расидааст. Дар рафти пажўњиши мо 
маълум шуд, ки рўзномаи “Маърифати Шуѓнон” дар фаъолияти ќариб 36 – солааш ду 
давраро паси сар кардааст: 

1) Аз замони таъсис соли 1986 то соли 1991; 
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2) Замони Истиќлол – аз соли 1992 то имрўз; 
3) Марњилаи аввали инкишофи рўзномаи мазкур соли 1986 съезди панљуми мухбирони 

коргару дењќон ва ќабули дигар ќарорњо барои таъсиси нашрия самт мебахшид ва то соли 
1990 ин раванд идома меёфт. Дар марњилаи дуюм, баъди ба даст овардани Истиќлолияти 
давлатї,  рўзнома таѓйири ном карда аз «Коммунисти Шуѓнон» ба «Маърифати Шуѓнон» 
гузашт. Давраи комилан нав ва аз лињози сохтор ва услуби кор ба таври љиддї 
фарќкунандаи фаъолияти воситањои ахбори оммаи мо мањз дар замони истиќлолияти 
давлатии Тољикистон оѓоз гардид ва матбуот вобаста ба воќеияти замон такомулу 
ташаккул ёфт. 

Муќарриз: Муќимов М. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ. 
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НАЗАРЕ БА ТАЪРИХИ РЎЗНОМАИ “МАЪРИФАТИ ШУЃНОН” 
Муаллифи маќола доир ба рўзномаи мањаллии ноњияи Шуѓнони Вилояти Мухтори Кўњистони 

Бадахшон тањќиќот бурдааст. Махсусан, доир ба таърихи пайдоиши рўзномаи “Маърифати Шуѓнон” аз 
давраи нахуст то имрўз, сабабњои таѓйири ном кардани рўзнома, даврањои паси сар кардани рўзнома, 
сармуњаррирони рўзнома, ки дар солњои гуногун кор карданд, тањќиќот бурдааст. Тањлили маводи 
тањќиќшуда аз давраи “Коммунисти Шуѓнон” то “Маърифати Шуѓнонро”- ро дар бар мегирад. Дар маќола 
муаллиф дар асоси тањлили мисолњо дар хусуси нахустин маводи дар сањифањои рўзномаи мазкур ба 
чопрасида маълумоти мухтасар дода, тартиби муайяни солњову теъдоди нашри рўзнома, ному насаби 
сармуњарриронро, аз замони шўравї то даврони истиќлолият ба риштаи тањлил кашидааст. Тањќиќгар 
матнњои маќолаи дар сањифањои рўзномаи номбурда ба нашррасидаи даврони шўравї ва замони 
истиќлолиятро мавриди тањлил ќарор дода, дар асоси мисолњои сањифањои махсуси рўзнома, сармаќолањо ва 
истифодаи жанрњои журналистї шарњу тавзењ ёфтаанд. Муаллиф дар бобати даврањои ба буњрони иќтисодї 
дучор шудани нашри рўзнома ва аз нав ба фаъолият оѓоз намудани он, сабаби аз унвони “Коммунисти 
Шуѓнон” ба “Маърифати Шуѓнон” таѓйири ном кардани нашрияи мазкур ва санаи нашри нахустини он 
тањти унвони “Маърифати Шуѓнон” маълумот медињад. Њамчунин сабабњои њамовозии рўзнома, њадафу 
вазифањои асосии он дар ташвиќу тарѓиб, шарњу инъикоси њудуди доираи иттилоот, шиорњои рўзнома аз 
даврањои нахустини нашр ва баъди таѓйири ном кардани он, тањлили мухтасари маводи нашршуда аз 
даврони шўравї то замони истиќлолият мавриди муњокимаи муаллиф ќарор гирифтаанд. Тањќиќгар муайян 
кард, ки фаъолияти рўзномаи “Коммунисти Шуѓнон” фарохтар буд. Яъне, он на танњо рўзномаи ноњияи 
Шуѓнон, балки шањри Хоруѓу водии Шоњдара низ мањсуб меёфт. Он ваќт Роштќалъа њанўз ба ноњияи 
Шуѓнон тааллуќ дошт ва хабару рўйдодњои ин водї низ дар рўзномаи “Коммунисти Шуѓнон” нашр 
мешуданд. Муаллиф аз гузаронидани пажўњиши илмї муайян кард, ки дар  тўли ќариб 36 сол рўзнома ду 
маротиба таѓйири ном кардааст. Аз тањлили сањифањои рўзнома маълум шуд, ки имрўзњо журналистони 
рўзномаи “Маърифати Шуѓнон” дар пешрафти љомеа ва њамчунин тарѓибу ташвиќи њадафњои созандаи 
давлату њукумати кишвар сањми босазои худро гузошта истодаанд. 
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Калидвожањо: таърихи матбуот, коммунисти Шуѓнон, маърифати Шуѓнон, рўзноманигорон, 
марњилањои рушд, рўзномаи ноњиявї, инъикос, тањлил, наќши ВАО, тарѓибу ташвиќ. 

 
ВЗГЛЯД НА ИСТОРИЮ ГАЗЕТЫ "МАРИФАТИ ШУГНОН" 

Автор исследовал местную газету в Шугнанском районе Горно-Бадахшанской автономной области. В 
частности, он исследовал историю газеты «Марифати Шугнон» от ее основания до наших дней, причины 
переименования газеты, период ее существования, главных редакторов, работавших в разные годы. Анализ 
материала исследования охватывает период от основания «Коммунисти Шугнон» до «Марифати Шугнон». 
В статье на основе анализа примеров автор дает краткую информацию о первых статьях, опубликованных 
на страницах газеты и анализирует порядок выхода газеты, имена главных редакторов с советских времен до 
независимости. Исследователь проанализировал текст статьи, опубликованный в газете в советское время и 
период независимости, и на примерах разъяснил специальные страницы газеты, редакционные статьи и 
использование публицистических жанров. Автор описывает период выхода газеты во время экономического 
кризиса и его возобновления, причину переименования издания газеты из «Коммуниста Шугнана» в 
«Марифати Шугнан» и дату её первого выхода под названием «Марифати Шугнан». Причины создания 
газеты, её основные цели и задачи в пропаганде, охват сферы информации, лозунги газеты с первого периода 
выхода и после ее переименования, краткий анализ изданий от советского периода до независимости. 
Исследователь установил, что газета «Коммунист Шугнан» была популярной. Другими словами, это была 
газета не только Шугнанского района, но и г . Хорога и долины Шохдары. В то время Рошткала еще 
входила в состав Шугнанского района, а новости и события в долине также публиковались в шугнанской 
коммунистической газете. Автор провел исследование и выяснил, что почти за 36 лет газета дважды меняла 
название. Анализ страниц газеты показал, что сегодня журналисты газеты «Марифати Шугнон» вносят 
весомый вклад в развитие общества, а также продвижение созидательных целей государства и власти. 

Ключевые слова: история печати, шугнанская коммунистка, шугнанское просвещение, журналисты, 
этапы развития, районная газета, освещение, анализ, роль СМИ, пропаганда. 

 
VIEW TO THE HISTORY OF THE NEWSPAPER "MARIFATI SHUGHNON" 

The author researched the local newspaper in Shugnan district of Gorno-Badakhshan Autonomous Oblast. In 
particular, the history of the newspaper "Marifati Shugnon" from its inception to the present day, the reasons for the 
renaming of the newspaper, the period of its existence, the editors-in-chief who worked in different years are 
reviewed in the article. The analysis of the research material covers the period from the “Shugnon Communist” to 
the “Shugnon Enlightenment”. In the article, based on the analysis of examples, the author gives a brief information 
about the first articles published on the pages of the newspaper, and analyzes the order of publication of the 
newspaper, the names of editors-in-chief from Soviet times to current period. The researcher analyzed the text of the 
articles published in the newspaper in the time of the Soviet era and the period of independence, and based on the 
examples, special pages of the newspaper, editorials and the use of journalistic genres were explained. The author 
describes the period of publication of the newspaper during the economic crisis and its resumption, the reason for 
the renaming of the publication from "Communist Shugnan" to "Ma’rifati Shugnan" and the date of its first 
publication under the title "Ma’rifati Shugnan". The reasons for the unanimity of the newspaper, its main goals and 
objectives in propaganda, description of the scope of information, slogans of the newspaper from the first period of 
publication and after its renaming, a brief analysis of publications from the Soviet era to independence are discussed. 
The researcher found that the Shugnan Communist newspaper was more active. In other words, it was a newspaper 
not only of Shugnan district, but also of Khorog and Shohdara valley. At that time, Roshtqala still belonged to the 
Shugnan district, and news and events in the valley were also published in the Shugnan Communist newspaper. The 
author conducted a research and found that the newspaper has changed its name twice in almost 36 years. An 
analysis of the pages of the newspaper showed that today the journalists of the newspaper "Ma’rifati Shugnon" are 
making a significant contribution to the development of society, as well as the promotion of the creative goals of the 
state and government. 

Key words: the history of the press, the Shugnan communist, the Shugnan enlightenment, journalists, stages of 
development, the district newspaper, coverage, analysis, the role of the media, propaganda. 
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УДК: 007. 4 (575.3) 
ДАР ШИНОХТИ САЊИФАЊО БАРОИ БОНУВОН ДАР МАТБУОТИ ДАВРЇ 

 
Комилова З.Э. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар њама давру замон воситањои ахбори омма дар њаёти мардум наќши бориз дорад. 
Аз ин рў пайвастагии доимии аудитория бо ВАО-ро ба мушоњида гирифтан мумкин аст. 
Њар як нафар мувофиќи завќ ва интихоби худ ба ин ё он мавзуъ таваљљуњ зоњир менамояд. 
Яке аз мавзуъњои мењварие, ки дар ВАО пайваста баррасї мегардад, масъалаи кору 
фаъолият ва зиндагии занону бонувон  мебошад. Дар адабиёти муосиру классик шоир ва 
нависандае нест, ки ба мавзўи зан рў наоварда бошад. Дар фазои иттилоттии кишвар, 
махсусан дар  матбуот ба њаёту фаъолият ва мушкилоти занон пайваста таваљљуњ зоњир 
мегардад. Аслан симои мусбат ё манфии занон дар ВАО мавриди тањлилу баррасї ќарор 
мегирад. «Дар офариниши образи зан-модар андешаи амиќ мебояд, зеро он образ дар 
баробари муаррифї намудани як миллат, њамчунин барои занони дигар намуна шуда 
метавонад ...» [12, с.81]  Доир ба ин мавзуъ муњаќќиќон, дар шакли китобу маќолањои 
алоњида И.К. Усмонов [16], М.Муќим [5], М.Муродї [8], П.Гулмуродзода [3], Ќ. Мухторї 
[10], Низомова С.А. [11], М. Сафарова [12] андешањои худро рўйи чоп оварда, муаллифон 
мушкилињои дар атрофи инъикоси симои зан-модар ба вуљуд омадаро, тањлил намудаанд. 

Номгуйи рўзномаву маљаллањое, ки дар фазои иттилоотии Тољикистон  ба њаёти 
бонувон ва мушкилоти онњо бахшида мешаванд, аз нигоњи миќдор зиёд нестанд, аммо то 
ќадри имкон мавзуъњои муњимму заруриро пайгирї мекунанд. Ин гуна нашрияњо 
зиндагии занон ва наќши онњоро дар њаёти сиёсиву иљтимоии љомеа, њуќуќу озодињои 
онњо ва дигар мушкилоти дар ин атроф ба вуљудомадаро инъикос менамоянд. Агар ба 
таърихи пайдоиши нашрияњои бонувон назар кунем, дар муќоиса бо пайдоиши худи 
матбуот чандон таърихи тўлонї надоранд. 

Дар Тољикистон аввалин маљалла барои бонувон соли 1932 нашр шудааст. Аз «14 
марти соли 1932 бюрои иљроияи КМ ПК (б) Тољикистон дар хусуси нашри маљаллаи 
њармоњаи оммавию сиёсї барои занону духтарон ќарор баровард. Шумораи аввалини ин 
журнал, ки «Бо роњи Ленин» ном дошт, моњи майи соли 1932 аз чоп баромад» [13, с.172]. 
Дар ин марњила яке аз мавзуи мењварии маљаллаи бонувон дар бораи фаранљипартої, 
саводомўзї  ва амсоли ин ба шумор мерафт. Ба таъкиди муњаќќиќ А.Азимов «Дар њар 
шумораи маљаллаи «Бо роњи ленинї» зери рубрика ва шиорњои «Занон ва духтарон, савод 
омўзед!», «Њамаи мо бояд бихонем!» «Нест бод бесаводї!» хабару маќолањо чоп мешуд» [1, 
с.79]. Яъне, ин аз он гувоњї медињад, ки њар давру замон мавзуи инъикоси худро дорад. Аз 
нигоњи илмї М. Шукуров дар китоби худ «Инќилоби маданї дар Тољикистон» доир ба 
маљалла барои бонувон- «Бо роњи ленинї» маълумоти зиёде овардааст. Њамчунин дар 
хусуси ин маљаллањо Хуршеда Отахонова, ки фаъолияти эљодии худро аз маљаллаи 
«Занони Тољикистони советї» оѓоз карда, имрўз дар маљаллаи «Фирўза» давом медињад, 
андешаи худро атрофи рисолати ин маљаллањо баён кардааст. Муњаќќиќони соњаи 
журналистика Д. Давронов ва И.Усмонов низ дар бораи ин маљалла маълумот додаанд. 
Профессор муњаќќиќ И.Усмонов дар китоби «Журналистика» [14, с.59] дар бораи ин 
маљалла характеристикаи мухтасар додааст. Муњаќќиќ А. Азимов низ дар китоби худ 
«Публитсистика ва воќеият» [1] аз маљаллањои замони Шўравї ёдрас шуда, мазмуну 
моњияти маводи «Бо роњи ленинї»-ро тањлил намуда, маълумотњои љолибу даќиќ медињад. 
Ба вежа муњаќќиќ аз муњаррирони он ёдоварї мекунад, ки «... аввал бар зимаи Ортиќбоева 
баъдтар ба зиммаи Фотима Алиева ва Музаффара Ќосимова гузошта шуда буд» [1, с.76]. 

Ин журнал аз моњи майи соли 1957 бо номи «Занони Тољикистон» нашр мегардад [13, 
с.172]. Дар замони соњибистиќлолии кишвар номи «Фирўза»-ро гирифт ва то њол бо њамин 
ном чоп мегардад. 

Намунаи чунин  маљаллањо дар замони соњибистиќлолии кишвар бо номи  
«Бонувони Тољикистон» ва «Фирўза» мебошад, ки пурра ба њаёт ва фаъолияти бонувони 
кишвар бахшида мешаванд. Дар замони соњибистиќлолї ба њаёти занони кишвар бештар 
таваљљуњ зоњир карда мешавад. Яке аз намунањои он моњи декабр дар бораи кафолатњои 
давлатии баробарњуќуќии мард ва зан ва имкониятњои баробарии татбиќи онњо [18] ќонун 
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ќабул шуд ва њамчунон дертар барномаи давлатии «Самтњои асосии сиёсати давлатї 
барои таъмин намудани њуќуќ ва имкониятњои баробари мардон ва занон дар Љумњурии 
Тољикистон барои соли 2001-2010» пешнињод гардид [19], ки барои рушд ва шинохти 
занону бонувони кишвар шароит фароњам овард. 

«Конвенсия дар бораи барњам додани тамоми шаклњои табъиз нисбат ба занон бо 
ќарори Шўрои Олиии Љумњурии Тољикистон аз 26 июни соли 1993 №831 ратификатсия 
шудааст» [16, с.184], ки ин яке аз аввалин санадњои байналмилалии тасдиќнамудаи 
Тољикистон дар соњаи њуќуќи башар мебошад. Њамчунин барои баланд бардоштани 
маќоми зан дар љомеа аз соли 1998 барои духтарони кўњистон љониби њукумати кишвар 
квотањои Президентї таъсис дода шуданд, ки «тибќи онњо ба њамаи мактабњои олї, ба 
њамаи ихтисосњо бо назардошти талаботи минтаќањои Тољикистон, миќдори муайяни 
духтарон бидуни имтињон ќабул карда мешаванд...» [16, с.187]. Фароњам сохтани чунин 
шароит барои тањсили донишљўён иќдоми хуб ба шумор меравад. То имрўз њазорон нафар 
духтарон соњиби маълумоти олї ва соњибихтисос гардидаанд. Ба ибораи дигар, 
«Махсусан, ба гўш мерасад, ки зани тољик имрўз дар баробари модар будан, ба њайси 
роњбар, ба њайси омўзгор, ба њайси соњибкор, ба њайси варзишгар ва ѓайрањо чї дар дохил 
ва хориљ аз кишвар шинохта мешавад» [17, с.38]. 

Ба ин тариќ, мавзуи зан ва масъалаи маќоми зан дар љомеа дар замони 
соњибистиќлолї аз мавзуъњое ба шумор меравад, ки њамеша дар мадди назари ањли љомеа 
ва махсусан ВАО ќарор дорад. 

Соли 2020 рўзномаи расмии «Љумњурият» 262 шумора чоп гардида, асосан ба 
мавзуъњои сиёсї, иќтисодї, иљтимої, фарњангї, варзишї таваљљуњ намудаанд, вале дар ин 
миён ба мавзуи занон мавод камтар ба назар мерасад. Дар тули сол рўзнома њамагї њафт 
мавод аз њаёти занону бонувон нашр намудааст. Аз љумла, «Маъюби гурўњи 1-ум 
заминамро тасарруф карданд» (16.04.2020, Сарвиноз Шодмонова), «Бонуе, ки рўзгоре 
барои ибрат дошт» (23.04.2020. Б.Бањодур), «Рўзгоре барои ибрат» (23.04.2020, Ќурбон 
Мадалиев), «Сифато (бонуе, ки рўзгори ибрат дошт)» (30.04.2020, Бузургмењри Бањодур), 
«Ваќте зан босавод аст…» (21.11.2020, Саодат Ахмедова), «Њафт ахтари тобон» 
(21.11.2020, Умари Шерхон), «Латофати адабиёти бачагона» (8.06.202, Бузургмењри 
Бањодур) рўйи чоп омадааст. 

Маќолаи якум бо номи «Маъюби гурўњи 1-ум заминамро тасарруф карданд» дар 
санаи  16.04.2020 дар тањияи Сарвиноз Шодмонова омода гардида, зери рубрикаи 
«Шањрванд, гўшаи номањои бетањрир» рўйи чоп омадааст. Мазмуни маводи мазкур 
далолат аз он медињад, ки сокини љамоати дењоти Зайнолободи н. Рўдакї Бањринисо 
Максимова бо мурољиати шикоятии худ ба рўзномаи «Љумњурият» дар тамос шудааст. 
Маводи мазкур хусусияти тањлилї дошта, дар бораи мушкилоти як зани маъюб, ки дар 
натиљаи ба садамаи наќлиётї гирифтор шудан, як муддати муайян барои муолиља ба 
шањри Уротеппа (Истаравшан) меравад, ки дар ин миён хонаи истиќоматии ў ба шахси 
дигар фурўхта мешавад, сухан меравад. Бо инъикоси мавзуи мазкур муаллиф С. 
Шодмонова мењоњад мушкилоти ин занро ба самъи маќомоти дахлдор расонад. Аз љумла, 
дар анљоми он чунин таъкид мегардад: «Мактуби нафари маъюб барои рўзнома арзиши 
хеле баланд дорад ва то њаќ ба њаќдор нарасад, масъалаи мавриди назар пайгирї хоњад 
шуд» [62]. 

Дар сањифањои матбуоти даврї дар баробари муваффаќиятњо , инчунин аз камбудї 
ва мушкилоти занон низ сухан меравад, ки маќолаи боло намунаи аз онњо ба шумор 
меравад ва ба андешаи муњаќќиќ Ќ. Мухторї «Масъалањои асосие, ки њамчун мушкилоти 
занон баррасї мегардад, нињоят зиёданд» [10, 273]. 

Маќолаи дуюм аз љониби Ќурбон Мадалиев тањти  унвони «Рўзгоре барои ибрат» 
дар санаи 23.04.2020, дар хусуси њайёт ва фаъолияти Бозорой Ахмедова ќисса мекунад. 
Маводи мазкур хусусияти тарљумањолї дошта, дар бораи як зани боэњтиром ва муваффаќ, 
ки барои дигарон намунаи ибрат аст, сухан меравад. Аз нигоњи њаљм маводи мазкур хурд 
буда, ќариб аз 5,1 њиссаи сањифаро ташкил мекунад. Бояд ёдовар шуд, ки доир ба мавзуи 
занон дар сањифањои рўзномаи «Љумњурият» мавод камтар ба назар мерасад, вале дар 
сомонаи рўзномаи «Љумњурият» доир ба мавзуи мазкур назар ба шакли чопии он зиёдтар 
мушоњида мешавад. 
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Ба туфайли ин ки мавзуъ дар њар як давра дорои хусусиятњои људогона ва хеле 
доманадор аст, мо бо тањлили маводи рўзномањои «Љумњурият», «Љавонони Тољикистон», 
«Тољикистон», «Самак», «Азия - плюс», «Адабиёт ва санъат», «Омўзгор» ва «СССР» дар 
соли 2020 иктифо мекунем. 

Њангоми сањифагардонии нашрияњои дар боло зикргардида, ду шакли муносибат ба 
мавзуи бонувон ба назар мерасад. Якум хусусияти таърифї ва хусусияти танќидиро дар 
бар мегирад. Дар нашрияњои мазкур, ки ба мавзуи бонувон бахшида шудааст, миќдоран 
мавод камтар аст, вале дар њафтаномаи «Тољикистон» баръакс мавод дар ин мавзуъ 
бештар чоп гардидааст. 

Дар рўзномаи «Љавонони Тољикистон» соли 2020 асосан ба рубрикањои «Варзиш», 
«Аз рўзгори њамватанони бурунмарзї», «Сањифаи адабї», «Тањлил» ва ѓайрањо таваљљуњ 
намудаанд, аммо дар боби занон сањифаи алоњида кушода нашудааст, вале дар мавзуи 
занон мавод бештар ба назар мерасад. Дар маводи муаллиф Муродбекова Наљиба 
«Забондони Рањимаро то Амрико бурд» (28.01.2021) чунин омадааст, ки духтари тољик бо 
забондонии худ ба ќуллањои баланд расида, дар шањри Ню-Йорки Амрико њоло зиндагї 
дорад. Дар онљо кошонаи њусн кушода, кору фаъолият менамояд ва ба мизољон хизмат 
расонида истодааст. Бењуда нагуфтанд, ки «забон донї љањон- донї». Дар ин мавод 
муаллиф дар бораи зани тољик сухан меронад, ки бозабондонии худ ба ќуллањои баланд 
расидааст. 

Маводи Ќиёмиддин Мањмадљон дар рубрикаи «Барои оилаи Мавзуна, ки пухтупаз 
мекунад?» (21.01.2021) хеле аљиб ба назар мерасанд, МавзунаЧориева њамчун муштзани 
варзида буданаш ба њунарњои чеварї, дўзандагї ва пухтани хўрокпазї аз хурдсолї завќ 
надоштааст. Ў њатто, баъди оиладор шуданаш низ ба чунин корњо рў наовардааст. Барои 
зан – модар, хусусан барои зани тољик, омўхтан ва аз уњдаи кори рўзгор баромадан муњим 
аст. 

Масалан «Рўзноманигор – љавонтарин ќањрамони љањон» (4.02.2021, Ањмадљонов И.), 
«6 сония то медали тиллои FUJAIRAH» (03.08.2021, Ќиёмиддин Мањмадљон), «Наворњои 
ѓайри ахлоќии занон» (14.01.2021, Фарзонаи Умаралї), «Роњи умед» (14.01.2021, 
Ќиёмиддин Мањмадљон), «Мафтунаи шеър» (07.01.2021) чунин мавод ба назар мерасад 

Дар сањифањои нашрияњои хусусї, ба мисли «Самак», «Азия-плюс», «СССР» 
нашрияњои соњавии «Омўзгор» ва «Адабиёт ва санъат» ба мавзуи бонувон таваљљуњ 
намуда, зери рубрикаи доимї ё махсус ва њамчунин рубрикањои таѓйирёбанда ва гуногун  
мавод интишор менамоянд. 

Масалан, њафтаномаи «Самак» соли 2020 асосан ба рубрикањои «Хабар», «Ќиссањои 
љуѓрофї», «Пажўњиши нигоњи хос», «Маориф», «Андеша», «Чењрањои мондагор», 
«Тањхонаи таърих», «Нуќтањои назар», «Тадќиќоти илмї», «Аз њар боб», «Варзиш» 
таваљљуњ намудааст, аммо дар боби занон сањифаи алоњида људо нашудааст, вале мавод 
дар ин мавзуъ бештар ба назар мерасад. Масалан, маводи Сафаров Муњаммадљон зери 
рубрикаи «Ќадрдонї» «Зебо буд, зебо монд» (16.09.2020) омода гардида, дар бораи як 
бонуи хоксор, њалиму мењрубон, зани фаъол, ташаббускор, ташкилотчии хубу кордон Зебо 
Алиева ќисса мекунад, ки дар соњаи сиёсат ва маориф кору фаъолият намудааст. Алиева 
Зебо Љафаровна омўзгори мењрубон, фидоии соњаи маориф буда, зиёда аз 30 соли њаёти 
худро дар ин соња ва дар роњи баланд бардоштани наќши зан дар љомеа, таълиму тарбияи 
фарзандони халќу Ватан сарф намудааст. Бо инъикоси мавзуи мазкур муаллиф Сафаров 
Муњаммадљон зани тољикро таљассумгари руњи зебої меномад, ки бо њуснаш љањон ва 
оламу одамро рўшної мебахшад. 

Дар маќолаи 2-юм - «Раъно: њатто гумон надоштам, ки ман шоистаи Шоњљоиза 
мегардам» дар санаи 23.12.2020, зери ќалами Руќия Гадоалиева тањия шудааст, ки 
хусусияти тањлилї дошта, дар бораи Раъно Насриддинова иштирокчии озмуни 
љумњуриявии «Фурўѓи субњи доноїкитоб аст» наќл мекунад. Дар ин маќола кўшишу 
талоши як духтари тољик ба назар мерасад, ки бо мењнати худ ва кўмаки омўзгорону 
волидайн ба шоњљоиза ноил гардидааст. Муаллиф дар зимн таъкид мекунад, ки ин 
дастовардњои духтарону бонувон бо дастгирињои Асозгузори сулњу вадати миллї - 
Пешвои миллат мухтарам Эмомалї Рањмонов боз њам таќвият ёфта, бонувону духтаронро 
дар ин самт боз њам рўњбаланд мегардонад. Маќолаи дигар дар њафтаномаи «Самак» 
«Танат ба нози табибон ниёзманд мабод» дар таърихи 25.11.2020, муаллиф: Фаридун 
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Сафаров тањия намудааст. Мо дар ин маќола мебинем, ки сухан дар бораи як омўзгори 
мењрубон, хушгуфтор, чењрахандону хоксори факултети журналистика Сафарова Моњира 
меравад. Сафарова Моњира нисбат ба  донишљўён мењрубон ва хушгуфтор мебошад ва бо 
услуби хосаи худ донишљўёнро ба дарс љалб месозад, тавассути ташкили вохўрињо бо 
наттоќони машњур донишљўёнро ба касби ояндаашон бештар ошно мегардонад. 
Таваљљуњи асосии муаллиф дар ин мавод ба он равона мегардад, ки зан дар љомеа чї гуна 
мавќеъ ва обрўву эътибор пайдо мекунад. Новобаста ба синну сол ин имконият ба њама 
фароњам оварда шудааст. 

Њамчунин дар шуморањои соли 2020-и њафтаномаи мазкур як миќдор маќолањо дар 
бораи занон ба назар мерасад, ки намунаи онњо- «Гулрафтор Шањобоваро аз ёд 
набарорем» (15.07.202, Сафаров М.), «Аз Њурматбї Зиёвиддинова чаро касе ёд 
намеоварад» (29.07.2020, Сафаров М.), «Оё Ўзбекистон метавонад пулњои Гулнора 
Каримоваро аз Шветсария баргардонад» (16.09.2020) ва «Њунарманди Турсунзода зан 
бояд дўзанда бошад» (4.11.2020, Нигора Саидбекова) буда метавонад. 

Рўзномаи «Азия - плюс» њафтаномаи хусусии мустаќил буда, бо забони русї нашр 
мешавад, гарчанде нашрияи мазкур дар бораи занон сањифаи алоњида, рубрикањои доимї 
надорад, дар ин хусус дар сањифањои бо номи «Человек», «Общество», «В чем сила, 
сестра», «Доктор», «Сильный пол», «Единоборства», «Легенда», «Память» аз њаёти 
бонувон хеле зиёд мавод нашр мекунад. Масалан, дар маводи зери унвони «Мать 
таджикской фитизиатрии» (5.11.2020) мусоњиб бо як зани собиќадор, зан - модари тољик 
табиби шинохта Умринисо Сирољиддинова њамсуњбат шудааст. Ў беш аз 50 соли умри 
худро ба мубориза бар зидди бемории сил бахшидааст. Дар мусоњиба аз њаёту фаъолият ва 
интихоби касби Умринисо Сирољиддинова сухан меравад. Ў соли 1957 ба Донишкадаи 
тиббї дохил шудааст. Умринисо Сирољиддинова ба худ касби фтизиатрияро интихоб 
намуд, ки њоло табиби кўдакон шуда, оид ба бемории сил кор мекунад. 

Ин мавод очерки портретї аст, ки дар он симои як зани фидокори касби худ наќл 
карда мешавад. Ба таъкиди муњаќќиќ И. Усмонов «Очерк жанри кашшоф буда, нисбат ба 
жанрњои адабиёт ба воќиањои муњими рўз дафъатан њамовоз мешавад, симои одамони 
бунёдкорро дар њамон рўзњое, ки кори худро идома медињанд, бо њамон тавре ки дар 
зиндагї њаст, нишон медињад» [15, с.76]. Ин гуна матлаб хусусияти муаррифї ва тарбиявї 
дорад. 

Матлаби сеюм доир ба 65 –солагии бонуи тољик камонвар Зебунисо Рустамова нашр 
гардидааст, ки зери рубрикаи «Легенда» тањти сарлавњаи «Правила жизни Зебунисо 
Рустамовой» аз 30 01.2020 ба ќалами муаллиф Сайфиддин Ќараев тааллуќ дорад, ки ба 
назари мо зикри баъзе љињатњои он муњим аст. Муаллиф тарзи зиндагии ќањрамонро чун 
тинати зани тољик батафсил зикр мекунад. Дар ин љо аз нигоњи муаллиф барои зани 
шарќї, аз љумла зани тољик муносибати инсондўстона, муомилаи хуш як сифати хоса аст. 
Ў ќайд мекунад, ки зан  дар њар њолат, хоњ ситораи варзиш ва хоњ чењраи намоёни 
фарњанг, сиёсат бошад, ў њамеша инсони хоксор, мењрубон ва оддї бояд бимонад. 
Зебунисо Рустамова касби худро дўст медорад ва хамеша кўшиш мекард, ки дар 
олимпиадањо ѓолиб барояд. Соли 1990 дар шањри Амстердам ўро ба кор даъват намуданд. 
Аз сабабе ки ў ватани худро дўст медорад, ин пешнињодро рад намуд. 

Дар љараёни суњбат Зебунисо Рустамова ќайд менамояд, ки: «хеле шодам, ки набераи 
Асосгузори сулњу вањтати миллї, Пешвои миллат Эмомалї Рањмон, духтари Рустами 
Эмомалї Зебуниссо номгузорї шудааст. Ман умедворам, ки ў дар оянда ѓолиби 
олимпиадањо мегардад» [41]. 

Дар очерки мазкур дар бораи як зани боэњтиром ва муваффаќ дар соњаи варзиш, ки 
барои дигарон намунаи ибрат аст, ќисса карда мешавад. Зебунисо Рустамова њаёти 
солимро пешбурда, дар зиндагї худро хушбахт мењисобад, ки њар як духтари тољик 
метавонад ба ў пайравї намояд. 

Њамчунин дар мавзуи ба бонувон бахшидашуда матлабњои дигаре бо номи «Искры 
воспоминаний Мукаддас Набиевой» (9.01.2020, Манзума Фирўз), «Мискола Абдуллоева 
«В сфере туризма Таджикистан сильно отстаёт» (23.01.2020, Моњпора Каримова), «В 
каждой семье должны быть дети» (13.02.2020), «Ольга Тутубалина «Геройи нашего 
времини-это мигранты» (27.02.2020), «Лучшие женщины – бойцы в UFC» (1.03.2020)  рўйи 
чоп омадааст. 
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Дар рўзномаи «СССР», ки њафтаномаи мустаќил буда, зери рубрикаи доимї доир ба 
бонувон мавод нашр намегардад, вале дар бахши рубрикањои «СССР ва шумо», «Мо ва 
таърихи мо», «Аз мост, ки бар мост», «Мо ва онњо», «Мо ва ташвиши мо», «Мо ва 
талафоти мо», «Мо ва амният», «Мо ва озмуни мо», «Мо ва бањси мо», «Мо ва фарњанги 
мо» дар бораи њаёти бонувон маводи хеле зиёд бахшида шудааст. Яке аз намунањои он 
«Валъамат Мусоева – бонуи сиёсатмадори Раштонзамин» мебошад, ки дар санаи 
15.07.2020 нашр гардида, ба ќалами Муњаммадљон Сафаров тааллуќ дорад. Дар ин маќола 
дар бораи зани тољик, ки солњои дароз ба Ватан хизмат кардааст, сухан меравад. Ин бонуи 
муваффаќ дар замони Њокимияти Шўравї вазифањои пурмасъулро ба уњда дошта, бањри 
ободиву шукуфоии Ватани азизамон сањми худро гузоштааст. Ў яке аз бонувони фаъол, 
маорифпарвар ва сиёсатмадори варзида буд. Ў дар байни 36 мард ягона зане ба шумор 
мерафт, ки дар њайати дастгоњи роњбарикунандаи н. Њойит вилояти собиќ Ѓарм (имрўзаи 
Рашт) дар вазифаи мудири маориф, сардори таъминоти иљтимої, њамзамон љонишини 
раиси комиљроияи ноњияи Њойитро бар дўш дошт. Валъамат Мусоева соли 1912 дар дењаи 
Шевои собиќ н. Њойити вилояти собиќ Ѓарм дар оилаи дењќони камбаѓал ба дунё 
омадааст ва ў аз хурдсолї ба соњаи илму маърифат рў оварда, дар байни ањолї аз љумла, 
занон касби омўзгориро ба уњда дошт. Соли 1938 Валъамат Мусоева аз љумлаи бонувони 
Ќаротегин номзад ба вакили Шўрои Олии ЉШС Тољикистон интихоб гашт. Ў дар ду 
давра аз солњои 1938-1947 ва 1947-1951 вакили мардумї Шўрои Олии ЉШС Тољикистон 
буд. Солњои 1952-1954 муовини раиси н. Љиргатол аз соли 1954-1958 муовини раиси н. 
Варзоб, аз соли 1958-1959 як муддат раиси занон н. Октябр (њоло н. И.Сомонї) – и ш. 
Душанбе кор ва фаъолият намудааст. Валъамат Мусоева соњиби ду фарзанд буда, яке 
Артисти халќии Тољикистон Зафар Нозим ва дигаре Рафоъат Нозимова китобдори номї, 
Аълочии фарњанги Тољикистон, Корманди собиќ Китобхонаи миллии Тољикистон ба 
номи, А.Фирдавсї мебошанд. Валъамат Мусоева соли 1960 ба нафаќа баромада, 30 майи 
соли 1964 дар ш. Душанбе вафот кардаст. Муаллиф дар маќолаи худ чигуна будани зани 
тољикро иброз намудааст, ки ў аз як оилаи дењќон ба мартабањои баланд расидааст, сухан 
мегўяд. Њамзамон фарзандони соњибмаърифат ва боистеъдоде тарбия ва ба воя 
расонидааст, ки имрўз дар самтњои фаъолияти худ муваффаќ мебошанд. 

Дар рўзномаи «СССР» намунаи маќолањое ба назар мерасад, ки дар онњо дар бораи 
бонувон сухан меравад. Ба монанди: «Мадина Шарипова – 15 сола шавњар кардам…» 
(02.10.2020, Љамила Њусейнова), «Марљинаи фронти халќї» (03.03.20221, Шањрзоди 
Амин), «Гавњарбї Пиракова – Ќањрамони зиндаи мењнати сотсиалистї дар ЉТ» 
(05.03.2021, Љамила Њусейнова), «Модари тољик ва очаи амрикої» (15.07.2020, Сайёфи 
Мизроб), «7 калиди сиёсату пешрафти тољик» (06.03.2020), «Наталя Поммершайм: Байни 
зани тољику амрикої фарќе нест!» (06.03.2020, Љамила Њусейнова), «Суѓд: талоќ 
меафзояд…» (04.03.2020, Сумани Набиљон) ва ѓайрањо. Мазмуни маќолањои мазкур 
пањлуњои гуногуни њаёт ва фаъолияти бонувонро дар бар гирифтааст, ки њам љанбаи 
мусбат ва њам манфии он мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтааст. 

Дар рўзномаи соњавии «Омўзгор» соли 2020 асосан ба рубрикањои «Дастовар», 
«Паёми њафта», «Равзана», «Пешнињод», «Њусни баён», «Мо ва хонанда», «Љашнвора», 
«Фаъолият», «Рангоранг», «Гиромидошт», «Шарафмандон», «Эълон», «Анљом», «Анис», 
«Сабќат ва љилои њунар» таваљљуњ намудаанд, аммо дар боби занон сањифаи алоњида 
кушода нашудааст, вале маводњо дар ин мавзуъ ба назар мерасад. Масалан, дар маќолаи 
якум «Омўзгори асил ва модари мушфиќ» (аз 23.07.2020, Дилбар Ќосимова), дар васфи зан 
- модар аз фаъолияти як нафар муаллима аз шањраки Сирдарёи шањри Гулистон оварда 
шудааст. Омўзгори математика Њусния Шодиева устоди сахтгиру мењрубон, хушзабону 
софдил буда, дар дили њаряк шогирд тухми мењру муњаббат коштааст. Шогирдони ў дар 
сартосари кишвар ва берун аз кишвар кору фаъолият доранд. Њусния Шодиева соли 1955 
дар ноњияи Љ. Балхї дар оилаи коргар ба дунё омадааст. Соли 1972 ба факултети физика 
ва математика ДДОТ ба номи С. Айнї дохил шуда, онро бомуваффаќият хатм намудааст. 
Беш аз чил сол ба касби омўзгорїмашѓул шуда, барои халќу Ватани худ содиќона хизмат 
кардааст. Муаллима борњо ба ифтихорномаю сипосномањо сазовор гардидааст. Аммо 
афсўс, чунин устоди асил дар синни 65 – солагї аз олам чашм пўшид. Муаллиф дар ин 
мавзуъ ёди омўзгори мењрубону хоксори худро ба ќалам овардааст. 
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Маводи дуюм «50 соли фаъолияти пурбаракат» (1.10.2020, Б. Њайдаров) дар хусуси 
омўзгор Њалима Илтибоева буда, дар бораи њаёту фаъолияти ў ќисса мекунад. Маводи 
мазкур хусусияти тарљумаи њолї дошта, дар бораи як зани боэњтиром ва муваффаќ сухан 
меравад, ки ў омўзгори муассисаи таълимии № 35 буда, ба шогирдон аз фанни физика – 
математика дарс медињад. Њамзамон, њамчунин маслињатгар, мураббї ва роњбару 
роњбалади мутахассисони љавон ба дарсњои онњо ворид шуда, маслињату тавсияњои 
хадафманди методи медињад ва ўро дар мактаб њама боэњтиром «устод», «модар», 
«мураббї» мегўянд. Барои зањмати нимасраи худ, муаллима бо Ифтихорномаи Вазорати 
маориф ва илм, инчунин бо нишони «Аълочии маорифи Љумњурии Тољикистон» сарфароз 
гардидааст. Дар ин маќола дар бораи кору фаолияти омўзгор сухан меравад. 

Дар рўзномаи «Омўзгор» дар баробари маводњои овардашуда, боз як чанд маводи 
дигар дар бораи фаъолияти занон бо номњои зерин ба нашр расидаанд: 

«Хотираи некаш дар ќалби мост» (29.10.2020, гурўњи устодон ва шогирдон), «Шоири 
ширин баён, модари ќањрамон» (20.08.2020, омўзгор Рустам Мукарамов), «Тамоми 
мушкилињо бартарафшавандаанд» (16.09.2020 А. Муродї ва Н. Раљабзода), «Мукаррама 
Ќосимова» (8.10.2020), «Фаъолияти њадафмандона самаровар аст» (29.10.2020), «Шањноза 
пирўзї ба даст овад» (3.12.2020, Шодї Раљабзода), «Ташаббуси созандаи Зулайхо» 
(3.12.2020, Њотами Њомид). 

Рўзномаи соњавии «Адабиёт ва санъат» махсусан зери рубрикањои доимї набошад 
њам, вале дар «Бахши санъат», «Аз дафтари адиб», «Худшиносї», «Дар суњбати адиб», 
«Назм», «Наср», «Ёдкард», «Тањќиќ», «Пажўњиш», «Шодбошї», «Китобиёт ва адабиёти 
љањон» дар бораи њаёти бонувон маводи зиёд нашр намудааст. Масалан, маќолаи «Сарви 
зебои сањнаи њунар» (12.12.2020, Ортиќ Ќодир) дар бораи њунарпешаи халќии Тољикистон 
Савринисо Сабзалиева омода гардида, муаллиф ўро яке аз њунарпешаи соњибэњтироми 
театру синамои тољик арзёбї намудааст. Дар бораи њаёту фаъолият, мањорату истеъдод ва 
њам хислату фазилатњои инсонї, кору фаъолият, фурўтанї, табиати орому пуртамкин, 
дили беѓаму бекина ќисса менамояд. Маводи мазкур хусусияти тарљумаи њолї дошта, дар 
бораи зани тољик, ки ў њам њунарпешаи театр ва њам завќи шерхонї низ дошт, бахшида 
шудааст. Савринисо Сабзалиева муддати панљмоњба бемории СOVID-19 гирифтор шуда, 
оламро падруд намудааст. Дар ин мавод муаллиф дар бораи шодравон Савринисо 
Сабзалиева ба некї ёд карда, ўро њамчун бонуи муваффаќ ва шинохта зикр намудааст. 
Маводи боќимонда тањти унвони «Чањ-чањи гули сурх» (09.07.2020, Б. Раљабов), «Њафтае 
дар домани бињишт» (30.07.2020), «Гуле дар чењраи санъат» (10.09.2020, Шањобиддин Њ.), 
«Вассофи рамзу рози занон» (24.09.2020), «Љањони шодмонаи Фарзона» (8.10.2020, Хуршед 
Эњсон), «Хайри Назарова бо ёдњо зиндаам» (5.11.2020, Ортиќ Ќодир), «Ту набоши 
нафасам мегирад» (26.11.2020, А. Муродї) чоп шудааст, ки ба пањлуњои гуногуни њаёт ва 
фаъолияти бонувон дахл мекунад. 

Аз тањќиќ ва тањлили сањифањои матбуоти даврї доир ба њаёти бонувон ба чунин 
хулоса омадан мумкин аст: 

-доир ба њаёти бонувон рубрикаи махсус дар нашрияњо вуљуд надошта, доир ба њаёти 
бонувон сањифањои хеле зиёд бахшида мешавад. Тањќиќи мо соли 2020-ро дар бар 
мегирад, вале дар такя ба тањќиќоти илмии муњаќќиќони соња дар солњои пешин маълум 
мешавад, ки ба њаёти бонувон бештар таваљљуњ мегардад, чунончи таъкид мегардад: «Дар 
давоми соли 2014 ба назари мо танњо як мусоњибае расид, ки аз муваффаќияти занон 
суњбат мекунад. Ин њам бошад, мусоњиба ба Ойнињол Бобоназарова – як нафар зан – 
сиёсатмадор  аст» [10, с.275]. 

- дар бораи бонувони ватанї ва хориљї мавод тањия мегардад; 
- хусусияти тавсифї ва танќидї доранд; 
- асосан ба мавзуъњои фарњангї, иљтимої ва варзишї зиёдтар таваљљуњ гардидааст. 

Муќарриз: Мухторї Ќ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ДАР ШИНОХТИ САЊИФАЊО БАРОИ БОНУВОН ДАР МАТБУОТИ ДАВРЇ 

Маќолаи мазкур ба мавзуи бонувон ва инъкоси он дар матбуоти замони соњибистиќлолии кишвар 
бахшида шудааст. Гарчанде дар маќолаи мазкур сањифањои матбуоти имрўз, ки ба мавзўи занон бахшида 
шудаанд тањлил мегарданд, вале сайри таърихие, назаре ба таърих ва таъсиси нашрияњои барои занон 
бахшидашуда низ таваљљуњ мегардад, яъне маќолаи мазкур аз ду ќисмат иборат мебошад. Ќисмати аввал 
хусусияти назариявї дорад. Муаллиф дар ин бахш ба тањќиќоти олимони соња,махсусан, Усмонов И. 
Давронов Д., М.Шакурї, Х.Отахонова ва ѓайрањо такя намуда, пањлуњои таърихии масъаларо баррасї 
мекунад. бароямон маълум гардид, ки дар Тољикистон аввалин маљалла барои бонувон соли 1932 нашр 
шудааст. Ин нашрия «Бо роњи Ленин» буд, ки «баъди чанд соли фаъолият таѓйири ном кард. Дар соли 1950 
номи «Занони Тољикистони Советї»-ро гирифт. Ин маљалла то солњои 70-уми садаи бистум бо њамин ном 
чоп шуд. Минбаъд номи худро кўтоњ кард, яъне «Занони Тољикистон» ном гирифт». Дар замони 
соњибистиќлолии кишвар номи «Фирўза»-ро гирифт ва то њол бо њамин ном чоп мегардад. Њамчунин 
маљаллаи «Бонувони Тољикистон» низ ба њаёт ва фаъолияти бонувони кишвар бахшида мешавад. Бахши 
дуюми маќола хусусияти тањлилї-муќоисавї дошта, намунаи зиёди матбуоти даврии кишварамонро ба 
монанди «Љумњурият», «Љавонони Тољикистон», «Тољикистон», «Самак», «Азия - плюс», «Адабиёт ва 
санъат», «Омўзгор» ва «СССР». Дар аксарияти нашрияњои номбурда сањифањои махсус гарчанде ба њаёти 
бонувон бахшида нашуда бошад њам, вале ба масъалањои гуногуне, ки ба њаёти занон алоќамандї доранд, 
инъикос мегардад. Аксаран дар сањифањои матбуоти даврї њангоми тањлилу баррасї маълум гардид, ки ба 
мавзўи бонувон бахшидашуда аз нигоњи навъ ватаниву хориљї буда, рубрикањои мунтаззамї вуљуд дорад, 
аммо дар њафтаномаи «Тољикистон» сањифаи махсус дар бораи бонувони варзишгар бахшида шудааст, ки 
дар хусуси бонувони тамоми кишварњои љањон маълумот оварда мешавад. 

Калидвожањо: жанр, тањќиќоти журналистї, мусоњиба, очерк, таърих, матбуоти даврї, гендер, 
матбуоти хусусї, баробарњуќуќии зану мард. 

 
ОЗНАКОМЛЕНИЕ СО СТРАНИЦАМИ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ, ПОСВЯЩЕННЫМИ 

ЖЕНЩИНАМ 
Данная статья посвящена проблемам женщин и их освещению в периодической печати страны в 

период независимости. Несмотря на то, что на страницах сегодняшней периодической печати отражены 
интересы женщин, они также освещают исторические пути, историю изданий, посвященных женщинам. 
Статья состоит из двух частей: первая часть – теоретическая, в которой, автор опирается на исследования 
ученых и специалистов в данной области (Усмонова И., Давронова Д., Мухтори К., М. Шакури, Х. 
Отахонова и других). В заключении автор пришёл к выводу, что первый женский журнал в Таджикистане 
был издан в 1932 году. Через несколько лет название «По ленинскому пути» изменилось. В 1950 году он был 
переименован на «Женщины Советского Таджикистана». Этот журнал издавался под этим названием до 70-х 
годов ХХ века. В последующем название журнала сократилось до «Женщины Таджикистана». На момент 
обретения независимости нашей страной он был переименован в «Фируза» и до сих пор издается под этим 
названием. Журнал «Бонувони Тољикистон» также посвящен жизни и работе женщин. Во второй части 
статьи был использовань аналитический сравнительный метод. Приведено много примеров из 
периодических изданий нашей страны, газет: «Джумњурият», «Молодёжь Таджикистана», «Таджикистан», 
«Самак», «Азия-Плюс», «Литература и искусство», «Учитель»» и «СССР». Большинство этих публикаций, 
хотя и не посвящены женской проблематике, но охватывают широкий круг вопросов, связанных с женской 
проблематикой. В отечественной и зарубежной периодической печати часто освещаются женские темы. В 
регулярных рубриках этих газет Таджикистана имеются специальные разделы, которые посвящены 
женщинам-спортсменкам всего мира. 

https://jumhuriyat.tj/
http://www.narodnaya.tj/
http://www.asiaplustj.info/
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Зебуниссо Рустамова, «Женщины Таджикистана», женщины, равенство мужчин и женщин, спортсменка, 
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FAMILIARIZATION OF THE PAGES OF PERIODICALS DEVOTED TO WOMEN 

This article is devoted to the problem of women and their coverage in periodical press of the country during 
the years of independence. In spite of the fact that the pages of today's periodical press represent the interests of 
historical developments, and their views on the history of the publications, as well as devoted to the women. The 
article consists of two parts: the first part is a theoretical one which is based on researches of scientists and specialists 
in the   metionad field particularly I. Usmonov, D. Davronov, K. Mukhtori, M. Shakuri, H. Otakhonov and others. 
In conclusion, we came to the fact that the first women's magazine in Tajikistan was published in 1932. A few years 
later, the title of the magazine “Along the Leninist Way” was changed. In 1950 it was changed to “Women of Soviet 
Tajikistan”. This magazine was published under this title till the 70’th of the twentieth century. Subsequently, the 
title of the magazine was shortened to "Women of Tajikistan". At the time of our country's independence, it was 
renamed to"Firuza" and is still published under this name. The magazine “Bonuvoni Tojikiston” also focuses on the 
life and work of women in the country. In the second part of our article, an analytical comparative method is used, 
in which there are many examples of periodicals in our country. They are as follows: newspapers: "Jumhuriyat", 
"Youth of Tajikistan", "Tajikistan", "Samak", "Asia-Plus", "Literature and art", "Teacher" "and "USSR". Most of 
these publications, although not devoted to women's issues, cover a wide range of issues related to women's 
problems. In the country’s foreign periodicals, the isses on women are often highlighted. Regular headings of these 
topics in the newspaper "Tajikistan" have special sections dedicated to women -athletes from all over the world. 

Key words: “Bo rohi Lenin” (On the Leninist Way), “Firuza”, presidential quota, gender, Zebunisso 
Rustamova, “Women of Tajikistan”, women, equality of men and women, sportswoman, “History of Tajik 
journalism”. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  
 

1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї 

ва бо њуруфи Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, 
њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3. њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар 
аз 15 сањифа ва на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 
намудан мумкин аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар 

матни асосии маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба 

нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи 
илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи 
адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  набояд беш аз 25%-и рўйхати 
адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи 
маќола, ки дар маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, 
русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 
калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул 

карда мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї 

тањияшуда талаб карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи 

силисиламаљаллањои илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского 

национального университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов 

на русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на 

таджикском языке, размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный 

интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста 

формата А4, включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, 

таблицы, диаграммы, аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы 

авторитетные, а также наиболее поздние научные издания отдается 

предпочтение. Допускается использование не более 25% научных публикаций 

автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского 

национального университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках 

(таджикский, русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, 

ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с 

кандидатом наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и 

английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим 

образом: [3, с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, 

вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их 

оглавление/название на русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском 

языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией 

журналов в течение 30 дней.  
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